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OESIN Mythologicam ingeniose admodum 
tractavit, et artificiose connexuit Ovidius in ſuis 
Metamorphoſeun Libris ; quos diſcipulis prælegere 
ſolent Grammatici. Hanc Fabularum confictarum 
farraginem miro ordine diſpoſuit Poeta: Singulaſque 
ſingulis tam apte conjunxit, et alligavit, ut ad Hiſto- 
riz prope veræ formam et ſeriem accedere videantur 
a prima mundi origine ad poetæ tempora deductæ. 
Poſt præcedentes plurimas Metamorphoſewn Editiones, 
in publicum prodire geſtit hæc Nova; doctis et co- 
pioſis Abbatis Banerii, clari apud Pariſienſes Acade- 
mici Explanationibus et Argumentis Anglice redditis 
locupletata z diligentique Viri Eruditi ſtudio in Bri- 
tannicæ Juventutis uſum procurata: quam ſpero tibi, 


Bencyole Lector, acceptam fore. 
M. M. 
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ADVERTISEMENT. 


HE moſt agreeable Writer of Fables 

among the Antients, accompanied with 
the moſt diſtinguiſhed Name in Mythological 
Learning among the Moderns, at a very moderate 
Price, can hardly fail of being well received, 
This is the Opinion of ſeveral Gentlemen of 
Letters, who have communicated their Senti- 


ments on this Edition of the Metamorpheſes of 


Ovid: Wherein very great Care has been taken, 


to have the Latin Text as correct as poſſible ; and 


for the Satisfaction and Eaſe of the Learned, the 
various Readings are printed at the Bottom of 
every Page ; the Arguments are prefixed in Eng- 
liſh at the Heads of the ſeveral Stories, and Abbe 
Banier's copious Explanations of their Mythology 
and Hiſtory are ſubjoined in the proper Places. 
Fables in general, but the Metamorphofes of 
Ovid in particular, are uſually thought, by young 
Readers at leaſt, to be nothing more than the 
wild Sallies of a warm luxuriant Fancy ; and are 
apter to cauſe Confuſion and Diſguſt in the Minds 
of Youth, than to afford them any real Enter- 
tainment or Advantage ; Both which They will 
certainly receive from the Abè s elaborate Expla- 
nations of them. 
For Mr. Banier hath renounced the common 
Mechod of treating Fables as mere Allegories, 
A 2 and 


iv ADVERTISEMENT, 


and hath proved, that they have their FounDa- 
TION in REAL HISTORY, and contain many 


important Fa&s. He hath moſt judiciouſly ſtrip- 


ped them of their poetical Embeliſhments and 
Diſguiſes, and reduced them to the plain Hiſtori- 


cal Truths which the firſt Poets found them. 


Hereby with the greateſt Penetration and Suc- 
ceſs, he hath opened a fair View of the moſt re- 
markable Events in pagan Story, in their original 
Simplicity, and laid out a moſt rational Plan for 
a thorough Comprehenſion of a very eſſential, 
but difficult, Branch of profane Learning. S0 
that if young Scholars were trained to this Syſtem 
of the ingenious Abbe, it is preſumed that They 
would be leſs embaraſſed in their Conceptions of 
the fabulous Works of the Antients, than They 
generally are; and alſo make a more advantagious 
ſatisfactory Progreſs in claſſical Acquiſitions, than 
by any other Method they can perſue. 

But the Reader will beſt apprehend what Ad- 
vantage he may expect from the learned Abbe's 
Labours on the Metamorphoſes, by his own Pre- 
face, which is here printed in Engliſb, ſuch Parts 


onely being omitted as wholy relate to his Proſe 


Tranſlation, 


Mr, 
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PREFACE. 


ABLES are for the greateſt Part ſo anci- 

ent, that their Origin 1s loſt in the moſt di- 
ſtant Antiquity, The firſt Authors of them are 
as little known, as the Times when they firſt ap- 
peared ; and thoſe, who have made the deepeſt 
Reſearches into that Matter, don't pretend to 
make them of earlier Date, than the Time in 
which the Poſterity of Noab diſperſed themſelves 
into different Colonies. Theretore, it will per- 
haps ſcem no improbable Conjecture, if I ſup- 
poſe, that Fables were neither all of an equal 
Date; nor the Product of the ſame Soil; nor in- 
vented by the fame Authors. 

Since they are founded on Truth, as I have 
endeavoured to prove, in a Treatiſe I publiſhed 
upon this Subject ſome Years ago; I am per- 
ſuaded, that God's Intercourſe with the Patri- 
archs, which was known by Tradition to the 
Pagans, may have been the firſt Source of that 
continual Medley of Gods and Men, which 
makes the Marvellous Part of all thoſe ancient 
Fictions. 
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In the carlier Times of the World, Mankind: 
knew but one Deity. Noah preſerved the Wor- 
{hip of the true God in his own Family, as his Fore- 
fathers had handed it down to him; but his Po- 
ſterity ſoon departed from that Purity in which 
he left them. The Vices to which they aban- 
doned themſelves, ſoon weakened their Idea of 
the Divinity, and ſubſtituted ſenſible Objects 
inſtead of him. Whatever was moſt ſtriking, 
and in their Notion moſt perfect in Nature, en- 
groſſed their Devotion; and thus their Superſti- 
non was firſt directed towards the S. From 
chat, they proceeded to the Adoration of Stars 
and Planets; and, to uſe the Expreſſion of 
Moſes, all the Hoſt of Heaven was honoured 
with religious Worſhip, Their Zeal carried 
them yet farther : Nature herſelf was erected | in- 
to a Deity, and, under different Names, had Di- 
vine Honours. in different Countries. At laſt, 
Great Men or Heroes, who had rendered them- 
ſelves illuſtrious by their Conqueſts, or the In- 


vention of uſeful Arts, ſeemed in their Opinion 


to merit that Homage, which the Creator of the 
Univerſe is alone intitled to: And this is the Ori- 


gin of that Multitude of Deitics, both in Heaven, 


and on Earth, which filled the Creeds of Pagan 
Divinity, | 
To this firſt Source ſeveral others may be add- 
ed, which 1 ſhall only touch on here; becauſe 
they ſhall be afterwards diſcuſſed in my Explana- 
tions. The firſt of all, and perhaps the moſt 


productive of Deities, was the Folly of Mankind, 


in imagining, that Heroiſm wanted the Recom- 


mendation of ingenious Fictions, to render it 


Mole 


PREFACE. vii 


more worthy of Admiration : Hence all the 
falſe Sublime we meet with, in the Hiſtories of 
ancient Heroes. Beſides this, in the firſt Ages of 
the World, when Learning was but little culti- 
vated, and People had no other Regiſters of 
Facts, but the Memories of thoſe who had ſeen 
them; theſe Facts were afterwards conveyed. to 
Poſterity, with ſuch Embelliſhments as the Re- 
later thought fit, in order to make them raiſe 
Wonder. The Extravagance of Orators, who 
thought they could not ſufficiently ſooth the Am- 
bition of the Living, without mixing the Mar- 
vellous or Supernatural in their Panegyrics of the 
Dead : The falſe Informations, and ill-related 
Hear-ſays, which credulous Travellers palmed on 
their Countrymen for certain Truths, and Facts 
which they had ſeen: The Multitude of Fictions 
that have paſſed upon the World for Realities, 
from no other Foundation, than the Imagination 
of a Painter: A rude and undigeſted Philoſophy, 
which, to account for Phenomena that ſeemed in- 
comprehenſible, attributed Life to Stars, Foun- 
tains, and Rivers: Ambiguous Terms in foreign 
Languages, which they always interpreted in 
a Senſe, that carried moſt of the Miraculaus 
along with it: A ſtrong Ambition of deſcending 
from Divine Anceſtors, that filled Men's Heads 
with Genealogies deduced from Hercules, Apol- 
hb, and Jupiter: The private Views of ſelfiſh 
Prieſts, who filled every thing with Fiction and 
Wonder, in order to make their Impoſitions pats 
the more eaſily for Truths; or cover their ſordid 
Views of Gain, with the folemn Air of their being 
the Men of Heaven: Theſe, and feveral other 

A 4 Cauſes, 
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Cauſes, have all contributed in their Turn, to the 
Introduction of Fable into Hiſtory, and involving 
the firſt Ages of the World, in an impenetrable 
Obſcurity. But the Poets yielding too much 
to the Heat of their Imaginations, has been of 


all others the moſt fertile Source of Fable; and 


their gaining the Applauſe of Poſterity, ſo as to 
have their Works the invariable Models for Poe- 
try, has put the finiſhing hand to what had al- 
ready been carried to ſuch. a Height. Tis in 
their Works chiefly, that Truth is ſacrificed to 
Wit, and Realities muſt give place to the Off- 
ſpring of Fancy. There, the amorous Temper of 
a Shepherd, and a ſucceſsful Intrigue or two, get 
him turned into a Satyr: The Charms of a Shep- 
herdeſs, engage the Poct to make her a Nymph or 
a Naiad : The Bringing home ſome foreign 
Fruit, is too trifling a Concluſion for the Expedi- 
tion of a Hero, and muſt be ſwelled into a La- 
bour, in Carrying off Golden Apples that were 
guarded by Dragons: And, leſt the Poet ſhould 
ever deſcend from his Phantom World, to any 
thing that is common, Ships under Sail mult 
riſe into winged Horſes. 
Dramatic and Ep:c Poets have, of all others, 

been the molt forward in adopting Fables. The 
firſt, to make their Shows more intereſt; ing, have 
filled the Action of their Pieces with Fiction; and 
have not ſcrupled to introduce the Gods wege 
ſelves, to unravel their Plots. The others, t 
faſtain the Majeſty of their Poems, ſeem, in Po 
Words of Monſieur Deſpreauæ, to have fed on 
Fable and Romance (a). 

La 

(a) Art, Pest. Cant. III. 
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a * 
La pour nous enchanter tout eſt mis en uſage; 


Tout prend un corps, une ame, un eſprit, un viſage ; 
Chaque vertu devient une Divimte, 
Minerve eſt la prudence & Venus la beauté. 
Ce reſt plus la vapeur qui forme le Tonnerre, 

C'eſt Fupiter arms pour effraier la Terre. 
Un orage terrible aux yeux des matelots, 
C'eſt Neptune en courroux qui gourmande les flots. 
Echo neſt plus un ſon, qui dans Pair retentiſſe, 
Cejt une Nymphe en pleurs, qui ſe plaint de Nar- 

ciſſe, &c. 


Theſe and ſeveral other Cauſes, produced an 
Infinity of Fables, which were firſt conveyed 
down by Tradition, or commemorating the 
Facts by public Feaſts and Games ; then in- 
ſerted in ſome looſe Writings of Learned Men, 
in Funeral Orations and Epithalamiums ; from 
whence they ſoon got Admiſſion into the Ar- 
chives of Temples; and at laſt into Hiſtory, and 
thus they became neceſſary to compoſe the Annals 


of the World, Morality too, had it's Share of 


them; and Religion it ſelf was not thought too 
facred, to be embelliſhed with the Fabulous. Com- 
pilations of Hiſtory and Divinity enſued : Theſe 
ſupplied Heſiod with Materials for his Theogony ; 
and afforded Homer the principal Ornaments of his 
Thad and Odyſſey. All the other Poets, but chiefly 
the Tragedians, ſtrove who ſhould moſt amplity 
Fables thus introduced; and every one made ſuch 
Additions to them, as he found proper for adorn- 
ing the Subject he treated, Hence aroſe a Syſtem 
of Divinity, whoſe groſs Patch-Work and ridicu- 
lous 
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lous Inconſiſtencies did not hinder it from prevailing, 
even in Greece, and gaining the Sanction of the 
ſecular Powers. 

Beſides theſe Authors I have juſt named, ſe- 
veral others, both Poets and Hiforians, ſet about 
compiling of Fables, Nicander the Colophonian, 
who wrote about the 160 Olympiad, was the Au- 
thor of one of theſe Compilation, which he call- 
ed The Changes (6). 

Heraclides of Puntus collected a great Number, 
about 3 50 Years before the Birth of Cbriſt, in 
a Work intitled The Allegories of Homer. Anti 
clides was the Author of another Treatiſe, of this 
Nature, which. he called The Return (c) ; tho' we 
do not know whether it was the Return of the 
Argonauts he meant, or that of the Greeks from 
the Siege of Troy. Silenus of Chios, according 
to Tzetzes (d), made a Compilation of Fables, 
beſides other Hiſtories, that are mentioned by Livy 
and Dionyſius Halicarnaſſeus. Phylarchus pub- 
liſhed an (e) Abridgment of Mythological Hijtory, 
about 150 Years before our Saviour, as we may 
learn from Suidas; and according to Stobœus, 
and Plutarch, Theodorus wrote a Book of Me- 
tamorphoſes ; and Baus an Ornithogony, which is 
cited by Antoninus Liberalis : And laſt of all, 
Apollodorus collected the Fables of Antiquity in 
his (7) Library, as we may ſee by the three 
Books of it that are extant, 

Theſe are the Magazines of Fiction, from which 
Ovid took the Subjects of his fifteen Books of 
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Metamorphoſos : and, if we may judge of thoſe 


ancient Authors, by what we have of their Per- 
formances, he has infinitely ſurpaſſed them. In- 
ſtead of a dull, taſteleſs Compilation, or at moſt, 
but a dry Narration of thoſe wonderful Events ; 

he choſe to reduce them into a Kind of united 
Poem, for which the whole Univerſe furniſhed him 


Scenes, and which included all the Ages elapſed 


from the Beginning of the World, to the Time 
in which he wrote. How {kilful a Hand muſt he 
have had, to furniſh out ſuch a Variety of Paint- 
ings ? vet, in ſpite of their Number, cach of 
them is a finiſhed Piece ; and the fame Delicate 
Touches are preſerved thro' the whole Groupe. 
The inexhauſted Variety, I had almoſt faid, Pro- 
fuſion of his Colours, is not leſs ſurpriſing than 
the maſterly Draughts of his Pencil. Tho' moſt 
of his Fables, are only Nymphs changed into 
Trees, Rocks, or Fountains; the Poet has given 
each of them ſo proper an Attitude, and the 
Lights and Shades are ſo beautifully diverfi tied. 
that they are caſily diſtinguiſnable from one ano- 
ther. Aglauros metamorphoſed into a Rock, is 
different from Anaxarete who undergoes the 
ſame Change: The Heliades who are transform- 
ed into Poplars, do not reſemble either Dryope 
or Daphne, both changed into Trees: Arethuje 
and Cyane tho' both metamorphoſed into Foun- 
tains, have nothing common, even in the Par- 
ticulars of their Transformation. There ftill oc- 
cur freſh Images, and an agrecable Variety of 
new Beauties. Ovid, uniform in his Narrations, 
athetic in his Monolopues, and elevated in 
 Harangues, leads the Reader imperceptibly 


from 
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from one Fable to another, by Incidents which 
he/artfully throws in; and notwithſtanding the 
Obſcurity of his Subject, has obſerved a Kind of 
Chronology from the Chaos, down to Fulus 
Cæſar's Death, with which he concludes his 
Work. 

Aﬀter ſo many Years ſpent in the Study of 
Mythology, the World might well expect I 
would embrace ſo proper an Opportunity of ex- 
plaining Ovid : It remains that I let them know 
in the following Part of this Preface, how far 1 
have anſwered ſuch an Expectation, 

Fables may be conſidered in different Lights: 
and 1t 1s eaſy to ſee, that divers Meanings are 
couched in them. Hence it is, that Mytho- 
logiſts have given them ſo many different Expla- 
nations; every one chooſing out the ſort of Alle- 
gory, that was moſt conformable to the Plan of 
his Studies, or agreed beſt with his particular 
Way of Thinking. And as the Veil, with 
which the Poets have cover'd the Truths con- 
tained in their Fictions, has ſhed a kind of my- 
ſterious Obſcurity over them, all Arts and Sci- 
ences have been found in them : Morality, Natu- 
ral Philoſophy, Phyſic, and Chemiſtry, For my 
Part, having ever been accuſtomed to look upon Fa- 
bles as the Treaſuries of Hiſtory, in the early Ages 
of the World; I always applied myſelf to the 
Diſcovery of the Events that were contained in 
them. The Exploits of ancient Heroes, were firſt 
of all celebrated in Songs, that were compos'd in 
Honour of them. This was the firſt Dreſs Fa- 
bles appeared in; and if I may uſe the Expreſ- 


ſion, their Infant-State, In theſe Songs, the 
Praiſes 
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Praiſes of their Heroes were delivered in a very 
natural and ſimple Manner, as in moſt of our 
old Ballads; but were afrerwards improved b 
the Poets, and embelliſhed with all the Strokes 
of their Art. The following Ages, not con- 
ceiving how ſuch great Geniuſes could confine 
themſelves to Subjects, commonly of very little 
Importance ; imagined, that all the Arts and Sci- 
ences were compriſed in their Fictions ; and 
thus opened a vaſt Scene of Allegory. Every 
thing was full of Myſtery, The Poets were 
witty, even in thoſe Places, where they only 
meant to deliver a common Tradition : And, ac- 
cording to a Taſte, which is pretty general among 
Men, eſpecially in judging of Encomiums on the 
Dead, Simplicity itſelf became Sublime, nay 
more ſo, than the trueſt and beſt ſupported 
Marvellous. The Platonic Philoſophers, preſſed 
afterwards by the Apologitts for Chriſtianity, who 
juſtly reproached them with the Abſurdity of 
their Fables, had Recourſe to theſe Allegories ; 
and even invented new ones, to defend the Syſtem 
of their Religion. 

Such was the firſt Riſe of Allegory : A Me- 
thod of explaining Fabulous Hiſtory, which I have 
entirely laid aſide, tho' followed by all thoſe who 
have tranſlated Ovid before me. The Morality, 
for Inſtance, that may be drawn from him, is 
very often arbitrary; or if it does naturally flow 
from his Subject, why ſhould I ſnatch it from 
my Reader, and rob him of the Self- Complacen- 
cy, which the Diſcovery of it might give him ? 
In a Word, who does not perceive at firſt Sight, 
that the Story of Phacton repreſents a hot-headed 
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young Fool, who forms an Enterpriſe above his 
Strength: That Narciſſus is an Example of the 
Weakneſſes of Self-Love : That Uly/es's Com- 


panions changed into Hogs, are an Emblem of 
the beaſtly Condition thoſe Men are reduced to, 
who abandon themſelves to a voluptuous Life. 

It is quite otherwiſe with regard to the Hiſtory 
contained in thoſe ancient Fictions ; which, along 
with Moral Inſtructions, often conveys to us very 
important Facts. As the Knowledge of theſe 
Facts requires very tedious Reſearches, men eaſily 
excuſe themſelves from the Drudgery. It is for 
this Reaſon, that T have left my Reader the 
Pleaſure of finding out Allegories, and Leſſons of 
Morality ; and reſerved to my ſelf the toilſom 
and embarraſſing Diſcuſſions, that neceſlarily at- 
tend a Subject fo full of Obſcurity and Confuſion ; 
with this Comfort, however, that the Part I 
have choſen, will not readily embroil me with 
Competitors. | 

What gave me the moſt Trouble in theſe Ex- 
planations, was to reduce my large Collections on 
this Subject, which I had given a Sketch of, in 
my Mythology of the Ancients &c. into a con- 
venient Size. This I mention defignedly : for 
J could not poſſibly avoid making Uſe of that 
Mork, in ſpeaking of ſome Facts, that are ſingular 
and unparalle'd in Hiſtory, which I had already 
collected there. I hope, however, the Reader 
will find Things more thoroughly canvaſſed in 
theſe Explanations ; among which I have inſerted 
the Subſtance of ſeveral Dz/ſertations I had read 
in the Academy; and many Diſcoveries which 


Were 
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were communicated to me by my illuſtrious Bre- 
thren. 

When the Copiouſneſs of Subjects requires long 
Diſcuſſions, I hint at the Particulars of moſt 
Importance, and if any are fond of inquiring 
farther into them, I direct them to the Authors 
that are propereſt to ſatisfy their Curioſity. A 
Work which is deſigned for univerſal Uſe, 
ſhould be ſuited to the Capacity of all Sorts of 
Readers: And I thought my ſelf obliged, rather 
to conſider thoſe of inferior Rank, than Men of 
Learning, who are aboye the Need of my In- 


ſtructions. 
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P. OVIDII NASONIS 
METAMORPHOSEQN 


LIBER- LI. 


InvocarTio. 


N nova fert animus mutatas dicere formas e 
Corpora. Di, cœptis (nam (1), Di, mutaſtis & le © 


Adſpirate meis : primaque ab origine mundi 5 
Ad mea perpetuum deducite tempora carmen. 
(1) vos. 

FAB. I. Chaos in Species. 

5 ARGUMENT. 

Gad reduces the Chaos into order: He ſeparates the 

4 Four Elements, and diſpoſes the ſeveral Bodies, of 

= which the Univerſe is made up, into their proper 
Situatious. 

1 E mare & (2) tellus, &, quod tegit omnia , — ęů́ 

54 Unus erat toto Naturæ vultus in orbe, . 

Quem dixere Chaos; rudis indigeſtaque moles; ee 

Nec quicquam niſi pondus iners; congeſtaque eodem 

Non bene junctarum diſcordia ſemina rerum. 

LNullus adhuc mundo præbebat lumina Titan; 10 

Nec nova creſcendo reparabat cornua Phœbe; NAD EARL, 

Nec circumfuſo pendebat in acre tellus pam? hoedgh 
Ponderibus librata ſuis : nec brachia longo ee. e 

2X Margine terrarum porrexerat Amphitrite. . C a 
2X Quique fuit tellus, illic & pontus & aër: I Fa, like, lle 
= . 
Sic erat inſtabilis tellus, innabilis unda, * N. 

x 8 (2) terras 
1 Lucis 


* N (,Y pe 4 
Phov/e = dana, Dima, S Ceed. 
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Lucis egens aër; nulli ſua forma manebat. 
Obſtabatque aliis aliud: quia corpore in uno 

Frigida pugnabant calidis, humentia ſiccis 
Mollia cum duris, ſine pondere habentia pondus. 20 
Hanc Deus & melior litem Natura diremit: 

Nam cœlo terras, & terris abſcidit undas; 


Et liquidum ſpiſſo ſecrevit ab acre cœlum. 


Quæ poſtquam evolvit, cæcoque exemit acervo, 


Diſſociata locis concordi pace ligavit. 25 


Ignea convexi vis & ſinè pondere cœli 


Emicuit, ſummaque locum ſibi legit in arce. 


Proximus eſt acr illi levitate, locoque : 

Denſior his tellus: elementaque grandia traxit; 

Et preſſa eſt (1) gravitate ſui. circumfluus humor 30 
Ultima poſſedit, ſolidumque coërcuit orbem. 


(i) gravitate ſua. 


EXPLANATION. 


T HE Creation is a Myſtery 
above the Reach of human Rea- 
ſon. The Philoſophers, who ne- 
ver where able to comprehend 


how Something could be produ- 


ced out of Nothing, eſtabliſhed 
this Principle, Ex nihilonihil, & 
in nihilum nil poſſe reverti, Thus 
ſeeing the Beauty and admirable 
Structure of the Univerſe, which 
they attributed either to a Being 
ſuperior to Nature, or to Nature 
itlelf ; they ſuppoſed a preexiſt- 
ent Matter, which, though con- 
fuſed and undiſtinguiſhed, after- 
wards receiv'd Form and Order 
from ſome Powerful Cauſe. Ac- 
cording to them, God was not 
the Creator, but rather the Ar- 
chite& of it, in ranging and diſ- 
poling the Elements into Situa- 
tions moſt ſuitable to their re- 
ſpective Qualities. This is the 
— ſo often ſung by the Poets, 


and of which Heſiod (1) gave 
them the Firſt Model. 

It is very eaſy to ſee that this 
Syſtem, tho' monſtrous and ab- 
ſurd ; is but a disfigured Tradi- 
tion of the Moſaic Creation of 
the World. In ſpite of the wild 
Imagination of the Poets, and of 
all that they have fabled upon 
this Head, we ſtill perceive ſome 
Glimmering of Truth whichthey 
could not conceal under all their 
Fictions, And for the better Ex- 
planation of this Firſt Fable, we 
need only open the Bible, and 
read the two firſt Chapters of 
Geneſis ; where we ſhall find 
all this Mythology unraveled. 

If we are curious to trace the 
Poetical Tradition of the Chaos 
more cloſely, and take a near- 
er View of the other Fables 
which are mingled with the Hiſ- 
tory of the Creation, it will be 


etl; 
(1) Thorp. init. ä 
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neceſſary to obſerve ; that Heſt- 
od, the ancienteſt of all the 
Poets who have written on that 
Subject, ſeems to have copied 
Sanchoniathon, who, without 


doubt, took his Ideas from that 


Paſſage in Holy Te NY 
mentions the Darkneſs that 
ſpread over the whole Univerſe; 
Et fuit caligo ſuper faciem aby/ſi 
(2); for that Author expreſſes 
himſelf almoſt in the ſame 
Words. Sanchoniathon writ 
his Annals before the Trojan 
War, and boaſts to have receiv- 
ed what he ſays concerning the 
Creation, from a Prieſt of je- 
hovah named Jerombal. This 
Author wrote in the Phoenician 


(2) Gen, i. 2 


Language; but we have only a 
Tranſlation of him by Philo, 
which appears to the learned to 
be a very equivocal perform- 
ance. However, it is very pro- 
bable, it was from this Au- 
thor, that the Greeks borrowed 
their Chaos, which they after- 
wards intermixt with new Fa- 
bles of their own. It is alſo 
proper to remark, that having 
found, in the Phcenician Annals, 
the Word Ereh ; which ſignifies 
the Darkneſs of the Night, 
they made a Perſon of it, whom, 
in proceſs of Time, they re- 
garded as the Mother of Night 
and Darkneſs, 


FAB. II. Terra in varias Perſonas, 


ARGUMENT. 


After the Separation of Matter, God gives Form 
and Regularity to the Univerſe ; And all other 
living Creatures being produced, Prometheus 
moulds Earth, temper'd with Mater, into @ 
Human Frame, which is animated by Minerva. 


I C ubi diſpoſitam, quiſquis fuit ille Deorum, E 
Congeriem ſecuit, ſectamque in membra redegit. 

Principio terram, ne non æqualis ab omni nee 

Parte foret, magni ſpeciem glomeravit in orbis. gg 7% rennt. 

Tum freta diffundi, rapidiſque tumeſcere ventis +>. pe 

Juſſit, & ambitæ circundare littora terre. e e 

Addidit & fontes, immenſaque ſtagna, lacuſque; 

Fluminaque obliquis cinxit declivia ripis: 

(Que diverſa locis partim forbentur ab ipsà; 

In mare (1) perveniunt partim, campoque recepta 


(1) conventunt 


40 
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Liberioris aquæ, pro ripis littora pulſant. 
Juſſit & extendi campos, ſubſidere valles, 
Fronde tegi ſylvas, lapidoſos ſurgere montes. 


Utque duæ dextrà coelum, totidemque ſiniftra 43 


Parte ſecant Zonæ. quinta eſt ardentior illis; 
Sic onus incluſum numero diſtinxit eodem 
Cura Dei: totidemque plagæ tellure premuntur. 


Quarum quæ media eſt, non eſt habitabilis æſtu: 


Nix tegit alta duas : totidem inter utramque locavit z 50 
Temperiemque dedit miſtà cum frigore flamma. 
Imminet his acr z qui, quanto eſt pondere terre 

(2) Pondus aquæ levius, tanto eit oneroſior igni. 

Illic & nebulas, illic (3) conſiſtere nubes 

Juſſit, & humanas motura tonitrua mentes, 55 
Et cum fulminibus facientes frigora ventos. 

His quoque non paſſim mundi fabricator habendum 
Aera permiſit. vix nunc obſiſtitur illis, 

Cum ſua quiſque regant diverſo flamina tractu, 

Quin lanient mundum; tanta eſt diſcordia fratrum. 60 
Eurus ad Auroram, Nabathæaque regna receſſit, 
Perſidaque, & radiis juga ſubdita matutinis. 

Veſper, & occiduo quæ littora Sole tepeſcunt, 
Proxima ſunt Zephyro: Scythiam Septemque trionem 
Horrifer invaſit Boreas : contraria tellus os 


A wil. Nubibus afliduis, pluvioque madeſcit ab Auſtro. 


Hzc ſuper impoſuit liquidum & gravitate carentem 
AEthera, nec quicquam terrenæ fæcis habentem. 


Vuix ea limitibus diſſepſerat omnia certis ; 


Cum, quæ preſſa diu maſsa latuere ſub 1lla, 70 
Sidera cœperunt toto efferveſcere ccelo. 
Neu regio foret ulla ſuis animantibus orba; 
Aſtra tenent cœleſte ſolum, formæque Deorum : 
Ceſſcrunt nitidis habitandæ piſcibus undæ: 
Terra feras cepit: volucres agitabilis aer. 75 
Sanctius his animal, mentiſque capacius altæ 

eerat adhuc, & quod dominari in cætera poſſet. 
Natus homo eſt. ſive hunc divino ſemine fecit 


(2) Pondere aguæ levior, (3) confidere 


Ille 


5 


50 


Ile 
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Ille opifex rerum, mundi melioris origo : 
Sive recens tellus, ſeductaque nuper ab alto 80 
there, cognati retincbat ſemina cœli; 

Quam ſatus Ia peto, miſtam fluvialibus undis, 

Finxit in effigiem moderantum cuncta Deorum. 
Pronaque cùm ſpectent animalia cætera terram; 

Os homini ſublime dedit: cœlumque tueri 85 
Juſſit, & erectos ad ſidera tollere vultus. 

Sic, modò quæ fuerat rudis & ſinè imagine, tellus 
Induit ignotas hominum converſa figuras. 


ExPLAANAT ION. 


The Poets in relating after what 
Manner the Chaos had been re- 
duced to Order, made Uſe of 
the Natural Philoſophy of their 
Time. A groſs kind of Phy- 
ſicks founded merely on the No- 
tices of Senſe. Nevertheleſs 
they always let us ſee certain 
Strokes, which prove that they 
had conſulted either Tradition 
or the Holy Scripture itſelf: 
This appears more particularly 
in the Formation of Man; who, 
in Ovid, as in Geneſis, is the 
laſt Work of the Creator. One 
may plainly ſee in his Fabulous 
Mixtures, that, at the bottom, 
it is the very ſame event, disſi- 


gured. Prometheus, who tem- 


pers the Earth, and Minerva, 


Who animates his Workman- 
hip, is God who form'd Man, 
and breathed into his Neſirils the 
Breath of Life ; which diſtin- 


guiſh'd him from the other 


Creatures. 


This is a ſufficient Explica- 


tion of the Fable; but it may 
bde proper to enter more parti- 
cularly into the Story of Pro- 
= metheus, According to Eupho- 


rion (1), he was the Son of 
Juno, and the Giant Euryme- 
don. According to other Au- 
thors, Themis was his Mother ; 
but the moſt common Opinion 
makes him the Son of Japetus 
and Clymene. This ſubtil, cun- 
ning Man reſolving to deceive 
Jupiter in a Sacrifice, order'd 
Two Oxen to be killed ; and 
one of the Hides to be filled 
with the Fleſh, the other with 
the Bones of the Victims. Ju- 
piter was the Dupe of Prome- 
theus and choſe the latter. Re- 
ſolved to be revenged on Man- 
kind, he forbad the uſe of Fire. 
Prometheus with the Help of 
Minerva, whoſe Directions had 
already been ſerviceable to him, 
when he form'd the Body of 
Man out of the temper'd Clay, 
mounts up to Heaven and ap: 
proacking the Chariot of the 
Sun, thence fteals the ſacred 
Fire, which he brings down to 
Earth in the Stalk of the Herb 
Ferula, Jupiter inraged at this 
new, wicke W 
Vulcan to form a Woman who 
ſhould poſſeſs every goad Qua- 

B 3 lity, 


(3) Quoted by an Antient Scholiaſt on Iliad» IV. 
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lity, whence ſhe was called Pan- 
dora. The Gods loaded her 
with Preſents, and ſent her to 
Prometheus, with a Box fill'd 
with all the Evils of Life. This 
Prince ſuſpecting ſomething of 
the Matter, wou'd not, by any 
means, receive her for his Com- 

nion; but Epimetheus, to 
whom ſhe preſented herſelf, was 
{o charm'd with her, that he mar- 
ryed her; and had by her Pyr- 
rha the Wife of Deucalion : E- 
pimetheus would alſo ſee what 
was contain'd in the fatal Box, 
and as ſoon as he had open'd it, 
that Deluge of Evils broke 
looſe, which has ever ſince over- 
ſpread the whole Earth, In fine, 
Jupiter enraged, becauſe Pro- 
metheus had not failen into the 
laſt Snare, orders Mercury to 
take him to Mount Caucaſus, 
and bind him to a Rock, where 
an Eagle, ſprung irom 'I'yphon 
and Echidne, ſhou'd prey up- 
on his Entrails for the Space of 

o, ooo Years, However Her- 
cules deliver'd him ſome Years 
after, or, according to others, 
Jupiter himſelf ; as a Recom- 
pence for his having revealed 
the Oracle of the Deitinies, who 
foretold that the Son of Thetis 
ſhould be more powerful than 
his Father, Such 15 the Fable 
of Prometheus : It contains an 
ancient Hiſtory, but extremely 
diſguiſed : We meet with an in- 
finite Variety of Allegories in 
it ; the Name of Prometheus 
furniſhes a great Number of 
them, importing One who fore- 
ſees what is to come, and that 
of Epimetheus, One who knows 
what is paſt, This Fable is va- 
riouſly related ; and it would 


be an endleſs Labour to collect 
all the Traditions that have been 
ſpread abroad concerning theſe 
ancient Fictions, Duris, the 
Samian, ſays he was baniſh'd 
from Heaven ſor his inſolent 
Ambition in propoſing a marri- 
age with Minerva. Others relate, 
that his Crime lay in ſeducing 
Pandora, his Brother's Wife. 
Nicandor ſays that he merited 
the Indignation of Jupiter, for 
having adviſed Man to give the 
Serpent that perpetual Vouth, 
which the Gods had beſtowed 
on him. Heinſius is of Opi- 
nion, that by the Fable of Pan- 
dora, Heſiod deſigned to leave 
us an Idea of che Effect of Na- 
ture's Decree ; and chat ſhe was 
ſaid to be marryed to Epime- 
theus, an able Statnary, to teach 
us, that to ſucceed well in any 
Work whatioever, Ar: muſt a- 
gree with Nature. It is alſo 
added that Jupiter in delivering 
Prometheus, as I have alread 
related, was equally embaraſs'd 
between the Obligations of his 
own Oath, and the merit of the 
other's diſcovering the Oracle z 
and therefore order'd him to 
wear a Ring always on his Fin- 
ger, in which was ſet a Fragment 
of the Rock of Caucaſus ; that 
it might appear true in ſome 
Senſe, that he ever remained 
bound to it, Here we may ob- 
ſerve the Original of Rings, ac- 
cording to the Ancients, copied 
by (2) Pliny. 

What is mott probable in this 
mylterious Fable, is, That Pro- 
metheus, a very able and ac- 


compliſh'd Prince for the Age he 


lived in, had improved the Ge- 
nius of the Scythians ; which 
gave 


(2) Lib. xxxi. 


pime- 
W l 
in any 
nuſt a- 
alſo 
wering 
already 
jaraſs'd 
of his 
t of the 
Oracle; 
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his Fin- 
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may ob- 
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gave Occaſion to the Story of 
his forming Man: Unleſs we 
had rather follow the Opinion 
of Lactantius, that he was the 
firſt Statuary; which laid the 
Foundation of this Fiction. This 
Prince was ſo entirely devoted 
to Aſtronomy, that he often 
retired to Mount Caucaſus, from 
whence he contemplated the 
Stars, and was continually con- 
ſuming by his own Medita- 
tions; or chiefly by Chagrin 
for having been forced to retire 
into ſo ſavage a Country. This is 
the Eagle, or the Vulture that 
tore out his Bowels. Let us not 
forget what Herodotus relates, 
that this Prince not being able 
to ſtop the overflowing of a Ri- 
ver, called the Eagle, from its 
rapid Courſe, was ſent to Priſon; 
or at leaſt was obliged to with- 
draw himſelf to Mount Cauca- 
ſus, to avoid the Inundation, till 
Hercules, who rais'd Banks to 
it, permitted him to cultivate 
tue Country, What J have ad- 
vanced concerning the Taſte 
Prometheus had for Aſtronomy, 
is founded on Antiquity. That 
Prince boaſts in one of the Tra- 
gedies of Eſchylus, to have 
taught Mankind how to divide 
the Vear into Four Seaſons, by 
the Riſing of the Stars; and to 
have explain'd the Motions and 
Revolutions of thoſe heavenly 
Bodies. | 

Now to explain the Fable of 
the. Fire ſtolen by Prometheus, 
ſome Authors ſay, that his ha- 
ving taught Men the uſe of Fire, 
gave Riſe to that Fiction. But 
is it probable that ſo neceſſary a 
Thing as Fire, ſnould have been 
ſo long unknown, even tothemoſt 


(3) O. & Dier. y. 52. 


barbarous Nations? Whether 
Fire was found by the caſual ſtrik- 
ing of Flints; whether the Wind 
kindled it in ſome Foreſts by 
agitating the Branches of Trees 
or, whether Lightning brought 
it down from Heaven, the Uſe 
of it 1s 1 as ancient 
as the World it ſelf. However, I 
believe, what gave Birth to this 
Fable, was, that Jupiter having 
order'd the ſhutting up the Shop 
where Iron was made, to prevent 
the Titans from uſing it againſt 
him; Prometheus, who retired 
into Scythia, ſet up good Forges 
there; and from thence come 
thoſe excellent Forgers the Cali- 
bes. Perhaps fearing alſo that he 
ſhould find no Fire in that Coun- 
try, he carried ſome with him 
in the Stalk of the Ferula. Mon- 
fieur de Tournefort, in his Voy- 
age to the Levant, diſcovered 
that Plant which the Greeks call 
Nar:hex, and the Latins Ferula : 
It is a ſort of Fenel, its Stalk is 
Five or Six Foot high, the 
Rind of the Plant 1s very hard, 
and the inward part is fl d with 
a fort of Pith, which the Fire 
conſumes but very ſlowly. The 
Seamen uſe it to carry Fire 
from one Iſland to another. 
This Cuſtom is moſt ancient, 
and ſerves to explain a Paſſage 
in (3) Hefiod, who ipeaking of 
the Fire which Prometheus ſtole 
from Heaven, ſays he carried it 
in a Ferula. Diodorus () aſ- 
{ures us, that the Foundation of 
the Fable lyes in Prometheus's 


being the Inventer of the Steel, 


T3 Aue, with which Fire is 
ſtruck out of the Flint, fino 
fammæ abftruſo in vents filiris, 
We muſt not forget to ob- 
B 4 ſerve 
(4) Lib. V. 
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ſerve that the famous (5) Bo- 
chart believes Prometheus is the 
ſame with Magog, and, it muſt 
be own'd, he gives plauſible 
Reaſons to ſhew the Probability 
of his Sentiment. Prometheus 
according to him is the Son of 
Japetus, and Magog the Son of 
Japhet, and Grand- Son of No- 
ah. Magog goes to ſettle in 
Scythia ; Prometheus does the 
ſame: The Former invented, or 
finiſn'd the Art of founding Me- 
tals and forging Iron: The Po- 
ets attribute the Invention of it 
to our Prometheus: And Dio- 
dorus alſo affirms, that he invent- 
ed proper Inſtruments for pro- 
ducing Fire. The Fable of Pro- 


metheus being devour'd by an 


Eagle, turns upon the Name of 
Magog, which ſignifies a Man 
devour'd by Chagrin. Monſieur 
Le Clerc ſays (6) that Epime- 
theus is the ſame with Gog, 


(5) Phaleg, Lib. | Co Is, 


NASO NIS 


whoſe Name imports burning; 
which, according to him, agrees 
with that Prince, whoſe Paſſion 


for Women is inſinuated in the 


Story of Pandora. He adds ſe- 
veral other probable Conjectures 
to ſhew, that the Hiſtory of 
Prometheus, and his Brother 
was embelliſh'd out of that of 
Gog and Magog, who, before 
them, knew and uſed the Art 
of forging Iron. Finally, in the 
Opinian of other Authors, Pro- 
metheus is the ſame with Noah, 
and the Parallel they run is not 
void of probability ; ſo eaſy a 
thing is it to find a Reſemblance 
amongſt Perſons who lived in 
Ages ſo remote. We ſhall take 
notice, in the Hiſtory of Her- 
cules, which of the Heros of 
that Name it was that deli- 
ver'd Prometheus; for Philo- 
ſtratus is of Opinion, that it was 
not the San of Alcmena. 


(6) Notes on Hæſiad. 


F A B. III. Mundus in Secula quatuor diſtributus. 
Aurcum, | 


ARGUMENT, 


The Formation of Man is foon followed by a Suc- 
cefſion of the Four Ages of the World. The 
Firſt is the Golden Age, during which Innocence 
and Juſtice alane govern the Earth. 


UREA prima fata eſt ætas, que, vindice nullo, 
Sponte ſua fine lege fidem rectumque colebat. 
Pœna metuſque aberant : nec verba minacia fixo 93 
Ere legebantur : nec ſupplex turba timebant 
Judicis ora ſui: ſed erant fine (1) vindice tuti. 


(i] jadice 


Nondum 
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Nondum cæſa ſuis, peregrinum ut viſeret orbem, 


Montibus in liquidas pinus deſcenderat undas: 93 


Nullaque mortales, præter ſua littora, norant, 
Nondtim præcipites cingebant oppida foſſæ: 
Non tuba directi, non æris cornua flexi, 

Non galeæ, non enſis, erant; ſine militis uſu 


Mollia ſecuræ peragebant otia (2) mentes. 100 
Ipſa quoque immunis raſtroque intacta, nec ullis 
Saucia vomeribus, per ſe dabat omnia tellus : D 


Contentique cibis nullo cogente creatis, 

Arbuteos fœtus, montanaque fraga legebant, 
Cornaque, & in duris hærentia mora rubetis; 105 
Et que deciderant patula Jovis arbore glandes. 4 
Ver erat æternum, placidique tepentibus auris 
Mulcebant Zephyri natos ſine ſemine flores. 

Mox etiam fruges tellus inarata ferebat: 5 
Nec renovatus ager gravidis canebat ariſtis. 110 
Flumina jam lactis, jam flumina nectaris ibant: 
Flavaque de viridi ſtillabant ilice mella . 


(2) gentes, 


* 


EXPLANATION. 


T HE Golden Age, of which 
Ovid ſpeaks, is ſtill the fame 
Tradition continued ; but a Tra- 
dition always disfigured by the 
Fictions blended with it. Truth 
in the Poets never appears in any 
other Dreſs. They had learn'd 
that the Firſt, Man lived for ſome 
time in perfect Innocence; that 
the Ground in the Garden of 
Eden without Tillage furniſh'd 
him Fruit and Food in Abun- 
dance; that the Animals, peace- 
able and obedient, were ſubmiſ- 
ſive to his Orders: That after 
his Fall the Ground became un- 
fruitful, and yielded nothing 
without the hardeſt Labour; 
and that all Nature revolted, 
and no longer acknowledged 
Man for its Maſter. This is 


the Golden Age, ſo much cele- 
brated by the Poets; theſe are 
the Rivers flowing with Milk 
and Honey from all Quarters. 
The Ancients have placed in 
Italy, and under the Reign of 
Saturn and Janus, what the Ho- 
ly Scripture relates of Adam 
and Noah. Were it allow'd 
me, in this Explication, to en- 
ter into ſuch a Detail of Mat- 
ters as the Parallel requires, I 
am perſuaded I ſhould render 
it more than probable, I ſhall 
ſatisfy myſelf by referring the 
Curious to the Firſt Book of Bo- 
chart's Phaleg, Voſſius's Trea- 
tiſe of Idolatry, and the Firſt 
Volume of my Explication of 
Fables. 

FAB. 
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F AB. IV. Annus in Tempora quatuor, 
Seculum Argenteum, Æneum & Ferreum. 


ARGUMENT. 


Tn the Silver Age Men begin to be neither ſo Jp 
nor conſequently ſo happy as in the Golden Age 
In the Brazen Age, which ſucceeds them, the 'y 
become yet more wicked ; but their Wickedneſs 
does not fully diſcover itſelf until the Iron Age, 
when it appears in its utmoſt Malignity. 


Pos TQUAM, Saturno tenebroſa in Tartara miſſo, 


Sub Jove mundus erat; ſubiit argentea proles, 
Auro deterior, fulvo pretioſior ere. 113 
Jupiter antiqui contraxit tempora veris: 
Perque-hiemes, æſtuſque, & inæquales autumnos, 

Et breve ver, ſpatiis (1) exegit quatuor annum. 

Tum primùm ſiccis aër fervoribus uſtus 

Canduit: & ventis glacies adſtricta pependit. 120 
Tum primùm ſubiere domos. domus antra fuerunt, 


Et denſi frutices, & vinctæ cortice virgæ. 


Semina tum primùm longis Cerealia ſulcis 
Obruta ſunt, preſſique jugo gemuere juvenci. 
Tertia poſt illas ſucceſſit aënea proles, 125 


. Szvior ingeniis, & ad horrida promtior arma; 
Nec ſcelerata tamen. De duro eſt ultima ferro, 


Protinus irrupit venæ pejoris in ævum 

Omne nefas: fugere pudor, verumque, fideſque : 

In quorum ſubiere locum fraudeſque, dolique, 130 
Inſidiæque, & vis, & amor ſceleratus habendi. 

Vela (2) dabat ventis, nec adhuc bene noverat illos, 
Navita: quæque diu ſteterant in montibus altis, 
Fluctibus ignotis inſultavere carinæ. 

Communemque pritis, ceu lumina Solis & auras, 135 
Cautus humum longo ſignavit limite menſor. 


(1) divifit (2) dabant 
Nec 


125 
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Nec tantùm ſegetes alimentaque debita dives 
Poſcebatur humus; fed itum eſt in viſcera terre : 
Quaſque recondiderat, Stygiiſque admoverat umbris, 
Effodiuntur opes jrritamenta malorum. 140 
Jamque nocens ferrum, ferroque nocentius aurum 
(3) Prodierat : prodit bellum, quod pugnat utroque z 
Sanguineaque manu crepitantia concutit arma. 
Vivitur ex rapto. non hgſpes ab hoſpite tutus, 

Non ſocer à genero: fratrum quoque gratia rara eſt. 


Imminet exitio vir conjugis, illa mariti: 146 
Lurida terribiles miſcent aconita novercæ: Ka 1/\10 
Filius ante diem patrios inquirit in annos. . 
Victa jacet Pietas : & Virgo cæde madentes 9 
Ultima cœleſtùm terras Aſtrea reliquit. 150 

(3) Prodierant : 4, 


EXPLANATION. 


AFTER the Chaos was 
reduced into order, Ovid relates 
in what manner the Year was di- 
vided into Four Seaſons. It ap- 
pears by the Order the Poet ob- 
ſerves, that, during the Golden- 
Age, a perpetual Spring reign- 
ed on the Earth, and that the 
different Seaſons, dividing the 
Year, were not known till the 
Silver-Age. This Idea is diſ- 
play*d in moſt of the Poets. But 
to ſupport this, the Ecliptick 
muſt then have had no Declina- 
tion, which can never be prov- 
ed. The Obſervations of ſome 
Modern Aſtronomers, who pre- 
tend to find ſome Fariations, are 
not ſo certain, nor in ſuch great 
numbers, as to be able to deter- 
mine it. Beſides, if that De- 
clination were true, it is fo very 
inconſiderable that it would be 
many thouſands of Vears before 
it cou'd come from that perfect 
Paralleliſm to the Degree where 
it is at this Day. Let tha: be as 


mitive Innocence, 


it will, our Poet makes the Sil- 
ver- Age to ſucceed the Golden- 
Age, which is ſucceeded by the 
Brazen: The Iron-Age follows, 
which continues to this Day. 
The Meaning of all this is, that 
Men degenerated from their pri- 
and came 
by degrees to that brutifh 
Fierceneſs, which is ſo well 
known in Ancient Hiſtory, This 
Poetical Syſtem is not very con- 
ſiſtent. For in the Times of 
Saturn, which is their Golden- 
Age, we may obſerve the moſt 
bloody Wars and the moſt hor- 
rid Crimes. Saturn, to aſcend 
the Throne, expell'd his Fa- 
ther; Jupiter, his Son, treated 
him exactly as he had done his 
Father Uranus; and this Prince 
eftabliſh'd his Empire on the 
Ruin of his whole Family. Ju- 
piter was not leſs diſturb'd than 
Saturn and Uranus. The En- 
terpriſe of the Giants to dethrone 
him is a Proof of it. 

FAB. 


li 


1 
{| 
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FAB, V. Gigantum ſanguis in homines. 


ARGUMENT. 
The Giants having attempted to render themſelves 


Maſters of Heaven ; 


Fupiter buried them un- 


der thoſe very Mountains, which they heap'd one 
upon another, to facilitate the Aſſault; and the 
Earth having animated their Blood, forms out 
of it a cruel and fierce Generation of Men. 


EVE foret terris ſecurior arduus ether, 
Aﬀectaſſe ferunt regnum cœleſte Gigantas : 
Altaque congeſtos ſtruxiſſe ad ſidera montes. 
Tum pater omnipotens miſſo perfregit Olympum 
Fulmine, & excuſſit (1) ſubjecto Pelio Oſſam. 135 
Obruta mole ſua cùm corpora dira jacerent, 
Perfuſam (2) multo natorum. ſanguine terram 
Immaduiſſe terunt, calidumque animaſſe cruorem : 
Er, ne nulla feræ ſtirpis monumenta manerent, 
In faciem vertiſſe hominum. ſed & illa propago 160 
Contemtrix Superum, ſævæque avidiſſima cædis, 
Et violenta fuit: ſcires è ſanguine natos. 


(i) ſubjeftum Pelion Ofſe. 


(2) merito 


EXPLANATION. 


WHAT Embelliſhnent fo- 
ever, the Poets, after Heſiod, 
have mingled with the Fable of 
the Giants, one may eaſily per- 
ceive, that it turns on a true 
Hiſtory, and ſome Attempt 
made upon Jupiter. And if we 
would enter into the Senſe of the 
Fable, we muſt abſtract from 
the Ideas which the Ancients 
had of their Jupiter, and only 
regard that pretended Deity, 
as a Uſurping Prince, who 
Was a5 engaged with powerful E- 


nemies. This is not the place to 
diſtinguiſh the different Perſons, 
who bore the Name of Jupiter. 
That's an Article I ſhall endea- 
vour to illuſtrate on another Oc- 
caſion. It is ſufficient to ob- 
ſerve that he, whom he treats 
of here, was the Prince Titan, 
whoſe Empire was ſhared with 
his two Brothers, Neptune and . 
Pluto : And this is, to mention 
it curſorily, what has given Oc- 
caſion to the famous Diviſion of 


the World, ſo much ae | 
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by the Poets. Jupiter had for 
his Share Phrygia, the Iſland of 
Crete, and many other Provin- 
ces. Mount Olympus, where he 
eſtabliſh'd himſelf, was regard- 
ed as Heaven; and the Ef- 
fort made to drive him out, as 
an Enterpriſe equally raſh, and 
fruitleſs. Mount O/a plac'd 
upon Pelion is a Poetic Fiction, 
invented to ſupport that idea. 
Behold the Fact ſtript of the 
vain Ornaments it is attended 
with in Ovid. Thoſe Princes, 
the Titans, jealous of the exor- 
bitant Power of Jupiter, decla- 
red War againſt him. They 
had, for their General, Ty- 
phœus or Enceladus, a Man of 
Bravery, reſolute and extreme- 
ly enterpriſing. His — 
had, at firſt, very great Succeſs. 
All the Gods, that is, the Ti- 
tans, quitted the Party of Ju- 
piter, to caſt themſelves into 
the Enemies Camp. That De- 
ſertion weakened his Troops 
ſo very much, as to make him 
ſay, that this Giant had cut off 
his Hands; and if it is added, 
that Mercury, his Son, reſtored 
them to him, it is as much as to 
ſay, he brought back the great- 
eſt part of the Deſerters to their 
former Allegiance. 'Typhon, 
purſuing his Conqueſts, forced 
the Gods at laſt to retire into 
Egypt ; where they were ob- 


liged to conceal themſelves un- 


der the Figures of different Ani- 
mals. A Circumſtance invent- 
ed too late, and a clcar In- 
dication, that Egypt adored, 


in proceſs of time, Animals, or 


at leaſt regarded them as the 
Symbols of the Gods ; as I have 
prov'd in a Diſſertation printed 


in the third Volume of Memoires 
de ] Academie des belles Lettres. 

In fine, Jupiter finiſh'd this 
War very happily with the help 
of Bacchus and Mercury, and 
deſtroy'd his Enemies. Ence- 
ladus or 'T'yphon was buried un- 
der Mount Atua, where the 
motions he gives himſelf, pro- 
duce thoſe V olcanos and Erup- 
tions of Fire which are ſo very 
frequent, 

Many other Circumſtances in 
this Fable may deſerve an Ex- 
planation : But the Particulars, 
into which I ſhould be oblig'd 
to enter, would carry me be 
yond the bounds I have pre- 
ſcribed my ſelf here. Heſiod 
may be read on this Subject, and 
alſo Apollodorus, my Explica- 
tion of Fables, and the other 
Differtations I have publiſh'd on 
the ſame Head. It will be ſuf- 
ficient here to make theſe two 
Reflections, The Firſt is, that 
there are Authors who diſtin- 
guiſh the War of the Titans 
from that of the Giants : 'The 
one was made by the Princes of 
Jupiter's Family ; the other by 
ſome Robbers. of a monſtrous 
Stature, who were called Sons 
of the Earth, becauſe their Ori- 
ginal was unknown. The Se- 
cond is, that, in all Probability, 
the War, which the Poets have 
deſcribed in the Hiſtory of Ju- 
piter, is the ſame which Typhon 
waged with his Brother Ohris ; 
and that all this Fable takes its 
Original from Egyſt, as it is 
eaſy to prove. We know the 
Inclination which the Greeks, 
a People very modern in com- 
pariſon, had to reduce every 
thing to their Hiſtory. It is 
; however 


14 P. OVIDII NASO NIS 


however very evident, it was not 
from the Greeks that the Egyp- 
tians learn'd the Fable of the 
Flight of the Gods into Egypt ; 
fince in that Place we find Monu- 
ments of that Fiction, more anci- 
ent than the Grecians and their 
Hiſtory. For in fine, if Ovid re- 
lates that Jupiter aſſumed the 
Form of a Ram: was he not wor- 
ſhip'd under that Figure, in the 
famous Temple, which he had in 
Libya? That Diana cloath'd her 
ſelf in the Form of a Cat: Is 
not the City of Bubaſtis, which, 
according to Stephanus, is alio 
one of the Names of this God- 
deſs, where they pay'd religious 
Honovrs to a Cat, a moſt au- 
thentic Monument of this Tra- 
dition ? That Bacchus, or, as 
others ſay, Pan takes the Form 
of a He-Goat : Does not the 
City of Mendes give a ſure Teſ- 
timony of this Matter? That 
Juno or Iſis aſſum'd that of a 
Cow : And was not ſhe honour- 
ed in Memphis under the Sym- 


bol of that Animal? That Ve- 


nus conceal'd her ſelf under the 
Scales of a Fiſh : Don't the Sy- 
rians for that Reaſon abſtain 
from eating of Fiſh ? That 
Mercury took upon him the 
Figure of an Ibis, or Stork : 
Are we ignorant of the Wor- 
ſhip, the Egyptians render'd to 
that Bird ? Do we believe that 
the Egyptian Prieſts learned this 
Fable of the Greeks, and the 
Worſhip, of which it is the 
Foundation; and that they 
ſhould form the Syſtem of their 
Religion on the Ideas of that 
People, and give to their Cities 
the Names conformable to the 
Circumſtances of this Fable ? 
Or rather is it not from thoſe 


4 


ancient Cities, the Greeks and 
Romans derived the Original of 
their Religion and Fables ? 
Now, if ever there were true 
Giants, is a Queſtion which has 
been often debated ; but it is 
ealy to decide, provided we 
will make ſome Abatements, 
for Poetic Hyperboles of the 
ſtrongeſt kind. It can't be 
doubted, but there have been 
in different Times, and different 
Places, ſome Men of a Stature, 
which exceeded that of others. 
But Nature, wiſe and uniform 
in her Productions, never form- 
ed any thing like to the Briarii 
and Enceladi. Og King of Ba- 
fan, who was a Giant, was no 


more than Nine or Ten Foot 


kigh, according to the meaſure 
the Holy Scripture gives of his 
Bed. So that one may eftabliſh 
it as a Principle, that if the low- 
eſt Men are about Three, or 
Four foot high, the talleſt ne- 
ver were above Ten or Twelve. 

Now it is eaſy to fix a reaſo- 
nable Meaning on what the Po- 
ets have publith'd of the moſt 
monſtrous Giants. What I am 
going to ſay of Typhon will 
{uffice for all the reſt. By his 
Hundred Heads, is ſhewn, in 
what manner he underſtood the 
management of his pernicious 
Deſigns, and how to gain over 
to his Party the very beſt Heads 
of the Kingdom. 'The Num- 
ber of his Hands denote, with- 
out doubt, the Force of his Ar- 


my, and of his Officers. The 


Serpents at the extremity of his 
Fingers and about his Thighs 
acquaint us with his Suppleneſs, 
and his Addreſs, His Body co- 
ver'd with Feathers and Scales 
equally fignifies the rapidity Fed 
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his Conqueſts and his Strength. 
By his Arms reaching to the End 
of the World, we learn, that he 
extended his Power to the ut- 
moſt bounds of Egypt. The 
Clouds that encompaſs his Head, 
ſhew, that he ſought for no- 
thing more than to embroil the 
State ; and the Fire that comes 
out of his Mouth, ſignifies his 
Fury and Rage. The Figure 
of a Wolf, under which he is 
repreſented at Lycopolis, inti- 


mates the Devaſtations he made 
in the Country : A Tradition, 
which, according to Plutarch, 
imports, that he was changed 
into a Wolf. That of the Cro- 
codile, naturally ſuggeſts his Re- 
ſemblance to that Animal, which 
is as formidable for his Crafti- 
neſs and Subtilty, as for his 
Cruelty. We ſhall ſpeak far- 


ther of Typhon inthe Explica- 


* of the ſixth Fable of Book 


FAB. VI. Deorum Concilium. 


ARGUMENT, 


Jupiter having ſeen the Crimes 0 
Race of Men, calls an Afſemb 
and determines to deſtroy the World. 


of that impions 
ly of the Gods; 


UAE pater ut ſumma vidit Saturnius arce; 
() Ingemit : &, facto nondum vulgata recenti 

Faeda Lycaoniæ referens convivia menſe, 165 
Ingentes (1) animo & dignas Jove concipit iras; 
Conciliumque vocat. tenuit mora nulla vocatos. 
Eſt via (2) ſublimis, cœlo manifeſta ſereno: 
Lactea nomen habet; candore notabilis ipſo. 


Hac iter eſt Superis ad magni tecta Tonantis, 
Regalemque domum. dextri lævãque Deorum 


170 


Atria nobilium valvis celebrantur apertis. 
Plebs habitant diverſa locis. à fronte potentes 
Ccelicolz, clarique ſuos poſuere penates. 


Hic locus eſt, quem, fi verbis audacia detur, 
Haud timeam magni dixiſſe palatia cceli. 


175 


Ergo ubi marmoreo Superi ſedere receſſu, 
Celſior ipſe loco, ſceptroque innixus eburno, 
Terrificam capitis concuſlit terque quaterque 


A 


(1) auimos, dignos &c. 


Cæſariem; cum qui terram, mare, ſidera, movit. 180 
(2) declivis, 


Talibus 
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Talibus inde modis ora indignantia ſolvit. 

Non ego pro mundi regno magis anxius illa 
Tempeſtate fui, qua centum quiſque patabant 
Injicere anguipedum captivo brachia cœlo. 

Nam, quanquam ferus hoſtis erat, tamen illud ab uno 


Corpore, & ex una pendebat origine bellum. 186 


Nunc mihi, qua totum Nereus (3) circumtonat orbem, 
Perdendum mortale genus. per flumina juro 
Infera, ſub terras Stygio labentia luco, 


Cuncta priùs tentata : ſed immedicabile vulnus 190 


Enſe recidendum; ne pars ſincera trahatur. 

Sunt mihi Semidei, ſunt ruſtica numina Nymphæ, 
Faunique, Satyrique, & monticolæ Sylvani: 

Quos quoniam cceli nondum dignamur honore, 

uas dedimus, certè terras habitare ſinamus. 195 
An ſatis, 6 Superi, tutos fore creditis illos, 

Cum mihi, qui fulmen, qui vos habeoque, regoque, 
Struxerit inſidias notus feritate Lycaon ? 

Confremuere omnes: ſtudiiſque ardentibus auſum 
Talia depoſcunt. fic, cum manus impia ſævit 200 
Sanguine Cæſareo Romanum extinguere nomen, 
Attonitum (4) tanto ſubitæ terrore ruinæ 
Humanum genus eſt: totuſque perhorruit orbis. 

Nec tibi grata minds pietas, Auguſte, tuorum, 
Quàm fuit illa Jovi. qui poſtquam voce mange 205 
Murmura compreſſit; tenuere ſilentia cuncti. 

Subſtitit ut clamor preſſus gravitate regentis; 

Jupiter hoc iterum ſermone ſilentia rumpit. 

Ille quidem pœnas (curam dimittite) ſolvit; 

Quod tamen admiſſum, quæ ſit vindicta, docebo. 210 
Contigerat noſtras infamia temporis aures: 

Quam cupiens falſam, ſummo delabor Olympo, 

Et Deus humana luſtro ſub imagine terras. 

Longa mora eſt, quantum noxæ ft ubique repertum, 
Enumerare : minor fuit ipſa infamia vero. 215 


(3) circumſonat (4) tante ſubito terrore ruine 


ExPLA- 
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EXPLANATION. 


THIS Scene of the Gods 
aſſembled, which Ovid opens 
ta us, is a moſt magnificent Re- 
preſentation; and they could 
never meet ona more important 
Occaſion. 'The Point under de- 
liberation here, is not, as in the 
Iliad, to declare for the Greeks, 
or the Trojans; nor, as in the 
AEneid, to take Care of a fugi- 


tive Prince, who carried his 


Houſhold Gods into a ſtrange 


Land. It is to reſolve on the Ku- 


in of Mankind, that our Author 
calls this Grand Council, and 
conſiders it as one of the greateſt 
Events, that ever happen d on 


this Earth. But what is ſurpri- 
| ing in · this Fable, is Ovid's ex- 
actly copying Tradition, or the 
Vi. of Geneſis. God, accord- 
ing to Moſes, repented tnat he 
had made Man: Panituit cum 
gubd hominem fectſſtt in terra, & 


tactus dolore cordis intrinſucus ; 
Dclebo, inquit, khominem quem 


_ erecoi, Ee, Ovid repreſents Ju- 


piter incens'd againſt Mankind, 


- Whoie Crimes had ſtirr'd up his 
Wrath. Dignas Fove concipit 
ir as, Eft tamen humani generis 
ſfactura dolori Omnibus c. Mo- 
ſes tells us how all Men were 

| an aſtray, and had generally 


7 11 


corrupted themſelves: Omni 
quippe caro cerruperat diam ſu- 
am. The Poet brings in Jupiter 
ſaying, that formerly he had 
none but Giants to combat with, 

but now all Men were his Ene- 
mies. | 


| Nunc mihi, qua totum Nerens 


| circumtonat orbem, 
Perdendum humanum genus, 


He adds, that he had try'd all 
methods to {ave Man, but the 
Evil was become incurable. 
Ovid ſeems alio to have known 
that, in this general Corruption, 
there were {till ſome Men thac 
were juſt, and tho' he attributes 
to Deucalion, what belongs only 
to Noah, it is upon the whole, 
the fame Notion : Immedicavile 
⁊uluus Enſc recidendum, ne pars 
fincera trabatur, Ard vchat is 
yet more particular, in the cet, 
as in the Scriptures, the Giants 
are placed before the Deluge: 
(G7 rigantes autem erant ſuper ter- 
rem in dicbus illis (1). I could 
carry the Parallel much farther, 
but with the leaſt Attention it 
vill be very caſy to diſcover the 
other Strokes of the Reſem - 
blance. 


(1) Gen. vi. 4. 


4 FAB. VII. Lycaon Pelaſgi filius in Lupum. 
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at a Feaſt, The God, as a Puniſhment, changes 
him into a Wolf. 


AENALA tranſieram latebris horrenda ferarum, 
Er cum (1) Cylleno gelidi pineta Lycæi. 
Arcados hinc ſedes & inhoſpita tecta tyranni 

Ingredior, traherent cùm ſera crepuſcula noctem. 


Signa ded! veniſſe Deum; vulguſque precari 220 


Cceperat. irridet primo pia vota Lycaon. 

Mox, ait, Experiar, Deus hic, diſcrimine aperto, 
An ſit mortalis : nec erit dubitabile verum. 

Notte gravem ſomno nec. opinà perdere morte 

Me parat. hæc illi placet experientia veri. 225 
Nec contentus eo, miſſi de gente Moloſsa 

Obſidis unius jugulum mucrone reſolvit: 

Atque ita ſemineces partim ferventibus artus 

Mollit aquis, partim ſubjecto torruit igni. 

Quos ſimul impoſuit menſis; ego vindice flamma 230 
In (2) dominum dignos everti tecta Penates. 

Territus ille fugit; nactuſque ſilentia ruris 

Exululat, fruſtraque loqui conatur: ab ipſo 

Colligit os rabiem, ſolitæque cupidine cædis 
Vertitur in pecudes: & nunc quoque ſanguine gaudet. 
In villos abeunt veſtes, in crura lacerti. 236 
Fit lupus, & veteris ſervat veſtigia formæ. 

Canities eadem eſt, eadem violentia vultu: 

Idem oculi lucent: eadem feritatis imago. 

Occidit una domus: ſed non domus una perire 240 
Digna fuit: qua terra patet, fera regnat Erinnys. 


In facinus juraſſe putes. dent ocyus omnes, 


Quas meruere pati, ſic ſtat ſententia, pœnas. 
| (1) Cy/lene (2) domino 


EXPLANATION. 


ALL the Ancients diftin- cadia, to which he gave the 
guiſh two Lycaons : The Firſt, Name of Lycaozia about 250 
was the Son of Phoroneus, and Years before Cecrops, andin the 
reign'd in that Part of Greece, Time of thePatriarch Jacob. The 
which was afterwards called A.- Second, of whom he treats 15 

19006) 


Aa 230 


gave the 
about 250 
* and in the 
Jacob. The 
he treats in 
| this 


on 


9 
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this Fable, ſucceeded him, and 
was a Prince equally polite and 
religious: But thro' an Inhu- 
manity very common in thoſe 
groſs Ages, he pollutes the Feaſt 
of the Lupercalia, of which he 
was the Inſtitutor, according to 
the Arundel Marbles, by ſacri- 
ficing Human Victims. That 
Feaſt, after having been diſcon- 
tinued for ſeveral Ages, was re- 
eſtabliſh'd at Athens, in the 
Time of Pandion ; as we learn 
from the 18 Epoch of the Pa- 
rian Marbles. Lycurgus abo- 
h{l'd, in Sparta, this barbarous 
Cuſtom of offering Human Sa- 
crifices. Evander carried that 
Feaſt, ſome time after, into 
Italy. I ſhal! not inlarge far- 
ther on a Subject ſo well known. 
The Notes of thoſe learned 


Authors, who explain the Mar- 


bles, I have now quoted, may 
be conſulted ; the Gawecia feriata 
of Meurſius, Marſham pag.275, 
and Scaliger upon Euſebius. 
Lycaon built, on the Moun- 
tains of Arcadia, the City of 
Lycoſura, which is accounted the 
moſt ancient of all Greece; and 


tit was upon the Altar he raiſed 


there, in honour of Jupiter Ly- 


ceꝛus, that he began to offer the 


barbarous Sacrifice, of which I 
have ſpoken. This is the foun- 
dation of Ovid's Fable, and 
= what gave occaſion to ſay, that 
be made Jupiter a Feaſt, in 


which he order'd to be ſerv'd 
up the Limbs of a Slave, whom 


he commanded to be ſlain, For 


it is thus that Pauſanias explains 
it in his Arcadia. His Cruelty, 


and his Name, which in Greek 
þ * fignifies a Wolf, have given Oc- 


caſion to the Fable of his being 
changed into that Animal, which 


19 
is as fierce as it is carnivorous: 
Lycaon was very dear to his 
People; he taught them to lead 
a lets ſavage Lite, to build Ci- 
ties and Houſes, for a, Covert 
againſt the Rigours of the Sea- 
ſon, and a Defence againſt the 
Wild-Beaſts, which the Arcadian 
Foreſts then abounded with, 
Suidas adds, that Lycaon was 
a wiſe and virtuous Prince, who 
applied himſelf only to get the 
Laws obſerv'd which his Father 
had eſtabliſn'd. It is ſaid alſo, 
he was the firſt who taught how 
to ſubſtitute Acorns, in the room 
of Herbs, which People then 
commonly fed on with great 
Danger. Nevertheleſs, ſome 
Authors attribute the Invention 
of this Cuſtom to Phoroneus 
his Father, or to Lycacon the 
Firſt. 

The Prince, of whom we are 
ſpeaking, had ſeveral Children ; 
who eſtabliſhed Colonies in di- 
vers Countries, and built Cities 
which bear their Names : For 
which you may read the Au- 
thors I have cited. What I 
am about to ſay, upon the Teſ- 
timony of Suidas, has all the 
Air of a new Fable, which he 
invented to explain what Ovid 
relates. This Prince, ſays that 
Author, to engage his People 
more effectually in the Obe 
ſervation of the Laws, per- 
ſuaded them that jupiter would 
come immediately, to lodge in 
his Palace, under the Figure of 
a Stranger; to be in a better 
Capacity to examine the Con- 
duct of every particular Perſon. 
On a certain Day he went to 
offer Sacrifice, to diſpoſe him- 
ſelf to receive that Deity; his 
Sons, defirous to clear up the 

| Truth, 


G& 2 


12 


28 


Truth, reſolv'd to mix with the 


Fleſh of the Victim, that of a 


young Child, which they or- 


dered to be Kill d, being very 
ſure, none but Jupiter could 
diſcover ſuch a Stratagem. But 
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exceſſive Rain and Hurricanes 5 
the Lightning reduced all thoſe 
impious Creatures to aſhes, and 
Lycaon inſtituted the Feaſt call- 
ed the Lupercalia, in Honour 
of Jupiter, to appeaſe his Wrath, 


a great ''empeſt ariſing, with 


F AB. VIII. 


Diluvium univerſale. 


Ade b rr. 


Jubi fer, mot thinking the Puniſhment of Lycaorn, 
fu ores to ſlrike Terrour into the reſt of Man- 
kind, reſolves, becauſe they were generally cor- 
11 we d, to extirpate them by a Univerſal De- 
luce. 


9 © ab Jovis pars voce probant, ſtimuloſque (1) fre- 


menti 
Adjiciunt: alit partes aſſenſibus implent. 246 
Eit tamen humani generis jactura dolori | 
Omnibus: &, que fit terræ mortalibus orbæ 
Forma furara , rogant: quis ſit laturus in aras 
Fhara ? teriine paret populandas tradere (2) gentes ? 
Talia quærentes, ſibi enim fore cætera curæ, 2 50 
Rex Superùm trepidare vetat; fobolemque priori 
Difimilem populo promittit origine mira. 
Jamque erat in totas ſparſurus fulmina terras ; ; 
Sed timuit, ne forte jacer tot ab ignibus æther 
Conciperet flammas, longuſque ardeſceret axis. 2 53 
Eſſe quoque in fatis reminiſcitur, affore tempus, 
Quo marc, quo tellus, correptaque regia cœli 


Ardeat; & inundi moſes operoſa laboret. 


Tela reponuntur manibus fabricata Cyclopum. | 
Pazna placet diverſa; genus mortale ſub undis 260 


Perdere, & ex omni nimbos dimittere ccœlo. 
Protinus /Foliis Aquilonem claudit in antris, 


(1) furents 


(2) terras? 
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Et quæcunque fugant inductas flamina nubes : 
Emittitque Notum, madidis Notus cvolat alis; 
Terribilem picca tectus caligine vultum. 265 


. Barba gravis nimbis; canis fluit unda capillis : 


Fronte ſedent nebulæ: rorant pennæque, ſinuſque 
Utque manu lata pendentia nubila preſſit; 

Fit fragor : hinc denſi funduntur ab there nimbi. 
Nuntia Junonis varios induta colores 270 


Concipit Iris aquas, alimentaque nubibus adfert, 


Sternuntur ſegetes, & deplorata coloni 


Vota jacent; longique labor perit irritus anni. 


Nec cœlo contenta ſuo Jovis ira: fed illum 
Cæruleus frater juvat auxiliaribus undis. 275 
Convocat hic amnes. qui poſtquam tecta tyranni 


Intravere ſui, Non eſt hortamine longo 


Nunc, ait, utendum : vires effundite -yelfras, 
Sic opus eſt. aperite domus : ac mole remota 


Fluminibus veſtris totas immittite habenas. 280 
Juſſerat. hi redeunt, ac fontibus ora relaxant: 

Et defrænato volvuntur in æquora curſu. 
Ipſe tridente ſuo terram percuſſit: at illa 


Intremuit, motuque ſinus patefecit aquarum, 
Exſpatiata ruunt per apertos flumina campos; 283 
Cumque ſatis arbuſta ſimul, pecudeſque, viroſque, 


JTectaque, cumque ſuis rapiunt penetralia ſacris. 
Si qua domus manſit, potuitque reſiſtere tanto 


Indejecta malo; culmen tamen altior hujus 


Unda tegit, preſſæque labant ſub gurgite turres. 290 
Jamque mare & tellus nullum diſcrimen habebant. 


Omnia pontus erant. deerant quoque littora ponto, 

Occupat hic collem ; cymba ſedet alter adunca, W. 
Et ducit remos illic, ubi nuper ararat. vs 
Ne ſupra ſegetes, aut merſæ culmina ville, 293 


; * hic ſummi piſcem deprendit in ulmo. 


igitur in viridi (ſi Fors tulit) anchora prato : 


Aut ſubjecta terunt curvæ vineta carinæ. 


Et, modo qua graciles gramen carpſere capellæ, 


Nunc ibi deformes ponunt ſua corpora pho: 300 


C 3  Mirayr 
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Mirantur ſub aqua lucos, urbeſque, domoſque 
Nerefdes : ſylvaſque tenent delphines, & altis 
Incurſant ramis, agitataque robora pulſant. 
Nat lupus inter oves : fulvos vehit unda leones: 


Unda vehit tigres. nec vires fulminis apro, 


395 


Crura nec ablato proſunt velocia cervo. 
Quæſitiſque diu terris, ubi ſidere detur, 
In ware laffiti volucris vaga decidit alis. 
Obruerat tumulos immenſa licentia ponti, 


Pulſabantque novi montana cacumina fluctus. 


310 


Maxima pars und3 rapitur: quibus unda pepercit, 
Illos longa domant inopi jejunia victu. 


EXPLANATION. 


THE Anciepts have ſpoken 
pf many Deluges, and Pauſa- 
nias has reckon'd five. But 
thoſe moſt celebrated in the 
Poets, happen'd jn the time of 
Ogyges, and under the Reign 
of Deucalion. It is of the laſt 
Ovid ſpeaks ; but as that over- 
flow'd Theſſaly only, it is evi- 
dent that the Poet, in his de- 
ſcription of it, takes in what 
Tradition has taught us con- 
cerning the Univerſal Deluge ; 
which ail Nations ſeem to have 

reſery'd. In effect, he relates 
= the whole Earth was over- 
flow'd. The Sea, according 
to him, joins it's Waters, to 
thoſe falling from the Heavens : 
And Neptune ſhook the Foun- 
dations of the Earth to fetch 
out new ſupplies : "Theſe are 
beyand all doubt the Cataracts 
of Heaven, and the Fountains of 
the great Deep, of which Moſes 
writes (1). Ovid, who makes 
the Waters aſcend above the 
higheſt Mountains, excepts on- 
ly the Top of Parraſpy: ; winch 


(2) Gen, vi. & vii. 


(2) In Attic i. 


alludes to Mount Ararat, where 
Noah's Ark reſted. In the 
Poet, all Mankind periſh'd but 
Deucalion and Pyrrha : This is 
Noah and his Family. Deuca- 
lion in the account of ancient 
Authors, was a juſt and pious 
Man, and the only Perſon who 
reſtored Mankind ; which cor- 
reſponds with the Patriarchal 
Hittory, The Deluge laſted 
nine Months ; that of Ogyges 
continued as many. When XN - 
ah went out of the Ark, he of- 
fer'd to God ſolemn Sacrifices ; 


Deucalion ſav'd from the Wa- 


ters, according to Pauſanias (2), 
rais'd an Altar to Jupiter Libe- 
rator (3). According to the 
Poet, there was to be no De- 
Inge after Deucalion's: God 
promiſed the very ſame thing 
to Noah. That Patriarch ſeeing 
the Waters begin to retire, ſent 
out a Dove, which returned 
with an Ohve-branch- ; Plu— 
tarch mentions that Dove, and 
Abydenus ſpeaks of a certain 
Bird dupa: ch'd out of the Ark, 

tha 
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Circumſtances of Noah's. 
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that twice return'd, not having 


found any place of reſt, I 


could c the Parallel much 
farther ; but this is ſufficient 
to ſhew, that Ovid has filled 
the Deſcription of Deucalion's 
Flood, with very near all the 
For 
the reſt ; it is not ſtrange, the 
Tradition of the Deluge ſhould 
be preſerv'd among all People. 
This Event is of a nature, not 
eaſy to be forgotten: And the 
Changes it has made in the 
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Earth, confirm the Truth of it 
every Day. Moreover the 
Hiſtory of this general Flood, 
if we believe Joſephus (4), was 
writ by Nicolas of Damaſ- 
cus, by. Beroſus, Mnaſeas, and 
others of the Ancients ; from 
whom the Greeks and Romans 
receiv'd it. What remains con- 
cerning Deucalion's Deluge, as 
alſo what relates to that Prince, 
I reſerve for the Article, where 
Ovid ſpeaks of the Reparation 
of Mankind. 
(4) Antiq. Lib. i. 


Diluvii finis. 


ARGUMENT. 


5 Neptune appeaſeth the angry 


Waves; and com- 


mands Triton to ſound his Shell, that the Sea 

_ might retire within it's Shores, and the Rivers 
within their Banks, Deucalion and Pyrrha are 
the only Perſons ſaved from the Deluge. 


5 8 Ten Aonios Actæis Phocis ab arvis, 


Terra ferax, dum terra fuit; ſed tempore in illo 
Pars maris, & latus ſubitarum campus aquarum. 315 
Mons ibi verticibus petit arduus aſtra duobus; 
Nomine Parnaſſus, ſuperatque cacumine nubes. 

Hic ubi Deucalion (nam cætera texerat æquor) 
Cum conſorte tori parva rate vectus adhæſit; 


Corycidas Nymphas, & numina montis adorant, 320 

Fatidicamque Themin; quæ tunc oracla tenebat. 
Non illo melior quiſquam, nec amantior æqui 
/þ Vir fuit, aut 1113 metuentior ulla Deorum. 
Jupiter ut liquidis ſtagnare paludibus orbem, 

Et ſupereſſe videt de tot modò millibus unum; 
Et ſupereſſe videt de tot modd millibus unam, 
3 Innocuos ambos, cultores numinis ambos; 


325 


C4 Nubila 
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Nubila disjecit: nimbiſque Aquilone remotis, 

Et cœlo terras oſtendit, & æthera terris. 

Nec maris ira manet : poſitoque tricuſpide telo 330 
Mulcet aquas rector pelagi: ſapraque profundum 
Exſtantem, atque humeros innato murice tectum 
Czrulcum Tritona vocat; conchæque ſonacii 
Inſpirare jubet; fluctuſque & flumina ſigno er 
Jam revocare dato. cava buccina ſumitur illi 335 
Tortilis, in latum que turbine creſcit ab imo: 
Buccina, que ECD concepit ut acra ponto, 

Littora voce reple t ſub utroque jacentia Phoebo, 
Tum quoque, ut ora Dei mad164 rorantia barba 
Contigit, & cccinit juſſos inflata receptus, 340 
Ormubus auchta ef telluris & &. guoris undis: 

Et quibus eſt undis audita, coërcuit omnes. 

Jam mare littus habet: plenos capit alveus amnes: 
Flumma ſubſidunt: colles exire videntur. 

Surgit humus: creſcunt loca decreſcentibus undis. 345 
Poſtque diem longam nudata cacumina ſylvæ 
Oſtendunt, limumque tenent in fronde relictum. 
Redditus orbis erat. quem poſtquam vidit inanem; 
Et deſolatas agere alta ſilentia terras; 

Deucalion herywis ita Pyrrham affatur obortis : 330 
O ſoror, 6 conjux, 6 fœmina ſola ſuperſtes, 

Quem commune mihi genus, & patruelis origo, 
Deinde torus junxit; nunc ipſa pericula jungunt: 
Terrarum, quaſcunque vident occaſus & ortus, 

Nos duo turba ſumus. poſſedit cætera pontus. 354 
Nunc quoque adhuc vitæ non eſt fiducia noſtræ 7 
Certa ſatis : terrent etiamnum nubila mentem. 
Quid tibi, ſi fine me fatis erepra fuiſſcs, 5 
Nunc animi, miſeranda. foret? quo fola timorem 
Ferre modo 'polles? quo conſolante (1) dolores? 369 
Namque ego (crede mihi), ſi te modo pontus habefet, 
Te ſequerer, conjux: & tne quoque pontus haberet. 

O utinam poſſem populos reparare paternis 25 
Artibus: atque animas formatæ infundere terre! 


(ei) Alerts? 
Nuno 
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Nunc genus in nobis reſtat mortale duobus; 3065 
Sic viſum Superis: hominumque exempla manemus. 


ExP LANAT TON. 


WE need not ſearch in this the Sea fell to Neptune's ſhare, 
Fable for any Hiſtorical Expli- He was to raiſe, and calm the 
cation. The Ancients imagin'd Floods ; and Ovid repreſents 
that Jupiter, Neptune, and him in that Employment, as all 
Pluto divided the World among the ancient Poets have done. 
them ; and that the Empire of 


FAB. X. A Deucalione jactati Lapides in vi- 


ros, & a Pyrrha in mulieres. 


ARGUMENT. 


Dieucalion and Pyrrha repeople the Earth by caft- 


ing flones behind them, in the manner preſcrib'd 
by Themis, whoſe Oracle they had conſulteg. 


IXERAT, & flebant, placuit cœleſte precari 

- D Numen; & auxilium per ſacras quærere ſortes. 
Nulla mora eſt; adeunt pariter Cephiſidas undas, 

Ut nondum liquidas, fic jam vada nota ſecantes. 370 
Indè ubi libatos irroravere liquores 
Veſtibus & capiti; flectunt veſtigia ſanctæ 
Ad delubra Dee ; quorum faſtigia turpi 
(i) Squallebant muſco; ſtabantque fine ignibus aræ. 
Ut templi tetigere gradus z precumbit uterque 375 
Pronus humi, gelidoque pavens dedit ofcula ſaxo. 
Atque ita, Si precibus, dixerunt, Numina juſtis 
Victa remolleſcunt, ſi flectitur ira Deorum ; 
Dic, Themi, qua generis damnum reparabile noſtri 
Arte ſit: & merſis fer opem, mitiſſima, rebus. 380 


bo 4 Po . 
3 5 


* 


Be ALI 


> Mota Dea eſt ; ſortemque dedit ; Diſcedite templo z 
Et velate caput ; cinctaſque (2) reſolvite veſtes ; _ 
Odſſaque poſt tergum magnæ jactate parentis. 
Obſtupuere diu: rumpitque ſilentia voce 


(1) Pallebent muſco 7 


{2) recingete 
as Pyrrha 
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Pyrrha prior; juſſiſque Dez parere recuſat: 385 
Detque ſibi veniam, pavido rogat ore: pavetque 
Lædere jactatis maternas oſſibus umbras. 

Interea repetunt cæcis obſcura latebris 

Verba datæ ſortis ſecum, inter ſeque volutant. 
Indè Promethides placidis Epimethida dictis 390 
Mulcet, &, Aut fallax, ait, eſt ſollertia nobis, 
Aut pia ſunt, nullumque nefas oracula ſuadent. 
Magna parens terra eſt: lapides in corpore terræ 
Oſſa reor dici: jacere hos poſt terga jubemur. 
Conjugis augurio quanquam Titania mota eſt; 393 
Spes tamen in dubio eſt. adeò cœleſtibus ambo 
Diffidunt monitis, ſed quid tentare nocebit? 
Deſcendunt; velantque caput, tunicaſque recingunt; 
Et juſſos lapides ſua poſt veſtigia mittunt. 

Saxa (quis hoc credat, niſi ſit pro teſte vetuſtas?) 400 
Ponere duritiem cœpere, ſuumque rigorem; 
Mollirique mora, mollitaque ducere formam. 
Mox, ubi creverunt, naturaque mitior illis 
Contigit, ut quædam, ſic non manifeſta, videri 
Forma poteſt hominis; ſed uti de marmore cœpto 405 
Non exacta ſatis, rudibuſque ſimillima ſignis. 

Quæ tamen ex illis aliquo pars humida ſucco, 

Et terrena fuit, verſa eſt in corporis uſum. 

Quod ſolidum eſt, flectique nequit, mutatur in oſſa: 
Quod modò vena fuit, ſub eodem nomine manſit: 410 
Inque brevi ſpatio, Superorum (3) munere, ſaxa 
Miſſa viri manibus faciem traxere virilem: 

Et de fœmineo reparata eſt fœmina jactu. 

Inde genus durum ſumus, experienſque laborum: 

Et documenta damus, qui ſimus origine nati. 415 


a 


(3) numine, 


EXPLANATION, 


UNDER theReignofDeu- where the Mouth lies, through 
calion King of Th-/alp,the courſe which that Riyer, enlarged by 
of the River Pencuswas ſtopped ; four others, diſcharges itſelf in- 
probably by ſome Earthquake to the Sea: And in that Year, 
between Mount O9 andOlympus, ſo great a quantity of rain fell, 


. un dud tilde ee 


390 


arged 

| it elf in- 

at Year, 
rain fell, 
1 
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that all Theſaly, which is a level 
Country, was overflow'd. Deu- 
calion, and ſuch of his Subjects 
as could eſcape from the Inun- 
dation fled to Parnaſſus ; and, as 
ſoon as the Waters fell, return'd 
to. the Plain. 'The Children of 
thoſe who were preſerved, are 
the myſterious Stones, of which 
the Poets {peak ſo much; this 
Fable having no other Founda- 
tion, than the double meaning 
of the Word Eben or Aben ; 
which equaliy ſignifies a Stone, 


and a Child: Or from the 


Word Laos, which may be un- 
derſtood of a People or Stone; 
as the Scholiaſt of Pindar re- 
marks. This equivocal Term 
gave riſe to the Fable of the 
myſtical Stones; which thrown 
by Deucalion and Pyrrha, form- 
ed a new Race of Men, who 
peopled the World after the 
Deluge. And it may be affirm'd 
that the Fierceneſs and Cruelty 
of the firſt Men, did not bely 
their Original. The manner in 
which Salmaſius reads a paſſage, 
taken out of the Fragments of 
Heſiod, gives great light into 
this Fable. This Poet ſays, 


that jupiter gave Deucalion the 


Locrians inhabiting Phocis, to 
people the World: And Dio- 
nyſius of e 1) agrees, 
they went under the 

this Prince, to inhabit different 
Countries of Greece. Thus when 
we read in the paſſage of He- 
ſiod x inſtead of &atzs, the 


meaning is, Deucalion choſe ſome 


Perſons from among the Has wh 7 
Stone, Which, well underſtood, 


is no more than to ſay, People 
inhabiting Parnaſſus, a very 
ſtony Mountain, So when tis 


(x) Lib. i, 


onduct of 


added to the Fable, that Nep- 
tune, by a ſtroke of his Tri- 
dent, ſeparated Oſa from Pe- 


lion, tis becauſe it was ancient- 


ly believ'd that the Alterations 
which happen'd in the World, 
and "Earthquakes particularly, 
were cauſed by this God. 
«© Certainly, ſays Herodotus 
© (2), their Opinion was not 
„ groundleſs, who attributed 
© that Separation to Neptune. 
For thoſe who take him to be 
* the Author of Earthquakes, 
and the Chaſms made by 
„ them, to be the Works of 
© that Great God, will find no 
* difficulty to believe that Nep- 
* tune made that Channel when 
* they ſee it.“ Now to ſettle 
the Epoch of ſo celebrated an 
Event, we need only conſult the 
Parian Marbles, which fix the 
place of Deucalion's Reſidence 
at Lycorens near Parnaſſus, in 
the time that Cecrops reign'd at 
Athens ; Which was about 1600 
Years before Jesus-CHRisT. 
The ſame Marbles add, that after 
the Inundation, Deucalion retired 


to Athens; where he offer'd ſo- 


lemn Sacrifices to r Con- 
ſervator in a Temple he built tg, 


his Honour, which was ſtand- 
ing in the time of Piſiſtratus, 


who reſtored it with great ex- 
pence. The fourth Epoch of 
thoſe Marbles obſerves, that 
Cranaus reign'd at Athens when 
Deucalion retired thither ; tho? 
Euſebius aſſures us, it was under 
the Reign of Cecrops. Theſe 
two Chronological Accounts 
differ but three Years ; I freely 
ſubſcribe to that of the Mar- 
bles, which appears. to have 
been made with a great deal of 

(2) Lib. I, 
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care. Thus I fix this Retreat 
to the Vear 1597 before the 
Chriſtian Ara. If Euſebius 
had been acquainted with thoſe 
Marbles, {o uſeful to Chrono- 
logy, he would have plainly 


ſeen, that they ſufficiently di- 


ſtinguiſh thoſe two Periods of 
Time : That of Deucalion's 
Abode at Lycoreus under the 
Reign of Cecrops, and his Re- 
treat to Athens after the Deluge, 
during the Reign of Crangus 
(3). As Deucalion taught the 
Grecks to build Temples to the 


3 Vid. Epoch. its & iv. 


Honour of the Gods; ſo he had 
one dedicated to him aſter his 
Death, and was honour'd as a 
Divinity. This Prince was the 
Son of Prometheus and the Huſ- 
band of Pyrrha, the Daughter 
of Epimetheus, his Uncle. No- 
thang is ſo famous amongſt the 
Ancients as his Poſterity ; who 
repeopled part of Greece, as may 
be ſeen at large in Apollodorus, 
in the Commentators on the Pa- 
rian Marbles, and in the ſecond 


Volume of my Explication of 
Fables, 


FAB, XI. Python ſerpens in figuras, 


ARGUMENT. 


The Earth warm'd again by the heat of the Sun, 
produces many Monſters : Among others the Ser- 
pent Python, which Apollo kills with his Arrows. 
To celebrate the Memory of fo remarkable an 
Event, he inſtitutes the Pytbian Games, and 
takes the Surname of Pythian. 


1 diverſis tellus animalia formis 

| Sponte ſua peperit; poſtquam vetus humor ab igne 
Percaluit Solis: cœnumque, udæque paludes 
Intumuere æſtu: fœcundaque ſemina rerum 


Vivaci nutrita ſolo, ceu matris in alvo, 429 


Creverunt, faciemque aliquam cepere morando. 

Sic ubi deſeruit madidos ſeptemfluus agros 

Nilus, & antiquo ſua flumina reddidit alveo, 
Achereoque recens exarſit ſidere limus; 

Plurima cultores verſis animalia glebis 423 
Inveniunt, & in his quædam modò cœpta ſub ipſum 
Naſcendi ſpatium: quædam imperfecta, ſuiſque | 


* 


Trunca 


e had 
r his 
as a 
as the 
Huſ- { 
ighter 
No- 
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5 may 
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pſum 
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Trunca vident (1) humeris : & eodem in corpore ſæpe 
Altera pars vivit ; rudis eſt pars altera tellus. 


Quippe ubi temperiem ſumſere humorque calorque ; 


Concipiunt: & ab his oriuntur cuncta duobus. 431 


Cumque fit ignis aquæ pugnax; vapor humidus omnes 


Res creat, & diſcors concordid fœtibus apta eſt. 
Ergo ubi diluvio tellus lutulenta recenti . 
Solibus æthereis (2) altoque recanduit æſtu; 435 
Edidit innumeras ſpecies : partimque figuras 
Retulit antiquas z partim nova monſtra creavit. 


Ila quidem nollet, ſed te quoque, maxime Python, 
Tum genuit : populiſque novis, incognita ſerpens, 
Terror eras. tantum ſpatii de monte tenebas. 


440 


Hanc Deus arcitenens, & nunquam talibus armis 
Ante, niſi in damis capreiſque, fugacibus, uſus, 
Mille gravem telis, exhauſtà pene pharetra, 
Perdidit effuſo per vulnera nigra veneno. 


Neve operis famam poſſit delere vetuſtas, 44g 
Inſtituit ſacros celebri certamine ludos 


Pythia de domitæ ſerpentis nomine dictos. 

His juvenum quicunque manu, pedibuſve, rotave 

Vicerat; eſculez capiebat frondis honorem. 
Nondum laurus erat; longoque decentia crine 450 

Tempora cingebat de qualibet arbore Phoebus, 


(1) numerts : 


(2) almogue 


EXPDPLA NATION. 


> THE Waters of that great 
Inundation, which I have ſpo- 
ken of in the Explication of the 
foregoing Fable, leſt a Slime 


upon the Earth; from whence a 
great many Inſects proceeded, 
among others the Serpent Py- 
thon, which did a great deal of 


Miſchief in the Neighbourhood 
of Parnaſſus, Apollo armed 


with his Bow and Arrows flew 


him: Which being philoſophi- 
cally explain'd, imports, that the 


* of the Sun having diſſ pa- 


ted the bad Exhalations, thoſe 
Monſters immediately diſap- 
peared. If we refer this Fable 
to Hiſtory ; this Serpent was 
a Robber who eſtabliſn'd him- 
ſelf near Parnaſſus, and ex- 
tremely moleſted. all thoſc who 
paſs'd that way to offer Sacri- 
fice. A Prince, who bore the 
name of Apollo, or a Prieſt 
of that God, freed the Coun- 
try of him. This event gave 
Occaſion to the Inſtitution of 
the Pythian Games fo 3 


WR 
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known in Greece, They were conſulted. - That Event which 
celebrated every fourth Year, Ovid places ſoon after the De- 
and Apples conſecrated to Apol- luge, muſt have happen'd much 
lo, or, as Pindar pretends, later, ſince in Deucalion's time, 
Crowns of Laurel were the Apollo was not known at Del- 
Prizes given to the Vittors. phi. It was Themis accord» 
Singing, Dancing and Inſtru- ing to the ſame Poet, and agree- 
mental Muſick were uſed in able to all Antiquity, who then 
thoſe Games, befides the Exer- deliver'd Oracles there; and 
ciſes mentioned in the Fable. before Themis, there was ano- 
For which the Parian Marbles ther Oracle there, which was de- 
(1) and Meurſius (2) may be liver'd by the Earth. 


(1) Pag. 202, & 203, of the Oxford Edition. (2) Gracia feriata. 


FAB. XII. Daphne Penei filia in laurum. 


ARGUMENT. 


Apollo falling in love with Daphne the Daughter 

of the River Peneus, ſhe flies from bim: He 
purſues her; but the Nymph having implored the 
aſhſtance of her Father, was changed into a 
Laurel. 


RIMUS amor Phœbi Daphne Peneia; quem non 

Fors ignara dedit, ſed ſeva Cupidinis ira. 
Delius hunc nuper victà ſerpente ſuperbus | 
Viderat adducto flectentem cornua nervo, 455 
Quidque tibi, laſcive puer, cum (1) fortibus armis ? 
Dixerat : iſta decent humeros geſtamina noſtros; 
Qui dare certa feræ, dare vulnera poſſumus hoſti. 
Qui modò peſtifero tot jugera ventre prementem 
Stravimus innumeris tumidum Pythona ſagittis. 460 
Tu face neſcio quos eſto contentus amores 
Irritare tuà: nec laudes aſſere noſtras. 
Filius huic Veneris; Figat tuus omnia, Phœbe; 
Te meus arcus, ait: quantoque animalia cedunt 
Cuncta tibi, tanto minor eſt tua gloria noſtra. 465 
Dixit: & eliſo pereuſſis acre pennis 

(i) talibus 


Impiger 


METAMORPHOSENN LIB. I, 31 


which lmpiger umbrosa Parnaſſi conſtitit arce : 

he De- - Eque ſagittiferà promſit duo tela pharetra 

d much ; Di | 8 

eue, Diverſorum operum. fugat hoc, facit illud amorem. 

at Del- Quod facit, auratum eſt, & cuſpide fulget acuta : 470 

accord: Quod fugat, obtuſum eſt, & habet ſub arundine plumbum. 

d e Hoc Deus in Nympha Peneide fixit; at illo 

may Læſit Apollineas trajecta per offa medullas. 

126 and- Protinus alter amat; fugit altera nomen amantis, 

was de- Sylvarum latebris captivarumque ferarum 475 
EF xuvlis gaudens, innuptzque æmula Phœbes. 

ata. Vitta coërcebat poſitos ſine lege capillos. 

Multi illam petiere: illa averſata petentes, 
um. Impatiens experſque viri, nemorum avia luſtrat: 
| Nec quid Hymen, quid Amor, quid ſint connubia, curat, 
Seæpe pater dixit : Generum mihi, filia, debes. 481 
hy Sæpe pater dixit : Debes mihi, nata, nepotes. 

as rl Ila velut crimen tædas exoſa jugales, 

1 He Pulcra verecundo ſuffunditur ora rubore; 

red the Inque patris blandis hærens cervice lacertis, 1485 

into a Da mihi perpetua, genitor cariſſime, dixit, 


Virginitate frui : dedit hoc pater ante Dianæ. 
Ille quidem obſequitur: ſed te decor iſte, quod optas, 
m non Eſſe vetat; votoque tuo tua forma repugnat. 
. Phoebus amat, viſæque cupit connubia Daphnes: 490 
Quæque cupit, ſperat: ſuaque illum oracula fallunt. 


435 Utque leves ſtipulæ demtis (2) adolentur ariſtis; 
armis ? Ut facibus ſæpe ardent, quas (3) forte viator 
03; Vel nimis admovit, vel jam ſub luce reliquit; 
ofti. Sic Deus in flammas abiit : fic pectore toto 495 
rem = Uritur, & ſterilem ſperando nutrit amorem. | 
tis. 460 Spectat inornatos collo pendere capillos. 


Et, Quid ſi comantur ? ait. videt igne micantes 
Sideribus ſimiles oculos. videt oſcula; quæ non 


be ; Et vidiſſe fatis. laudat digitoſque, manuſque, 500 
unt Brachiaque, & nudos media plus parte lacertos. - 
z. 465 Si qua latent, meliora putat. fugit ocyor aura. 


Illa levi: neque ad hec revocantis verba reſiſtit: 
| (2) abolentur : (3) note | 
, Nympha, 
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Nympha, precor, Penei, mane: non inſequor hoſtis. 
Nympha, mane. ſic agna lupum, fic cerva leonem, 505 
Sic aquilam pennà fugiunt trepidante columbæ; 
Hoſtes quæque ſuos. amor eſt mihi cauſa ſequendi. 
Me miſerum ! ne prona cadas, indignave lædi 

Crura ſecent ſentes; & ſim tibi cauſa doloris. 

Aſpera, qua properas, loca ſunt: moderatiùs, oro, 510 
Curre, fugamque inhibe : moderatiùs inſequar ipſe. 
Cui placeas, inquire tamen. non incola montis, 

Non ego ſum paſtor: non hic armenta, gregeſve 
Horridus obſervo. neſcis, temeraria, neſcis 


Quem fugias: ideoque fugis. mihi Delphica tellus, 515 


Er Claros, & Tenedos, Patareaque regia ſervit. 
Jupiter eſt genitor. per me, quod eritque, fuitque, 
Ettque, patet : per me concordant carmina nervis. 
Certa quidem noſtra eſt: noſtra tamen una ſagitta 
Certior, in vacuo quæ vulnera pectore fecit. 520 
Inventum medicina meum eſt; opiferque per orbem 
Digor ; & herbarum ſubjecta potentia nobis. | 
Hei mihi, quod nullis amor eſt medicabilis herbis : » 
Nec proſunt domino, que proſunt omnibus, artes! 
Plura locuturum timido Peneia curſuu 56525 
Fugit; cumque ipſo verba imperfecta reliquit: 

Tum quoque viſa decens. nudabant corpora venti, 
'Obviaque adverſas vibrabant flamina veſtes; 


Et levis impexos retro dabat aura capillos : 529 


Auctaque forma fuga eft. ſed enim non ſuſtinet ultra 
Perdere blanditias juvenis Deus: utque movebat 
Ipſe Amor, admiſſo ſcquitur veſtigia paſſu. 
Ut canis in vacuo leporem cum Gallicus arvo 
Vidit; & hic prædam pedibus petit, ille ſalutem: 
Alter inhæſuro ſimilis, jam jamque tenere $525 
Sperat, & extento ſtringit veſtigia roſtro; | 
Alter in ambiguo eſt, an fit deprenſus, & ipſis 
Morſtbus eripitur; tangentiaque ora relinquit. 
Sic Deus, & virgo eſt : hic ſpe celer, illa timore. 
Qui tamen inſequitur, pennis adjutus Amoris, 340 
Ocyor eſt, requiemque negat: tergoque fugaci 

8 3 | Imminet 


| ove in my Explication of of Daphne; 
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N Imminet; & crinem ſparſum cervicibus afflat. 
Viribus abſumtis expalluit illa; citæque 
Victa labore fugæ, ſpectans Peneidas undas, 


Fer, pater, inquit, opem; ſi flumina numen habetis. 545 
[Qua nimium placui, tellus, aut hiſce, vel iſtam, 
Quæ facit ut lædar, mutando perde figuram.] 

Vix prece finità, torpor gravis alligat artus: 

Mollia cinguntur tenui præcordia libro. 

In frondem crines, in ramos brachia creſcunt: 4550 
Pes modo tam velox pigris radicibus hæret: 

Ora cacumen obit : remanet nitor unus in illa. 


Hanc quoque Phoebus amat: poſitaque in ſtipite dextra 


Sentit adhuc trepidare novo ſub cortice pectus. 
Complexuſque ſuis ramos, ut membra, lacertis, 55S 
Oſcula dat ligno: refugit tamen oſcula lignum. 


Cui Deus, At conjux quoniam mea non potes eſſe, 
—— eris certè, dixit, mea. ſemper habebunt 
Te coma, te citharæ, te noſtræ, laure, pharetræ. 


Tu ducibus (4) Latiis aderis, cum læta triumphum 569 
Vox canet; & longæ viſent Capitolia pompæ. 
Poſtibus Auguſtis eadem fidiſſima cuſtos 

3 fores ſtabis; mediamque tuebere quercum. 


Utque meum intonſis caput eſt juvenile capillis; 
Tu quoque perpetuos ſemper gete frondis honores. 565 


Finierat Pæan. factis modò laurea ramis 
Annuit ; utque caput, viſa eſt agitafſe cacumen. 


j | (4) /etis 
3 Ex PL ANAT IO V. 
* TO explain this Fable, as fied their Debaucheries, with the 


5 yell as all the other Gallantries Names of the Divinities they 


ſerved : From whence proceed- 
ed that prodigious number of 
Children, which claim'd thoſe 
Gods for their Fathers. 

This Principle being eftabliſh- 
ed, we may thus explain the Fable 
Some Prince, 

es, the Prieſts of thoſe re- among the number of thoſe to 
ective Deities frequently ſancti- whom the Love of polite Learn - 
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ing had given the Name of 
Apollo, falling in love with 
Daphne Daughter of Peneus 
King of Thejaly, and one Day 
purſuing her; the 3 Prin- 
ceſs periſh'd on the Bank of a 
River, in her Lover's Sight. 
Some Laurels growing near the 
Place, gave riſe to her Metamor- 
phoſis; or rather the Erymology 
of the Word Daphne, which 
in Greek ſignifies a Laurel, was 
the Occaſion of publiſhing this 
Fable. If we credit Lylius 
Giraldus, Daphne was ſo called 
from Au@w, v, becauſe the 
Laurel makes a crackling Noiſe 
in burning. And as this Tree 
was conſecrated to Apollo, from 
thence we have according to 
this Author, the Fable of his 
and Daphne's Amours. How- 
ever, Pauſanias (1) gives another 
turn to this Adventure. He 
ſays, Leucippus, Son of Oeno- 
maus King of Pia, the very 
ſame who gave his Daughter 
Hippodamia in marriage to Pe- 
lops, falling in love with 
Daphne, diſguiſed himſelf in 
Virgin's Apparel to accompany 
her in Hunting, which ſhe loved 
exceedingly, and conſecrated 
herſelf to Diana, according to 
the Cuſtoin of thoſe Times. 
The Care and Aſſiduity with 
which he attended his Miſtreſs, 
very ſoon procured him her 
Friendihip and Confidence ; but 
Apollo his Rival, having diſco- 
ver'd the Intrigue, one Day 
redoubles the Heat of the Sun: 
Daphne and her Companions 
going to bathe themſelves, would 


(1) Tn Arcad, 


puniſh'd him for his Inſolence. 
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oblige Leucippus to follow their 
example, but he declining it 
under ſeveral pretexts, they re- 
ſolved to undreſs him; and : 
having then diſcover'd what he 
was, they killed him with their 
Arrows. Pauſanias in relating 
this Event, mixes, as you fee, 
ſomething of the Fabulous. But 
as 1t is certain on the other hand, 
that Oenemaus had a Son called 
Leucippus, who periſh'd in his 
Youth, in very near the Manner 
he relates; to juſtify this Nar- 
ration, it is ſufficient to ſay, that 
one Day when it was very hot, 
the Virgins having forced the 
young Man to. bathe himſelf, 
they found out his Diſguiſe, and 


Diodorus Siculus (2) aſſures 
us, this Daphne is the ſame 
with the Fairy Mantho, Daugh- 
ter of Tireſias who was baniſh'd 
to Delphi, where ſhe wrote 
many Oracles; of which Ho- 
mer made a very happy Uſe in 
his two Poems. Needed there 
any more to prove her the Mi- 
ſtreſs of Apollo? The Inhabi- 
tants of Antioch pretended, that 
this Adventure happen'd in 
the Suburbs of their City; l 
which from thence bore the 
Name of Daphne. St. Chry- 
ſoſtome, following Libanius, 
deſcribes a fine Statue of Apollo 
which ſtood in thoſe Suburbs: 
The God held his Harp in one 
Hand, and a Cup in the other, 
with which he ſeem'd to offer 
Libations to the Earth, that had 
ſwallow'd up his Miſtreſs. 


(2) Lib. Iv. 


FAB. 


p in one 
ie other, 
to offer 
that had 
fs. 
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F AB. XIII. Io Inachi filia a Jove adamata. 


ARGUMENT. 


Fußpiter in ove with Io, the Daughter of the River 


tnachus, purſues her, and throws a Darkneſs 
over the Earth, with which he covers the Nymph, 
and then raviſhes her, 


| Sylva; vocant Tempe: per quæ Peneũs ab imo 
Lffuſus Pindo, ſpumoſis volvitur undis : 570 

Dejectuque gravi tenues (1) agitantia fumos 

Nubila conducit, ſummaſque aſpergine ſylvas 

mpluit ; & ſonitu plus quam vicina fatigat. 


EK: nemus Hzmoniz, prærupta quod undique claudit 


>Hzc domus, hz ſedes, hæc ſunt penetralia magni 


Amnis : in hoc reſidens facto de cautibus antro, 575 
ndis jura dabat, Nymphiſque colentibus undas. 
onveniunt illuc popularia flumina primum z 

Neſcia gratentur, conſolenturne parentem, 

Populifer Spercheos, & irrequietus Enipeus, 

(2) Apidanuſque ſenex, leniſque Amphryſos, & as; 
oxque amnes alii: qui, qua tulit impetus illos, 38 . 

In mare deducunt feſſas erroribus undas. 
achus unus abeſt: imoque reconditus antro 

letibus auget aquas : natamque miſerrimus 10 
auget, ut amiſſam. neſcit vitane fruatur, 585 


An fit apud manes, ſed quam non invenit uſquam, 


Eff: putat nuſquam ; atque animo pejora veretur. 
derat A patrio redeuntem Jupiter 10 


Wumine : &, O virgo Jove digna, tuoque beatum 


(cio quem factura toro, pete, dixerat, umbras 596 
torum nemorum, (& nemorum monſtraverat umbras 


Hum calet, & medio Sol eſt altiſꝭ mus orbe. 


2) Afßidanus, Phenix, leniſque &c. Af Apidanuſque fugax, len- 
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od ſi ſola times latebras intrare ferarum; 


Præſide tuta Deo nemorum ſecreta ſubibis: 

Nec de plebe Deo, fed qui cœleſtia magna 595 
Sceptra manu teneo; ſed qui vaga fulmina mitto, 
Ne fuge me. fugiebat enim. jam paſcua Lerna, 
Conſitaque arboribus Lircæa reliquerat arva z 

Cum Deus inductaà latas caligine terras | 
Occuluit, tenuitque fugam, rapuitque pudorem. 6 


EXPLANATION. 


THE Greeks frequently 


embelliſh'd their Hiſtory, with 


the principal Events of AZgypt 
and Phenicia: At leaſt the faint- 
eſt reſemblance, either in Names 
or Adventures, induced them 
to confound their Hiſtory, with 
that of the People, from whom 
they derived their Original. 
They would be thought Anci- 
ent; and thoſe who came firſt 


to people Greece, having brought 


with them the knowledge of 
their Hiſtory and their Religion, 
it is no wonder that their Poſte- 
rity afterwards aſſumed the Ho- 
nour of both. The Fable be- 


fore us, came without doubt ori- 


ginally from Agypr. Iſis was 
the great Divinity of that anci- 
ent People; ſhe reign'd over 
them ſoon after the Diſperſion 
of Nations, and taught them 
Agriculture, and ſeveral other 
profitable and neceſtary Arts, as 
we learn from Diodorus Sicu- 
lus, Plutarch, or more proper- 
ly ſpeaking, from all Antiquity. 
In acknowledgment of it, they 
made her a Divinity; and 
her Worſhip, confined & firſt 
to the Egyptians, paſſed 
with their Colonies into foreign 
Countries. Greece receiv'd it 
When Inachus went to ſettle 


himſelf there, and in procefs of 
Time, Ifis or Io, was taken for 
his Daughter, and the Fable 
publiſh's in the Manner that O. 
vid relates it. This is what is 
moſt certain in the Matter; but 
as ſomething might have hap- 
pen'd in Greece, to give riſe to 
this Fable; it is neceſſary to 
ſnew in what manner the Greek 
Authors explain it. Apollodo- 
rus, Strabo, Diodorus Siculus, 
and Pauſanias, upon Homer's 
Authority, ſay, that Io was the 
Daughter of Inachus, the firſt 
King of Argos; that Fupiter 
took her away by Force, and 
carry'd her to the Iſle of Crete, 
that he had a Son by her named 
Epaphus, who went to reign in 
Egypt ; that his Mother having 
followed him thither, married 


Oſiris, who was the ſame with 


Apis, the Son of Phoroneus, ſe- 
cond King of Argos, and who, 
after his Death, was ranked 
amongſt the Gods under the 
Name of Serapis. To explaiu 
all the Circumſtances of this 
Fable, it is added, that Niobe, 
who had alſo the Name of Juno, 
according to the Cuſtom of 
thoſe Times, having conceiv'd a 
Jealouſy of that Intrigue, put 10 
under the Cuſtody of her Uncle 

Argos, 
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N Argos, a moſt vigilant Perſon; 
| that Jupiter order d his Conki- 
dent to kill him, and that his 


Miſtreſs having embark'd in a 
Veſſel for Egypt, which carry'd 
the Figure of a Cow at it's 
Head, the Story of the Tranſ- 
formation of that Princeſs, took 
its riſe from thence. But this 


Explication is itſelf but a new 
Fable, invented to explain the 
old one. 
Auſtin after him, have placed 
chat Event much later. Accord- 


Pauſanias, and St. 


ang to them Io, a Grecian 
rinceſs, was the Daughter of 


ſus, the Son of Triopas, the 
ſeventh King of Argos. And 
certainly, if us and Ægyp- 


tus lived not till near the Year 
1420 before J esus-CunisT, 
as may be proved by the Arun- 
"&clian Marbles, Io could not 


have been till a long time after 


Inachus, who was cotemporary 

With Moſes ; that is to ſay, near 
boo Years before. 
Mot any ſolid Foundation in An- 


But this has 


Aaquity, no more than what He- 


Fodotus (1) ſays, that Io was 


arried away by ſome Phoenician 


 zMerchants to Argos, then a flou- 


nſhing City; for as that City 
ok its Name from Argos, the 
urth King of it, it could not 


P - 6) Lib. I. 


FAB. XIV. 


her from the 


be very conſiderable, in the 
Time of Inachus its Founder, 
The Greek Writers alſo tell us, 
that the Bo/þhorus, a Part of 
the Ægean Sea, had its Name 
from the Paſſage of Io meta- 
morphoſed into a Cow ; but we 
muſt look upon this Fact like- 
wiſe as a new Invention, even 
as St. Auſtin relates it copyi 

after Varro, who derives cs 
Name of Serapis, from that of 
Apis, King of Argos, and the 
Word Soras, which is as much as 
to ſay, a Coffin, becauſe be- 
fore a Temple was built to that 
Prince, he had Divine Honours 


paid him at his Tomb. For 


it 1s very apparent, St. Auſtin 
was miſtaken in following, in this 
Article, the Tradition of the 
Greeks, who would have all 
the Gods and Heros to have 
been born amongſt them. Apis 
King of Argos, never went to 
ſettle in Egypt; nor was there 
ever amongſt thoſe People, any 
other Apis than the that 
bore that Name, as the learn- 
ed Marſham has unanſwerabl 
8 In the Cabinet of his 
ruſſian Majeſty, publiſh'd by 
Begerus, the River Inachus is 
ſeen lying near a Cow, that is 
to ſay, near his Daughter Io, 


To in vaccam. 


ARGUMENT, | 

upiter having changed To into a Cow, to conceal 
ealouſy of 
that Goddeſs, who gives ber in 
keeping to the watchful Argus. Jupiter at the 


Juno, is obliged to 


D 3 ame 
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ſame time ſends away Mercury, to caſt her Keeper 
into a deep ſleep, and take away his Life, 


NTEREA medios Juno deſpexit in agros: 
Et noctis faciem nebulas feciſſe volucres 

ub nitido mirata die; non fluminis illas 
Eſſe, nec humenti ſentit tellure remitti: 
Atque ſuus conjux ubi ſit, circumſpicit; ut quæ 60g 
Deprenſi toties jam noͤſſet furta mariti. 
Quem poſtquam cœlo non reperit; Aut ego fallor, 
Aut ego lædor, ait. delapſaque ab æthere ſummo 
Conſtitit in terris; nebulaſque recedere juſſit. 
Conjugis adventum præſenſerat, inque nitentem 610 
Inachidos vultus mutaverat ille juvencam. 
Bos quoque formoſa eſt. ſpeciem Saturnia vaccæ, 
Quanquam invita, probat: nec non & cujus, & unde, 
Quove ſit armento, veri quaſi neſcia, quærit. 
Jupiter è terra genitam mentitur, ut auctor 615 
Deſinat inquiri. petit hanc Saturnia munus. 
Quid ſaciat? crudele, ſuos addicere amores : 
Non dare, ſuſpectum. pudor eſt, qui ſuadeat illinc; 
Hinc diſſuadet amor. victus pudor eſſet amore: 
Sed leve ſi munus ſociæ generiſque torique 620 
Vacca negaretur; poterat non vacca videri. 
Pellice donatà, non protinus exuit omnem 
Diva metum; timuitque Jovem, & fuit anxia furti. 
Donec (1) Ariſtoridæ ſervandam tradidit Argo. 
Centum luminibus cinctum caput Argus habebat. 625 
(2) Indè ſuis vicibus capiebant bina quietem: 
Cætera ſervabant, atque in ſtatione manebant. 
Conſtiterat quocunque modo; ſpectabat ad Io, 
Ante oculos Io, quamvis averſus, habebat. 
Luce ſinit paſci : cùm Sol tellure ſub altà eſt; 630 
Claudit, & indigno circumdat vincula collo. | 
2 rondibus arbuteis, & amarã paſcitur herba : 
Proque toro, terræ non ſemper gramen habenti 


(1) Areftoride (2) Inque 
Incubat 
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en Incubat infelix; limoſaque flumina potat. 
c © Illa etiam ſupplex Argo cum brachia vellet 635 
Tendere; non habuit, quæ brachia tenderet Argo: 
| Conatoque queri mugitus edidit ore : 
Pertimuitque ſonos: propriaque exterrita voce eſt. 
Venit & (3) ad ripas, ubi Judere {zpe ſolebat, 
Inachidas ripas : novaque ut conſpexit in unda 640 
Cornua, pertimuit, ſeque externata refugit. 


503 Naides ignorant, 1gnorat & Inachus ipſe, 
Quz ſit. at illa patrem ſequitur, ſequiturque ſorores : 
, | Et patitur tangi, ſeque admirantibus offert. 
Decerptas ſenior porrexerat Inachus herbas z 645 
Illa manus lambit, patriiſque dat oſcula palmis ; 
610 Nec retinet lacrymas: &, ſi modò verba ſcquantur, 


Oret opem; nomenque ſuum, caſuſque loquatur. 
Littera pro verbis, quam pes in pulvere (4) ducit, 


nde, Corporis indicium mutati triſte peregit. 650 
Me miſerum ! exclamat pater Inachus : inque gementis 
615 Cornibus, & nivez pendens cervice juvence, 


Me miſerum ! ingeminat. tune es quæſita per omnes, 
Nata, mihi terras ! +? tu non inventa (5) reperta 


nc; Luctus eras levior. retices: nec mutua noſtris 655 
icta refers, alto tantum ſuſpiria prodis 
620 ectore: quodque unum potes, ad mea verba remugis. 


At tibi ego ignarus thalamos tædaſque parabam: 
Speſque fit generi mihi prima, ſecunda nepotum. 


urti. Nes grege nunc tibi vir, nunc de grege natus habendus. 
Nec finire licet tantos mihi morte dolores: 661 
. 625 Sed nocet eſſe Deum. præcluſaque janua leti 


ternum noſtros luctus extendit in ævum. 

alia mœrenti ſtellatus ſubmovet Argus, 

reptamque patri diverſa in paſcua natam 665 
Abſtrahit. ipſe procul montis ſublime cacumen 
Pccupat: unde ſedens partes ſpeculetur in omnes. 
Nec Superùm rector mala tanta Phoronidos ultrà 
erre poteſt: natumque vocat; quem lucida partu 
Plcias enixa eſt: Jetoque der, imperat, Argum. 670 
. (3) ad pairias, (4) duxit, (5) reperta es. 

N D 4 Parva 


* 


Incubat 
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Parva mora eſt, alas pedibus, virgamque potenti 
Somniferam ſumſiſſe manu, tegimenque capillis. 

Hzc ubi diſpoſuit, patria Jove natus ab arce 

Deſilit in terras. illic tegimenque removit, 

Et poſuit pennas : tantummodo virga retenta eſt. 675 
Hac agit, ut paſtor, per devia rura capellas, 

Dum venit, abductas : & ſtructis cantat avenis. 

(6) Voce novæ captus cuſtos Junonius artis, 
Quiſquis es, hoc poteras mecum conſidere ſaxo, | 
Argus ait: neque enim pecori fœcundior ullo 680 
Herba loco eſt : aptamque vides paſtoribus umbram. 
Sedit Atlantiades, & euntem multa loquendo 
Detinuit ſermone diem: junctiſque canendo 

Vincere arundinibus ſervantia lumina tentat. 


Ille tamen pugnat molles evincere ſomnos: 685 


Er, quamvis ſopor eſt oculorum parte receptus; 
Parte tamen vigilat. quærit quoque, namque reperta 
Fiſtula nuper erat, qua ſit ratione reperta. 


(6) Voce nowd captus cuſtos Funonius, At tu, 


ExXPLANATION. 


What relates to the Metamor- 
phoſis of Io into a Cow, and 
all thoſe Journies which Qvid 
makes her take, to ſhelter ker- 
ſelf from the Jealouſy of Juno, 
who had made her raging mad, 
by ſending a Gad-Fly that per- 


. petually ſtung and tormented 


her ; having been ſufficiently 
explain'd in the foregoing Fa- 
ble, it is needleſs to enlarge 
any more upon it. But here I 
muſt lay down a Principle, 
which may prove very uſeful 
to ſuch, as have a mind to 
ſearch into the meaning of 
thoſe ancient Fictions. Fables 


in their Beginning were true 
Hiſtories, as I prove elſewhere 
at large (1). But the Poets 
taking Advantage of every 
Circumſtance that could any 
way ſupport, in thoſe ancient 
Events, the Marvellous, of which 
they were ſo fond, have entire- 
ly disfigured chem; ſo that in 
explaining them, it is ſufficient 
to trace back the Facts to their 
primitive Simplicity, without 
attempting to ex lain all their 
different Circumſtances, which 
would often prove impoſſible, 
and always be of very little 
Uſe. 


(1) See Entret. J & II of my Explication of Fables, 
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| A RGUMENT, 
Pan falling in love with the Nymph Syrinx, the 
Daughter of the River Ladon, ſhe flies his Ad- 


dreſſes and he purſues her. Syrinx, flopp d 
her Father's Waves, calls for Help from her 


+ Sifters the Naiades, who*change her into Reeds ; 


Pan makes a Flute of them of Seven Pipes, 
which bears the Name of that Nymph. 


2 uM Deus, Arcadiz gelidis in montibus, inquit, 


8 Inter Hamadryadas celeberrima Nonacrinas 690 
Nalas una fuit. Nymphæ Syringa vocabant. 

Non ſemel & Satyros eluſcrat illa ſequentes, 

Et quoſcunque Deos umbroſave ſylva, feraxve 

Rus habet. Ortygiam ſtudiis ipsaque colebat 


Virginitate Deam. ritu quoque cincta Dianæ 695 


Falleret, & credi poſſet Latonia, fi non 
Corneus huic arcus, ſi non foret aureus illi. 
Sic quoque fallebat. redeuntem colle Lyceo 
Fa videt hanc, pinuque caput præcinctus acuta,' 
alia verba refert. reſtabat verba referre; 700 
t precibus ſpretis fugiſſe per avia Nympham; 
Donec arenoſi placitum Ladonis ad amnem 


t ſe mutarent, liquidas orafle ſorores: 

anaque, cum prenſam ſibi jam Syringa putaret, 705 
Eorpore pro Nymphæ calamos tenuiſſe paluſtres : 
Foc ibi ſuſpirat, motos in arundine ventos 


Prin hic illi curſum impedientibus undis, 
C 


Effeciſſe ſonum tenuem, ſimilemque querenti : 
Arte nova vociſque Deum dulcedine captum, 

oc mihi concilium tecum, dixiſſe, manebit: 710 
Atque ita diſparibus calamis compagine ceræ 


5 Inter ſe junctis nomen tenuiſſe puellæ. 


Ex PLA 
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EXPLANATION. 


This is another Egyptian Fa- 
ble, brought into the Greek 
Hiſtory. Pan was a Divinity 
very much honour'd by the 
FEgyptians,in the famous City of 
Mendes; and it is very certain, 
thoſe People worſhip'd Na- 
ture it ſelf, under the Name of 
Pan; as may be ſeen in Hero- 
dotus and Diodorus Siculus (. 
Nevertheleſs, as there have been 
ſeveral Perſons of the Name 
of Pan, ſince Nonnus (2) 
reckons Twelve of them, it is 
not ſurpriſing that there was 
one among them in Greece, to 
whom the Adventure may have 
happen'd which our Poet de- 
ſcribes. That ſame Pan, who- 
ever he was, invented the 
Flute with ſeven Pipes, ſo well 
known among the Ancients, 
and which the Greeks call'd 
Syrinx. It 1s very likely he 
obſerved, that Reeds when 
blown into, had a ſort of Sound, 
much like our Shepherds com- 
mon Corn-Pipes ; he join'd Se- 


(1) Hercd. Lib. III. Died. Lib. V. 


(3) Eclog. II. V. 32 & 36. 


FAB. XVI. Argus Areſtoris filius a Mercurio 


ven of them together, which 
by their Inequality, whether in 
Length or Circumference, had 
different Tones. Perhaps, he 
alſo took the Reeds he made 
Uſe of, from the Banks of La- 
don. Here we ſee what has 
given Occaſion to Syrinx's be- 
ing called the Daughter, of the 
Cod of that River. It is alſo 
added, that Pan, who was in 
love with the Nymph, purſued 
her, and that her Father chan- 
ged her into Reeds. All the An- 
cients eſteemed Pan the Inven- 


tor of that Flute, without let- 


ting us know, whether it was the 
Son of Penelope or another; 
which I ſhall not undertake to 
decide. Virgil (3) ſhews us in 
two Verſes the Original of this 
Inſtrument, and the Manner in 
which it was uſed, 


Pan primus calamos cerd conjun- 
gere plures Inſtituit. 
Eft mihi diſparibus ſeptem com- 
pada cicutis Fiſtula. 
(2) Lib. III. 


Occiſus. 
ARGUMENT. 
Mercury having laid Argus afleeþ cuts off bis 


ead. 


* 


TF\r dicturus vidit Cyllenius omnes 
Succubuiſſe oculos, adopertaque lumina ſomno. 
Supprimit extemplo vocem : firmatque ſoporem, 715 


Languida permulcens medicati lumina virga, 


Nec 
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Nec mora ; falcato nutantem vulnerat enſe, 

Qua collo confine caput : ſaxoque cruentum 

op & maculat præruptam ſanguine cautem. 719 
Arge, jaces : quodque in tot lumina lumen habebas, 


L 
All that Hiſtory teaches us 
concerning Argus, is, that there 
was a Prince of that Name, who 
Was the Fourth King af Argos 
after Inachus, and who gave 
his Name to that City. All the 
cients, among whom we may 
reckon Aſclepiades, cited by 
Apollodorus, Lib. I, and Phe- 
recydes, of whom the Scholiaſt 


_of Euripides ſpeaks, in the 


eat of the Phœnicians, agree 
at Argus was the Son of Are- 
torus. That Prince was a 
Won of great Wiſdom and 
*enctration, and that was the 
Reaſon why he was ſaid to 


have an Hundred Eyes; which 


Exſtinctum eſt : centumque oculos nox occupat una. 


EXPLANATION. 


is implied by the Surname of 
Panoptes, given him by the 
Authors I have juſt mentioned, 
If the Adventure of Io hap- 
pen'd in his Reign, as the 
Greek Writers, whom I have 
cited in the Explication of this 
Fable, pretend, it is very pro- 
bable, that ſhe was committed to 
his Tuition, and that he edu- 
cated her with the utmoſt Care. 
Some Prince, of the Name of 
Jupiter, got Argos deſtroyed, 
that he might raviſh Io. This 
Event, in the Dreſs of a Fable, 
has received all the Ornaments, 
and Fictions, in which it ap- 
pears in our Poet. 


FA B. XVII. Argus in Pavonem, & Io ſu- 


pradicta in Iſidem. 


2 


4 ARGUMENT. 


hat the Eyes of Argus might not be loſt, Juno 

Jets them in the Peacock's Tail, Jo, mad and 
= Zerrified with ſeveral Spectres, after having run 
over many Countries, ſtops in Egypt, where Ju- 
no, being at laſt pacified, reſtores her to her 
= firſt Shape, and permits her to be worſhip'd 
there, under the Name of This. 


xc1P1T hos, volucriſque ſuæ Saturnia pennis 
Collocat; & gemmis caudam ſtellantibus implet. 
Protinus 
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Protinus exarſit, nec tempora diſtulit ir; | 

Horriferamque oculis animoque objecit Erinnyn 725 

Pellicis Argolicæ, ſtimuloſque in pectore cæcos 

Condidit, & profugam per totum terruit orbem. 

Ultimus immenſo reſtabas, Nile, labori. 

Quem ſimul ac tetigit, poſitiſque in margine ripæ 

Procubuit genibus, reſupinoque ardua collo, 730 

Quos potuit, ſolos tollens ad ſidera vultus, 

Et gemitu, & lacrymis, & luctiſono mugitu 

Cum Jove viſa queri eſt, finemque orare malorum. 

Conjugis ille ſuæ complexus colla lacertis, 

Finiat ut pœnas tandem, rogat : Inque futurum 735 

Pone metus, inquit, nunquam tibi cauſa doloris 

Hzxc erit : & Stygias jubet hoc audire paludes. 

Ut lenita Dea eſt, vultus capit illa priores: 

Fitque quod ante fuit. fugiunt è corpore ſetæ: 

Cornua decreſcunt : fit luminis arctior orbis: 740 

Contrahitur rictus: redeunt humerique manuſque : 

Ungulaque in quinos dilapſa abſumitur ungues. 

De bove nil ſupereſt, formæ niſi candor, in illà: 

Officioque pedum Nymphe contenta duorum 

Erigitur : metuitque loqui; ne more juvencæ 745 

Mugiat: & timide verba intermiſſa retentat. 

Nunc Dea (1) linigera collitur celeberrima turba. 
Huic Epaphus magni genitus de ſemine tandem 

Creditur eſſe Jovis: perque urbes juncta parenti 

Templa tener. fuit huic animis æqualis & annis 750 

Sole ſatus Phaëthon: quem quondam magna loquentem, 

Nec ſibi cedentem, Phœboque parente ſuperbum, 

Non tulit Inachides : Matrique, ait, omnia demens 

Credis; & es tumidus genitoris imagine falſi. 

Erubuit-Phaethon, iramque pudore repreſſit: 735 

Et tulit ad Clymenen Epaphi convicia matrem. 

Qucque magis doleas, genitrix, ait: ille ego liber, 

Ille ferox tacui. pudet hec opprobria nobis 

Er dici potuiſſe, & non potuiſſe (2) refelli. 

At tu, {i modd ſum cœleſti ſtirpe creatus, 760 


(i) Niligera (2) referri. 
Ede 


r 
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elſewhere, that the 
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Ede notam tanti generis : meque aſſere cœlo. 
Dixit; & implicuit materno brachia collo : 


Perque ſuum, Meropiſque caput, tædaſque ſororum, 
Traderet oravit veri ſibi ſigna parentis. | 
Ambiguum, Clymene precibus Phaethontis, an ira 763 
Mota magis dicti ſibi criminis; utraque cœlo 

Brachia porrexit : ſpectanſque ad lumina Solis, 


Per jubar hoc, inquit, radlis inſigne coruſcis, 


Nate, tibi juro, quod nos auditque videtque; 


Hoc te, quem ſpectas, hoc te, qui temperat orbem, 770 


Sole ſatum. ſi ficta loquor, neget ipſe videndum 
de mihi; ſitque oculis lux iſta noviſſima noſtris. 
Nec longus patrios labor eſt tibi nôſſe penates : 


. Unde oritur, terræ domus eſt contermina noſtræ. 


Si modò fert animus; gradere: & ſcitabere ab ipſo. 
Emicat extemplo lætus poſt talia matris 776 


— Dicta ſuæ Phatthon; & concipit æthera mente. 
Ethiopaſque ſuos, poſitoſque ſub ignibus Indos 


Sidercis tranſit ; patrioſque adit impiger ortus. 


* 
Lt, * 


CDVID relates how Juno, 
after the Death of Argus, whom 
Mercury had kill'd, took all 
thoſe Eyes and ſet them in the 
Peacock's Tail. It is very 
likely that this Circumſtance 
has no other Foundation, than 
1 Reſemblance of our Eyes 
the Spots in the Tail of that 
Bird, which was conſecrated to 
Juno: Unleſs we will allow 
iloſophy to have a Share in 
Fable. For it is neceſſary 
know, and perhaps I ſhall 
Sc have Occaſion to ſpeak of 
ods of 

& Heathens, who, for the 
oft part, had been Men rais'd 


N hat Rank, became after- 


. * 
rg 
„ 


EXPLANATION, 


wards the Symbols of Na- 
ture. Thus Neptune repreſent- 
ed the Water, Vulcan the Fire, 
Juno the Air or Zther ;. and 
as this Element tranſmits the 
Light to us, it is not ſurpri 
— the Ancients —— 
ſo many Eyes, the Bird conſe- 
crated to the Goddeſs who re- 
preſented it. The Mythologiſts 
add to this Fable, that when 
Mercury had laid Argus a- ſleep, 
a young Man named Hierax, 
waked him, that the God im- 
mediately reſolved to kill Ar- 

us with a Stone, and to turn 

erax into a Spar-Hawk.. Yet 
Ovid fays Argus was kill'd 
with a Sword, 


P. OVI- 


P. OVIDII NASO NIS. 
METAMORPHOSEQN 


L IB E R II. 


FAB. I. Phaethon, Solis & Clymenæ filius, 


agitandi currus a Patre veniam exorat. 


ARGUMENT. 


Phatthon, inſulted by Epaphus, goes to the Palace of 
Apollo, to bejeech him to give ſome publick Token 
that he is his Son. Apollo having ſworn by the 
River Styx, to refuſe him nothing that he ſhould 
defire in that particular, he immediately aſſes to 
guide his Chariot for a' Day: In which Under- 
taking he ſucceeds jo ill, though Apollo had given 
him all the neceſſary Inſtruftions for guiding his 
Cheriot, that the whole World is in danger of 
being conſumed to Aſhes, as he cannot keep the 
Horſes from running away with him, and taking 
Roads altogether unknown to them. 


EGIA Solis erat ſublimibus alta columnis, 
R Clara micante auro, flammaſque imitante pyropo: 
Cujus ebur nitidum faſtigia ſumma (1) tenebat : 
Argenti bifores radiabant lumine valve. 
Materiem ſuperabat opus. nam Mulciber illic 5 
Equora czlarat medias cingentia terras, 
Terrarumque orbem, cœlumque, quod imminet orbi, 
Cxruleos habet unda Deos; Tritona canorum, - 
Proteaque ambiguum, balænarumque prementem 


(1) tegebat ; 


Agæona 


ar eee Pe 
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Ægæona ſuis immania terga lacertis, * 10 
Doridaque, & natas : quarum pars nare videntur, 
Pars in mole ſedens virides ſiccare capillos; 

Piſce vehi quædam. facies non omnibus una, 

Nee diverſa tamen: qualem decet eſſe ſororum. 
Terra viros, urbeſque gerit, ſylvaſque, feraſque, 15 
Fluminaque, & nymyhas, & cætera numina ruris. 
Hæc ſuper impoſita eſt cœli fulgentis imago 
Signaque ſex foribus dextris, totidemque finiſtris, 
Quo ſimul acclivo Clymeneia limite proles 

Venit, & intravit dubitati tecta parentis; 20 
Protinus ad patrios ſua fert veſtigia vultus: | 
Conſiſtitque procul; neque enim propiora ferebat 
Lumina. purpurea velatus veſte ſedebat 

In folio Phoebus claris lucente (2) ſmaragdis. 

A dextra, lævaque Dies, & Menſis, & Annus, 25 
Sæculaque, & poſitæ ſpatiis æqualibus Horæ: 
Verque novum ſtabat cinctum florente corona : 

Stabat nuda Eſtas, & ſpicea ſerta gerebat: 

Stabat & Autumnus calcatis ſordidus uvis; 

Et glacialis Hyems canos hirſuta capillos. 30 
Inde loco medius, rerum novitate paventem 

Sol oculis juvenem, quibus aſpicit omnia, vidit. 

(3) Quæque viz tibi cauſa? quid hac, ait, arce petiſti, 
Progenies, Phacthon, haud inficianda parenti ? 

Ille refert, O lux immenſi publica mundi, 25 
Pheœbe pater, fi das hujus mihi nominis uſum, 

Nec falsa Clymene culpam ſub imagine celat ; 
Pignora da, genitor; per quæ tua vera propago 
Credar; & hunc animis errorem detrahe noſtris. 
Dixerat, at genitor circùm caput omne micantes 40 
Depoſuit radios; propiuſque accedere juſſit: 
Amplexuque dato, Nec tu meus eſſe negari 

Dignus es; & Clymene veros, alt, edidit ortus. 


Quoque minds dubites; quodvis pete munus : ut illud 


Me tribuente feras. promiſſis teſtis adeſto 45 


(2) zmaragadls. 
(3) Qu tibi cauſa vie? quid in hac, ait, arce petiſti, 


Dis 
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Dis juranda palus, oculis incognita noſtris. 
Vix bene deſierat: currus rogat ille paternos, 
Inque diem alipedum jus & moderamen equorum. 
Peenituit juràſſe patrem. qui terque quaterque 
Concutiens illuſtre caput, Temeraria, dixit, 50 
Vox mea facta tua eſt. utinam promiſſa liceret 
Non dare! confiteor, ſolum hoc tibi, nate, negarem. 
Diſſuadere licet. non eſt tua tuta voluntas. 
Magna petis, Phaethon 3 & quæ nec viribus iſtis 
Munera conveniant, nec tam puerilibus annis. 55 
Sors tua mortalis: non eſt mortale quod optas. 
Plus etiam, quàm quod Superis contingere fas ſit, 
Neſcius affectas. placeat ſibi quiſque licebit; 
Non tamen ignifero quiſquam conſiſtere in axe 
Me valet excepto. vaſti quoque rector Olympi, 60 
Qui fera terribili jaculatur fulmina dextri, 
Non agat hos currus. & quid Jove majus habemus ? 
Ardua prima via eſt ; & qua vix mane recentes 
Enitantur equi: medio eſt altiſſima cœlo; 
Unde mare & terras ipſi mihi ſæpe videre 65 
Fit timor, & pavida trepidat formidine pectus. 
Ultima prona via eſt ; & eget moderamine certo, 
Tunc etiam, que me ſubjectis excipit undis, 
Ne ferar in præceps, Tethys ſolet ipſa vereri. 
Adde, quod aſſiduà rapitur vertigine cœlum; 70 
Sideraque alta trahit, celerique volumine torquet. 
Nitor in adverſum: (4) nec me, qui cætera, vincit 
Impetus: & rapido contrarius evehor orbi. 
Finge datos currus. quid agas ? poteriſne rotatis 
Obvius ire polis, ne re citus auferat axis ? 75 
Forſitan & lucos illic urbeſque Deorum | 
Concipias animo, delubraque ditia donis 
Eſſe. per inſidias iter eſt, formaſque ferarum. 
Utque viam teneas, nulloque errore traharis; 
Per tamen adverſi gladieris cornua Tauri, 80 
Hæmonioſque arcus, violentique ora Leonis, 
Sevaque circuitu curvantem brachia longo 

(4) ne me, qui cetera, vincat * 


Scorpion, 


1 
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Scorpion, atque aliter curvantem brachia Cancrum. 
Nec tibi quadrupedes animoſos ignibus illis, 

Quos in pectore habent, quos ore & naribus efflant, 85 
In promtu regere eſt, vix me patiuntur, ut acres” 
Incaluere animi; cervixque repugnat habenis, 

At tu, funeſti ne fim tibi muneris auctor, 

Nate, cave: dum reſque ſinit, tua corrige vota. 
Scilicet, ut noſtro genitum te ſanguine credas, 90 
Pignora certa petis. do pignora certa timendo: ; 
Fr patrio pater eſſe metu probor. aſpice vultus 


Ecce meos: utinamque oculos in pectora mou 


Inſerere, & patrias intus deprendere curas 

Denique quidquid habet dives, circumſpice, mm ] 
Eque tot ac tantis cœli terræque mariſque 96 
Poſce bonis aliquid : nullam patiere repulſam. ' 
Deprecor hoc unum; quod vero nomine pœna, 

Non honor eſt. pœnam, Phaëthon, pro munere poſcis. 
Quid mea colla tenes blandis, ignare, lacertis? 100 
Ne dubita; dabitur (Stygias juravimus undas) 
Quodcunque optaris : fcc] tu ſapientiùs opta. 

Finierat monitus. dictis tamen ille repugnat: 
Propoſitumque tenet: flagratque cupidine currtis, 
Ergo, quà licuit genitor cunctatus, ad altos 105 
Deducit juvenem Vulcania munera currus. | 
Aureus axis erat, temo aureus, aurea ſummæ 
Curvatura rotæ; radiorum argenteus ordo, 

Per juga chryſolithi, poſitæque ex ordine gemmæ, 
Clara repercuſſo reddebant lumina Phœbo. 110 
Dumque ea magnanimus Phacthon miratur, opuſque 


Perſpicit: ecce vigil rutilo patefecit ab ortu 


Purpureas Aurora fores, & plena rofarum 

Atria, diſfugiunt ſtellx: quarum agmina cogit 
Lucifer, & cceli ſtatione noviſſimus exit. 115 
Ar pater ut terras, mundumque rubeſcere vidit, 
Cornuaque extreme velut evaneſcere Lun 

Jungere equos Titan welpeibus imperat Horis. 

Juſſa Dez celeres peragunt : ignemque vomentes 
Ambroſiæ ſucco ſaturos præſepibus altis 120 


E Quadrupedes 


—— — — 
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Quadrupedes ducunt; adduntque ſonantia fræna. 

Tum pater ora ſui ſacro mechcamine nat! 

Contigit; & rapidæ fecit patientia flammæ, 
Impoſuitque come radios: præſagaque Juctus 

Pectore ſollicito repetens ſuſpiria, dixit : 125 
Si Potes hie ſaltem monitis parere paternis; 

Parce, puer, ſtimulis; & fortiùs utere loris. 

Sponte ſui properant, labor eſt inhibere (5) volentes. 
Nec tibi directos placeat via quinque per arcus. 
Sectus in obliquum eſt Jato curvamine Times. 130 
Zonarumque trium contentus fine, polumque 

Effugito auſtralem, junctamque aquilonibus Arcton. 
Hac 76) Git iter.: manifeſta rote veſtigia cernes. 
Utque ferant æquos & cœlum & terra calores, 


Nec preme, nec ſummum molire per æthera currum. 


Altiùs egreſſus cœleſtia tecta cremabis; 136 
Inferiùs terras: medio tutiſſimus ibis. 

Neu te dexterior tortum declinet in Anguem, 

Neve ſiniſterior preſſam rota ducat ad Aram: 

Inter utrumque tene. Fortunæ cætera mando; 140 
Quæ juvet, & meliùs, quam tu tibi, conſulat opto. 
Dum loquor; Heſperio poſitas in littore metas 

Hu nida nox tetigit. non eſt mora libera nobis: 
Poſcimur. effulget tenebris Aurora fugatis. 

Cori ripe lora manu: vel, ii mutabile pectus 143 
Eſt tibj, conliliis, non curribus, utere noſtris : 

Dum potes; & ſolidis etiamnum ſedibus adſtas; 
Dumque male optatos nondum premis inſcius axes, 
Quæ iutus ſpettes, ſine me dare lumina terris. 
Occupat ille levem juvenili corpore currum: 150 
Statque fuper ; manibuſq ae datas contingere habenas 
Gaudet; & invito grates agit inde parenti. 

Intcrea volucres Pyroeis, & Eöus, & AÆthon, 

Solis equi, quartuſque Phlegon, hinnitibus auras 
Flammiferis implent, pedibuſque repagula pulſant. 155 
Qu poliquam Tethys, fatorum ignara nepotis, 

R cppulit ; & facta eſt immenſi copia mundi; 


(5) volantes, (6) fit 


Corripuere 
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Corripuere viam : pedibuſque per acra motis 

Obſtantes findunt nebulas, penniſque levati 

Prætereunt ortos iſdem de partibus Euros. 160 

Sed leve pondus erat; nec quod cognoſcere poſſent 

Solis equi; folitaque jugum gravitate carebat, 

Utque labant curvæ juſto ſine pondere naves, 

Perque mare inſtabiles nimia levitate feruntur; 

SIC onere aſſueto vacuos dat in acra ſaltus, 165 

Succutiturque altè, ſimiliſquè eſt, currus inani. 

Quod ſimulac ſenſere; ruunt, tritumque relinquunt 

Quadrijugi ſpatium: nec, quo priùs, ordine currunt. 

Ipſe pavet; nec qua commiſſas flectat habe nas, 

Nec ſcit, qua fit iter: nec, fi ſciat, imperet illis. 170 

Tum primùm radiis gelidi caluere Triones, 

Et vetito fruſtra tentarunt æquore ting}. 

Quæque polo poſita eſt glaciali proxima ſerpens, 

rigore pigra priùs, nec formidabilis ulli; 

Incaluit; ſumſitque novas fervoribus iras. 173 

Te quoque turbatum memorant fugiſſe, Boote; 

Quamvis tardus eras, & te tua plauſtra tenebant. 

Ut vero ſummo deſpexit ab æthere terras 

Infelix Phacthon, penitus penituſque jacentes; 

Palluit, & ſubito genua intremuere timore : 180 

Suntque oculis tenebræ per tan tum lumen obortæ. 

Et jam mallet equos nunquam tetigiſſe paternos: 

Jamque agnôſſe genus piget, & valuiſſe rogando : 

Jam Meropis dici cupiens; ita fertur, ut acta 

Præcipiti pinus Borcà, cui victa remiſic 185 

Fræna ſuus rector, quam Dis votiſque reliquit. 

Quid faciat? multum cœli poſt terga relictum: 

Ante oculos plus elc. animo metitur utrumque. 

Et modo, quos illi fato contingere non eſt, £ 

Profpicit occaſus : interdum reſpicit ortus. 190 

Quicque agat ignarus, ſtupet: & nec fræna remittit, 

Nec retinere valet : nec nomina novit equorum, 

Sparſa quoque in vario paſſim miracula ccelo, 

Vaſtarumque videt trepidus ſimulacra ferarum. 

Eſt locus, in geminos ubi brachia concavat arcus 195 
E 2 Scorpios 
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Scorpios; & cauda flexiſque utrinque lacertis 
Porrigit in ſpatium ſignorum membra duorum. 

Hunc puer ut nigri madidum ſudore veneni 

Vulnera curvati minitantem cuſpide vidit; 

Mentis inops, gelidà formidine lora remiſit. 200 
Quæ poſtquam (7) ſummum tetigere jacentia tergum, 
Exſpatiantur equi: nulloque inhibente per auras 
Ignotæ regionis eunt; quaque impetus egit, 

Hac fine lege ruunt : altoque ſub xthere fixis 
Incurſant ſtellis, rapiuntque per avia currum. 205 
Et modo ſumma petunt, modo per decliva, viaſque 
Præcipites ſpatio terræ propiore feruntur, 
Inferiuſque ſuis fraternos currere Luna | 
Admiratur equos : Ambuſtaque nubila fumant. 


Corripitur flammis, ut quæque altiſſima, tellus; 210 


Fiſſaque agit rimas, & ſuccis ardet ademtis. 

Pabula caneſcunt: cum frondibus uritur arbos: 
Materiamque ſuo præbet ſeges arida damno. 

Parva queror. magnæ pereunt cum mcentbus urbes: 
Cumque ſuis totas populis incendia (8) gentes 215 
In cinerem vertunt. ſylvæ cum montibus ardent. 
Ardet Athos, Tauruſque Cilix, & Tmolus, & te: 
Et nunc ficca, prius celeberrima fontibus, Ide: 
Virgineuſque Helicon, & nondum CEagrius Hæmos. 
Ardet in immenſum geminatis ignibus ne, 220 
Parnaſſuique biceps, & Eryx, & Cynthus, & Othrys, 
Et tandem Rhodope nivibus caritura, Mimaſque, 
Pindymaque, & Mycale, natuſque ad facra Cithæron. 
Nec proſunt Scythiz ſua frigora : Caucaſus ardet, 
Oſſaque cum Pindo, majorque ambobus Olympus: 225 
Aerizque Alpes, & nubifer Apenninus. 

Tunc vero Phaẽthon cunctis è partiBus orbem 
Aſpicit accenſum: nec tantos ſuſtinet æſtus: 
Ferventeſque auras, velut è fornace profunda, 

Ore trahit, curruſque ſuos candeſcere ſentit. 230 
Et neque jam cineres ejectatamque favillam 

Ferre poreſt; calidoque involvitur undique fumo. 


(7) Jammo ſenſere jacentia tergo, (3) terras 
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Quoque eat, aut ubi fit, picea caligine tectus 

Neſcit; & arbitrio volucrum raptatur equorupn. 
Sanguine tum credunt in corpora ſumma vocato, 235 
Athiopum populos nigrum traxiſſe colorem. 

Tum facta eſt Libye raptis humoribus æſtu 

Arida; tum Nymphæ paſſis fonteſque jacutque 
Deflevere comis. queritur Bœotia Dircen, 

Argos Amymonen, Ephyre Pirenidas undas. 240 
Nec ſortita loco diſtantes flumina ripas 

Tuta manent : mediis Tanats fumavit in undis, 
Peneoſque ſenex, Teuthranteuſque Caicus, 

Et celer Iſmenos, cum Phocaico Erymantho, 
Arſuruſque iterum Xanthus, flavuſque Lycormas, 245 
Quique recurvatis ludit Mæandros in undis 
Mygdoniuſque Melas, & Tænarius Eurotas. 

Arſit & Euphrates Babylonius, arſit Orontes, 
Thermodonque citus, Gangeſque, & Phaſis, & Iſter. 
Eſtuat Alpheos: ripæ Spercheides ardent : 250 
Quodque ſuo Tagus amne vehit, fluit ignibus aurum. 
Et, quæ Mæonias celebrarant carmine ripas, 
Flumineæ volucres medio caluere Cayſtro. 

Nilus in extremum fugit perterritus orbem, 
Occuluitque caput, quod adhuc latet. vſtia ſeptem 255 | 
Pulverulenta vacant ſeptem fine flumine valles. | 
Fors eadem Iſmarios Hebrum cum Strymone ſiccat, | 
Heſperioſque amnes, Rhenum, Rhodanumque, Padum- 
Cuique fuit rerum promiſſa potentia, Tybrin. [que, 
Diſſilit omne ſolum: penetratque in Tartara rimis 260 
Lumen, & infernum terret cum conjuge Regem. 

Et mare contrahitur: ſiccæque eſt campus arenæ, 
Quod mods pofftus erat. quoſque altum texerat æquor, 
Exſiſtunt montes, & ſparſas Cycladas augent. 

Ima petunt piſces : nec ſe ſuper æquora curvi 265 
Tollere conſuetas audent delphines in auras, 

Corpora phocarum ſummo reſupina protundo 
Exanimata (9) natant. ipſum quoque Nerea fama eſt, 
Doridaque, & natas, tepidis latuiſſe ſub antris. 


(9) jacent. 
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Ter Nepturus aquis cum torvo brachia vultu 270 
Exſcrere auſus erat: ter non tulit aëris æſtus. . 
Alma tamen Tellus, ut erat circumdata ponto, 
Inter aquas pelagi, contractos undique fontes, 
Qui ſe condiderant in opacæ viſcera matris, 
Suſtulit omniteros collo tenus arida vultus: 275 
Oppoſuitque manum fronti: magnoque tremore 
Omnia concutiens paulam ſubſedit; & infra, 
Quim ſolet eſſe, fuit : ſiccaque ita voce locuta eſt: 
Si placet hoc, meruique, quid ò tua fulmina ceſſant, 
Summe Deùm? liceat perituræ viribus ignis, 280 
Igne perire tuo, clademque auctore levare. | 
Vix equidem fauces hæc ipſa in verba reſolvo. 
(Preſſerat ora vapor.) toſtos en aſpice crines, 
(10) Inque oculis tantum, tantum ſuper ora favillæ. 
Hoſne mihi fructus, hunc fertilitatis honorem 283 
Officiique refers; quod adunci vulnera aratri, | 
Raſtrorumque fero, totoque exerccor anno? 
Quod pecori frondes, alimentaque mitia, fruges 
Humano generi, vobis quod thura miniſtro ? 
Sed tamen exitium fac me meruiſſe: quid unde, 290 
Quid meruit frater? cur illi tradita ſorte 
fEquora decreſcunt, & ab æthere longidùs abſunt ? 
Quod ſi nec fratris, nec te mea gratia tangit; 
At cœli miſerere tui. circumſpice (11) utrumque; 
Fumat uterque polus : quos ſi vitiaverit ignis, 295 
Atria veſtra ruent. Atlas en ipſe laborat: 
Vixque ſuis humeris candentem ſuſt inet axem. 
Si freta, f1 terre pereunt, ſi regia cceli, 
In chaos antiquum confundimur, ering flammis, 
Si quid adhuc ſupereſt: & rerum confille ſummæ. 300 
Drxerat hzc Tellus: neque enim tolerare vaporem 
Uitcritis potuit, nec dicere plura ; ſuumque 
Rettulit os in ſe, propioraque manibus antra. * 

(10) Trque bcnhlis fumum, volitant &C. (11) wutrimgue 


EXPLANATION. 
Tt cannot be denied that Fa- But it is certain, that Hiſtory 13 
Ples have ſeveral Meanings: always the Foundation of them. 
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Events that happen'd in the 
early Ages of the World, and 
the Adventures of thoſe that 
conducted Colonies, and found- 
ed Kingdoms, were, for a 
while, preſerved by Tradi- 
tion; but paſſing through the 
Hands of Poets, who were 
the firſt Hiſtorians, they receiv- 
ed, from the Privilege Poetry 
aſſumes, ail thoſe Ornaments 
which have ſo much diſguiſed 
them. "Touches of Morality 
taken from theſe Subjects, Al- 
luſions to Natural Philoſophy 
and Politics, when they would 
allow of them, have all bcen 
made uſe of, in the moſt ingeni- 
ous manner imaginable. This 
was the firſt Condition of Fa- 
bles, which, being in their 
Origin merely Hiſtorical, be- 
came, in Proceſs of Time, 
Moral, Philoſophical, Political, 
&c. The Platomc Philoſo- 
phers, preſſed by the Primitive 
Fathers of the Church, Who 
quite beat down and deftro ccd 
their Syſtem of Idolatry, had re- 
courſe to ſuch Allegories as thoſe 
Fables would admit of; and 


paſting over the Hittorical part, 


which was the Foundation of 


them, they endeavour'd to 
force out a Moral, that might 
ſkreen them from Abſurdity. 
Thus they cover'd the great- 
eſt Part of the Follies and 
Crimes of their Gods: And 
from thence has proceeded that 
vaſt Number of Mora! Explica- 
tions, which we meet with in 
their Writings, and which ſe— 
veral other Authors adopted in 
ſucceeding Ages. 

If we look upon the Fable in 
this Light only, the Explica- 


(1) Lib. iti, (2) I. Cbron. 


tion of it will not coſt us much 
Pains: We ſhall immediately 
ſay, that the Adventure of 
Phaeton repreſents the Under— 
taking of a Hot-headed raſh 
young Man; who conlulis his 
Courage, much more than Wiſ⸗ 
dom and Prudence. But this 
very Phatton is a real Perſon. 
Apollodorus (1) has given us 
his Genealogy; and Euſebius 
(2) makes uſe of it after Afri- 
canus to fix the Epoch of 
the Reign of Cecrops. Iheſe 
are Diſcuſſions, too difficult 
for thoſe who teach no- 
thing but a ſuperficial Know- 
ledge of Mythology. But they 
are not to be followed: Let us 
rather endeavour to trace out 
the firit Foundation of Fables: 
For a Piece of Hiſtory diſco- 
ver'd in them, is much more ſa- 
tisfactory than all their Allego- 
ries, to which nothing but mere 
Imagination is neceſtary. The 
Ancients differ very much con- 
cerning the Genealogy of this 
Prince: Some ſay, he was the 
Son of Phoebus and Clymene, as 
Ovid relates after them: Cs 
make the Nymph Rhoda his 
Mother. Apollodorus (3) ar- 
ter Heß od (4) ſays, that Herſa, 
the Daughter ot Cecrops King 
of 4h, 17. was the Mother of 
Ce phalus 5, ho was carried away 
by AUFO! ra ; that 15 0 ſay, who 
leit Greece to go and fetile in the 
Ee. Cephaius had a Son na- 
med Tithon the Father of 
Pharton. According to this 
Genealogy, Phaeton was the 
fourth in a lineal Deſcent from 
Ce 2CTOPS 3 and thus we mav 
ſuppoie he lived about 150 
Years after this Firſt King of 


E 4 Athens, 
(3) Lis. ili. (4) Theap. 
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Athens, who reigned 1582 Years 
before the Chriſtian Era, and 
near 400 Years before the War 
of Troy, as may be proved by 
Dionyſius of Halicarnaſſus (5) 
and Cenforinus (6), Having 
ſettled this Prince's Genealogy, 
and fixed the Time in which he 
lived, we muſt now fee what it 
was that gave Riſe to ſo extra- 


ordinary a Fable, as has been 


publiſhed concerning him. We 
can plainly perceive, ſet- 
ting the Marvellous aſide, it 
alludes to ſome exceſſive Heat 
that happen'd in his Time. 
Ariſtotle (7), following ſome 
of the Ancients, believes that 
in Phaceton's Days, there fell 
Flames from Heaven, which 
conſumed ſeveral Countries; 
and Euſebius (8) places this 
Deluge of Fire in the ſame 
Age with Deucalion's Flood 
(9). This Opinion of Ariſto- 
tle may be confirmed by the 
very Name of Phaston it ſelf, 
which coming from ®at9w, fil. 
geo, may ſignify burning or 
ſhining. The firſt Writers of this 
Event, made uſe of ſeveral live- 
ly and expreſſive Figures, and, 
without doubt, {aid that Pher- 
bus muſt have truſted his Cha- 
riot, that Day, to ſome Hare- 
brain'd young Fellow, who not 
knowing how to guide it, had 
fet the World on Fire. We 
may imagine that either the 
Conſlagration of ſome wicked 
Cities, or, perhaps, the Won- 
ders that happen'd in the Times 
of Joſuah and King Ezechias, 
gave beginning to this Fiction. 


It is certain, that the Chaldeans 
took notice of the Retrograda- 
tion of the Sun, in the Reign of 
that King of Judah, and ſent 
Embaſſadours, under pretext 
of complimenting him upon 
the Recovery of his Health, 
to inform themſelves thoroughly 
concerning the Cauſe and Cir- 
cumitances of ſo extraordinary 
an Event. All theſe Con- 
jectures are founded on Anti- 
quity, and have been advan- 
ced by ſeveral celebrated Au- 
thors. St. Chryſoſtom pro- 
poſes another. According to 
him, it is the Chariot of the 
Prophet Elias, whoſe Name has 
ſo great a Reſemblance to that 
of Elios, given by the Greeks 
to the Sun, which is the true 
Foundation of this Fable. Voſ- 
ſius (10) pretends, that the 
Subject in Queſtion is an Ægyp- 
tian Hiſtory; and that learned 
Author, confounds the Grief of 
Phabus for the Loſs of his Son, 
with that of the /Epyptians for 
the Death of Oſiris; as he alſo 
does the Tears of the Heliades, 
with thoſe, which the Prophet 
Ezechias ſaw the Women thed, 
who wept for the Death of 
Thammus. Ovid ſeems to 
countenance a. Conjecture ſo 
well founded, when he ſpeaks 
in this Fable, of tne Diſpute 
Fhacion had with Epaphus King 
o: Afeypt. This Idea has made 
another occur to me, which 
gives a new Light to it. The 
Greeks, who anciently knew 
very little of foreign Coun- 
tries, very often - confounded 

them. 


(5) Lib. i. (6) De dis nat. Cb. xxvii. (y) In Mutter, (8) In Chem. 
{g) Ovid infinuates that this Event happened befure the War, of Troy, oy 


theſe Words, arſuruſpue iterum anti us. 


(10) De cg. & progr, Adil. 
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them together. They placed 
in the Eat or in Atbiopia, the 
Scene of ſeveral Events that hap- 
n'd in Zgypt ; thus we may 
4 they were miſtaken con- 
cerning the Country of Phae- 
ton. I am perſuaded it was 
Egypt ; for, That Orus reigned 
there, whoſe Worſhip was, at 
laſt, confounded with that of 
the Sun. The Worſhip of Oſi- 
ris, the Jupiter of the /Egypti- 
ans, was alſo in great iiteem 
in that Country. Perhaps 
Phaeton acknowledged the Firit 
of thoſe two Kings, for one of 
his Anceſtors, as Epaphus at- 
tributed his Origin to the Se- 
cond. "Thoſe Young Princes 
had ſome Quarrel, which not 
ending very fortunately for 
Phacton, Satyr publiſhed the reit 
of the Fable, in Honour of the 
Conqueror. Which way ſo- 
ever it was, this Hiſtory has 
received ſcveral Embelliſh- 
ments, and been mixed with 
Natural Philoſophy and Aftro- 
nomy ; as may be eaſily per- 
ceived, by reading Ovid. For, 
without entering here into too 
long a Detail, we plainly ee, 
that the Poet, when he ſays 
Phaeton abandon'd his Chariot 
at the fight of the Scorpion, 
has a Mind to ſhew us that the 
Event he ſpeaks of, happen'd 
in the Month in which the Sun 
enters that Sign. 
In ſhort, if theſe Explications 
are not ſatisfactory, we may 
keep to that of Plutarch (ur) 
and Tzetzes, who ſay there 
really was a Phaeton, who 
reigned over the Moloſſians, and 
drowned himſelf in the Po; 
that he delighted very much in 


(11) In Pyrrba. 


Aſtronomy, and foretold that 
exceſſive Heat, which happen'd 
in his Reign, and laid all his 
Kingdoms waſte, 

Theſe two Authors have, 
without doubt, followed the 
Sentiment of Lucian, who, af- 
ter having ridiculed this Fable 
very agrecably in one of his 
Dialogues, as I ſhall ſhew in 
the following Explication, fays 
very ſeriouſly, in the Diſcourſe 
upon Aſtronomy, that Phaeton 
was ſo given to that Science, 
and applied himſelf ſo particu- 
larly to find out the Courſe of 
the Sun, that this Fiction had 
its beginning from thence ; but 
that dving very young, he left 
his Obſervations imperfect ; 
which gave Occaſion to ſome 
Poet to ſay, that he did not 
know how to drive the Chariot 
of the Sun to the End of its 
Courſe. 

Antiquity has left us ſome 
Monuments of this Fable ; the 
Firft taken from the Cabinet 
of the Chevalier Maffei, re- 
preſents Phacton dead and 
ſtretch'd out at full length, while 
the Chariot, ſtill entire, re- 
mains ſuſpended in the Air. 
This Monument has rwo Things 
very particular in it; One is, 
that the Chariot 1s drawn by 
Two Horſes only, contrary to 
the common Opinion, which al- 
ways gave it Four. The An- 
cients, as Tertullian (12) re- 
ports, diſtinguiſhed in this par- 
ticular the Chariot of the Sun 
from that of the Moon: The 
former being always drawn b 
Four Horſes, and the latter by 
only Two. Another Monument 
is taken from the Cabinet of 

Meſſieurs 


(12) In his Book de Sprfaculis, Chap. u. 


Meſſieurs de Charlet. The 
Field repreſents Flames; the 
Chariot broken, of which we 
fee but one Wheel ; Phacton 
dead, and the Horſes in great 
diſorder. By the Side of one 
of the Horſes, are two Birds 
with Tufts on their Heads, 
which being miſtaken for Swans, 
make ſome People imagine the 
Sculptor alſo intended to repre- 
ſent the Metamorphoſis of Cyc- 
nus King of Liguria. But, to 
_ the Truth, thoſe Birds 

o not reſemble Swans in any 
thing. The Artift has deſigned 
the reſt of the Work too well, 
to leave us any room to believe 


he could beſo groſsly miſtaken 


in repreſenting them. This is 
only One of thoſe AEnigmas 


which we but too frequently 


meet with in Antiques, and it 


would be of very little Uſe 


to trouble ourſelves about it. 


In the Third Monument taken 
from Begerus, Phaeton is till 


in his Chariot, the Horſes in 


diſorder, and the Difficulty he 
has to govern them, threatens 
him with an immediate Fall. 
This Monument has alſo one 
thing particular in it; which 
is, that the Heliades, the Si- 
ſters of Phaeton appear upon 
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the Banks of the River, the 
very Inſtant they begin to be 
changed into Poplars. The 
Swan that 1s near them ſhews, 
the Sculptor was willing to. put 
all the Circumſtances of the 
Fable together. I ſhall not ſay 
any thing here, of the Deſcrip- 
tion of Philoſtratus, becauſe 
that Author has added nothing 
to the fine one, Ovid has given 
us of this Fable. But I ought 
not to forget, that Apollonius 
of Rhodes m the V. Book of 
his Argonautes, has three 
Things upon this Subject, which 
are not to be met with in any 
other Poet. Firſt, he ſays, that 
the Water of the Zridanus was 
ſo infected by the Conflagration, 
and the Thunderbolt which 
Jupiter threw at Phaeton, that 
the very Birds flying over it, 
were ſtifled with its ſtinking 
Vapours, and dropt down dead. 
Virgil ſays the ſame of the 
Lake Awvernus. Secondly, that 
the Sun in the Time of his 
Grief, went to viſit his dear 
Hyperboreans. And, Thirdly, 
that they were the Tears which 
Phabus ſhed for the Death, not 
of Pha:ton, but of ZEſculapius, 
that turned mto the Amber 
which was found in the Eridanus, 


F AB. II. Phatthon fulmine ictus. 


ARGUMENT. 


Jupiter, to fave the Univerſe from being conſumed, 
hurls his Thunder at Phaeton, and tumbles the 
raſh Youth headlong into the Eridanus. 


T pater omnipotens Superos teſtatus, & ipſum, 
Qui dederat currus, niſi opem ferat, omnia fato 


Interitura 


_—— 
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Interitura gravi; ſummam petit arduus arcem: 306 
Unde ſolet latis nubes inducere terris; 

Unde movet tonitrus, vibrataque fulmina jactat. 

Sed neque, quas poſſet terris inducere, nubes 

Tunc habuit: nec, quos cœlo dimitteret, imbres, 310 
Intonat: & dextrã libratum fulmen ab aure 

Miſit in aurigam: pariterque animaque rotiſque 
Expulit, & ſævis compeſcuit ignibus ignes. 
Conſternantur equi: & ſaltu in contraria facto 

Colla jugo (1) excutiunt, abruptaque lora relinquunt. 
Ilhc frena jacent, illic temone revulſus 316 
Axis; in hac radii fractarum parte rotarum: 
Sparſaque ſunt Jate laceri veſtigia currüs. 

At Phaëthon, rutilos flamma populante capillos, 
Volvitur in præceps, longoque per aera tractu 320 
Fertur; ut interdum de ccelo ſtella ſereno, 

Etſi non cecidit, potuit cecidiſſe videri. 

Quem proecul a Parris diverſo maximus orbe 

Excipit Eridanus: ſpumantiaque abluit ora. 


(1) eripiunt, 


FAB. III. Sorores Phatthontis in arbores 
pulos. Lacrimæ earum in Electrum. 


ARGUMENT. 


he Sisters of Pha#ton are turned into Poplars, and 
their Tears become Amber diſtilling from thoſe 


* Trees, 


alpzs Heſperiæ trifidi fumantia flamma 325 
Corpora dant tumulo: ſignantque hoc carmine 
Hic ſitus eſt Phaethon, currũs auriga paterni : ¶ ſaxum. 
Quem fi non tenuit, magnk tamen excidit auſis. 
Nam pater obductos luctu miſerabilis ægro 
Condiderat vultus: &, ſi modò credimus, unum 330 
Ile diem fine Sole ferunt; incendia lumen 
Prebebant ; aliquiſque malo fuit uſus in illo. 


At 
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At Clymene poſtquam dixit, quæcunque fuerunt 
In tantis dicenda malis; lugubris & amens, 
Et laniata ſinus totum percenſuit orbem: 335 
Exanimeſque artus primo, mox oſſa requirens, | 
Reperit offa tamen peregrina condita ripa. 
Incubuitque loco: nomenque in marmore le&tum 
Perfudit lacrymis, & aperto pectore fovit. 
Nec mints Heliades fletus, &, inania morti 340 
Munera, dant lacrymas; & cæſæ pectora palmis 
Non auditurum miſeras Phaethonta querelas 
Notte dieque vocant : adſternunturque ſepulcro. 
Luna quater junctis implèrat cornibus orbem: 
Illæ more ſuo (nam morem fecerat uſus) 345 
Plangorem dederant, è quis Phacthuſa fororum 
Maxima, dm vellet terræ procumbere, queſta eſt 
Diriguiſte pedes: ad quam conata venire 
Candida Lampetie, ſubità radice retenta eſt. 
Tertia cùm crinem manibus laniare pararet; 350 
Avellit frondes. hæc ſtipite crura teneri, 
Hla dolet ſieri longos ſua brachia ramos. 
Dumque ea mirantur; complectitur inguina cortex: 
Perque gradus uterum, pectuſque, humeroſque, manuſque 
Ambit: & exſtabant tantùm ora vocantia matrem. 355 
Quid faciat mater: niſi, quò trahat impetus illam, 
Huc eat, atque illuc? &, dum licet, oſcula jungat ? 
Non ſatis eit. truncis avellere corpora tentat, 
Et teneros manibus ramos abrumpere : at inde 
Sanguincæ manant, tanquam de vulnere, guttæ. 360 
Parce, precor, mater, quecunque eſt ſaucia, clamat : 
Parce, precor : noſtrum laniatur in arbore corpus. 
Jamque vale. cortex in verba noviſſima venit. 

Inde fluunt lacrymæ: ſtillataque ſole rigeſcunt 
De ramis electra novis : que lucidus amnis 365 
Excipit, & nuribus mittit geſtanda Latinis. 


FAB. 
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FAB. IV, Cycnus Sthenelei filius in avem ſui 


nominis. 


ARGUMENT, 
Cycnus, King of Liguria, inconſolable for Pha#- 


ton's Death, 1s transformed into a Swan, 


DFUIT huic monſtro proles Stheneleia Cycnus, 
A Qui tibi materno quamvis a ſanguine junctus, 
Mente tamen, Phaethon, propior fuit. ille relicto 
(Nam Ligurum populos, & magnas rexerat urbes) 370 
Imperio ripas virides (1) amnemque querelis 
Eridanum 1mplerat, ſylvamque faroribus auctam: 
Cum vox eſt tenuata viro; canæque capillos 
Diſſimulant plume ; collumque a pectore longum 
Porrigitur, digitoſque ligat junctura rubentes. 375 
Penna latus veſtit: tenet os ſine acumine roſtrum: 
Fit nova Cycnus avis. nec fe cœloque Jovique 
Credit, ut injuſtè miſſi memor ignis ab illo. 

Stagna (2) colit, patuloſque lacus: ignemque peroſus, 
Quæ colat, elegit contraria flumina flammis. 380 
Squallidus interea genitor Phacthontis, & expers 

Ipſe ſui decoris, qualis, cum deficit orbem, 

Eſſe folet : lucemque odit, ſeque ple, diemque : 
Datque animum in luctus; & luctibus adjicit iram: 
Officiumque negat- mundo. Satis, inquit, ab ævi 385 
Sors mea principiis fuit irrequieta : pigetque 

Actorum fine fine mihi, fine honore, laborum. 
Quilibet alter agat portantes lumina currus. 

Si nemo eſt, omneſque Dei non poſſe fatentur; 

Ipſe agat: ut ſaltem, dum noſtras tentat habenas, 390 
Orbatura patres aliquando fulmina ponat. 

Tum ſciet, ignipedum vires expertus equorum, 

Non meruiſſe necem, qui non bene rexerit illos. 
Talia dicentem circumſtant omnia Solem 


i)] mnemꝗgue 2) petit 1 
(1) # : Numina: 
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| Numina: neve velit tenebras inducere (3) rebus, 395 
Supplice voce rogant. miſſos quoque Jupiter ignes 


Excuſat, precibuſque minas regaliter addit. 

[Colligit amentes, & adhuc terrore paventes | 
Phoebus equos : ftimuloque domans & verbere ſevit * 
Sævit enim, natumque objectat, & imputat illis.] 400 


(3) terris, 


EXPLANATION. 


OVID ſeems in theſe Fables, 
to have followed the very ſame 
Tradition, which Plutarch made 
uſe of afterwards ; for, he 

laces Phacton's Tomb on the 

anks of the Po; as he alſo 
does the Adventure of the He- 
liades his Siſters, and the Meta- 
morphoſis of Cycnus King of 
Liguria. Theſe two laſt E- 
vents, ſo elegantly deſcribed by 
Ovid, are eaſy to explain. Phae- 
ton's Siſters weeping with their 
Mother near his Tomb, ended 
their Lives there, being quite 
ſpent and over- come with Grief ; 
and the Poets, to honour their 
Funerals, feigned that they 
were changed into Poplars diſ- 
tiling Amber. Some of the 
Ancients were of Opinion, that 
they were not changed into 
Poplars, but Larch-Trees, and 
Begerus gives us a Medal of 
P. Acolcius Lariſcolus, which 
which repreſents thoſe Three 
Virgins transform'd into Lar- 
ches, in Alluſion to his Name 
who order'd it to be ſtruck. 
Whatever it be, I know al- 
legorical Authors publiſh ab- 
undance of fine Things upon 
this Subject, but had rather 
refer the Reader to their Works 
than copy them. It is ſufficient 


(1) ZEneid, X. 18g · 


to take Notice here, that He- 
ſiod and Pindar had made Men- 
tion of this Fable long before 
Ovid. We may alſo explain 
the Metamorphoſis of Cycnus 
King of Liguria, by ſaying, 
that this Prince, the Friend of 
Phacton, having loſt his Life, 
whether through Grief or ſome 
other Accident, it was reported 
that he had been changed into a 
Swan; and it is very apparent 
that the Reſemblance between 
the Names gave Occaſion to the 
Report. Ovid ſays he was 
the Brother of Phaeton, but 
Virgil looks upon him only as 
his Friend (1) : 


Namque ferunt luctu Cycnum 
Phatetontis amati 
Populeas inter frondes unbram- 

we fororum | 
Dum canit, & ma ſtum muſa ſo- 
latur amorem : 
Cauentem molli pluma duxifſe 
ſenctam, 


Linguentem terras, & ſidera voce 


ſequenterm. 


We muſt not confound this 
Cycnus with Two other Per- 
ſons of the {ſame Name, of 
whom Apollodorus ſpeaks (2). 
One of them was the Son of 

Mars, 
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Mars, and was killed before 
Troy ; the other, whoſe combat 
Heſiod (3) deſcribes, was killed 
by Hercules. Lucian (4) ban- 
ters all theſe Adventures with 
abundance of Humour. He 
ſays that going on the Po pur- 
poſely to look for the Amber, 
Poplars, and Swans, Thoſe, of 
whom he enquired for them, 


(3) In Scuto. 


anſwer d him, that neither 
Swans, Poplars, or Amber, 
had ever been ſeen on that 
River. He alſo adds, that as 
he was explaining the Fable of 
Phazton and his Siſters, the 
Waterman made a mere Game 
of him, aſſuring him, that they 
had never heard any Thing of 
the Matter. 


(4) de Cygnis. 


FAB. V. Califto, Lycaonis filia, a Jove ada- 
mata. 


ARGUMENT. 
Jupiter taking a general Survey of the World, in 
order to extinguiſh the Remains of the Fire, 


alls in love with Caliſto, whom he ſees as be 
paſſes through Arcadia; and, to inſinuate himſelf 


into the Favour of 


that Nymph, puts on the 


Form of Diana, Her Sifter Nymphs diſcover 
her Misfortune to that Goddeſs, wwho drives her 
from ber Company, becauſe ſhe had loft her Cha- 


ſtity. 


T pater omnipotens ingentia mœnia cœli 
Circuit: &, ne quid labefactum viribus ignis 
Corruat, explorat. quæ poſtquam firma, ſuique 
Roboris eſſe videt: terras, hominumque labores 


Perſpicit. 


Arcadiæ tamen eſt impenſior illi 405 


Cura ſuæ. fonteſque, & nondum audentia labi 
Flumina reſtituit. dat terræ gramina, frondes 
Arboribus; læſaſque jubet revireſcere ſylvas. 
Dum redit, itque frequens; in virgine Nonacrina 
Hæſit: & accepti caluere ſub oſſibus ignes. 410 
Non erat hujus opus lanam mollire trahendo ; | 
Nec poſitu variare comas. ubi fibula veſtem, 


Vitta 
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Vitta cocrcuerat neglectos alba capillos, 

Et modo læve manu jaculum, modo ſumpſerat arcum $ 
Miles erat Phœbes: nec Mænalon attigit ulla 415 
Gratior hac Triviæ. ſed nulla potentia longa eſt. 
Ulterius medio ſpatium Sol altus (t) habebat ; 

Cum ſubit illa nemus, quod nulla ceciderat ætas. 
Exuit hie humero pharetram, lentoſque retendit 


Arcus: inque ſolo, quod texerat herba, jacebat : 420 


Et pictam poſita pharetram cervice premebat. 

Jupiter ut vidit feſſam, & cuſtode vacantem; 

Hoc certè conjux furtum mea neſciet, inquit: 

Aut ſi reſcierit; ſunt 0, (2) ſunt jurgia tanti. 
Protinus induitur faciem cultumque Dianæ: 425 
Atque ait, O comitum virgo pars una mearum, 

In quibus es venata jugis? de ceſpite virgo 


Se levat: &, Salve numen, me judice, dixit, 


Audiat ipſe licèt, majus Jove. ridet, & audit; 
Et ſibi præfertri ſe gaudet; & oſcula jungit; 430 
Nec moderata ſatis, gec fic à virgine danda. 
Qua venata foret ſylva narrare parantem 
Impedit amplexu, nec fe fine crimine prodit. 
Illa quidem contra, quantum modo fœmina poſſit, 
(Aſpiceres utinam, Saturnia, mitior eſſes!) 435 
Illa quidem pugnat : ſed quæ ſuperare puella, 
Quiſve Jovem poterat? ſuperum petit æthera victor 
Jupiter. huic odio nemus eſt, & conſcia ſylva. 
Unde, pedem referens, penè eſt oblita pharetram 
Tollere cum telis, &, quem ſuſpenderat, arcum. 440 
Ecce, ſuo comitata choro Dictynna per altum 
Mænalon ingrediens, & cæde ſuperba ferarum, 
Aſpicit hanc, viſamque vocat: clamata refugit; 
Et timuit primo, ne Jupiter effet in 11a, 
Sed poſtquam pariter Nymphas incedere viditz 445 
Senſit abeſſe dolos : numerumque acceſſit ad harum, 
Heu quam difficile eft, crimen non prodere vultu } 
Vix oculos attollit humo : nec, ut ante ſolebat, 
Junta Dez lateri, nec toto eſt agmine prima: 
{1) agebat ; (2) ſua jurgia tanti, 7-3 
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Sed filet ; & læſi dat ſigna rubore pudoris. 450 
Et (nifi quod virgo eſt) poterat ſentire Diana 
Mille notis culpam. Nymphæ ſenſiſſe feruntur. 
Orbe reſurgebant Lunaria cornua nono; 
Cum Dea venatrix, fraternis languida flammis, 
Nacta nemus gelidum: de quo cum murmure labens 
Ibat, & attritas verſabat rivus arenas. | 456 
Ut loca laudavit; ſummas pede contigit undas. 
His quoque laudatis, Procul eſt, ait, arbiter omnis: 
Nuda ſuperfuſis tingamus corpora lymphis. 
Parrhaſis erubuit. cunctæ velamina ponunt : 460 
Una moras quærit. dubitanti veſtis ademta eſt: 
Qua poſita nudo patuit cum corpore crimen. 
Attonitæ, manibuſque uterum celare volenti, 
I procul hinc, dixit, nec ſacros pollue fontes, 
Cynthia: deque ſuo juſſit ſecedere cœtu. 465 


FAB. VI. & VII. Caliſto in Urſam. Eatem 
cum filio Arcade in Sidera. 
ARGUMENT, 

Juno, being jealous that Caliſio knew but too well 
how to pleaſe Jupiter, transforms her into a 
Bear, Her Som Arcas, not knowing his Mother 
in that ſhape, is going to Fill her, but Jupiter 
ſnatches them both up to Heaven, where they 
form the Conſtellations called the great and little 


Bear. The Raven, for prating too much, 1s alſo 
changed from white to black. 


ENSERAT hoc olim magni matrona Tonantis : 
Diſtuleratque graves in idonea tempora pœnas. 
Cauſa more nulla eſt: & jam puer Arcas (idipſum 
Indoluit Juno) fuerat de pellice natus. 
Quo ſimul obvertit ſævam cum lumine mentem; 470 
Seilicet hoc unum feſtabat, adultera, dixit, E 
| . 
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Ut fœcunda fores: fieretque injuria partu 
Nota: Joviſque mei teſtatum dedecus eſſet. 
Haud impune feres: adimam tibi nempe figuram; 
Qui tibi, quaque places noſtro, importuna, marito. 
Dixit: (1) &, adversa prenſis a fronte capillis, 476 
Stravit humi pronam. tendebat brachia ſupplex: 
Brachia cœperunt nigris horreſcere villis, 
Curvarique manus, & aduncos creſcere in ungues, 
Officioque pedum fungi : laudataque quondam 480 
Ora Jovi, lato fieri deformia rictu. 
Neve preces animos, & verba (2) ſuperflua flectant; 
Poſte loqui eripitur. vox iracunda, minaxque, 
Plenaque terroris rauco de gutture fertur. 
Mens antiqua tamen factà quoque manſit in urs ; 485 
Aſſiduoque ſuos gemitu teſtata dolores, 
Qualeſcunque manus ad cœlum & ſidera tollit: 
Ingratumque Jovem, nequeat cum dicere, ſentis 
Ah quoties, ſolà non auſa quieſcere ſylva, 
Ante domum, quondamque ſuis erravit in agris! 490 
Ah quoties per ſaxa canum latratibus acta eſt! 
Venati1xque metu venantum territa fugit! 
Sæpe feris latuit viſis; oblita quid eſſet: 
Urſaque conſpectos in montibus horruit urſos : 
Pertimuitque lupos; quamvis pater effet in illis. 495 
Ecce Lycaoniæ proles ignara (3) parenti 
Arcas adeſt, ter quinque ferè natalibus actis. 
Dumque feras ſequitur; dum ſaltus eligit aptos, 
Nexilibuſque plagis ſylvas Erymanthidas ambit; 
Incidit in matrem : quæ reſtitit Arcade viſoz; 500 
Et cognoſcenti ſimillis fuit. ille refugit : 
Immotoſque oculos in ſe ſine fine tenentem 
Neſcivs extimuit: propiuſque accedere aventi 
Vulnifico fuerat fixurus pectora telo : 
Arcuit omnipotens : pariterque ipſoſque nefaſque 505 
Suſtulir z & celeri raptos per inania vento 
Impoſuit cœlo, vicinaque ſidera fecit. 
* (1) prenſamgue ipſis Dea ſæ va gapillis Traxit 
(2) potentiæ (3) pareſtia 
Intumuit 
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Intumuit Juno, poſtquam inter ſidera pellex 
Fulſit: & ad canam deſcendit in æquora Tethyn, 
Oceanumque ſenem; quorum reverentia movit _ 510 
Sæpe Deos: cauſamque vie ſcitantibus inkit 
Queritis æthereis quare regina Deorum _ 
Sedibus huc adſim? pro me tenet altera cœlum. 
Mentiar, obſcurum niſi nox cum fecerit orbem, 
Nuper honoratas ſummo mea vulaera ccelo. 515 

ideritis ſtellas illic, ubi Circulus axem _ . I 
Ultimus extremum ſpatioque breviſſimus ambit. 
Eſt vero, cur quis Junonem lædere nolit, 
Offenfamque tremat; quæ proſim ſola nocendo? ? 
En ego quantum egi! quam vaſta potentia noſtra eſt 
Eſſe hominem vetui : facta eſt Dea, fic ego pœnas 32 1 
Sontibus impono: fic eſt mea magna potcitas. 
Vindicet antiquam faciem, vultuſque ferinos 
Detrahat; Argolici quod in ante Phoronide fecit. 
Cur non & pulsã ducat Junone, meoque 525 
Collocet in thalamo, ſocerumque Lycaona ſumat ? 
At vos ſi læſæ contemtus tangit alumnæ, 
Gurgite cceruleo ſeptem prohlbete Triones: 
Sideraque in cœlo ſlupri mercede recepta 5 
Pellite: ne puro tingatur in æquore pellex. 530 

Di maris annuerant. (4) habili Saturnia curru 
Ingreditur liquidum pavonibus ae ra pictis; 
Tam nuper pictis cæſo pavonibus Argo; 
Quim tu nuper eras, cùm candidus ante fuiſſes, 
Corve loquax, ſubitò nigrantes verſus in alas. 535 
Nam fuit hc quondam niveis argentea pennis 
Ales, ut æquaret totas fine labe columbas : 
Nec ſervaturis vigil Capitolia-voce 
Cederet anſeribus, nec amanti flumina cycno. 
Lingua fuit damno: lingua faciente loquaci, 540 
(5) Qui color albus erat, nunc eſt contrarius albo. 
Pulcrior in totà, quam Lariſſæa Coronis, 
Non fuit Hemonia, placuit tibi, Delphice, certe, 
Dum vel caſta fut, vel inobſervata. fed ales 


agili (5) Cut 
i N : F 2 Senſit 
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Senſit adulterium Phcebeius : utque latentem 545 
Detegeret culpam non exorabilis index, 

Ad dominum tendebat iter: quem garrula motis 
Conſcquitur pennis, ſcitetur ut omnia, cornix. 
Auditaque vie causa, Non utile carpis, 

Inquit, iter: ne ſperne meæ præſagia linguæ. 530 


EXPLANATION. 


LYCAON had a Daugh- 
ter named Caliſto, who delight- 
ed extremely in Hunting, and, 
according to the Cuſtom of 
thoſe ancient Times, went 
dreſſed in the Spoils of wild 
Beaſts. Jupiter, the Second of 
that Name, King of Arcadia, 
as Cicero (1) tells us, fell in love 
with her. This is the Founda- 
tion of the Fable: And gave 
Occaſion to ſay that ſhe was 
one of the Compamions of 
Diana ; that her Lover took 
the Form of that Geddeſs, and 
that Juno, jealous of the In- 
trigue, changed her Rival into 
a Bear. We may add, with a 


modern Author (2), that Ca- 


liſto was ſo metamorphoſed be- 
cauſe ſhe had vowed her Vir— 
ginity to Diana, In his Opi- 


nion, me Bear, which loves 


retired ſolitary Places, is the 
Symbol of a Vertue not eaſily 
preſerved, in the midſt of Great- 
neſs and a Crowd of Courtiers. 
The Poets, who have written 
this Event, have alſo added, 
that Caliſto was taken up into 
Heaven, where ſhe forms the 


(1) De Nat. Deor. Lib. iii. 


Conſtellation of the Bear; 2. 
Circumſtance grounded, per- 
haps, on Lycaon's having been 
one of the Firſt Greeks that 
obſerved it. All the Contri- 
vance of Juno, who, jealous 
of the Honour Jupiter had con- 
fer'd on his Miſtreſs, by placing 
her in Heaven, goes to find out 
Thetys to defire her not to re- 
ceive this new Conſtellation in- 
to the Ocean, is no more than 
an Aſtronomical Circumſtance 
which ſhews us, that the Bear, 
as well as the other Stars of the 
Polar Circle, which is very 


high, in reſpect of Europe, 


never ſets; that is to ſay, that 
the Circle which thoſe Stars de- 
ſcribe by their Courſe, is never 
cut by the Horiſon. 

What I have ſaid of Caliſto 
may ſerve to ſhew us what to 
think concerning her Son Ar- 
cas, who, very likely, dying 
young, was alſo placed in 
Heaven where he forms the 
Conſtellation of the little Bear. 
Upon this we may conſult Hy- 
ginus in his Poetical and Aſtro- 
nomical Heaven. 


(2) Cæſius or Bleau, Celo-Poet. Aſtron. in Urſa. 


FAB. 
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F AB. VIII. Coronis in Cornicem. 


ARGUMENT. 


Another Virgin of the ſame Name with Coronis, 
the Miſtreſs of Apollo, changed into a Crow, 
for an indiſcreet Report ſhe made to Minerva, 
whoſe Favourite ſbe was, concerning the Basler 
in which Erichtbonius was encloſed. 

Q Invenies nocuiſſe fidem. nam tempore quodam 

Pallas Erichthonium, prolem fine matre creatam, 

Clauſerat Actæo texta de vimine ciſtà: 

Virginibuſque tribus (1) gemino de Cecrope natis 555 

Hanc legem dederat, ſua ne ſecreta viderent. 

Abdita fronde levi densi ſpeculabar ab ulmo, 

Quid facerent. commiſſa duæ fine fraude tuentur, 

Pandroſos atque Herſe. timidas vocat una ſorores 

Aglauros: nodoſque manu diducit. at intus 560 

Infantemque vident, apporrectumque draconem. 

Acta Deæ refero, pro quo mihi gratia talis 

Redditur, ut dicar tutela pulſa Minervæ; 

Et ponar poſt noctis avem. mea pœna volucres 

Admonuiſſe poteſt; ne voce pericula quærant. 565 

At puto non ultro nec quicquam tale rogantem 

Me petiit. 1psa licet hoc a Pallade quæras: 

Quamvis irata eſt: non hoc irata negabit. 

Nam me Phocaica clarus tellure Coroncus 

Nota loquor) genuit. fueramque ego regia virgo: 570 

Divitibuſque procis (ne me contemne) petebar. 

Forma mihi nocuit. nam dum per littora lentis 

Paſſibus, ut ſoleo, ſummi ſpattarer arena, 

Vidit, & incaluit pelagi Deus: utque precando 

Tempora cum blandis abſumſit inania verbis; 575 

Vim parat, & ſequitur. fugio, den ſumque relinquo 


1 genereſe Cecrepe atis £ 
3 Littus, 


vip fuerim, quid ſimque, vide; meritumque require: 


70 
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Littus, & in molli nequicquam laſſor arena. 
Indè Deos, homineſque voco: nec contigit ullum 
Vox mea mortalem. mota eſt pro virgine virgo, 


Auxiliumque tulit. tendebam brachia cœlo: 


380 


Brachia cœperunt levibus nigreſcerè pennis. 

Rejicere ex humeris veſtem molibar; at illa 

Pluma erat; inque cutem radices egerat imas. 
Plangere nuda meis conabar pectora palmis : 

Sed neque jam palmas, nec pectora nuda gerebam. 535 
Currebam : nec, ut ante, pedes retinebat arena: 

Er ſumma tollebar humo. mox acta per auras 
Evehor, & data ſum comes inculpata Minervæ. 

Quid tamen hoc prodeſt, ſi diro facta volucris 


Crimine Nyctimene noſtro ſucceſſit honort ? 


590 


EXPLANATION. 


WITHOUT troubling 
ourſelves about the infamous 
and fabulous Origin of Erich- 
thonius, as we find it in Ovid, 
who copied it from Pindar, we 
may ſay, that he only paſſed for 
the Son of Minerva, becauſe 


he was, perhaps, the Son of 


the Daughter of Cranaus, who 
had the Name of Minerva, and 
of ſome Prieſt of Vulcan ; or 
rather, as St. Auſtin pretends, 
becauſe this Prince, lame and 
deformed, was found in a 
Temple dedicated to thoſe 
two Divinities ; and as his 
Name is compoſed of two 
Greek Words, which fignify 
Contention and Earth, ſome 
have imagined, after Strabo (1) 
that he was the Son of Vul- 
can and the Earth, which con- 
ceived him at the Time Mi- 
nerva reſiſted the infamous 
Addreſſes of Vulcan; but they 
have not obſerved, that he wa 


(5) Lib. ix, 


called ſo, for having diſputed 
the Crown with Amphictyon 
upon the Death of Cranaius the 
ſecond King of Athens. Am- 


phictyon prevailed, but Erich- 


thonius mounted the Throne 
after his Death; he reigned 
Fifty Years and Cied in the 
Lear 1591 before Js us- 
CnuRr15T, as may be proved 
by the X. Epoch of che Parian 
Marbles. This Prince, amongſt 
other Defects, had his Legs ex- 
tremely weak and ill made: 


To hide the Deformity of them, 


it is ſaid, he invented Chariots, 
which were not known before 


his Reign. 


Primus Erichthonius currus & 

| _ quatuor auſits 

Jungere equos, rapidiſque rotis 

inſiſiere vitor (2). 

But it do's not ſeem probable 

that the Greeks had no Cha- 
riots - 

(3) Vit. Georg, Lib. iii. 113. 
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riots before his Time, having 
received ſo many Colonies from 
Egypt, where the uſe of them 
was known in the very firſt 
Ages; It is therefore better to 
follow the Authority of the 
Marbles I have juſt mentioned, 
and ſay, that Erichthonius was 
the Firſt that made ufe of Cha- 
riots in celebrating the Panathe- 
næa, of which this Monument 
makes him the Inventor. The 
Commentators upon the Mar- 
bles fix the Inſtitution of this 
Feaſt in the Year 1534 before 
Jesus-CuRIsT. But tho” the 
Word Panathenza is found in the 
Epoch, I cannot be perſuaded that 
in the Time of Erichthonius this 
Feaſt was celebrated by all Greece, 
which was not then re-united e- 
nough for a general participation 
of the ſame Myſteries. This Prince 
inſtituted that Feaſt for the City 
of Athens only, and it was at 
firſt called the Feaſt of the 
Athenians, from whom, in pro- 
ceſs of Time, it ſpread over 
the reſt of Greece. If Meur- 
ſius had been acquainted with 
theſe Marbles, he would have 


been more exact in ſpeaking of 
this Inſtitution. However it be, 
Erichthonius after his Death 
deſerved a Place in Heaven, 
where he forms the Conſtella- 
tion called the Waggoner, as 
we are told by Hyginus (3) ; 
who alſo ſays, that the Detor- 
mity of his Legs gave Occaſion 
to the Report, that he was half 
a Man and half Serpent. Alii 
anguina crura habuifſe Erich- 
thonium dixerunt, eumgque primo 
tempore adoleſcentiaæ Ludos Mi- 
nerve Panathenæa fecifſe, & 
itfum quadrigis cucurriſſe, pro 
guibus fatis inter fydera dicitur 
collocatus. a 

Apollodorus (4) ſays, that 
Erichthonius was born in Attica, 
that he was the Son of Cranaë 
the Daughter of Attis, that he 
dethroned Amphictyon, and be- 
came the fourth King of 4. 
thenc. The reft of the Fable, 
as we read it in Pindar and 
Ovid, is a Fiction.; founded, 
according to St. Auſtin (5), on 
this Prince's being expoſed, as 
ſoon as born, in the Temple 
of Minerva. 


(3) Poet, Aſtron, Lib. II. Fab. xiii. at the Word Heniocbas, 


(4) Lib. ii. 


FAB. IX. Nyctimene in Noctuam. 


ARGUMENT. 


Nydt imene having entertained a criminal Paſfion 


for her Father Nycteus, the Gods, to puniſh ber 
Inceſt, transform'd her into an Owl. And Apol- 
h. pierces the Breaſt of Coronis with an Arrow, 
upon the Report the Raven had made him, of the 
Diſloyalty of bis Miftreſs. 
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v, quæ per totam res eſt notiſſima Leſbon, 

Non audita tibi eſt ? patrium temeriſſe cubile 
Nyctimenen ? avis illa quidem: fed conſcia culpæ 
Conſpectum lucemque fugit, tenebriſque pudorem 
Celat; & a cunctis expellitur æthere toto. 393 

Talia dicenti, Tibi, ait, revocamina, corvus, 
| Sint precor iſta malo. nos vanum ſpernimus omen. 
. | Nec cœptum dimirtit iter: dominoque jacentem 

UE Cum juvene Hæmonio vidiſſe Coronida narrat. 


bb 
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WL ht Laurea delapſa eſt audito crimine (1) amantis: 600 
| (080 | Et pariter vultuſque Deo, plectrumque, colorque 
. Excidit. utque animus tumida fervebat ab irà; 


Arma aſſueta (2) capit; flexumque a cornibus arcum 
1 Tendit: & illa ſuo toties cum pectore juncta | 
„ Indevitato trajecit pectora telo. 605 
1 1 ij Icta dedit gemitum, tractoque à vulnere ferro, | 
a Candida Puniceo perfudit membra cruore: 
1 Et dixit, Potui pœnas tibi, Phœbe, dediſſe; 

1 Sed peperiſſe priùs. duo nunc moriemur in una. 
Ws”! Hactenus; & pariter vitam cum fanguine fudit. 610 


„ Corpus inane animæ frigus letale ſecutum eſt. 

_ 2 Pœnitet heu! ſerv pœnæ crudelis amantem: 
1 Soeqcque, quod audierit, quod fic exarſerit, odit : 
FAIT Odit avem, per quam crimen cauſamque dolendi 


FW} Scire coactus erat: (3) nervumque,arcumque, manumque 
N Odit; cumque manu, temeraria tela, ſagittas. 616 

. Collapſamque fovet: ſeraque ope vincere fata 

i Nititur; & medicas exercet inaniter artes. 

. Quæ poſtquam fruſtra tentata, rogumque parari 

I Senſit, & arſuros ſupremis ignibus artus z 620 

Tum ved gemitus (neque enim cœleſtia tingi | 

Ora decet lacrymis) alto de corde petitos 

Edidit. haud aliter, quam cum ſpectante juvenca 

Lactentis vituli, dextra libratus ab aure, 


Tempora diſcuſſit claro cava maileus ictu. 623 
Ut tamen ingratos in pectora fudit odores : 
(1) amantt ; (2) rapit; (3) necnon arcumguc, &c. 
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Et dedit amplexus, injuſtaque juſta peregit: 
Non tulit in cineres labi ſua Phœbus eoſdem 
Semina: ſed natum flammis uteroque parentis 


Eripuit; geminique tulit Chironis in antrum. 


639 


Sperantemque ſibi non falſe præmia linguæ 
Inter aves albas yetyit conſidere corvum. 


EXPLANATION, 


I'N the Metamorphoſes of 
Ovid, we often find a Series 
of hiſtorical Events ſo well 
linked together, that it 1s not 
difficult to explain them; but 
we alſo meet with ſingle Facts, 
of which Hiſtory has not left 
us the leaſt Knowledge : Such 
is the Fable of Coronis, tranſ- 
formed into a Crow, for making 
too faithful a Report; and 
that of the Raven, changed 
from white to black, for talk- 
ing too much. I am ſenſible 
the Mythologiſts have taken 
ſeveral Touches of Morali 
from theſe Subjects, which may 
be eaſily perceived in them; 
but that not being the Object 
I have propoſed to my ſelf, I 
refer the Reader to thoſe Au- 
thors. It is enough for me to 
ſay, in the firſt Place, that the 
Reſemblance of Names has, 
en every where, been the 

oundation of the Metamor- 
phoſes ; and, ſecondly, that 
the Adventures which happen'd 
in the Courts of Princes in 
thoſe remote Ages, became the 
Subjects of ſeveral Songs, in 


which the Poets were not ſpa- 


ring of the Marvellous. Even 
the moſt extravagant Fiction, al- 
ways paſſed for one of the 
Privileges of Poetry. Upon 
theſe Principles we may ſuppoſe, 
that the Fables which I am now 
explaining, contain the Hiſtory 
of two Perſons entirely un- 
known to us, and that we 
ought to carry it as far back, 
as the Time in which the 
Davghters of Cecrops lived, 
to whom it ſeems to have ſome 
Relation. All that we know con- 
cerning Coronis 1s, that, having 
had a Commerce with Apollo, or 
ſome Prieſt of that God, ſhe be- 
came the Mother of Aiſculapi- 
us, and died in bringing him 
into the World. Coronis be- 
ing alſo the Name of the 
Crow, as well as of a Nymph, 
ſome Authors, have publiſhed 

from thence, that her Son ÆEſ- 
culapius was produced from the 
Egg of that Bird, and came 
forth in the Shape of a Ser- 
pent; as Lucian has it in his 
Dialogues. | 
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FAB. X. Ocyros in Equam. 
_ ARGUMENT. 


Ogre the Daughter of the Centaur Chiren, 
taking upon her 4 predict future Events, tells 
her lutber the Fate of Young A Eculapius, and 


the Gods, in that very Juſtant, transform her 
ineo a Mare. 


EMIFER interea divinæ ſtirpis alumno 
8 Lætus erat; miſtoque oneri gaudebat honore. 
Ecce venit rutilis humeros protecta capillis 635 
Filia Centauri : quam quondam Nympha Chariclo, 
Fluminis in rapid ripis cnixa, vocavit 
Ocyroen. non hæc artes contenta paternas 
(1) Edidiciſſe fuit : fatorum arcana canebat. 
Ergo ubi fatidicos concepit mente furores, 640 
Inc aluitque Deo, quem clauſum pectore habebat; 
Aſpicit infantem, Totique ſalutifer orbi 


Creſce puer, dixit: tibi ſe mortalia ſæpe 


Corpora debebunt : animas tibi reddere ademtas 

Fas erit. idque ſemel Dis indignantibus auſus, 645 
Poſſe dare hoc iterum flamma (2) prohibebere avita : 
Eque Deo corpus ſies exſangue ; Deuſque, 

Qui modo corpus eras : & bis tua fata novabis. 

Tu quoque, care pater, non jam mortalis, & vis 
Omnibus ut maneas, naſcendi lege creatus 3 650 
Poſſe mori cupies tum, cum cruciabere dire 
Sanguine ſerpentis per ſaucia membra recepto. 

Teque ex æterno patientem numina mortis 

Efficient: tripliceſque Dez tua fila reſolvent. 


Reſtabat fatis aliquid: ſuſpirat ab imis 655 


Pectoribus, lacrymæque genis labuntur obortæ: 
Atque ita, Prævertunt, inquit, me fata; vetorque 
Plura loqui; vociſque meæ præcluditur uſus, 


(1) Aal dice (2) prohiberis 


Non 
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Non fuerant artes tanti, quæ numinis iram 
Contraxere mihi. mallem neſciſſe futura. 660 


Jam mihi ſubduci facies humana videtur : 


Jam cibus herba placet: jam latis currere campis 
Impetus eſt; in equam, cognataque corpora vertor. 
Tota tamen quare? pater eſt mihi nempe biformis. 
Talia dicenti pars eſt extrema querelæ 665 
Intellecta parum : confuſaque verba fuere. 

Mox nec verba quidem, nec equæ ſonus ille videtur; 
Sed ſimulantis equam : parvoque in tempore certos 
Edidit hinnitus : & brachia movit in herbas. 

Tum digit! cotunt; & quinos alligat ungues 670 
Perpetuo cornu levis ungula: creſcit & oris, 

Et colli ſpatium: longæ pars (3) maxima pallæ 
Cauda fit. utque vagi crines per colla jacebant, 

In dextras abicre jubas : pariterque novata eſt _ 

Et vox & facies. nomen quoque monſtra dedere. 675 


nd] ultima 


FAB. XI, Battus in Saxum. 


ARGUMENT. 


Mercusy having ſtolen Apollo's Oxen, and Battus 
having percerved the Theft, he engages bim by a 
Preſent, to keep the Thing ſecret. But ſtill nuj- 
truſting the Fidelity of that old Shepherd, be 

puts on another Shape, and then tempts him with 
new Preſents, which corrupt him. To puniſh 
his Treachery, the God changes him into a Touch- 
ſtone, | 


LEBAT, opemque tuam fruſtra Philyreius heros, 
Delphice, poſcebat. ſed nec refcindere magni 
Juſſa Jovis poteras : nec, ſi reſcindere poſſes, 
Tunc aderas, Elin Meſſeniaque arva colebas, 
Illud crat tempus, quo te paſtoria pellis 680 
WL | | , | Texit; 
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Texit; onuſque fuit (1) baculum ſylveſtre ſiniſtre : 
Alterius, diſpar (2) ſeptenis fiſtula cannis. | 
Pumque amor eſt curæ, dum te tua fiſtula mulcet; 
Incuſtoditæ Pylios memorantur in agros 


. 8 8 | 
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Proceſſiſſe boves. videt has Atlantide Maja 685 3 

Natus ; & arte ſua ſylvis occultat abactas. ? 

Senſerat hoc furtum nemo, niſi notus in illo E 

Rure ſenex. Battum vicinia tota vocabant. 4 

Divitis hic ſaltus herboſaque paſcua Nelei, 75 

Me Nobiliumque greges cuſtos ſervabat equarum. 690 5 

. Hunc timuit, blandaque manu ſeduxit: &, Eja, g 

N Quiſquis es, hoſpes, ait, ſi fortè armenta requiret E 
Wil i Hzc aliquis, vidiſſe nega. neu gratia facto | 


Nulla rependatur; nitidam cape præmia vaccam. 

Et dedit. accepta voces has reddidit hoſpes : 695 
e Tutus eas. lapis iſte priùs tua furta loquatur. 

Wd. tt Et lapidem oſtendit. ſimulat Jove natus abire. 
„ Mox redit: &, vers pariter cum voce figura, 
5 Ruſtice, vidiſti ſi quas hoc limite, dixit, 

. Ire boves; fer opem : furtoque ſilentia deme. 700 
5 Juncta ſuo pretium dabitur tibi fœmina tauro. ä 
WY At ſenior, poſtquam merces geminata, Sub illis 

Wl nf Montibus, inquit, erunt. & erant ſub montibus illis, 
1 Riſit Atlantiades: &, Me mihi, perfide, prodis? 
V Me mihi prodis? ait. perjuraque pectora vertit 705 
„ In durum ſilicem; qui nunc quoque dicitur Index: 
D Inque nihil merito vetus eſt infamia ſaxo. 

„ (1) bacalus Hylveſtris olive: (2) ſeptem fiſtula cannis. 


-BRPLIAaNATION. 


ASCULAPIUS, being to ſhew who Chiron and his 

| taken from his Mother's Breaſt, Daughter were. 
Wk was given in charge to Chiron, The Centaurs, thoſe Monſters 
Nen i who took care of his Education. whoſe Badies were half Men and 
14 This is what cauſed the Miſ- half Horſe, were the firſt Horſe- 
fortune of Ocyroe the Daugh- men in The/aly, as I ſhall prove 


all ter of that Centaur: But as I inthe Skirmiſh they had with the 
al ſhall have Occaſion hereafter to Lapithites. Chiron, one of 
4 4 2 of ZEſculapius, it will be thoſe Cavaliers, was in great 
Wi fufficieat, in this Explication, Reputation for his Prudence, 


and 


— 
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and the Knowledge he had ac- 
quired in a Place, where the 
Sciences were ſo much neglect- 
ed. All the Ancients regarded 
him as the Inventor of Phyſic, 
in which he afterwards inſtruct- 
ed his Pupil AÆſculapius. He 
was alſo efteem'd an excellent 
Muſician and a good Aſtrono- 
mer, as we read in Homer, 
Diodorus Siculus, and other an- 
cient Authors. Moſt of the 
Heroes of that Age, and a- 
mongſt others, Jaſon and Her- 
cules, were deſirous to ſtudy 
under ſo able a Maſter: And 
we may reaſonably believe, that 
a Man of ſuch Learning and 
Parts, was not negligent in cul- 
tivating the Wit and Talents 
of his Daughter Ocyroe. 
But as ſhe became curious to 
dive into the Secrets of Futu- 
rity, and would foretell the 
Fortune of young Eſculapius, 
ſhe was ſaid to be changed mto 
a Mare: A Metamorphoſis, 
which, in my Opinion, has no 
other Foundation than her great 
Skill and Addreſs in Riding. 
For, as it is moſt certain, that 
the Horſemen of that Age, 
were taken for Monſters, half 
Men and half Horſes, it is not 


at all ſurpriſing, to find the 
Daughter of a Centaur, tranſ- 
form'd into a Mare. | 

I have ſaid that Chiron, was 
an able Aſtronomer ; and all 
Antiquity agrees in it. He was 
8 believed to be the Per- 
on, who, in the Voyage of 
the Argonautes, markt out the 
Conſtellations, to help them in 
their Navigation, For that 
Purpoſe, and conformable to 
the Diſpoſition of the Heavens, 
he placed the Points of the Sol- 
ſtices, and the Equinoxes, m the 
Fifteenth Degree of thoſe Con- 
ſtellations; that is to ſay, be- 
tween Cancer and Capricorn, 
and Aries and Scorpio. And his 
Calendar may be reckon'd one 
of the ancienteſt in the World. 
By what J have juſt ſaid, we 
ſee that Chiron lived in the 
Time of the Argonautes, which, 
according to the exacteſt Com- 
putation, was towards the Year 
1420 before JIEsUSs-CHRIST, 
more than 200 Vears before the 
War of Troy. But I ſhall have 
an Opportunity to enlarge upon. 
the Proofs of this Chronology, 
in the Hiſtory of the Expedition 
of the Argonautes. 


FAB. XII. Mercurius Herſen amat. 


ARGUMENT. 


Mercury, falling in love with Herſe the Daughter 
of Cecrops, would engage Aglauros in his Inter- 


oft, and 


her means, obtain Acceſs to her 


8 Ver; but ſhe abſolutely refuſes him, unleſs be 
promiſes to reward her with à large Sum of 


Money, 


Hine 
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Nc ſe ſuſtulerat paribus caducifer alis: 
Munychioſque volans agros, graramque Minervæ 

De ſpectabat humum, cultique arbuſta T 710 
Ila forte die caſtæ de more puecllæ 
Vertice ſuppoſito feſtas in Palladis arces 
Pura coronatis portabant ſacra caniſtris. 
Inde revertentes Deus aſpicit ales; iterque 
Non agit in rectum; ſed in orbem curvat eundem. 715 
Ut volucris viſis rapidiſſima miläus extis, . 
Dum timer, & denſi circumſtant facra miniſtri, 
Flectitur in gyrum; nec longitis audet abire : 
Spemque ſuam motis avidus circumvolat alis. 
Sic ſuper Actæas agilis Cyllenius arces 
Inclinat curſus: & caſdem circinat auras. 
Quanto ſplendidior, quam cætera ſidera, fulget 
Lucifer; & quanto te, Lucifer, aurea Pheebe 
Tanto virginibus præſtantior omnibus Herſe 
Ibat : eratque decus pompæ, comitumque ſuarum. 725 
Obſtupuit torma Jove natus : & there pendens 
Non ſecus exarſit, quam cùm balearica plumbum 
Funda jacit. volat ilud, & incandeſcit cundo: 
Et quos non habuit, ſub nubibus invenit, ignes. 
Vertit iter; cœloque petit diverſa relicto: 730 
Nec ſe diſſimulat; tanta eſt fiducia formæ. 
Quæ quamquam juſta eſt; cura tamen adjuvyat illam : 
Permulcetque comas, chlamydemque, ut pendeat apte, 
Collocat: ut limbus, totumque apparcat aurum: 
Ut teres in dextra, qua ſomnos ducit & arcet, 735 
Virga ſit: ut terſis niteant talaria plantis. 
Pars ſecreta domũs ebore & teſtudine cultos 
Tres habuit thalamos, quorum tu, Pandroſo, dextrum, 
Aglauros lævum, medium poſſederat Herſe. 
Quæ tenuit lævum, venientem prima notavit 740 
Mercurium: nomenque Dei ſcitarier auſa eſt, 
Et cauſam adventũs. cui ſic reſpondit Atlantis 
Pleioneſque nepos: Ego ſum, qui juſſa per auras 
Verba — porto. pater eſt mihi Jupiter ipſe, 
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Nec fingam cauſas. tu tantùm fida ſorori 745 
Eſſe velis, probſque meæ matertera dici. 

Herſe cauſa vie. faveas oramus amanti. 

Adſpicit hunc oculis iſdem, quibus abdita nuper 
Viderat Aglauros. flavæ ſecreta Minervæ: | 
Proque miniſterio magni ſibi ponderis aurum 730 
Poſtulat. interea tectis excedere cogit. 

Vertit ad hanc torvi Dea bellica luminis orbem, 

Et tanto penitus traxit ſuſpiria motu, | 

Ut pariter pectus, poſitamque in pectore fortt 
Ægida concuteret. ſubir, hanc arcana profan® #755 
Detexiſſe manu tum, cùm fine matre creatam 
Lemnicolæ ſtirpem contra data faedera vidit : 

Et gratamque Deo fore jam, gratamque ſorori: 

Et ditem ſumto, quod avara popoſcerit, auro. 


ExPLANATION, 


THE Daughters of Cecrops, 
the firſt King of Athens, having 
diſobeyed the Orders which Mi- 
nerva had given them, drew 
upon themſelves the Indigna- 
tion of that Goddeſs; who, to 
puniſh the Indiſcretion of thoſe 


young Princeſſes, made Aglau- 


ros jealous of her Siſter Herſe. 
Mercury was in love with the 
latter, but being denied en- 
trance into her Chamber by 
the jealous Aglauros, he turn- 
ed that Princeſs into a Stone, 
by touching her with his Rod. 
This was the ancient Way of 
writing the Hiſtory of Perſons, 
diſtinguiſhed either by their 
Merit, or their Birth ; and they 


were thought to be. highly. ho- 


noured, when their Intereſts 


were thus mixed with thoſe. of 
the Gods. Some Prince who 
was called Apollo, for there 
were ſeveral of that Name, as 
we read in the third Book M. T. 
Cic. De Nat. Deor. fell in 
Love with Herſe, of whom her 
Siſter became very jealous : 


and, upon ſo common an Ad- 


venture, Ovid has given the: 
Reins to his Imagination, and 
written this Hiſtory with all 
the Beauty, and Marvellous, 
which his Wit, ſo fertile in 
Fiction, could poſſibly furniſh 
him. 
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FAB, XIII. Invidiam adit Minerva. Alan 
ros in Saxum, - 


ARGUMENT. 


Pallas commands Envy to make Aglaurbs Laaber of 


her Siſter Herſe. Envy obeys the Goddeſs; and 
Aglauros, flung with that furious Paſſion, con- 
tinues obſtinate in oppoſing Mercury's Paſſage to 
her Siſter's Apartment, for which, the God 


changes her into a Statue, 


ROTINUS Invidacs nigro ſquallentia tabo 760 
Tecta petit. domus eſt imis in vallibus antri 

Abdita, ſole carens, non ulli pervia vento; 
Triſtis, & ignavi pleniſſima frigoris; & quæ 
Igne vacet ſemper, caligine ſemper abundet. | 
Huc ubi pervenit belli metuenda virago 3 769 
Conſtitit ante domum, (neque enim ſuccedere tectis 
Fas habet) & poſtes extrema cuſpide pulſat. 
Concuſſæ patuere fores. videt intus edentem 
Vipereas carnes, vitiorum alimenta ſuorum, 
Invidiam: visaque oculos avertit. at illa 770 
Surgit humo pigra : ſemeſarumque relinquit 
Corpora ſerpentum: paſſuque incedit inert. 
Utque Deam vidit formaque armiſque decoram 3 
Ingemuit: (1) vultumque ima ad ſuſpiria duxit. 
Pallor in ore ſedet: macies in corpore toto: 775 
Nuſquam recta actes : livent rubigine dentes : 
Pectora felle virent : lingua eſt ſuffuſa veneno. 
Riſus abeſt ; niſi quem viſi movere dolores. 
Nec fruitur ſomno, vigilacibus excita curis: 
Sed videt ingratos, intabeſcitque videndo, 780 
Succeſſus hominum : carpitque & carpitur una : 
Suppliciumque ſuum eſt. quamvis tamen oderat illam 


(1) wiſu/que decor ſuſpiria duxit. vel, cultuſtut Dee ſuſpiria 


Mmowir. 
Talibus 


a 
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Talibus adfata eſt breviter Tritonia dictis: 

Infice tabe tua natarum Cecropis unam. 

Sic opus eſt. Aglauros ea eſt. haud plura locuta 785 
Fugit: & impreſsa tellurem reppulit haſta. 

Illa Deam obliquo fugientem lumine cernens, 
Murmura (2) parva dedit; ſucceſſorumque Minervæ 
Indoluit: baculumque capit; quod ſpinea totum 
Vincula cingebant; adopertaque nubibus atris, 790 
Quacunque ingreditur, florentia proterit arva. 
Exuritque herbas, & ſumma cacumina carpit : 
Afflatuque ſuo populos, urbeſque, domoſque 

Polluit : & tandem Tritonida conſpicit arcem, 
Ingeniis, opibuſque, & feſta pace virentem: #795 
Vixque tenet lacrymas; quia ml lacrymabile cernit. 
Sed poſtquam thalamos intravit Cecrope natæ; 

Juſſa facit: pectuſque manu ferrugine tinCta 

Tangit: & hamatis præcordia ſentibus implet. 
Inſpiratque nocens virus: piceumque per oſſa 800 
Diſſipat, & medio ſpargit pulmone, venenum. | 
Neve mali ſpatium cauſæ per latius errent; 
Germanam ante oculos, fortunatumque ſororis 
Conjugium, pulcraque Deum ſub imagine ponit; 
Cunctaque magna facit. quibus irritata, dolore 805 
Cecropis occulto mordetur: & anxia nocte, 

Anxia luce gemit; lentaque miſerrima tabe 

Liquitur, ut glacies incerto ſaucia ſole: 

Feliciſque bonis non ſecius uritur Herſes, 

Quam cum ſpinoſis ignis ſupponitur herbis; 8 10 
Quæ neque dant flammas, lenique tepore cremantur. 
Sæpe mori voluit ; ne quicquam tale videret : 

Sepe velut crimen rigido narrare parenti. 

Denique in adverſo venientem limine ſedit 
Excluſura Deum. cui blandimenta, preceſque, $15 
Verbaque jactanti mitiſſima, Define, dixit : 

Hinc ego me non ſum niſi te motura repulſo. 
Stemus, ait, pacto, velox Cyllenius, iſto : 
Czlataſque fores virga patefecit. at illi 


(1) rauca 
Surgere 
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Surgere conanti partes, quaſcunque ſedendo 820 
Flectimur, 1Enava ncqueunt gravitate moveri, 

Illa quidem redo pugnat le attollere trunco : 

Sed genuum junctura riget, friguſque per (3) ungues 
Labitur : 3 & pallent amillo ſanguine ven. 

Utque malum late ſolet immedicabile cancer 825 
Serpere, & illæſas vitiatis addere partes; 

Sic letalis hyems paulatim in pcctora venit: 
Vitaleſque vias, & reſpiramina clauſit. 

Nec conata loqui eſt; nec, fi conata fuiſſet, 

Vocis habefet iter. ſaxum jam colla tenebat; 830 
Oraque duruerant: ſignumque exſangue ſedebat. 

Nec lapis albus erat. ſua mens infecerat illam. 


(3) artus 


EXPLANATION. 


MINERVA'S Viit to 
Envy, ſo finely deſcribed by 
Ovid, is ſtill the ſame Fable 
cont! nued. An Hiſtorian would 
only have ſaid, that Aglauros 
was jealous of the good For- 
tune of her Siſter: But a Poet 
ſoars higher; and, according 
to the Privilege of his Art, by 
bringing the Gods to interfere, 
in even the commoneſt Things, 
ennobles his Subject, and gives 
Life and Spirit to whatever he 
treats of. Pauſanias (1) ſtrip- 
ping this Adventure of the 
Marwelleus, in which it is dreſ- 
ſed, ſays that the Daughters of 
Cecrops, running Mad, threw 
themſelves down from the To 
of a Tower. I alio add, that 
thoſe Princeſſes not having 
perh 3% a very great Devotion 
to Minerva, whole Worſhip 
was but juſt eſtabliſhed at 
Athens, it was publithed, to 
raiſe her Reputation, that the 
Goddeſs had in that Manner 

(1) In Aiticis. 


puniſhed their Impiety. I am 


confirmed in my Conjecture, by 


what the fame Author tells us, 
that Pandroſos, the Third 
Daughter of Cecrops, had, af- 
ter her Death, a 'Temple built 
in Honour of her, near Miner- 
va's; becauſe ſhe had continu- 
ed faithful to that Goddeſs, and 
not diſobeyed her, as her Siſters 
had done. 'The Reputation of 
Herſe and Aglauros muſt, 


however, have been reſtored in - 


Proceſs of Time, ſince we find 
in Herodotus, that thoſe two 
Princeſſes had alſo their Tem- 
ples. The Epoch of the Time, 
in which the Daughters of Ce- 


crops lived, is ſufficiently known 


by that of the Reign of their 
Father, which the Commenta- 
tors upon the Parian Marbles 
fix about the Year 1582 before 
Jesus Calis, and near 400 
Years before the War of 
Troy. 
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FAB. XIV. Jupiter in Taurum. 


ARGUMENT. 
Tupiter takes the Shape of a Bull, to carry off Eu- 


ropa, with whom he was in love; and ſwims 


with her on his Back, to the Iſland of Crete. 


as ubi verborum pœnas mentiſque profane 
Cepit Atlantiades; dictas a Pallade terras 
Linquit, & ingreditur jactatis æthera pennis. 835 
Sevocat hunc genitor; nec cauſam faſſus amoris, 
Fide miniſter, ait, juſſorum nate meorum, 


Pelle moram, ſolitoque celer delabere curſu: 


Quæque tuam matrem tellus à parte ſiniſtrà 

Suſpicit, (indigenæ Sidonida nomine dicunt) 840 

Hane pete: quodque procul montano gramine paſei 

Armentum regale vides; ad littora verte. 

Dixit: & expulſi jamdudum monte juvenci 

Littora juſſa petunt: ubi magni filia regis 

Ludere virginibus Tyriis comitata ſolebat. 845 

Non bene conveniunt, nec in unà ſede morantur, 

Majeſtas & amor. ſceptri gravitate relictà; 

Ille pater rectorque Deum; cui dextra triſulcis 

Ignibus armata eſt, qui nutu concutit orbem; 

Induitur tauri faciem : miſtuſque juvencis 850 

Mugit, & in teneris formoſus obambulat herbis. 

Quippe color nivis eſt; quam nec veſtigia duri 

Calcavere pedis, nec ſolvit aquaticus Auſter. 

Colla toris extant; armis palcaria pendent: 

Cornua (i) parva quidem; ſed quæ contendere poſſis 
acta manu, purique magis perlucida gemma. 856 

Nullæ in fronte minæ; nec formidabile lumen: 

Pacem vultus habet. miratur Agenore nata, 

Quod tam formoſus, quod præſia nulla minetur. 

Sed, quamvis mitem, metuit contingere primo. 860 


(1) vara 
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Mox adit ; & flores ad candida porrigit ora. 

Gaudet amans : &, dum veniat ſperata voluptas, 
Oſcula dat manibus. vix ah, vix cetera diftert. 

Et nunc alludit, viridique exſultat in herba : 

Nunc latus in fulvis niveum deponit arenis, 865 
Paulatimque metu demto, modo pectora prebet 
Virginea plaudenda manu: modo cornua ſertis 
Impedienda novis. auſa eſt quoque regia virgo, 
Neſcia quem premeret, tergo conſidere tauri: 

Cum Deus a terra, ſiccoque a littore, ſenſſim 670 
Falſa pedum primis veſtigia ponit in undis. 

Inde abit ulterius, mediuque per æquora ponti 

Fert prædam. pavet hec : littuſque ablata relictum 
Refpicit : & dextra cornuin tenet ; altera dorſo 
Impoſita eſt : tremulæ ſinuantur flamine veſtes. 875 


ExXPLANATION. 


THE Fable of Jupiter's 
taking the Figure of a Bull in 
order to carry off Europa, is a 
very celebrated Event in Ht- 
ſtory, as we ſhall fee by what 
follows. To underſtand it well, 
it is neceſſary to know, that 
there have been ſeveral Jupi- 
ters: but the Confuſion that 
reigned in ancient Hiitory, has 
thrown an almoſt impenetrable 
Darkneſs over all their Ad- 
ventures. Voſſius (1) has, ne- 
vertheleſs, ſucceeded pretty 
well in unravelling them. Ac- 
cording to that Author, the 
Adventure of Niobe the Daugh- 
ter of Phoroneus, regards ju- 
piter Apis King of Ago, who 
reigned 1770 Years before 
1 Cnsisr: And that of 

anas, is to be attributed to 
Jupiter Prztus, who lived about 


1350 Years before the Chri- 


ſtian Era. He that took away 


(1) De Idol. Lect. I, Cap. XiY, 


Ganymede was Jupiter Tanta- 
lus, who reigned much about 
the ſame 'Time : And that Ju- 
piter who was the Father of 
Hercules, was alſo the ſame 
who deceived Leda under the 
Figure of a Swan, But the 
Subject of the preſent Fable 
was Jupiter Aſterius, whoſe 
Reign happen'd about 1400 
Years before JESUS CHRISTY ; 
and more than 200 Vears be- 
fore the War of Troy. That 
Prince, if we believe Diodorus 
Siculus, was the Son of Teuta- 
mus, who having married the 
Daughter of Creteus, went 
with ſome Pelaſgians to ſettle 
in the Iſland of Crete, of 
which he was the firſt King. 
This Principle being thus ad- 
mitted, it is eaſy to ſtrip the 
Fable in Queſtion, of all the 
Ornaments beſtowed on it by 
the Poet. Aſterius havin 
hea 
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heard of the Beauty of Euro- 
pa, the Daughter of Agenor 
King of Tyre, fitted out a Ship 
to bring her away, either by 
Force or Surpriſe. 'The Cul- 
tom of carrying away thoſe 
Perſons by Force, who could 
not be obtained by Treaty, 
was, as Herodotus (2) tells us, 
very common in thoſe rude ig- 
norant Ages; in which another 
Cuſtom alſo prevailed, of na- 
ming the Ship after the Animal, 
repreſented on the Head of it. 
Thus Virgil names ZEncas's 
Ships the Centaur, the Whale, 
&c. And it is what Ovid 
means in this Verſe (3): 


Nawis & a piaa caſſide nomen 
habet. 


The Ship in which Aſterius 
made his Voyage, had, with- 
out doubt, the Figure of a Bull 
on its Head; which afterwards 
occaſioned thoſe who wrote that 
Adventure, to ſay that Jupiter 
being in Love, forgot his Gran- 
deur and Majeſty, and con- 
cealed himſelf under the Shape 
of that Animal, to carry off h's 
Miſtreſs. Palzphatus(4) and after 
him 'I'zetzes (5) pretend, that 
the Fable took its Riſe from 
the Name of Aufterius's Ge- 
neral, who was called 'Taurus ; 
but I approve the firſt Explica- 
tion, which is ancienter and 
better grounded. 'That of Bo- 
chart (6) would certainly ap- 
pear very ingenious, if we could 
always depend upon Etymolo- 
gies taken from Languages, 


f2) Lib. I. 


which have now no Exiſtence, 
That learned Author believes, 
that the double meaning of the 
Word Alpha or Ilpha, which, 
in the Phoenician Langua 
ſignified either a Ship or a Bull, 
gave Occaſion to the preſent 
Fable; and that the Greeks, 
who read the Annals of that 
People, took it in the laſt Senſe. 
However it be, Europa was 
carried to the Iſland of Crete, 
where, being married to Aſteri- 
us, ſhe made him the Father 
of three Sons, Minos the Firſt 
of that Name, Rhadamanthus 
and Sarpedon, whole Hiſtories, 
extremely diſguiſed with Fa- 
bles, ſhall be explained hereafter, 
Europa was in great Conſide- 
ration during her Reign, and 
was honoured as a Divinity at- 
ter her Death. A Feaſt was 
alſo inſtituted in Memory of 
her, which Heſychius calls 
Hellotia, *Exauria, and as it was 
cuſtomary in the Apotheoſis of 
great Perſons to change the 
Names of Thoſe who were in- 
rolled in the Number of the 
Gods, Europa was called 
*axwTi; 3 a Name, Which the 
Author of the Etymologicon 
Magnum, tranſlates by the 
Word Virgin. But how 1s it 
likely, that ſuch a Quality 
ſhould be aſcribed to the Mo- 
ther of three Princes ? We 
had better then follow Bo- 
chart (7) who ſays that it comes 
from the Phoenician Word Hal- 
lots, which according to that 
learned Author, fignihes Praiſe, 
© A Epi- 


(3) Ep. Heraid. The Reader may conſult what I have ſaid more at large, 


concerning the Tutelory Gods ef Shipping, in Tome II. of th: Explication of 


Fables. (4) Cr:ſes incroiab. 
(6) Cban. Lib. II. Cap. iii. 


(7) Leco cit. 


(5) In Aud. 
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Epithalamium, and was intend- 
ed to ſhew, that her Arrival in 
Crete, and her Marriage were 
celebrated with Verſes and 
Songs ; which, very probably, 
were renewed every Year du- 
ring her Life, and continued 
after her Death, in the Feaſt 
that was inſtituted in Honour of 
her, and named Hellotie, or 
the Epithalamium, 'That Name, 
if we believe Stephanus (8) 
was alſo given to the Town of 
Gortys, where that Feaſt was 


(8) De Urbibus, verbo *EaMurlc, 
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inſtituted, Or elſe we may 
ſay, that the Feaſt which was 
celebrated at Corinth in Ho- 
nour of Minerva, who was 
named Parthenos, the Virgin, 


having, by length of Time, 
been introduced into Crete, 


was celebratedthere in Honour of 
Europa; and this Conjecture is 
not without Foundation ; the 
ſame Fealts having frequently 
changed their Objects, as Co- 
lonies tranſplanted them into 
Foreign Countries. 
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P. OVIDII NASONIS 
METAMORPHOSEQN 


L L BER HI. 


FAB. I. Cadmus Europam a Jove raptam 
perquirit. 


ARGUMENT. 


Jupiter having carried away Europa, her Father 
Agenor commands his Son to go immediately in 
Search of ber; and either to bring back his 
Siſter with him, or never return to Phenicia. 
Cadmus, tired with long Toil, and a fruitleſs 
Enquiry, goes at laſt to conſult the Oracle at 
Delphi, which bids him obſerve the Place 
where he ſhould fee a Cow he down, and build 
a City there, and call the Country Bœotia. 


AMQUE Deus poſita fallacis imagine tauri, 
J Se confeſſus erat; Dictæaque rura tenebat. 
Cum pater ignarus Cadmo perquirere raptam 
Imperat: & pœnam, ſi non invenerit, addit | 
Exſilium, facto pius & ſceleratus codem. 5 
Orbe pererrato (quis enim deprendere poſſit 
Furta Jovis?) profugus patriamque iramque parentis 
Vitat Agenorides ; Phœbique oracula ſupplex 
Conſulit : &, que it tellus habitanda, requirit. 
Bos tibi, Phoebus ait, ſolis occurret in arvis, 10 
Nullum paſſa jugum, curvique immunis aratri. 
Hac duce carpe vias . &, qua requieverit herba, 
Mona fac condas : Bœotiaque illa vocato. 
Viz bene Caſtalio Cadmus deſcenderat antro z 
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Incuſtoditam lentè videt ire juvencam, 15 
Nullum ſervitii ſignum cervice gerentem. 

Subſequitur, preſſoque legit veſtigia greſſu; 
Auctoremque vie Phœbum taciturnus adorat. 

Jam vada Cephiſi, Panopeſque evaſerat arva: 

Bos ſtetit: &, tollens (1) ſpatioſam cornibus altis 20 
Ad cœlum frontem, mugitibus impulit auras. 

Atque ita, reſpiciens comites {ua terga ſcquentes, 
Procubuit, teneraque latus ſubmiſit in herb. 

Cadmus agit grates; peregripæque oſcula terre 
Figit: & ignotos montes agroſque ſalutat. 23 
Sacra Jovi facturus erat: jubet ire miniſtros, 

Et petere è vivis libandas fontibus undas. 

Sylva vetus ſtabat, nulla violata ſccuri. 

Eſt fpecus in medio virgis ac vimine denſus, 
Efficiens humilem lapidum compagibus arcum; 30 
Uberibus fœcundus aquis. hoc conditus antro 
Martius anguis erat, criſtis præſignis & auro. 

Igne micant oculi; corpus tumet omne veneno : 
Treſque vibrant lingue : triplici ſtant ordine dentes. 


(1) ſpecioſam 


EXPLANATION, 


THE Fable which repre- 
ſents Jupiter croſſing the Sea 
in the Figure of a Bull, and 
afterwards diſcovering himſelf 
to Europa, is already ſufficient- 
ly explained, but as there are 
ſome particular Paſſages in 
the Hiſtory, which agree with 
that Circumſtance of the Fa- 
ble, it is neceſſary to take No- 
tice of them here. Solinus tells 
us that Europa arrived in 
Crete, by the Mouth of the 
River which runs by Gortys. 
Gortynom Lethæus amis Pr eter- 
uit, quo Eurepam Tauri des ſo 
Gorton! ferunt veottitatam, 'The 
Greeks, who were great Ad- 
mirers of Fables, obſerving 


ſome Plane-Trees on the Banks 
of that River, which were al- 
ways green and flouriſhing, re- 
ported, that Jupiter conſum- 
mated his Marriage with Euro- 
pa under one of thoſe Trees; 
and, in proceſs of Time, the 
Inhabitants of Gortys took Oc- 
caſion from thence, to ſtrike a 
Medal, now in the French 
King's Cabinet, repreſenting 
Europa, fitting in a melancho- 
ly Poſture under a Tree, half 
Plane, and half Palm-Tree ; 
with an Eagle at the Foot of 
it, upon which ſhe turns her 
Back. And, to put it out of 
Diſpute, that this Event is the 
Subject of the Medal, the ſame 

Princeſs 
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Princeſs is ſeen on the other 
Side fitting on a Bull, within a 
Border of Laurel Leaves, and 
the Legend COPTINION. 

Apollodorus has preſerved the 
Genealogy of Europa (1). Li- 
bya, according to that Author, 
had two Sons by Neptune, 
Belus and Agenor. The Lat- 
ter married Thelepaſſa, by 
whom he had Cadmus, Phoenix, 
and Cilix; and a Daughter 
named Europa. Nevertheleſs, 
there are, according to the ſame 
Author, Hiſtorians who aſſure 
us, that Europa was the Daugh- 
ter of Phoenix, and Grandchild 
of Agenor. 

We mult not forget to take 
notice in this Place, that ſeve- 
ral Authors believed Europe 


took its Name from that Prin- 


ceſs; but the learned Bochart, 
with much more Reaſon, is of 


(1) Lib. iii. 


Opinion, that this Part of the 
World was called fo, from the 
Whiteneſs of thoſe who inha- 
bited it. In the mean Time 
we may ſuppoſe, that Euro- 
pa, having received her Name 
from the exceeding Fairneſs of 
her Complexion, ſome Authors 
would therefore give it to this 
Quarter of the Globe, whoſe 
Inhabitants are ſo white. As to 
the reſt, that Princeſs muſt 
certainly have been extremely 
Fair, tho' born in a very hot 
Climate; fince the Poets, as 
the Scholiaſt of Theocritus tells 
us, invented, merely upon that 
Account, the Fable which ſays 
thatyoung Angelo, the Daughter 
of Jupiter and Juno, ſtole her 
Mother's Paint to give to Eu- 
ropa, who uſed it with ſo much 
Succeſs, that it made her ex- 
tremely fair and beautiful. 


FAB. II. Draconem interficit Cadmus. Den- 
tes ejus in Homines. 


ARGUMENT. 


The Companions of Cadmus drawing Water at the 
Fountain of Mars, are all devoured by the Dra- 


gon that guards it. 


The Prince, impatient at 
their ſlay, and going to ſee what is become of 
them, kills the Monſter ; and then, 
vice of Minerva, fows its Teeth, which imme- 
diately produce a Crop of armed Men. 


new-made Men quarrel among jt themſelves, and 


all kill one another except frve, who become 
Friends to Cadmus, and ajjiſt bim in building 


the City of Thebes. 
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vr poſtquam Tyria lucum de gente profecti 35 

O Infauſto tetigere gradu; demiſſaque in undas 
Urna dedit ſonitum; longo caput extulit antro 

Cæruleus ſerpens; horrendaque ſibila miſit. 
Effluxere (1) urnæ manibus: ſanguiſque relinquit 
Corpus, & attonitos ſubitus tremor occupat artus. 40 
Ille volubilibus ſquamoſos nexibus orbes 
Torquet, & immenſos ſaltu ſinuatur in arcus: 
Ac media plus parte leves erectus in auras 
Deſpicit omne nemus: tantoque eſt corpore, quanto, 


Si totum ſpectes, geminas qui ſeparat Arctos. 45 


Nec mora : Phoenicas (five illi tela parabant, 

Sive fugam; ſive ipſe timor prohibebat utrumque) 
Occupat; hos morſu, longis complexibus illos: | 
Hos necat afflatos funeſti tabe veneni. 


Fecerat exiguas jam Sol altiſſimus umbras: 50 


Quæ mora ſit ſoclis, miratur Agenore natus; 

Veſtigatque viros. tegimen derepta leon! 

Pellis erat: telum ſplendenti lancea ferro, 

Et jaculum; teloque animus præſtantior omni. 

Ut nemus intravit, letataque corpora vidit, 55 

Victoremque ſupra ſpatioſi corporis hoſtem 

Triſtia ſanguinea lambentem vulnera lingua; 

Aut ultor veſtræ, fidiſſima corpora, mortis, 

Aut comes, inquit, ero. dixit : dextraque molarem 

Suſtulit ; (2) & magnum magno conamine miſit. 60 

Illius impulſu cum turribus ardua celſis 

Meœnia mota forent, ſerpens fine vulnere manſit. 

Loricæque modo ſquamis defenſus, & atræ 

Duritia pellis, validos cute reppulit ictus. 

At non duritia jaculum quoque vincit eademz 65 

Quod medio lentæ fixum curvamine ſpine 

Conſtitit ; & toto deſcendit in ilia ferro. 

Ille, dolore ferox, caput in ſua terga retorſit: 

Vulneraque adſpexit, fixumque haſtile momordit, 

Idque, ubi vi multa partem labefecit in omnem, 70 

(1) unde (2) & magno conamine miſit in hoſiem, vi 
IX 
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Vix tergo eripuit. ferrum tamen oſſibus hæret. 

Tum vero; poſtquam ſolitas acceſſit ad iras 

Plaga recens, plenis tumuerunt guttura venis: 
Spumaque peſtiferos circumfluit albida rictus: 
Terraque raſa ſonat ſquamis z quique halitus exit 75 
Ore niger Stygio, vitiatas inficit auras. 

Ipſe modd immenſum ſpiris facientibus orbem 
Cingitur: interdum longa trabe rectior (3) exit. 
Impete nunc vaſto, ſeu concitus imbribus amnis, 
Fertur, & obſtantes proturbat pectore ſylvas. 89 
Cedit Agenorides paulum : ſpolioque leonis 

Suſtinet incurſus ; inſtantiaque ora retardat 

Cuſpide pretenta. furit ille, & inania duro 

Vulnera dat ferro: (4) figitque in acumine dentes. 
Jamque venenifero ſanguis manare palato 85 
Cœperat; & virides aſpergine tinxcrat herbas : 

Sed leve vulnus erat: quia ſe retrahebat ab ictu; 
Læſaque colla dabat retro; plagamque ſedere 
Cedendo arcebat, nec longius i ire ſinebat. 

Donec Agenorides conjectum in gutture ferrum go 
Uſque ſequens preſſit: dum retro quercus eunti 
Obſtitit; & fixa eſt pariter cum robore cervix, 
Pondere ſerpentis curvata eſt arbor, & ime 

Parte flagellari gemuit ſua robora caudæ. 

Dum ſpatium victor victi conſiderat hoſtis; 95 
Vox ſubitò audita eſt : (neque erat cognoſcere promtum 
Unde; fed audita eſt) Quid, Agenore nate, peremtum 
Serpentem ſpectas? & tu ſpectabere ſerpens. 

Ille diu pavidus, pariter cum mente colorem 
Perdiderat; gelidoque comæ terrore rigebant. 100 
Ecce viri fautrix ſuperas delapſa per auras 

Pallas adeſt: motæque jubet ſupponere terræ 
Vipereos dentes populi incrementa futuri. 

Paret: &, ut preſſo ſulcum patefecit aratro. 

Spargit humi juſſos mortalia ſemina dentes. 105 
Inde (fide majus) glebæ cœpere moveri: 

Primaque de ſulcis acies apparuit haſtæ. 


(3) extat, (4) frangitque i 
| | Tegmina 
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Tegmina mox capitum picto nutantia cono : 
Mox humeri pectuſque, onerataque brachia telis 


Exiſtunt : creſcitque ſeges clypeata virorum. 


110 


Sic, ubi tolluntur feſtis aulæa theatris, 

Surgere ſigna ſolent: primumque oſtendere n ; 
Cætera paulatim : placidoque educta tenore 

Tota patent; 1moque pedes in margine ponunt. 
Territus hoſte novo Cadmus capere arma parabat : 115 
Ne cape, de-populo, quem terra creaverat, unus 
Exclamat; nec te civilibus inſere bellis. 

Atque ita terrigenis rigido de fratribus unum 
Cominus enſe ferit: jaculo cadit eminus ipſe. 


Hic quoque, qui leto dederat, non longiùs illo 


120 


Vivit, & exſpirat, modo quas acceperat, auras. 
Exemploque pari furit omnis turba : ſuoque 
Marte cadunt ſubiti per mutua vulnera fratres. 
Jamque brevis ſpatium vitæ ſortita juventus 


Sanguineam trepido plangebant pectore matrem; 


Quinque ſuperſtitibus; quorum fuit unus Echion. 
Is ſua jecit humi monitu Tritonidis arma; 
Fraternæque fidem pacis petiitque deditque. 


Hos operis comites 


habuit Sidonius hoſpes; 
Cum poſuit juſſam Phcebeis ſortibus urbem. 


130 


ExPLANAT ION. 


AG ENO having loſt his 
Daughter, commands a diligent 
ſearch to be made for her in all 
Places, and orders his Sons to 
embark immediately, and never 
return again until they had 
found their ſiſter. The young 
Princes, either not being able 
to learn what was become of 
her, or, rather, being too weak 
to recover her by Force out of 
the Hands of the King of Crete, 
durſt not go back to their Fa- 
ther, but eftabliſhed themſelves 
in different Countries; Cadmus 


fixing himſelf in Bæotia; Cilix 
in Cilicia, to which he gave his 
Name; and Phcenix ſetling in 
Africa, as Hygin (1) tells us. 
If we give Credit to what Co- 
non ſays in Photius (2), the 
Hopes Cadmus had to conquer 
ſome Country in Europe, and 
eſtabliſh a Colony there, was the 
true Ground of his Voyage; 
the Rape of his Siſter, being 
only a Pretence for his Depar- 
ture. Whatever was the Occa- 
ſion of it, that Prince having 


run over a Part of Greece ſet- 
tled 


(1) Fab. 178. (z) Nar. 37. 
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tled at laſt in Bæotia, where 
he built the famous City of 
Thebes, after the Model of that 
in Agypt, of which he origt- 
nally was; or, to ſpeak more 
properly, he only built a Cita- 
del, called, from his Name, 
Cadmea, and laid the Founda- 
tion of the City of Thebes, which 
was built by his Succeſſors, and 
encloſed with Walls by Am- 
phion. The vii“ Epoch of the 


Parian Marbles confirms what ' 


1 have juſt ſaid ; we read there, 
that Cadmus, the Son of Age- 
nor, having conſulted the Ora- 
cle, went and ſettled in Beta, 
where he built the Citadel 
named Cadmea, at the Time 
that Amphictyon reigned at 
Athens. Cadmus Agenoris Fili- 
us Thebas advenit ſecundum 
Oraculum ; & Cadmeam condi- 
dit .. . . regnante Athenis Am- 
fhictyone. For which we may 
conſult the Commentators upon 
thoſe Marbles. 

It is ſaid, that Cadmus, having 


ſent his Companions to draw 


Water at the Fountain of Mars, 
they were all devoured by the 
Dragon that guarded it ; that 
he killed the Dragon, and then 
ſowed his Teeth, which imme- 
diately became armed Men; 
that he threw a Stone amongſt 
them, which put them into 
ſuch Diſorder and Confuſion, 
that they quarrell'd together, 
and all killed one another, ex- 
cept five Perſons, who enter- 
ing into an Alliance with the 
Hero, aſſiſted him in building 
the Citadel I have mentioned. 
Thoſe who will not give 
themſelves the Trouble of a 
thorough Enquiry into Matters 


(3) Liv. Cit, 


of this nature, either ſay after 
Palzphatus (3) and ſome other 
Authors, that this Dragon was 
a King of the Country, named 
Draco, the Son of Mars ; that 
his myſterious Teeth were his 
Subjects, who rallied again af- 
ter his Defeat, and that Cad- 
mus put them all to the Sword, 
except Chthonius, Udeus, Hy- 
perenor, Pelorus, and Echion, 
who went over to his Party ; 
or elſe follow Heraclitus, who 
tells us, that Cadmus really 
killed a Serpent, which was 
very troubleſome in Bezotia, a 
Thing not uncommon in thoſe 
Countries, where any new Co- 
lony was to be eſtabliſned. But 
the famous Bochart (4) and, 
after him, Monſieur Le Clerc, 
in his Remarks upon Heſiod, 
are of Opinion, that the Fable 
has quite another Foundation : 
The ſame Word in the Fhœni- 
cian Language ſignifies, either 
the Teeth of a Serpent, or 
ſhort Javelins pointed with 
Braſs; and the Word which 
ſignifies the Number five, ſig- 
nifies likewiſe an Army, and 
from hence they think the Fa- 
ble may have taken its riſe : 
For the Greeks, who followed 
the Phoenician Annals, in wri- 
ting the Hiſtory of their Found- 
er, inſtead of deſcribing Cad- 
mus's Soldiers with Helmets on 
their Heads, with Back and 
Breaſt-Plates, and with Darts in 
their Hands, pointed with Braſs, 
which Equipage was then alto- 
gether new in Greece, choſe ra- 
ther to follow the equivocal Ex- 
preſũon. as being more to their 
— and ſay, that he had 
five Companions produced from 

the 
(4) Chan. Lib. I. Cap. Xx. 


94 
the Teeth of a Serpent ; for the 
learned Author, whom I have 
cited, further obſerves, that the 
ſame Phoenician Phraſe, may ei- 
ther ſignity a Company of 
Men ſprung from the Feeth of 
a Serpent, or a Company of 
Men armed with Brazcn Darts. 
This Explication is certainly 
very ingenious, and may be 
confirmed by a Piece of Hittory, 
which reſembles it very much. 
Pſammetichus, ſays Herodotus 
(5), being driven to the Marſhy 
Parts of his Kingdom, ſent to 
conſult the Oracle of Latona, 
which anſwer'd, that he ſhould 
be re-eſtabliſhed by Braſs Men 
come from the Sea. Such an 
Anſwer appear'd to him, at 
that time, to be a mere Chi- 
mera; but certain Ionian Sol- 
diers being obliged, ſome Years 
aſter, to put into Ægypt, and 
appearing on the Shore with 
their Weapons, and Armour all 
of Braſs, thoſe who perceived 
them, ran immediately to in- 
form the King, that Men in 
Armour were plundering the 
Country. That Prince then fully 
comprehended the Meaning of 
the Oracle, and, making an 
Alliance with them, recover'd 
his Throne by the Aſſiſtance 
they gave him. Thoſe Brats 
Men come from the Sea, and 
thoſe Men ſprung from the 
Earth, were no other than Sol- 
diers, that aſſiſted Plammetichus 
and Cadmus, to re eſtabliſh 


A their Affairs: And, to ſtrength- 


en Bochart's Conjecture, Cad- 
mus was either the Inventor of 
the Cuiraſs and Javelin, or the 
firſt that brought them into 


(5) Lib. ii. 
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Greece, Nevertheleſs, without 
refining ſo far upon the Matter, 
we may ſuppoſe that the Men, 
ſprung out of the Earth from 
the Dragons 'T'ceth, were Peo- 
ple of the Country, whom 
Cadmus found means to bring 
over to his Intereſt ; that they 
firſt helped him to clear himſelf 
of his Enemies, and afterwards 
to build the Citadel Which pro- 
tected him from any further In- 
ſults, Thus when Apollodo- 
rus ſays, that Cadmus, to ex- 
piate the Murther of the Dra- 
gon, was obliged to ſerve Mars 
a whole Year, and that the Year 
at that time, contained eight 
Years, it is becauſe that Hero, 
very probably, render'd im- 
portant Services to his new Al- 
lies, before he received any 


from them (6). 


It is uſual, in reading the 
Poets, to find Dragons the 
Guardians of ſuch Things as 
were molt precious, ſuch as the 
Golden Fleece, the Apples of 
the Heſperides, the Fountain of 
Mars, &c. The greateſt part of 
the Mythologiſts pretend, they 


were men of that Name, who 


had the keeping of thoſe pre- 
cious "Treaſures ; but this No- 
tion is a new Fable added to the 
old Ones. It is much more 
natural to think, that the Dra- 
gon, being a Creature as dread- 
ful as quick ſighted, his very 
Name ſeeming. to be derived 
from that of deaxiiy, perſpicere, 
it was no wonder, that Things 
of ſuch ineſtimable Value, were 
always committed to the Care 
of 1o terrible and vigilant a 


Keeper. 
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FAB. III. Actæon in Cervum. 


ARGUMENT. 
Aclæon, the Grandſon of Cadmus, fatigued with 


Hunting and exceſſive Heat, inadvertently wan- 
ders to the cool Valley of Gargaphia, the uſual 
Retreat of Diana, when tired with the ſame 
Exerciſe; and there, unfortunately for him, 
ſurpriſes the Goddeſs and her Nymphs bathing 
_ themſelves, for which ſhe transforms him into a 
Stag, and his own Hounds tear him in Pieces. 


Au ſtabant Thebz : poteras jam, Cadme, videri 
Exſilio felix: ſoceri tibi Marſque Venuſque 

Contigerant. huc adde genus de conjuge tanta, 
Lot natos, nataſque, & pignora cara nepotes. 
Hos quoque jam juvenes. ſed ſcilicet ultima ſemper 
Exſpectanda dies homini: dicique beatus 136 
Ante obitum nemo ſupremaque funera debet. 

Prima nepos inter tot res tibi, Cadme, ſecundas 
Cauſa fuit luctùs, alienaque cornua fronti 
Addita, voſque canes ſatiatæ ſanguine herili. 140 
At bene ſi quæras; Fortunæ crimen in illo, 
Non ſcelus invenies. quod enim ſcelus error habebat ? 
Mons erat, infectus variarum cæde ferarum : 
Jamque dies rerum medias contraxerat umbras, 
Et Sol ex æquo meta diſtabat utraque ; 145 
Cum juvenis placido per devia luſtra vagantes 
Participes operum compellat Hyantius ore : 
Lina madent, comites, ferrumque cruore ferarum: 
Fortunzque dies habuit ſatis. altera lucem 
Cum croccis (1) invecta rotis Aurora reducet, 150 
Propoſitum repetamus opus. nunc Phœbus utraque 
Diſtat idem terrà; finditque vaporibus arva. 
Siſtite opus præſens: nodoſaque tollite lina. 

(1) eva 


Juſſa 
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Juſſa viri faciunt: intermittuntque laborem. 

Vallis erat piceis & acuta denſa cupreſſu, 135 
Nomine Gargaphie, ſuccinctæ ſacra Dianæ: 

Cujus in extremo eſt antrum nemorale receſſu, 

Arte laboratum nulla : ſimulaverat artem 

Ingenio Natura ſuo. nam pumice vivo 

Et levibus tophis nativum duxerat arcum. 160 
Fons ſonat a dextra tenui perlucidus unda, 

Margine gramineo patulos incinctus hiatus, 

Hic Dea ſylvarum venatu feſſa ſolebat 

Virgineos artus liquido perfundere rore. 

Quo poſtquam ſubiir : Nympharum tradidit uni 165 
Armigeræ jaculum, pharetramque, arcùſque retentos. 
Altera depoſitæ ſubjecit brachia pallæ. 

Vincla duæ pedibus demunt. nam doctior illis 
Iſmenis Crocale ſparſos per colla capillos 

Colligit in nodum; quamvis erat ipſa ſolutis. 170 
Excipiunt laticem Nepheleque, Hyaleque, Rhaniſque, 
Et Plecas, & Phiale; funduntque capacibus urnis. 
Dumque ibi perluitur ſolità Titania lympha, 

Ecce nepos Cadmi dilatà parte laborum 

[Per nemus ignotum non certis paſſibus errans] 175 
Pervenit in lucum: ſic illum fata ferebant. 

Qui ſimul intravit rorantia fontibus antra; 

Sicut erant, viſo nudæ ſua pectora Nymphæ 
Percuſſere viro: ſubitiſque ululatibus omne 


Implevere nemus: circumfuſæque Dianam 180 


Corporibus texere ſuis. tamen altior illis 

Ipſa Dea eſt, colloque tenus ſupereminet omnes. 
Qui color infectis adverſi Solis ab ictu 
Nubibus eſſe ſolet, aut purpureæ Auroræ: 


Is fuit in vultu viſæ ſine veſte Dianæ. 188 


Quæ quanquam comitum turba ſtipata ſuarum, 

In latus obliquum tamen adftitit : oraque retro 

Flexit : & ut vellet (2) promptas habuiſſe ſagittas; 
uas habuit, ſic hauſit aquas: vultumque virilem 

Perfudit: ſpargenſque comas ultricibus undis, 199 


(2) poſitas 
| Addidit 
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Addidit hæc cladis prænuntia verba future : 

Nunc tibi me poſito viſam velamine narres, 

Si poteris narrare, licet, nec plura (3) minata, 

Dat ſparſo capiti vivacis cornua cervi: 

Dat ſpatium collo : ſummaſque cacuminat aures: 195 
Cum pedibuſque manus, cum longis brachia mutat 
Cruribus: & velat maculoſo vellere corpus. 

Additus & pavor eſt, fugit Autonocus heros: 

Et ſe tam celerem curſu miratur in ipſo. 

[ Ut vero folitis ſua cornua vidit in undis] 200 
Me miſerum ! dicturus erat: vox nulla ſecuta eſt. 
Ingemuit ; vox illa fuit; lacrymæque per ora 

Non ſua fluxerunt. mens tantùm priſtina manſit. 
Quid faciat? repetatne domum regalia tecta? 

An lateat ſylvis? timor hoc, pudor impedit illud. 205 
Dum dubitat, videre canes: primuſque Melampus, 
Ichnobateſque ſagax latratu ſigna dedere; 

Gnoſſius Ichnobates, Spartana gente Melampus. 

Inde ruunt alii rapida velociùs aura, 209 
Pamphagus, & Dorceus, & Oribaſus; Arcades omnes: 
Nebrophronoſque valens, & trux cum Lælape Theron, 
Et pedibus Pterelas, & naribus utilis Agre, 


Hyleuſque fero nuper percuſſus ab apro, 


Deque lupo concepta Nape, pecudeſque ſecuta 
Poemenis, & natis comitata Harpyia duobus, 215 
Et ſubſtricta gerens Sicyonius ilia Ladon : | 
Et Dromas, & Canace, Sticteque, & Tigris, & Alce, 
Er niveis Leucon, & villis A ſbolus atris, 
Prævaliduſque Lacon, & curſu fortis AEllo, 

Et Thous, & Cyprio velox cum fratre Lyciſce: 220 
Et nigram medio frontem diſtinctus ab albo | 
Harpalos & Melaneus, hirſutaque corpore Lachne: 
Et patre Dito, ſed matre Laconide nati, 

Labros, & Agriodos, & acutz vocis Hylactor : 
Quoſque referre mora eſt. ea turba cupidine pre. 
Per rupes, ſcopuloſque, adituque carentia faxa, 226 
Qua via difficilis, quaque ell via nulla, feruntur. 


(3) Acrata, 
11 Ille 


98 P. OVIDII NASONIS 


Ille fugit, per quæ fuerat loca ſzpe ſecutus. 

Heu famulos fugit ipſe ſuos] clamare libebat, 
Actæon ego ſum: dominum cognoſcite veſtrum. ] 230 
Verba animo deſunt : reſonat latratibus æther. 

Prima Melanchætes in tergo vulnera fecit: 

Proxima Theridamas; Oreſitrophus hæſit in armo. 
Tardiùs exicrant; fed per compendia montis | 
Anticipata via eſt. dominum retinentibus illis 235 
Cætera turba coit, confertque in corpore dentes. 

Jam loca vulneribus deſunt. gemit ille, ſonumque, 
Et, ſi non hominis, quem non tamen edere poſſit 
Cervus, habet: mceſtiſque replet juga nota querelis: 
Et genibus ſupplex (4) pronis ſimiliſque roganti, 240 
Circumtert tacitos, tanquam ſua, brachia, vultus. 

At comites rapidum ſolitis (5) latratibus agmen 
Ignari inſtigant, oculiſque Actæona quærunt; 

Et velut abſentem certatim Actæona clamant. 

Ad nomen caput ille refert: ut abeſſe queruntur, 245 
Nec capcre oblatæ ſegnem ſpectacula prædæ. 

Vellet abeſſe quidem; ſed adeſt: velletque videre, 
Non etiam fentire, canum fera facta ſuorum. 
Undique circumſtant : merſiſque in corpore roſtris 
Dilaccrant falſi dominum ſub imagine cervi, 259 
[Nec niſi finiti per plurima vulnera vita 

Ira pharetratæ fertur ſatiata Diane. ] 


(4) Paſitis (5) bortatibus, 


EXPLANATION. 


TH E Intervention of the je& with Horace's judgment, 
Gods, has in all Times furniſhed {1) nec Deus interſit, nift dignus 
Poetry with the Szôlime and windice nodus, they would not 
the Maorwellcus; and J muſt have degraded their Gods ſo 
acknowledge, they have often frequently as they have done, 
been managed with too little Some Mythologiſts, it muſt be 
Diſcretion, there being very confeſſed, pretend to prove, 
few Events in the Works of the by this Mixture of Gods and 
Poets that are not conducted by Men, that the Poets intended 
ſome Divinity or other. If the to ſhew us the Providence of 
Poets had conſider'd this Sub- thoſe very Gods, who watched 
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over all the Actions of Man- 
kind; but what ſort of Provi- 
dence ! A reſtleſs, moroſe, and 
revengeful Providence. I could 
produce an infinite number of 
Examples, that would render 
this Propoſition entirely evident; 
but without wandring from the 
Fable, which is the Subject of 
the preſent Explication, has not 
Ovid repreſented Diana, re- 
venging herlelf in the moſt 
cruel, and barbarous Manner 
imaginable, for the Indiſcretion 
of a young Prince, who had 
accidentally ſeen her in the 
Bath? I ſhall ſpeak further of 
this Event in the following Ex- 
plication ; but in this mult ſay 
ſomething of that Diana who 1s 
the Subject of it. 

Cicero (2) mentions ſeveral 
Goddeſſes of that Name. The 
Firſt was the Daughter of ]u- 
piter and Proſerpine; the Se- 
cond of Jupiter the Third and 
Latona ; and the Third was 
the Daughter of Upis and 
Glauce : This laſt had her 
Father's Name very often given 
her by the Greeks. Strabo (3) 
ſpeaks of another Diana, named 
Britomartis, who was the Daugh- 
ter of Eubalus, and a mighty 
Lover of Hunting. The tame 
Author adds, that as ſhe fled 
from Minos, who was in love 
with her, ſhe threw herſelf into 
the Sea, and was taken in a 
Fiſherman's Net ; from which 
Accident, according to Voſſius, 
ſhe had the Name of Dictynnn ; 
but I rather believe, that ſhe 
took it from the Mountain 
Difeus; or, as Solinus pre- 
tends, becauſe it fignifhes a 


civil, diſcreet, mode Vir- 
gin (4). 

It is very likely, theſe Au- 
thors never heard of any 
Dianas, but Thoſe of Greece ; 
Egypt, nevertheleſs, had others 
much more ancient: And, if we 
trace the Origin of that Divi- 
nity, we ſhall find it was the 
Moon itſelf, that was honour'd 
under the Symbol of Diana. Thus 
the Tits of the KRgyptians, was 
the Firſt of all the Divinities, that 
repreſented that Planet. I will 
not enter any further into this 
Mythology, which has already 

cen compleatly handled by 
Voſſius (5), and of which, all 
the Images are to be found 
in Father Montfaucon (6) ; but 
I muſt add, that the Adven- 
ture, which 1s the Subject of 
this Fable, may be attributed 
to Diana Britomartis, Who was 
ſo much in love with Hunting 
or, rather, that it was her 
Ovid had in view in the Epi- 
ſode, which he has introduced 
into the Hiſtory of Actæon. 

'The Family of Cadmus eſta- 
bliſhed in Greece, proved ex- 
tremely unfortunate ; and, as in 
writing the Hiſtory of Princes, 
the Gods were always brought 
in for a Share, it was reported, 
that Juno being jealous of Eu- 
ropa, but not being able to get 
that Princels into her Power, 
ſhe directed all her Malice and 
Vengeance, againit her Brother 
Cadmus, and his Children, 
Gvid furniſhes us with ſeveral 
Examples of that Vengeance 
but in this Place, we muſt con- 
fine ourſelves to that, which 
concerns Actæon. 'T'hat Prince 

2 was 


(2) De Nat. Deor. Lib. iii. (3) Lib. x. (4) See Caſiuben vpn Sei. 
(5) De Orig, Idulal. Lib. A. 


(6) Ait. pl. Tom. I. pige 147, &. 
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was the Son of Autonoe, the 
Daughter of Cadmus, and of 
that famous Ariſteus, who, for 
having taught Mankind the 
Culture of the Olive Tree, and 
ſeveral other uſeful Arts, de- 
ſerved a Place amongſt the 
Gods. Pauſanias (1) ſays, that 
Actæon, hunting in the Terri— 
tory of Megara, found Diana 
bathing with her Nymphs. 
The Novelty of the Sight, en- 
gaged his Curiofity to draw 
near; but, to puniſh his Bold- 
neis, the Goddeſs transformed 
him into a Stag, and his own 
Hounds devoured him. This 
vent is perfectly well re- 
preſented in an Antique, in the 
Cabinet of the Chevalier Maffei. 
Diana is there diſtinguiſhed, 


by the Creſcent on her Head; 


and is ſeen throwing Water on 
the unhappy Actæon, whoſe 
Head already appcars to be 
changed into that of a Stag, 
conformable to the Manner, in 
which Ovid begins the Meta- 
morphoſis of that Prince. What 
is particular in this Antique, is 
Actæon's being dreſſed like a 
Warrior, and not like a Huntſ- 
man; but he is repreſented in 


the ſame Manner, in another 


Antique in the King of Pruſſia's 
Cabinet, and it is very proba- 
ble, that in the Heroic Times, 
a hunting Dreſs did not differ 
from a warlike one. 

Asto what regards the Foun- 
cation of this Fable, there are 


Authors who pretend, that 


Actæon's Dogs, running mad, 
really ſet upon, and devoured 
their Maſter; Others only ſay, 
that having ruined himſelf by 


(7) In Att. (8) Lib. iv. 


NAS O NIS 


the Expences he was at, to 
procure and maintain a great 
number of Dogs, it was pub- 
liſhed, that he had been de- 
voured by them. Diodorus 
Siculus (2), after Euripides 
(z) ſeems to have come near- 
eſt the Truth, when he fays, 
that AQzon, had ſhewn ſome 
publick Contempt of Diana, 
and was going to eat of the 
Sacrifices, that had been of- 
fer'd to her. The Puniſhment 
inflited on him by the Goddeſs 
tor ſo heinous a Crime, is an 
Epiſode, common enough a- 
mongſt the Poets upon ſuch 
{ort of Occaſions. Pride and 
Impiety were the Cauſe of all 
the Misfortunes, that fell upon 
the Family of Cadmus; and 
the Prince himſelf was not 
driven out of his Dominions, 
as I fhall ſhew hercafter, for 
any thing, but oppoſing thoſe 
Ceremonies, added by the 
Greeks to the Worſhip of Bac- 
chus, whach, in his Time, was 
introduced into Greece. 
Apollodorus ſays, that Actæ- 
on was brought up, and educa- 
ted by Chiron, and that he 
died on Mount Citbæron, for 
having ſcen Diana bathing her- 
ſelf, tho' Acuſilaus pretends, 
that it was for having had too 
tender an Affection for Semele. 
'That Author alſo adds, that the 
Dogs that devoured him, died 
of Grief. He has even left us 
the Names of thoſe Dogs, but 
extremely corrupted, Ovid, 
nevertheleſs, has made uſe of 
thoſe Names from the Greek 
Authors : One was called Glut- 
ton, another Tempeſt, Barker, 


Wolf, 


(9) In Bacchis. 
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Wolf, Blackmore, Tyger, we may ſee in the Commenta- 
&c. the ſignification of which tors. 


FAB. IV. Juno in Anum, 


ARGUMENT, 


Juno, incenſed againſt Semele for her Intrigue ith 
Jupiter, takes the Form of Beroë, the more ea- 
fily to accompliſh her intended Reve noe; and, 
having firſt infuſed into the Princeſs, a Diſtruſ# 
of her Lover, adviſes her in what manner 10 try 
him. Semele, thus deceived, asks and obtains an 
unwilling Promiſe from fupiter, to make bis 
next Viſit to ber, in all the Grandeur and Ma— 
ſeſiy with which be uſually approached bis Wife. 


UMOR in ambiguo eſt: aliis violentior æquo 

Viſa Dea eſt: alt laudant, dignamque ſevera 
Virginitate vocant, pars invenit utraque cauſas. 255 
Sola Jovis conjux non tam culpetne probetne 
Eloquitur; quàm clade domùs ab Agenore ductæ 
Gaudet; & a Tyria collectum pellice transfert 
In generis ſocios odium. ſubit ecce priori 
Cauſa recens : gravidamque dolet de ſemine magni 260 
Eſſe Jovis Semelen. tum linguam ad jurgia folvir 
(1) Profect quid enim toties per jurgia? dixit. 
Ipſa petenda mihi eſt: ipſam, ſi maxima Juno 
Rite vocor, perdam; fi me gemmantia dextra 
Sceptra tenere decet : fi ſum 1 regina, Joviſque 26 
Et ſoror & conjux. certè ſoror. at puto furto 
Contentam: & thalami brevis eſt injuria noſtri. 
Concipit; id deerat: manifeſtaque crimina pleno 
Fert utero : & mater, quod vix mihi contigit uni, 
De Jove vult fieri. tanta eſt fiducia formæ. 270 
Fallat eam faxo: nec (2) ſim Saturnia; ſi non 
Ab Jove merſa ſuo Stygias penetrarit in undas. 


1) Effect (2) ſum 
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Surgit ab his ſolio, fulväque recondita nube 


en adit Semeles, 


nec nubes ante removit, 


Quam ſimulavit anum : poſuitque ad tempora canos 2 


Sulcavitque cutem rugis: 


& curva trementi 276 


Membra tulit paſſu: vocem quoque fecit anilem. 


Ipſaque fit Beroë 


, Semeics Epidauria nutrix. 


Ergo ubi, captato ſermone, diuque loquendo, 
Ad nomen venere Jovis; ſuſpirat; &, Optem 280 


Jupiter ut fir, ait: 


metuo tamen omnia. multi 


Nomine Divorum thalamos (3) iniere pudicos. 
Nec tamen eſſe (4) Jovem ſatis eſt: det pignus amoris; 


St modo verus is elt: quantuique, & qualis ab alta 


Junone excipitur; tantus, taliſque rogato 285 

Det tibi complexus : ſuaque ante inſignia ſumat. 
Talibus ignaram Juno Cadmeida dictis 

Formarat, rogat illa Jovem fine nomine munus. 

Cui Deus, Elige, ait: nullam patiere repulſam. 

Quoque magis credas; Stygii quoque conſcia ſunto 290 

Numina torrentis, timor & Deus ille Deorum. 

Læta malo, nimiumque potens, perituraque amantis 

Obſcquio Semele, Qualem Saturnia, dixit, 

Te ſolet amplecti, Veneris cum fœdus initis, 

Da mihi te talem, voluit Deus ora loquentis 293 

Opprimere. exierat jam vox properata ſub auras. 


(3) /ubtere 


(4) Jovis 


EXPLANATION. 


SURIPIDES (1), Or- 
Pheus (2), and Ovid after them, 
relate, that Jupiter being in Love 

with Semele, the Daughter of 
Cadmus, Juno, who was jea- 
lous of it, diſguiſed her ſelf in 
the Likeneſs ef Beroé, her Ri- 
val's Nurſe, to poſſeſs her with 
that Difnidence which ſoon 


proved her Deſtruction; for 


ſupiter, in Compliance with her 
fatal Requelt; viſiting her with 
his Thunder and Lightning 


(1) In Bacckis, 


about him, conſumed her ta 
Aſhes, Some Gallantry be- 
tween that Lady, and a Prince 
named Jupiter, having had a Tra- 
gical I. ind, gave Occaſion ta 
= Fable ; which 1s all we can 
ſay of it in particular. Pau- 
ſanias, in his Laconics, only 
tells us, that Cadmus, exaſpe- 
rated againſt his Daughter, 
cauſed her and her Son, to be 
expoſed to the Fury of the 
Sea, and that they vere thrown 

aſhore 


(2) Nyinn. 7 Dienyſ. 
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fore at Oreate, an ancient 
Town of Laconia, where Se- 
mele being found dead in a fort 
of Coffin, was magnificently 
buried. But whether it was 
ſo or not, the Infant, of which 
ſhe was deliver'd, and which 
Jupiter took out of her Womb, 
to preſerve in his Thigh, was 
named Pacchus; but here we 
muſt diſtinguiſh the Grandſon 
of Cadmus, from the ancient 
Bacchus of Agypt ; of whom I 
Mall have Occaſion to ſpeak 
hereafter. 

Semele, after her Death, was 
ranked amongſt the Goddeſſes, 
by the Name of Thyoné, ac- 
cording to Apollodorus (3), who 
ſays, that her Son Bacchus go- 
ing down to Hell, brought 
her from thence, and carried 
her up to Heaven; where, ac- 
cording to Nonnus, ſhe con- 
verſed with Pallas and Diana, 
and cat with Jupiter, Mercury, 
Mars, and Venus. The Au- 
thor, whom we know by the 
Name of Orpheus, gives Se- 
mele the Title of Goddeſs, and 
Queen of all the World, 


(3) Lib. üi. 


Ilaerioa, Nevertheleſs, her 
Vorſhip does not ſcem to have 
been much in Vogue, and we 
find no Traces of it in Anti- 
quity, unleſs, perhaps, in a 
Stone, engraved and publiſhed 
by Begerus (4), where we read 
an Inſcription, of which the 
Senſe is, The Devils tremble at 
the Nume of Semele. As to the 
reit, I do not underſtand what 
Philoftratus means, when he 
ſays, that Semele being burned 
at the Arrival of Jupiter, her 
Shade mounted up to Hea- 
ven, but that it was very ob- 
ſcure. I have ſaid that Semele 
was called 'Thyone, when ſhe 
was placed amongſt the Dei- 
ties; upon which it is neceſſary 
to remark, that when any Per- 
ſon was deified, it was cuſto- 
mary to give them a new 
Name: thus Ino, become 2 
Goddeſs of the Sea, was na- 
med Leucothoe, Melicerta was 
called Palzmon, Circe had the 
the Name of Marica given 
her, and Romulus, that of 
Quirinus, &c. 


FAB. V. Jupiter ad Semelen, apparatu quo 


ſolitus eſt apparere Junoni, venit. Tireſias in 


Fœminam. 


ARGUMENT. 


Semele is viſited by 


Jupiter, according to the Pro- 


miſe ſhe had obliged him to make her; but, not 

being able to ſupport the violence of his Light- 

ning, is burnt to Aſhes, and dies, as it were, 

in lis Arms, Bacchus is, nevertheleſs, pre- 
| . 
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ſerved : And Tireſias decides the Diſpute be- 


tween Jupiter and Juno concerning both Sexes. 


NGEMU1T 2 neque enim non hec optaſſe, neque ille 
Non juràſſe poteſt. ergo meœſtiſſimus altum 

Athera conſcendit; nutuque ſequentia traxit 
Nubila: quis nimbos, immiſtaque falgura ventis 300 
Addidit, & tonitrus, & inevitabile fulmen. 
Qua tamen uſque poteſt, vircs ſibi demere tentat. 
Nec, quo centimanum dejecerat i igne Typhœa, 
Nunc armatur eo: nimium feritatis in illo. 


Eft aliud levius fulmen; cui dextra Cyclopum 30g 


Sævitiæ, flammæque minus, minus addidit iræ: 

Tela ſecunda vocant Superi. capit illa; domumque 
Intrat Agenoream. corpus mortale tumultus 

Non tulit æthereos doniſque jugalibus arſit. 
Imperfectus adhuc infans genetricis ab alvo 310 


Eripitur, patrioque tener (ſi credere dignum) 


Inſuitur femori : maternaque tempora complet, 7 
Furtim illum primis Ino matertera cunis . 


Educat. inde datum Nymphæ Nylſcides antris 


Occuluere ſuis; lactiſque alimenta dedere. 313 
Dumque ea per terras fatali lege geruntur; 

Tutaque bis geniti ſunt incunabula Bacchi : 

Forte Jovem memorant diffuſum nectare curas 2 

Sepoſuifſe graves, vacuaque agitaſſe remiſſos $i 

Cum Junone jocos: &, Major veltra profectò eſt, 320 1 

Quam quæ contingit maribus. dixiſſe, voluptas. 

Fla negat, placuit quæ fit ſententia docti 

Querere Tireſiæ. Venus huic erat utraque nota. 

Nam duo magnorum viridi coëuntia ſylva 

Corpora ſerpen tum baculi violaverat ictu: 323 

Deque viro factus (mirabile) fœmina, feptem | 

Fgerat autumnos, octavo rurſus eoſdem 
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Dixit, ut auctoris ſortem in contraria mutet: 
Nunc quoque vos feriam. percuſſis anguibus ildem 2330 
Forma prior rediit; genitiyaque venit imago. 
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Arbiter hic igitur ſumtus de lite jocosà, 

Dicta Jovis firmat. graviùs Saturnia juſto, 

Nec pro materia fertur doluiſſe: ſuique 

Judicis æternà damnavit lumina nocte. 325 
At pater omnipotens (neque enim licet irrita cutquam 

Facta Dei feciſſe Deo) pro lumine adempto 

Scire futura dedit : pœnamque levavit honore. 


EXPLANATION. 


THIS Fable needs no fur- 
ther Explication, than what I 
have already given. For tho' 
the Ancients agree that Jupiter, 
having viſited Semele with his 
Thunder in his Hand, con- 
ſumed her and her Palace to 
Aſhes, yet we do not find any 


ancient Monument, that repre- 
ſents this Event. We only ſee 
on a Vaſe, publiſhed by Mr. 
Spon, Mercury giving the little 
Bacclius, juſt born, to a Nymph 
whom that Author believes to 
be Leucothoe. 


FAB. VI. Echo in vocem. 


ARGUMENT. 


| Echo having frequently amuſed Funo with her Sto— 


ries, to give Jupiters Miſtreſſes time to eſcape 
from her, the Goddeſs, at laſt, puniſhes her for 
the Deceit : She is alſo dejpiſed and hated by 
Narciſſus, with whom ſhe falls in love, 


. per A6nias fama celeberrimus urbes 


Irreprehenſa dabat populo reſponſa petenti. 340 


Prima fide vociſque (1) ratæ tentamina ſumſit 
Cærula Liriope: quam quondam flumine curvo 
Implicuit; clauſæque ſuis Cephiſos in undis 

Vim tulit. enixa eſt utero pulcherrima pleno 
Infantem, Nymphis jam tunc qui poſſet amari; 335 
Narciſſumque vocat. de quo conſultus, an eſſet 
Tempora maturæ viſurus longa ſenecte : 

Fatidicus vates, Si ſe non (2) noverit, inquit. 


(1) date (2) wviderit, 


Vana 
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Vana diu viſa eſt vox auguris. exitus illam, 


Reſque probat, letique genus, novitaſque furoris. 350 


Jamque ter ad quinos unum Cephiſius annum 
Adaiderat : poteratque puer, juveniſque videri. 
Multi illum juvenes, multæ cupiere puelle. 

Sed fuit in tener tam dira ſuperbia formà; 

Nulli illum juvenes, nullæ tetigere puellæ. 358 
Aſpicit hunc, trepidos agitantem in ret!a cervos, 
Vocalis Nymphe; que nec reticere loquenti, 

Nec prior ipſa loqui didicit, reſonabilis Echo. 


Corpus adhuc Echo, non vox erat: & tamen uſum 


Garrula non alium, quam nune habet, oris habebat; 
Reddere de multis ut verba noviſſima poſlet, 361 
Fecerat hoc Juno. quia, cum deprendere poſſet 
Sub Jove ſxpe ſuo Nymphas in monte jacentes, 
Tia Deam longo prudens ſermone tenebat, 
Dum fug-rent Nymph. poſtquam Saturnia ſenſit ; 365 
Hujus, ait, linguæ, qua ſum deluſa, poteſtas 
Parva tibi dabitur, vociſque breviſſimus uſus. 
Reque minas firmat. tamen hec in fine loquendi 
Ingeminat voces: auditaque verba reportat. 

Ergo ubi Narciſſum per devia luſtra vagantem 370 
Vidit, & incaluit; ſequitur veſtigia furtim. 
Quoque magis ſcquitur; lammi propiore caleſcit, 
Non aliter, quam cum ſummis circumlita tædis 
Admoram rapiunt vivacia ſulfura flammam. 
O quoties voluit blandis accedere dictis, 375 
Et molles adhibere preces ! natura repugnat; 
Nec ſinit incipiat, ſed quod ſinit, illa parata eſt 
Fxſpectare ſonos, ad quos ſua verba remittat. 
Fortè puer, comitum ſeductus ab agmine fido, 
Dixerat, Ecquis adeſt? &, Adeſt, reſponderat Echo. 
lic ſtupet: utque aciem partes (3) diviſit in omnes; 381 
Voce, Veni, clamat magna. vocat illa vocantem. 
Reipicir : & nullo rurſus venieme, Quid, inquit, 
Me fugis? & totidem, quot dixir, verba recepit. 
Perſtat ; & alternæ deceptus imagine vocis 235 
Huc cocamus, ait: nullique libentiùs unquam 


(3) dimiſit 
Reſponſura 
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Reſponſura ſono, Coeamus rettulit Echo: 

Et verbis favet ipſa ſuis ; egreſſaque ſylvis 

Ibat, ut injiceret ſperato brachia collo. 

Ille fugit : fugienſque, Manus complexibus aufer: 390 
Ante, ait, emoriar, quam fit tibi copia noſtri. 
Rettulit illa nihil, niſi, Sit tibi copia noſtri. 

Spreta latet ſylvis: pudibundaque frondibus ora 
Protegit: & ſolis ex illo vivit in antris. 

Sed tamen hæret amor; creſcitque dolore repulſæ. 393 
Attenuant vigiles corpus miſerabile curæ: 
Adducitque cutem macies; & in aëra ſuccus 
Corporis omnis abit, vox tantùm, atque oſſa ſuperſunt. 
Vox manet. oſſa ferunt lapidis traxiſſe figuram. 


(Indè latet ſylvis: nulloque in monte videtur; 


400 


Omnibus auditur. ſonus eſt, qui vivit in illä.)] 


EXPLANATION. 


IN explaining the Fable of 
Echo, I do not know whether 
I had not better have recourſe 
to Natural Philoſophy than to 
Hiſtory. For tho' what Ovid 
ſays ſhould be true, that Echo 
was the Confident of Jupiter, 
and that ſhe amuſed Juno 
while he was with his Miſtreſ- 
ſes; tho? we ſhould know that 
the Nymph fell in love with 
Narciſſus, whoſe Diſdain forced 
her, at laſt, to retire to the 
Bottoms of Caves and Rocks, 
where, entirely dried up, and 
conſumed by the ardour of her 
Paſſion, there remained no- 
thing more of her than the 
Voice ; all this would ſtill for- 
ward us, but very little in our 
Enquiry, Wherefore it is bet- 
ter an; bl that the Poets, who 
enliven'd every thing by their 
Fictions, invented the Fable to 
explain this Phænomenon, after 
an ingenious Manner, For in 


Poets, as Monſieur Deſpreaux 


very juſtly obſerves: 

Tout prend un corps, une ame, 
un eſprit, un viſage, 
Chague Vertu dewient une Di- 
Vinite ; 

Minerve eſt la Prudence & Je- 
nus la Beauté. 

Echo weſt plus un Son qui dans 
Pair retentiſſe, 

C*eft une Nymphe en plcurs qui ſe 
plaine de Narciſſe, Tc. 


To ſupport the Philoſophical 
Explanation, it is faid that 
Echo, was the Daughter of the 
Air and the Tongue ; and if it 
is added, that the God Pan 
fell in love with her, it is, 
very probable, becauſe he en- 
deavoured to find out the Cauſe 

of that Phænomenon. 
However, if Hiſtory muſt 
ſtill come in for a Share in this 
Fable, we may fay, that it had 
its riſe from ſome Nymph, who 
having 
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having wander'd ſo far into the own Words, in anſwer to 
Woods, that ſhe could not find all their Demands, reported 
the way back again, Theſe who that the Nymph had been 
were ſent to {eek her, hearing changed into a Voice. : 
nothing. but the Echo of their E 


FAB, VII. Narciſſus in florem ſui nominis. 


ARGUMENT. 


Narciſſus falls in love with bis own Shadow, 
which he ſees in a Fountain, and, pining lum. 
felf to Death, the Gods change bim into a 
Flower, which ſtill bears his Name, 


1c hanc, fic alias undis aut montibus ortas 
8 Luſerat hic Nymphas; ſic cœtus ante viriles. 
Inde manus aliquis deſpectus ad æthera tollens, 
Sic amet iſte licet, ſic non potiatur amato, 405 


Dixerat, aſſenſit precibus Rhamnuſia juſtis. 


Fons erat illimis, nitidis argenteus undis, 
Quem neque paſtores, neque paſte monte capellæ 
Contigerant, aliudve pecus : quem nulla volucris, 
Nec fera turbarat, nec lapſus ab arbore ramus. 410 
Gramen erat circa, quod proximus humor alebat : 
Sylvaque, ſole lacum paflura tepeſcere nullo. 
Wc puer, & ſtudio venandi laſſus & ſtu, 
Procubuit; faciemque loci, fontemque ſecutus, 
Dumque fitim ſedare cupit; ſitis altera crevit. 415 
Dumque bibit, viſe correptus imagine form, 
Rem ſine corpore amat : corpus putat efle, quod umbra 
Adſtupet ipſe ſibi: vultuque immotus codem leſt. 
Hzret, ut è Pario formatum marmore ſignum. 


Spectat humi poſitus geminum ſua Jumina ſidus, 420 


Et dignos Baccho, dignos & Apolline crines ; 
Impubeſque genas, & eburnea colla, decuſque 

Oris, & in niveo miſtum candore ee 
Cunctaque miratur, | pus eſt mirabilis ipſe. 

Se cupit imprudens: &, qui probat, ipſe probatur. 425 
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Dumque petit, petitur : pariterque incendit, & ardet. 
Irrita fallaci quoties dedit ofcula font! ! 

In medias quoties, viſum captantia collum, 

Brachia merſit aquas; nec ſe deprendit in illis! 

Quid videat neſcit. fed quod videt, uritur illo: 430 
Atque oculos idem, qui decipit, incitat error. 
Credule, quid fruſtra ſimulachra fugacia captas? 
Quod petis, eſt nuſquam: quod amas, avertere, perdes. 
Iſta repercuſſæ, quam cernis, imaginis umbra eſt. 

Nil habet iſta ſui. tecum venitque, manetque 435 
Tecum diſcedat; ſi tu diſcedere poſſis. 

Non illum Cereris, non illum cura quietis 

Abſtrahere inde poteſt. ſed opaca fuſus in herbà 
Spectat inexpleto mendacem lumine formam : 

Perque oculos perit ipſe ſuos. paulumque levatus, 440 
Ad circumſtantes tendens ſua brachia ſylvas; ; 

Ecquis, To ſylvæ, crudeliùs, inquit, amavit ? 

Scitis enim, & multis latebra opportuna fuiſtis. 
Ecquem, cum veſtræ tot agantur ſæcula vitæ, 

Qui ſic tabuerit, longo meminiſtis in ævo? 445 
Et placet, & video: ſed quod videoque, placetque, 
Non tamen invenio. tantus tenet error amantem. 
Quoque magis doleam; nec nos mare ſeparat ingens, 
Nec via, nec montes, nec elauſis mœnia portis. 
Exigua prohibemur aqua. cupit ipſe teneri. 450 
Nam quoties liquidis porreximus ofcula lymphis; 
Hic toties ad me reſupino nititur ore. 

Pofle putes tangi. minimum eſt quod amantibus obſtat. 
Quiſquis es, huc exi, quid me, puer (1) unice, fallis? 
Quove petitus abis? certè nec forma, nec ætas 455 
Eſt mea, quam fugias: & amarunt me quoque Nymphæ. 
Spem mihi neſcio quam vultu promittis amico: 
Cumque ego porrexi tibi brachia, porrigis ultro: 
Cum riſi, arrides. lacrymas quoque ſæpe notavi, 

Me lacrymante, tuas. nutu:quoque ſigna remittis: 460 
Et, quantum motu formoſi ſulpicor oris, 

Verba refers aures non pervenientia noſtras. 
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In te ego ſum, ſenſi: nec me mea fallit imago. 
Uror amore mei. flammas moveoque feroque. 

Quid faciam? roger, anne rogem ? quid deinde rogabo ? 
Quod cupio mecum eſt. inopem me copia fecit. 466 
O utinam noſtro ſecedere corpore poſſem | 


Votum in amante novum; vellem, quod amamus, abeſſet. 


Jamque dolor vires adimit: nec tempora vitæ 

Longa meæ ſuperant: primoque extinguor in ævo. 470 
Nec mihi mors gravis eſt poſituro morte dolores. 
Hic, qui diligitur, vellem diuturnior eſſet. 


Nunc duo concordes animà moriemur in una. 


Dixit, & ad faciem rediit malè ſanus eandem; 

Et lacrymis turbavit aquas: obſcuraque moto 475 

Reddita forma lacu eſt. quam cum vidiſſet abire ; 

Quo fugis ? oro, mane z nec me, crudelis, amantem 

Deſere, clamavit. liceat, quod tangere non eſt, 

Adſpicere; & miſero præbere alimenta furori. 

Dumque dolet, ſummà veſtem deduxit ab ora, 480 

Nudaque marmoreis percuſſit pectora palmis, 

Pectora traxerunt tenuem percuſſa ruborem. 

Non aliter, quàm poma ſolent; quæ candida parte, 

Parte rubent. aut ut variis ſolet uva racemis 

Ducere purpureum, nondum matura, colorem. 485 

Quz ſimul aſpexit lique factà rurſus in unda ; 

Non tulit ulterius: ſed, ut intabeſcere flavæ 

Igne levi ceræ, matutinæve pruinæ 

Sole tepente ſolent; fic attenuatus amore 

Liquitur, & cæco paulatim carpitur igni. 490 

Et neque jam color eſt miſto candore rubori; 

Nec vigor, & vires, & quæ modo viſa placebant, 

Nec corpus remanet, quondam quod amaverat Echo. 

Quæ tamen ut vidit, quamvis irata memorque, 

Indoluit, quotieſque puer miſerabilis, Eheu, 495 

Dixerat; hæc reſonis iterabat vocibus, Eheu. 

Cumque ſuos manibus percuſſerat ille lacertos, 

Hæc quoque reddebat ſonitum plangoris eundem. 

Ultima vox ſolitam fuit hæc ſpectantis in undam, 

Heu fruſtra dilecte puer! totidemque remiſit 300 
N Verba 
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Verba (2) locus: dictoque Vale, Vale inquit & Echo. 
Ille caput viridi feſſum ſubmiſit in herba. 

Lumina nox claudit domini mirantia formam. 

Tum quoque fe, poſtquam eſt inferna ſede receptus, 
In Stygia ſpectabat aqua. planxere ſorores 505 
Naides : & ſectos fratri poſuere capillos. 

Planxere & Dryades. plangentibus aſſonat Echo: 


Jamque rogum, quaſſaſque faces, feretrumque parabant: 


Nuſquam corpus erat. croceum pro corpore Horem 
Inveniunt, foliis medium eingentibus albis. 510 


(2) lacus: 


EXPLANATION. 


THE Hiſtory of Narciſſus, 
fo well written by our Poet, is 
one of thoſe ſingle Facts, from 
which we gather nothing of 
importance. Ovid ſays, that 
he was the Son of the River- 
God, Cephiſus, and the Nymph 
Liriope; and Pauſanias reports, 
that he was originally a Theſ- 
pian. This is all we can find of 
him; for the Conſultation 
with Tireſias concerning the 
Adventures of Narciſſus, is but 
an Epiſode of the Poet's own 
Invention. 'The beſt Way then 
is, to look upon this Fable as a 
uſeful Leſſon, which opens to us 
the fatal Effects of Self-love. 
But where is the Man, that is 
not capable of making thoſe 
Reflections, which ſo naturally 
ariſe from it? Every Body, 
without my Inſtructions, may 
know, that he ought not to 
regard himſelf with too much 
Complaiſance ; that he ought 
to hide his good Qualities, even 
from himſelf, and that he ſhould 
not be the Firſt to admire, 
much leſs to proclaim his own 


Perfections. Perhaps he will 
even think too, that the little 
Reality we find in thoſe Plea- 
ſures, which we ſo eagerly pur- 
ſue, reſembles that vain Phan- 
tom, with which the fooliſh 


young Man, of whom we are 


now ſpeaking, was ſo much in 
Love; and which threw him at 
laſt into that melancholy and 
languiſhing Condition, that 
killed him. I am ſenſible, that 
the greateſt part of thoſe, WhO 
think advantagiouſly of them- 
ſelves, will not acknowledge 
their own Pictures, in that idle 
filly Paſſion, which Narciſſus 
had for himſelf; but admitting 
the Metaphor to be a little 
ſtrong, the Leſſon it gives us 
will not, upon that Account, 
be the leſs inſtructive and uſe- 
ful. 

As to what further concerns 
that Youth, we know no more 
of him, as I have already ob- 
ſerved, than what we learn 
from Pauſanias (1), who ſays, 
that Narciſſus having loft his 
Siſter, whom he tenderly 9 

an 


(2) In Beit. 
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and who reſembled him very 
much, and was his con- 
ſtant Companion in Hunting, 
thought, in ſeeing himſelf one 
Day in a Fountain, that it was 
the Shade of that dear Silter 
which he beheld, and there- 


upon pined away, and died 


with Grief, As to the reſt of 
the Story, that Fountain was, 
according to the ſame Author, 
in the Country of the Theſpi— 
ans, near a Village named Do- 


nacon. Narciſſus, according to 


the Poets, was changed into 
that Flower, which has ever 
ſince been called after his 
Name: But Pauſanias looks 
upon this, as an idle Fiction, 
ſince Pamphus ſays, that Pro- 
ſerpine, who was carried away 
long before Narciſſus was born, 
gathered the Narciſſus amongſt 
the other Flowers, that grew 
in the Fields of Enna ; and 
that Flower was always dedi- 


cated to her. We may add 


here, to confirm what Pauſa- 
nias fays, that the Narciſſus, 
according to Sophocles, was 
a Flower appointed to make 
Garlands for the Eumenides, 
whoſe Worſhip is, without 
doubt, ancienter than the Per- 
ſon, who is the Subject of the 
preſent Fable. In former 
Times, ſuch Perſons as ſacri- 
ficed to thoſe Goddeſſes, wore 
Crowns made of the Narciſ- 
ſus, becauſe that Flower, com- 
monly grows about Graves and 
Sepulchres. As the Name of 
Narciſſus comes from a Greek 
Word, which ſignifies to be 
ſtupifyed, benumn'd, without 
feeling, &c. it was 1magi- 
ned, this young Man, by the 


3 


mere Effect of ſeeing himſelf 
in a Fountain, became im- 
moveable, loſt all manner of 
Senſation, wither'd away and 
died : From thence that Lan- 
guiſhing, that Leanneſs and 
ſenſible Decay, that Weakneſs, 
and all thoſe other Circumſtan- 
ces of the Fable, which Ovid 
has ſo finely deſcribed. Per- 
haps too the Name of Nar- 
ciſſus, was not given him till 
after his Death. For further 
Satisfaction, we may read in 
Dioſcorides (2) the Deſcription 
of the Flower Narciſſus, which 
does not a little reſemble, what 
we call our Lady's Pink. As 
Ovid, in giving an Account of 
Tireſias, who had foretold the 
Adventures of Narciſſus, re- 
lates a Fable, concerning that 
famous Diviner, I find it ne- 
ceſſary to make him a little 
more particularly known. Ti- 
reſias, if we believe Apollodo- 
rus, was the Son of Everus and 
Cariclo. Inclined, from his 
Youth, to the Study of Au- 
gury, he ſucceeded ſo well in 
it, that he acquired the Repu- 
tation of the greateſt Diviner 
of his Time. People came 
from all Parts to conſult him, 
and a great deal of Faith was 
given to his Predictions. He 
was particularly famous in the 
Second War of Thebes, which 
was commonly called the War 
of the Epigones. He adviſed 
the Thebans, after the Loſs of 
their City, to retire to a Corner 
of Bæotia; which they did: 
but he could not foreſee, that 
the Advice he gave, would 
prove fatal to himſelf, Paſſing 
by the Fountain of Tilphor/a, 

| he 

(2) Lib. I Cap. cix. 
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he had a mind to quench his 
Thirſk at it; and whether he had 
been over-heated with travel- 
ling, or whether the Water had 
any unwholſome Quality in it, 
he died a few Days after. As 
that Soothſayer lived to a great 
Age, and became blind to- 
wards the end of his Days, 
two very particular Fables 
were invented concerning him. 
One was, that he loſt his 
Sight, either for having ſcen 
Minerva bathing herſelf, as 
Pherecydes reports; or for 
having decided the. Diſpute, 
mentioned by Ovid, in a Man- 
ner which diſpleaſed Juno fo 
much, that ſhe ſtruck him blind 
for it. It was added, that Ju- 
piter, to recompence him for 
the Loſs of his Eyes, revealed 
to him the Secrets of Futurity. 
The Second Fable, which our 
Poct has taken from Heſtod (3), 


(3) Theoge 


was, that Tireſias twice chang- 
ed Sexes, by ftriking with his 
Rod two Serpents, that were 
coupled together. Theſe two 
Fictions have, without doubt, 
no other Foundation, than a 
Treatiſe, which Tireſias had 
perhaps compoſed upon the 
Prerogatives of the two Sexes; 
or rather, becauſe nat Sooth- 
ſayer, who valued himſelf very 
much upon being an able A- 
ſtrologer, not only taught, that 
the Stars had fouls, an Opini- 


on common enough in thoſe 


Days, but alſo that they were 
of difterent Sexes. We per- 
fectly know the Time in which 
Tireſias lived, ſince he was at 
Thebes, during the War of the 
Epigones, Which happened a- 
bout 1200 Years before the 
Chriſtian Era, and 10 or 1c 
Years before the War of 
Troy. 


FAB. VIII. Liber pater, Semelæ & Jovis fi- 


lius, in Accœten. 


Delphines, 


T'yrrhent nautæ in naves & 


ARGUMENT. 


Pentheus makes a Jeſt of all the Prediclians of 
Tirefias, and not only forbids his People to Wor- 
ſhip Bacchus, who was juſt come in Triumph to 
Greece; hut even commands them to take him 
Priſener, and drag him to his Preſence, Bac- 
chus, under the Form cf Aceſtes, cue of tis 
Companions, ſuffers that Indignity, and relates 


to the Prince, all the 
Such a Recital only ferves 70 erage? 


WF! abt 


Wonders the (God fad 
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Pentheus the more, who goes in a Fury up to 
Mount Cithæron, 7 diſturb the Orgies then 
celebrating there : But his own Mother and 
the other Bacchants tear him in pieces. 


OGNITA res mexitam vati per Achaidas urbes 
Attulcrat famam : nomenque erat auguris ingens. 

Spernit Fohtonides tamen hunc, ex omnibus unus 
Contemtor Superùm, Pentheus: præſagaque ridet 
Verba lents,z tenebraſque & cladem lucis ademtæ 515 
Objicit. ille movens albentia tempora canis, 
Qua m felix eſſes, {i tu quoque luminis hujus 
Orbus, ait, fieres ; z ne Bacchia ſacra videres ! 


Jaraque dies aderit, jamque haud procul auguror eſſe, 


Qua novus huc veniat proles Semeleia Liber. 520 

Quem niſi templorum fueris dignatus honore z 

Mille lacer ſpargere locis: & ſanguine ſylvas 

Fœdabis, matremque tuam, matriſque ſorores. 

Evenient, neque enim dignabere numen honore : 

Meque ſub his tenebris nimium vidiſſe quereris. 525 

Talia dicentem proturbat Echione natus. 

Dicta fides ſequitur; reſponſaque vatis aguntur. 

Liber adeſt: feſtiſque fremunt ululatibus agri. 

Turba ruunt: miſtæque viris matreſque nuruſque, 

Vulguſque, procereſque, ignota ad ſacra feruntur. 530 

Quis furor, anguigenæ, proles Mavortia, veſtras 

Attonuit mentes ? Pentheus ait. ærane tantum 

AEre repulſa valent? & adunco tibia cornu ? 

Et magicæ fraudes? ut quos non belliger enſis, 

Non tuba terruerint, non ſtrictis agmina telis; 335 

Fœmincæ voces, & mota inſania vino, 

Obſcœnique greges, & inania tympana vincant? 

Voſne, ſenes, mirer? qui longa per æquora vecti 

Hac Tyron, hac profugos poſuiſtis ſede Penates : 

Nunc ſinitis ſine Marte capi? voſne, acrior ætas, 540 

O juvenes, 3 me; quos arma tenere, 

Non thyrtos 3 galcaque tegi, non fronde decebat ? 

* e memores, qua ſitis ſtirpe creati: 
| Illiuſque 
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Ilgiuſque animos, qui multos perdidit unus, 
Sumite ſerpentis. pro fontibus ille lacuque 345 
Interiit : at vos pro fama vincite veſtra, 
Ille dedit leto fortes : vos pellite molles, 
Et patrium revocate decus. ſi fata vetabant 
Stare diu Thebas; utinam tormenta virique 
Meœnia diruerent: ferrumque igniſque ſonarent! 550 
Eſſemus miſeri fine crimine : ſorſque querenda, 
Non celanda foret : lacrymæque pudore carerent. 
At nunc a puero Thebæ capientur inermi: 
Quem neque bella juvant, nec tela, nec uſus equorum; 
Sed madidus myrrha crinis, molleſque coronæ, 555 
Purpuraque, & pictis intextum veſtibus aurum, 
Quem quidem ego actutum (modo vos abſiſtite) cogam 
Aſſumtumque patrem commentaque ſacra fateri. 
An ſatis Acriſio eſt animi, contemnere vanum 
Numen, & Argolicas venienti claudere portas; 560 
Penthea terrebit cum totis advena Thebis? 
Ite citi, (famulis hoc imperat) ite, ducemque 
Attrahite huc vinctum. juſſis mora ſegnis abeſto. 
Hunc avus, hunc Athamas, hunc cetera turva (i) ſuorum 
Corripiunt dictis; fruſtraque inhibere laborant. 565 
Acrior admonitu eſt; irritaturque retenta, 
Et creſcit rabies: remoraminaque ipfa nocebant. 
Sic ego torrentem, qua nil obſtabat cunti, 
Lenius, & modico ſtrepitu decurrere vidi. 
At, quacunque trabes obſtructaque ſaxa tenebant, 370 
Spumeus, & fervens, & ab objice ſævior ibat. 
Ecce cruentati redeunt: &, Bacchus ubi cſſet, 
Quærenti domino, Bacchum vidiſſe negarunt. 
Hunc, dixere, tamen comitem, famulumque ſacrorum 
Cepimus: & tradunt manibus polt terga ligatis, 575 
[ Sacra Dei quondam Tyrrhena gente Tecurum. J 
Aſpicit hunc oculis pentheus, quos ira tremendos 

Fecerat : &, quanquam pœnæ vix tempora diſfert, 
O periture, tuique aliis documenta dature 
Morte, ait, ede tuum nomen, nomenque parentum, 380 
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Et patriam; moriſque novi cur ſacra frequentes. 

Ille metu vacuus, Nomen mihi, dixit, Accetes 
Patria Mæonia eſt: humili de plebe parentes. 

Non mihi, quæ duri colerent pater arva juvenci, 
Lanigerofve greges, non ulla armenta reliquit. 585 
Pauper & ipſe fuit: linoque ſolebat & hamis 
Decipere, & calamo ſalientes ducere piſces. 

Ars illi ſua cenſus erat. cum traderet artem; 

Accipe, quas habco, ſtudii ſucceſſor & heres, 

Dixit, opes: morienſque mihi nihil ille reliquit 190 


Præter aquas. unum hoc poſſum appellare paternum. 


Mox ego, ne ſcopulis hærerem ſemper in iſdem, 
Addidici regimen, dextra moderante, carinæ 
Flectere : & Oleniz ſidus pluviale capellæ, 
Taygetenque, Hyadaſque oculis, Arctonque notavi, 595 
Ventorumque domos, & portus puppibus aptos. 
Forte petens Delon, Diæ telluris ad oras 
Applicor, & dextris adducor littora remis: 

Doque leves ſaltus: udæque (2) immittor arenæ. 
Nox ubi conſumta eſt; Aurora rubeſcere primùm 600 
Cceperat : exſurgo, laticeſque inferre recentes 
Admoneo; monſtroque viam, quæ ducat ad undas. 
Ipſe, quid aura mihi tumulo promittat ab alto, 

Profi picio: comiteique voco, repetoque carinam. 
Adfunmus en, inquit, ſociorum primus Opheltes : 605 
Utque putat, prædam deſerto nactus in agro, 
Virginca puerum ducit per littora forma. 

Ille, mero ſomnoque gravis, titubare videtur; 
Vixque ſequi. ſpecto cultum, faciemque, gradumque: 
Nil ibi, quod poſſet credi mortale, videbam. 610 
Et ſenſi, & dixi ſociis, Quod numen in iſto 

Corpore ſit dubito: ſed corpore numen in iſto eſt. 
Quiſquis es, 0 faveas, noſtriſque laboribus adſis. 

His quoque des veniam. Pro nobis mitte precari, 
Dictys ait: quo non alius conſcendere ſummas 615 
Ocycr antennas, prenſcque rudente relabi. 

Hoc Libys, hoc flavus prore tutela Melanthus, 
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Hoc probat Alcimedon : &, qui requiemque modumq; 
Voce dabat remis, animorum hortatur Epopeus: 
Hoc omnes alii. prædæ tam cæca cupido eit. 620 
Non tamen hanc ſacro violari pondere pinum 
Perpetiar, dixi: pars hie mihi maxima Juris. 

Inque aditu obſiſto. furit audaciſſimus omni 

De numero Lycabas: qui Thuſcà pulſus ab urbe 
Exſilium, dira pœnam pro cæde, luebat. 623 
Is mihi, dum reſto, juvenili guttura pugno 

Rupit : & excuſſum miſiſſet in æquora; ſi non 
Hæſiſſem, quamvis amens, in fune retentus. 

Impia turba probat factum. tum denique Bacchus, 
(Bacchus enim fuerat) veluti clamore ſolutus 630 
Sit ſopor; (3) eque mero redeant in pectora ſenſus; 
Quid facitis? quis clamor, ait? qua, dicite, nautæ, 
Huc ope perveni? quo me deferre paratis? 

Pone metum, Proreus, & quos contingere portus 
Ede velis, dixit, terra ſiſtere petitä. 635 
Naxon, ait Liber, curſus advertite veſtros. 

Illa mihi domus eſt: vobis erit hoſpita tellus. 

Per mare fallaces, perque omnia numina jurant 

Sic fore: meque jubent pictæ dare vela carinæ. 
Dextera Naxos erat. dextia mihi lintea danti, 640 
Quid facis, © demens ? quis te furor, inquit, Accete, 
Pro ſe quiſque, tenet ? lævam pete. maxima nutu 
Pars mihi ſignificat; pars, quid velit, aure ſuſurrat. 
Obſtupui: Capiatque alius moderamina, dixi: 
Meque miniſterio ſceleriſque artiſque removi. 045 
Increpor à cunctis; totumque immurmurat agmen. 

E quibus ZEthalion, Te ſcilicet omnis in uno 

Noſtra ſalus poſita eſt? ait. & ſubit ipſe: meumque 
Explet opus: Naxoque petit diverſa relictà. 

Tum Deus illudens, tanquam modo denique fraucem 
Senſerit, è puppi pontum proſpectar adunca, 651 
Et flenti ſimilis, Non hæc mihi littora, nautæ, 
Promiſiſtis. ait: non hæc mihi terra rogata eſt, 

Quo merui pœnam facto? quæ gloria veſtra eſt, 
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Si puerum juvenes, ſi multi fallitis unum ? 655 

Jamdudum flebam, lacrymas manus impia noſtras 

Ridet : & impellit properantibus æquora remis. 

Per tibi nunc ipſum (nec enim præſentior illo 

Eſt Deus) adjuro, tam me tibi vera referre, 

Quam vert majora fide. ſtetit æquore puppis =. 660 

Haud aliter, quam ſi ficcum navale teneret. 

Illi admirantes remorum in verbere perſtant : 

Velaque deducunt; geminaque ope currere tentant. 

Impediunt hederæ remos, nexuque recurvo 

Serpunt; & gravidis diſtringunt vela corymbis. 665 

Ipſe, racemiſcris frontem circumdatus uvis, 

Pampineis agitat velatam frondibus haſtam. 

Quem circa tigres, ſimulacraque (4) inania lyncum, 

Pictarumque jacent fera corpora pantherarum. 
Zxſilucre viri; five hoc inſania fecit, 670 

Sive timor primuſquè Medon nigreſcere pinnis 

Corporc depreſſo, & ſpinæ curvamina flecti 

Incipit. huic Lycabas, In que miracula, dixit, 

Verceris ? & lati rictus, & panda loquenti 

Naris crat, ſquammamque cutis durata trahebat. 675 

Ar Livys, obſtantes dum vult obvertere remos, 

In ſpatium reſilire manus breve vidit: & illas 

Jam non eſſe manus; jam pinnas poſſe vocari. 

Alter ad intortos cupiens dare brachia tunes, 

Brachia non habuir z truncoque repandus in undas 680 

Corpore deſiluit. falcata noviſſima cauda eſt, 

Qualia dividuæ ſinuantur cornua Lune. 

Undique dant ſaltus: multaque aſpergine rorant: 

Emerguntque iterum: redeuntque ſub æquora rurſus: 

Inque « chori ludunt ſpeciem: laſcivaque jactant 685 

Corpora; & acceptum patulis mare naribus efffant. 

De modo viginti (tot, enim ratis illa ferebat) 

Reſtabam ſolus. pavidum, gelidumque trementi 

Corpore, vixque meum firmat Deus, Excute, dicens, 

Corde metum, Diamque tene, delatus in illam 690 

Accenſis aris Baccheia ſacra frequento. 
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Præbuimus longis, Pentheus, ambagibus aures, 

Inquit : ut ira mora vires abſumere Poſſet. 

Præcipitem famuli rapite hunc: cruciataque diris 

Corpora tormentis Stygiæ dimittite nocti. 695 

Protinus abſtractus ſolidis Tyrrhenus A ccetes 

Clauditur in tectis: & dum crudclia juſſæ 

Inſtrumenta necis ferrumque igneſque parantur; 

Sponte ſua patuiſſe fores, lapſaſque lacertis 

Sponte ſui fama eſt, nullo ſolvente, catenas. 700 
Perſtat Echionides: nec jam jubet ire, fed ipſe 

Vadit, ubi electus facienda ad ſacra Cithæron 

Cantibus & clara bacchantum voce ſonabat. 

Ut fremit acer equus, cum bellicus ære canoro 

Signa dedit tubicen, pugnæque aſſumit amorem: 705 

Penthea fic ictus longis ululatibus æther 

Movit : & audito clangore recanduit ira. 


FAB. IX, Pentheus a matre & ſororibus ſuis 
dilaceratur, 


ARGUMENT. 


Pentheus is torn in Pieces by bis Mother and the 
other Bacchants. 


oNTE ferè medio eſt, cingentibus ultima ſylvis, 
Purus ab arboribus, ſpectabilis undique campus. 

Hic oculis illum cernentem ſacra profanis 710 
Prima videt, prima eſt inſano concita motu, 
Prima ſuum miſſo violavit Penthea thyrſo 
Mater : Io, geminæ, clamavit, adeſte ſorores. 
Ille aper, in noſtris errat qui maximus agris, 
Ille mihi feriendus aper. ruit omnis in unum 715 
Turba furens, cunctæ count, cunctzque ſequuntur, 
Jam trepidum, jam verba minds violenta locutum, 
Jam ſe damnantem, jam fe peccafſe fatentem. 
Saucius ille tamen, Fer opem matertera, Git 
Autonoc ; moveant animos Actæonis umbræ. 10 
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Illa quid Actæon neſci 
Abſtulit 


dextramque precanti 
Inoo lacerara eſt altera (1) raptu. 


Non 7 infelix e matri brachia tendat: 

Trunca ſed oſtendens disjectis corpora membris; 
* mater ait. viſis ululavit Agave; 723 
Collaque jactavit, movitque per acra crinem: 
Avulſumque caput digitis complexa cruentis 

Clamar, Io comites, opus bac SIR, noltrum eſt. 


Non citiùs frondes autumno 


Jamgue male hærentes alta rapit ee ventus; 730 
Quam ſunt membra viri manibus direpta nefandis. 
Talibus exemplis monitæ nova ſacra frequentant, 
Ihuraque dant, ſanctaſque colunt Iſmenides aras. 


(1) 


Non habet, . 


O VID, in this Fable, has 
ſtra anc! ly GisH 4 ared cho HM. 
15 O Denn It Was 4 very 
common Cuſtom amongit the 
Greek Authors, whom he fol- 
jowed, to boaſt, that the Gods 
were originally of their Coun- 
try; but they have contradided 
themſelves 10 grotsly, that it 
zequires but very little Alten- 
tion, to perceive their Abſurdi- 
ties. It Daccn: Ss Was the Son 
of Semele, and born at Thebes 
in Bactia, by what Adventure 
was he nuried, and | Drone ht 
up on Mount N/a in Arabia? 
If Cadmus was his. Grandfa- 
ther, how could he ſce Jus 
Worſhip eſtabliſhed in his Life- 
time? Why did he oppoſe it, 
and rather chooſe to loie his 
Dominions, then ſuffer Ho- 
nours to be paid to his Grand- 
ſon, Which flaitered him fo 
much, and raice his Reputa- 


YO 77 u. 


Ie etiam, vellit cum brachia tendert matri, 


AN ATION of FAB. VIII. & IX. 


tion ſo high? But Cadmus 
himſelf brovg ht the Myſterics 
of that God alo ng with him 
into OGeece, and this is what 
deceived the <3reelk Poets, and 
Ovid, who follows them. "hat 
Prince rien that the People 
had added jeverai infamous Ce- 
remomes to thote Myſteries, 
which were entirely vnknown 
in the Countries, where they 
had their Origin, he did all 
tat lay in his Power to aboliſh 
diem; but was, at laſt, obli- 
ged to give way to the Oppo- 


Hition he met with, and retire 
into {/lyria, 


Let us then ſay ſomethingmore 
to the Purpoſe, concerning that 
God and his Myiteries. Cice- 
ro (1) reckons two Bacchuſes. 
The Firſt was the Son of ]u- 
piter and Projerpine : The Se- 
cond was the Son of the Nie, 
and the fame, who was ſuppo- 


{cd 
(1) De Nat. Decor, Lib. iii. 
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ſed to be the Founder of the 
City of Niſ : Caprius was the 
Father of the Third; this 
Bacchus, was ſaid to be King 
of Ala; and that it it was in 
Honour of him, the Feaſt call - 
ed Sabazia, was inſtituted: 
The Fourth was the Son of 
Jupiter and the Moon, to 
whom, it was believed, thoſe 
Holy Ceremonies were offered, 
which were called Orphic: 
The Fiith was the Son of Ni- 
ſus and Thione, and Inſtitutor 
of the Tricterides. Diodorus 
Siculus (2) knew but three 
Bacchuſes; the Indian ſur- 
named the bearded, who 
conquer'd Iadia: The Se- 
cond, the Son of Jupiter and 
Ceres, who was repreſented 
with Horns: the I hird, the 
Son of jupiter and Semele, 
who was named the Theban. 
But the moſt realonable Opi- 
nion upon this Subject is, that 
of Herodotus (3), Diodorus 
(4), and Plutarch (5), which 
teaches us, that tie true Bac- 


chus, and the ancienteſt of 


them all, was born in Agypit, 
and named Ofiris. The Wor- 
ſhip of that Divinity, eſtabliſh- 
ed firſt amongſt the Agyptians, 
paſſed afterwards into Greece, 
where it received great Altera- 
tions. If we believe Diodorus, 
it was Orpheus, wito introdu- 
ced 1t into that Country, and 
added ſeveral Ceremonies to it, 
according to his own Fancy. 
He even endeavour'd to dii- 
guiſe it in tuch a Manner, as 
that it ſnould not be known, 
with a Deſign to. honour the 
Cadmean Family, by whom he 


(2) Lib. , (3) Lib. ii. 
(5) De ! aula 


(4) Lib. i. (5) Tr 
(7) Demon, Evange!, (3) Chan, Lib. 1. 


had been received with great 
Civility and Generoſity. Thus 
he dedicated to the Grandſon 
of Cadmus, thoſe Myſteries, 
which had been inſtituted in 
Honour of Oſiris, who, at that 
time, was very little known in 
Greece. 

This is not the Place to {peak 
of that ancient Divinity of 
Het; nor to enquire * hO 
Oſiris was. I know {everal 
learned Men, in the two laſt 
Ages, have had very particular 
Opinions upon this Subject. 
Voſſius (6) very amply proves, 
that the ancient Bacchus or 
Oſiris, is the ſame with Moſes, 
and, upon this Occaſion, he 
draws a very ingenious Parallel, 
to which rather Thomaſin and 
Mr. Huet (7) have added ſe- 
veral Arguments, which render 
it very probable. The learned 
Bochart (8) pretends, that the 
Firſt of all the Bacchuſes, was 
originally an Afiyrian, and 
what he ſays upon this Sabject, 
deſerves to be couſulted. For 
my part, I am periwaded that 
the Hiſtory of Oſiris, loaded 
with the Adventures and Con- 
queſts of Moles, is the true 
Foundation of that of Bac- 
chus ; and that the Ceremo- 
nies of that ancient Divinity of 
the Agyptians, were carried in- 
to Gece, long before the Gre- 
cians had heard any thing of 
their Hero; bat that Semeie, 
having had a Son, who was 
called, or at leaſt furnamed 
Bacchus, and who made {ome 
Conquetts, and performed fome 
Actions reſembling thoſe of 
the ancient Bacchus, they were, 

in 
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in Proceſs of Time, confounded 
together, and, to honour the 
Family of Cadmus, his Grand- 
ſon was placed in the Number 
of the Demi-Gods; and had 
that Worſhip paid him by the 
Greeks, which had long before 
been eſtabliſhed amongſt them, 
in Honour of the ancient Bac- 
chus : They alſo filled his 
Hiſtory, with the Adventures of 
Oſiris, and all the other Bac- 
chuſes. In ſhort, 'Thoſe who 
are acquainted with the .Ge- 
nius of the Greeks, know very 
weil, that they adorned their 
Heroes, with the Spoils of thoſe 
of the Eaſtern Nations, of whom 
they had received any know- 
ledge by the Colonies, which 
came from thence to ſettle a- 
mongſt them: They even ad- 
ded to the Hiſtory of that God, 
ſeveral Fables of their own In- 
vention. Diodorus ſays, that 
as Semele was deliver'd of Bac- 


chus in the ſeventh Month, it 


was reported, that Jupiter ſhut 
him up in his 'Thigh, to carry 
him there, the reit of the uſual 
Time. But, not to diſpleaſe 
Diodorus, it was an equivocal 
Word, that gave riſe to the 
Fable. The ſame Greek Word 
Myg*: ſigniſies equally a Thigh, 
or the hollow of a Mountain: 
Thus the Greeks, inſtead of 
laying, that Bacchus had been 


nurſed on Mount N/½, as the 


Agyptians relate; publiſhed, 
that he had been carried in ju- 
piter's Thigh. The learned 
Bochart, even pretends to have 
found. out ' the Origin of the 
Fable, in that Expreſſion, ſo 
common in the Holy Scripture, 
where, to ſnew us that one 
Perſon is born of another, the 


inſpired Writers make uſe of 


that Phraſe, natus ex fe more. 


I would willingly treat aSubject 
more at large, upon which there 
are ſo many Things to be ſaid; 
but in doing ſo, I ſhould be ob- 
liged to enter into Diſcuſſions, 
not to be expected in a Work, 
which ought to be ſuited to the 
Capacity of every Reader. Thoſe 
who would know more of it, 
may conſult the Authors whom 
J have mentioned; and ſee in 
the Firſt Volume of Antiquity 
explained by Father Montfau- 
con, all the Figures which re- 
preſent that Divinity : and, by 
that Means, diſcover ſeveral re- 
markable Circumſtances rela- 
ting to his Hiſtory, and Wor- 
ſhip. They will find, in the 
Collection of that learned Be- 
nedictine, antique Triumphs, 
where that God is repreſented 
in a Chariot, drawn by two 
Tygers or two Panthers. There 
is even one of them, in 
which two Centaurs conduct 
the Chariot of Bacchus; and 
ſeveral others, which it 1s 
needleſs to ſpeak of. 

As Bacchus won the Love of 
the People, amongſt whom he 
travelled ; as he applied him- 
{elf to cultivate the Vine, and 
taught his Subjects ſeveral 
profitable and neceſſary Arts, 
he was honoured as a great Di- 
vinity; and his Worſhip ſpread 


far and near. Several Feaſts 


were inſtituted in Honour of 
him, of which we may ſee the 
Ceremonies in Meurſius, Faſol- 
dus, Caſtellanus, and other Au- 
thors, who have written on that 
Subject. The greateſt of thoſe 
Feaſts, and that which gave Oc- 
caſion to the Tragical — 
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of Pentheus, the Fable of 
which I am going to explain, 
was celebrated every three 
Years, and named Trieterica. 
In that tumultuous Feaſt, the 
Bacchants had the Figure of that 
God, with the obſcene Repre- 
ſentation of Fhallus, placed in 
a Chariot, drawn by two Ty- 
gers or Panthers. Thoſe Wo- 
men, crovwn'd with Vines, and 
holding Thyrſuſes in their 
Hands, ran in a frantic Manner 
about the Chariot, as we may 
ſee in ſeveral antique Figures, 
and Pieces of Baſſo Relicwo, in 
which the Myſteries of Bac- 
chus are repreſented. Thoſe 
Bacchants filled the Air with 
the Noiſe of {everal Drums, and 
other Inftruments of Brats, cry- 
ing Evohe Bacché! And calling 
that God, Bromius, Lyzus, 
Evan, Lenæus, Sabazius, &c. 
The Greeks having received 
that Feaſt, ſo well known in the 
Indies and gt, added to it 
ſeveral particular Ceremonies ; 
and, amongſt them, ſome very 
infamous Ones, which always 
ſhocked ſuch Perſons as had any 
remains of Modeſty or Shame. 
Thoſe Feaſts were very often 
ſuppreſſed by public Authority; 
but Licentiouſneſs and Lewd- 
neis always found Means to 
re-eflabiiſh hem. Ladies of 
the greatet Diſtinction, Prin- 
ceſſes, and even Queens them- 
ſelves were initiated in thoſe 
Myſteries, from which Cha- 
ſtity and Modeſty were entirely 
baniſhed. We cannot read the 
firſt Apologiſts for Chriltianity, 
witaout approving the Manner 
in which they have reproached 
the Pagans upon this Subject, 
wno, in ſpite of all the Allegories 


invented by the Platonic Philo- 
ſophers, to leſſen the Horrour 
of thoſe Practices, were at laſt 
obliged to confeſs, that Licen- 
tiouſneſs had introduced ſeveral 
Things which ought to be re- 
trenched. For thoſe Myſteries, 
which were the ſame with the 
Myſteries of Iſis, brought by 
the Colonies into Greece, as all 
the Learned agree, were not fo 
lewd in the Beginning, as they 
afterwards grew to be in Pro- 
ceſs of Time. 

We ſee that in ſuch barbarous 
Times, thoſe Feaſts, furniſhed 
Pretences and Opportunities, 
tor the Commiſſion of the moſt 
horrid Actions. The Ladies of 
Thrace, reſolving to be reven- 
ged on Orphens, for his Con- 
tempt of them, choſe the Day 
for celebrating thoſe My ſterics, 
to go up to Mount Cithersy, 
where they moſt cruelly tore 
him in Pieces. Progne, deſign- 
ing alſo to deliver her Siſter out 
of the Hands of Tereus, wen 
wich other Bacchants to break 
open the Gates of the Priſon, 
and brought her to the Palace, 
where they murder'd the young 
Itys, and made the King his 
Father eat him. And in the 


Fable, which is the Subject or 


this Explication, we ſce the 
Bacchants of Thebes climbing 
up Mount C:thzroz, to tear 
in Pieces the unfortunate Pen- 
theus. 


it, is exactly true, and all the 
Ancients agree in it. That 
young Prince, the Son of E- 
chion and Agave, the Daugh- 
ter of Cadmus, having ſuc- 
ceeded his Grandfather in his 
Kingdom, would, like him, 

oppoſe 


This Hiſtory, as Ovid relates 
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oppoſe thoſe Abuſes, that had 


crept into the !/Ayireries of Bac- 


chus; and went himſelf up to 
Mount Cir hre, to chaſtiſe the 
the Bacchants, who there kept 
the Revels of that God. T hoſe 
fooliſh diſtracted Women, a- 
mongſt whom were his Mother 
and Aunts, tore him in Pieces 
fo). Paulanias (10), neverthe- 
leſe, fays, that Pentheus was a 
very impious Prince; but every 
Perſon was look'd upon as ſuch, 
who endeavour'd to make any 
Alteration in the Myſteries of 
Religion. The ſame Author 
40) Ape. Lib iii. 
(12) Is Athen, 


(1 0) T:; Beot. 


alſo relates (11) that Pentheus, 
having got up mto a Tree, to 
obſerve the iecret Ceremonies 
of the Orgies, was diſcover'd 
by the Bacchants, who puniſh- 
ed his Curioſity, in the cruel 
Manner J have already taken 
Notice of. He further adds, 
that the Oracle commanded the 
Corinthians to go and ſind out 
a Iree, and give it Divine 
Honours. In his Time, there 
was ſtill remaining at Athens, a 
Repreſentation of that Prince, 
torn in Pieces by the Bacchants. 


(i2.) 
(11) In Corinth, 
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FAB. I, II, III, & IV. Dircetis Nini Regis 
filia in Piſcem. Semiramis Dircetis filia in 
Columbam. Nais in Piſcem. Pyrami & 
Thiſbes cruor in arborem Morum. 


ARGUMEN T. 


The Daughters of Minyas, inſtead of celebrating 
the Feaft of Bacchus, apply themſolves to their 
Work during the Ceremonies; and; among ſt fe- 
veral Hiſtories which they relate to paſs away 
the time, divert themſelves with the Adventures 
of Pyramus and Thiſbe. Thoſe Lovers appoint- 
ed to meet without the Walls of Babylon : Thi/- 
be arrived firſt, but at the fight of a Lione/s 
ran to hide herſelf in a Cave, and dropt ber 
Scarf in the Fright : Pyramus coming foon af- 
ter, found his Miſtreſs's Scarf all bloody, and 
thereupon believing her Dead, Filled him- 
ſelf with his own Sword. When Thiſbe return- 
ed from the Cave, and ſaw Pyramus in that 
Condition, ſhe likewiſe plunged the fame fatal 
Weapon into her own Breaſt, 


T non Alcithoe Minyeias orgia cenſet 
Accipienda Dei: ſed adhuc temeraria Bacchum 
Progeniem negat eſſe Jovis: ſociaſque ſorores 
Impietatis habet. feſtum celebrare ſacerdos, 
| Immunes 
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Immunes operum dominas famulaſque ſuorum 5 

Pectora pelle teg!, crinales ſolvere vittas, 

Serta coma, manibus frondentes ſumere thyrſos. 

Juſſerat: & ſævam lah fore numinis iram 

Vaticinatus erat. parent matreſque nuruſque; 

Telatque, calathoſque, infectaque penſa reponunt: 10 

Thuraque dant: Bacchumque vocant, Bromiumque, 
Lyzumque, 2, 

Ignigenamque, ſatumque iterum, ſolumque bimatrem. 

Additur his Nyſeus, indetonſuſque Thyoneus, 

Et cum Lenæo genialis conſitor uvæ, 

Nycteliuſque, Eleleuſque parens, & lacchus, & Evan: 

Et quæ præterea per Graias plurima gentes 

Nomina, Liber, habes. tibi enim inconſumta Juventas, 

Tu puer æternus, tu formoſiſſimus alto 

Contpiceris cœlo: tibi, cum fine cornibus adſtas, 

Virgineum caput eſt: Oriens tibi victus, aduſque 20 

Decolor extremo (1) que cingitur India Gange. 

Penthea tu, venerande, bipenniferumque Lycurgum 

Sacrilegos mactas: Tyrrhenaque mittis in æquor 

Corpora. tu bijugum pictis inſignia frænis 

Colla premis lyncum: Bacchæ Satyrique ſequuntur : 25 

Quique ſenex ferulà titubantes ebrius artus 

Suſtinet; & pando non fortiter hæret aſello. 

Quacunque ingrederis, clamor juvenilis, & una 

Fœmincæ voces, impulſaque tympana palmis, 

Concavaque æra ſonant, longoque foramine buxus, 30 

Pacatus mitiſque, rogant Iſmenides, adſis: 

Juſſaque ſacra colunt. ſolæ Minyeides intus, 

Intempeſtiva turbantes feſta Minerva, 

Aut ducunt lanas, aut ftamina pollice verſant, 

Aut hærent tele, famulaſque laboribus urgent. 35 

E quibus una levi deducens pollice filum, 

Dum ccfiant aliæ, commentaque ſacra frequentant, 

Nos quoque, quas Pallas melior Dea detinet, inquit, 

Utile opus manuum vario ſermone levemus: 

Perque vices aliquid, quod tempora longa videri 40 

(1) gud tinguitur 
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Non ſinat, in medium vacuas referamus ad aures. 
Dicta probant, primamque jubent narrare ſorores. 

Ila, quid è multis referat (nam plurima norat) 
Cogitat; & dubia eſt, de te, Babylonia, narret, 
Derceti, quam versa ſquamis velantibus artus 45 
Stagna Palæſtini credunt (2) celebrafle figurà: 

An mags ut ſumtis illius filia pennis 

Extremos albis in turribus egerit annos. 

Nais an ut cantu, nimiumque potentibus herbis, 
Verterit in tacitos juvenilia corpora piſces: 50 
Donec idem paſſa eſt. an, quæ poma alba ferebat, 
Ut nunc nigra ferat contactu ſanguinis arbor. 

Hæc placet : hanc, quoniam vulgaris fabula non eſt, 


Talibus orſa modis, lana ſua fila ſequente. 


Pyramus & Thiſbe, juvenum pulcherrimus alter, 55 
Altera, quas Oriens habuit, prælata puellis, 
Contiguas tenuere domos : ubi dicitur altam 
Coctilibus muris cinxiſſe Semiramis urbem. 

Notitiam primoſque gradus vicinia fecit. 

Tempore crevit amor. tædæ quoque jure coĩſſent; 68 
Sed vetuere patres, quod non potuere vetare. | 
Ex æquo captis ardebant mentibus ambo. 

Conſcius omnis abeſt. nutu ſigniſque loquuntur. 
Quoque mags tegitur, tectus magis æſtuat ignis. 
Fiſſus erat tenui rima, quam duxerat olim, 05 
Cum fieret, paries domui communis utrique, 

Id vitium nulli per ſecula longa notatum : 

(Quid non ſentit amor ?) primi ſenſiſtis amantes, 

Et voci feciſtis iter: tutæque per illud 

Murmure blanditiæ minimo tranſire ſolebant. 70 
Sæpe ut conſtiterant, hinc Thiſbe, Pyramus illine; 
Inque vicem fuerat captatus anhelitus oris; 

Invide, dicebant, paries, quid amantibus obſtas ? 


Quantum erat, ut ſineres nos toto corpore jungi | 


Aut hoc fi nimium, vel ad oſcula danda pateres! 75 
Nec ſumus ingrati. tibi nos debere fatemur, 
Quod datus elt verbis ad amicas tranſitus aures, 


coluiſſẽ ; 
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Talia diversa nequicquam ſede locuti; 

Sub noctem dixere Vale: partique dedere 

Oſcula quiſque ſuæ, non pervenientia contra. 80 
Poſtera nocturnos Aurora removerat ignes, 

Solque pruinoſas radits ſiccaverat herbas : 

Ad ſolitum cotere locum. tum murmure parvo 
Multa priòùs queſti, ſtatuunt, ut nocte (3) ſilenti 
Fallere cuſtodes, foribũſque excedere tentent : 8 


Cumquedomoexierint, urbisquoque () tecta relinquant: 


Neve fit errandum lato ſpatiantibus arvo; 
Conveniant ad buſta Nini: lateantque ſub umbra 


| Arboris. arbor ibi niveis uberrima pomis 


Ardua morus erat, gelido contermina fonti. 90 
Pacta placent : & Inx tarde diſcedere viſa 
Precipitatur aquis, & aquis nox ſurgit ab iſdem. 
Callida per tenebras, verſato cardine, Thiſbe 
Ecreditur, fallitque ſuos: adopertaque vultum 
Pervenit ad tumulum; dictaque ſub arbore ſedit. 95 


Audacem faciebat amor. venit ecce recenti 


Cæde leæna boum ſpumantes oblita rictus, 
Depoſitura ſitim vicini fontis in unda. 
Quam procul ad Lunæ radios Babylonia Thiſbe 


Vidit: & obſcurum (5) timido pete fugit in antrum. 


Dumque fugit, tergo velamina lapſa relinquit. 
Ut lea va itim multà compeſcuit unda, 
Dum redit in ſylvas, inventos forte {ine ips4 
Ore cruentato tenues laniavit amictus. 


Serius egreſſus veſtigia vidit in alto 105 


Pulvere certa feræ, totoque expalluit ore 
Pyramus, ut vero veſtem quoque ſanguine tinctam 
Repperit; Una duos nox, inquit, perdet amantes : 

E. quibus illa fuit longa digniſſima vita 3 

Noſtra nocens anima eft, ego te, miſeranda, e 
In loca plena metùs qui juſſi nocte venires: 111 
Nec prior huc veni. noſtrum divellite corpus, 
Et ſcelerata fero conſumite viſcera morſu, 

O quicunque ſub hac habitatis rupe, leones. 


( 3), ſequent! (4) claufira . (5) trepida 
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Sed timidi eſt optare necem. velamina Thiſbes 115 
Tollit, & ad pactæ ſecum fert arboris-umbram. 
Urque dedit notæ lacrymas, dedit oſcula veſti: 
Accipe nunc, inquit, noſtri quoque ſanguinis hauſtus; 
Quõque erat accinctus, dimittit in ilia ferrum. 
Nec mora ; ferventi moriens è vulnere traxit. 120 
Ut jacuit reſupinus humi ; cruor emicat alte; 
Non aliter, quàm cum vitiato fiſtula plumbo 
Scinditur, & tenues ſtridente foramine longe 
Ejaculatur aquas; atque ictibus acra rumpit. 
Arborei fœtus aſpergine cædis in atram 125 
Vertuntur faciem : madefactaque ſanguine radix 
Puniceo tingit pendentia mora colore. 
Ecce metu nondum poſito, ne fallat amantem, 
Illa redit : juvenemque oculis, animoque requirit: 
Quantaque v1tarit narrare pericula geſtit. 0 
Utque locum, & verſam cognovit in arbore formam; 
(Sic facit incertam pomi color) hæret an hæc ſit. 
Dum dubitat, tremebunda videt pulſare cruentum 
Membra ſolum; retroque pedem tulit: oraque buxo 
Pallidiora gerens, exhorruit æquoris inſtar, 135 
Quod (6) fremit, exigua cum ſummum ſtringitur aura. 
Sed poſtquam remorata ſuos cognovit amores z 
Percutit indignos claro plangore lacertos : 
Et laniata comas, amplexaque corpus amatum, 
Vulnera ſupplevit lacrymis; fletumque cruori 140 
Miſcuit : & gelidis in vultibus oſcula figens, 
Pyrame, clamavit, quis te mihi caſus ademit? 
Pyrame, reſponde. tua te, cariſſime, Thiſbe 
Nominat. exaudi: vultuſque attolle jacentes. 
Ad nomen Thiſbes oculos jam morte gravatos 145 
Pyramus erexit, visaque recondidit illa, 
Que poſtquam veſtemque ſuam cognovit, & enſe 
Vidit ebur vacuum; Tua te manus, inquit, amorque 
Perdidit, infelix, eſt & mihi fortis in unum 
Hoc manus : eſt & amor, dabit hic in vulnera vires. 1 50 
Perſcquar exſtinctum: letique miſortima dicar 

(5) tramit, 


Cauſa 
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Cauſa, comeſque tui: quique i me morte revelli 

Heu fola poreras, poteris nec morte revelli. 

Hoc tamen amborum verbis eſtote rogati, 

O multùm miſeri meus illiuſque parentes, 155 
Ut, quos certus amor, quos hora noviſſima junxit, 
Componi tumulo non invideatis eodem. 

At tu, quæ ramis arbor miſerabile co 

Nunc tegis unius, mox es tectura duorum; 

Signa tene cædis: pulloſque, & luctibus aptos 160 
Semper habe fœtus, gemini monumenta cruoris. 


Dixit: & aptato 


us mucrone ſub imum 


Incubuit ferro; quod adhuc a cæde tepebat. 
Vota tamen tetigere Deos, tetigere parentes. 


Nam color in pomo eſt, ubi permaturuit, ater: 165 


Quodque rogis ſupereſt, uni requieſcit in urna, 
Ex r LAN ATION of FAB. I, II, III, & IV. 


BY the Manner in which 


Ovid ſpeaks in the Third and 


Fourth Book, we may plainly 
ſee, that the eſtabliſhing the 


Worſhip of Bacchus in Greece, 


met with great Oppoſition ; 
and that. the Miniſters of his 
Feaſts and Ceremonies, pub- 
hihed ſeveral Wonders, to gain 
them the greater Credit, and 
paſs them the more eaſily upon 
the People. Thele are the pre- 
tended Prodigies and Miracles, 
which 1 am now to explain. 


I. Certain Tuſcans, finding 


Bacchus drunk one Day, car- 
ried him on board their Ship, 
with 2 Deſign to ſell him for a 
Slave; but the God grow- 
ing ſober, and finding they 
did not ſteer towards Naxos, 
where they had promiſed to 
land h:m ; he transformed them 


18:0 Dolphins. This Fable, if 


we beli-ve what Bochart ſays of 
it, has no other Foundation 


than ſome Adventures, which 


happen'd to certain Tyrſenian 
Merchants, whoſe Veſſel, had 
the Figure of a Dolphin at the 
Prow ; or rather of a Fiſh 
called Tur ſio, the Porpoiſe or 
Sea-Hog. Thoſe Merchants 
were ſhipwreckt near the 12nd 
of Naxos, which was ſacred to 
Bacchus, whoſe Myiterics, they 
had, very likely, deſpiſed ; and 
that was enough to cauſe a Re- 
port, that it was the God him- 
ſelf who had deſtroyed them, 
to puniſh their Impiety. 

IT. The Minyeides affecting 
to work, during the Celebra- 
tion of the Feaſt of Bacchus, 
were changed into Batts. Which 
is as much as to ſay, without 
doubt, that thoſe Virgins, for 
whom a very ſtri& Search was 


made, withdrawing privately 


from Thebes, it was reported 


they were ſo metamorphoſed. 
Whatever Truth may be in this 
Account, 


55 
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Account, the pretended Puniſh- 
ments of Pentheus, Mari- 
ners, the Minyeides, and Licur- 
gus, gained Bacchus the Repu- 
tation of a very terrible and re- 
vengeful God ; and his Prieſts 
knew very well, how to make 
thoſe Stories contribute to in- 
creaſe the Credit of their Reli- 
gion, and render his Worſhip 
the more reſpected. 

III. Ovid, who found the 
Secret to join together, with ſo 
much Art, Fictions which had no 
manner of Connexion amongſt 
themſelves ; has made the Mi- 
nyeides, relate ſeveral Hiſtories 
which want an Explication. 
Here then is the Foundation of 
that of Dercetis, who was 
1 into a Fiſh. Derce- 
tis, if we believe Diodorus (1), 
Pliny, Herodotus, Athenago- 
Tas 3 and, amongſt the Mo- 
derns, Voſſius and Selden, 
having offended Venus, that 
Goddeſs made her fall in Love 
with a young Man, by whom 
ſhe had a Daughter. In deſpair 
at a Misfortune, which ditho- 
noured her ; ſhe firſt killed her 
Lover, then expoſed her Child, 


and at laſt, threw herſelf into a 


Pond, The Syrians built a 
Temple near the Place where 
ſhe was drowned, and honoured 
her as a Goddeſs: They re- 
ported that ſhe was changed 
into a Fiſh, and repreſented 
her under the Figure of a 
Woman to the Waſte, and 
of a Fiſh from the Girdle 
downwards: They alſo after- 
wards, abſtained from eating 
the Fiſh of that Pond, and even 
of any other: They offer'd 
Sacrifices of Fifh to her, and 


() Lib, fl. 


there were ſeveral gilded ones 
in the Temple of that Goddeſs. 
There are ſome Authors, who 
believe Dercetis was a very 
cruel Princeſs, and had forbid 
the Syrians to eat Fiſh : 
But if 'that was true, would 
they have adored her after her 
Death ? It is much more rea- 
ſonable to ſay, that, by her 
ood Actions, and the Favours 

e beſtowed, ſhe gained the 
Eſteem and Love of her People. 
If we believe Selden, who has 
written an excellent Treatiſe 
upon the Syrian Gods ; the 
Fable of Dercetis or Aterga- 


tis, comes from that of Dagon, 


the God of the Philiſtins, who 
was repreſented by the Figure 
of a Fiſh: And the Name of 
Atergatis, 15 compoſed of Adir 
Dagon, a great Fiſh; which 
may very well have given 
Occafion to the Metamorphoſis, 
The ſame Author believes, that 
the Fable of Dercetis, is the 
very ſame with that of Venus, 
Aſtarte, Minerva, Juno, Iſis, 
and the Moon ; and that ſhe is 
the Mylitta of the Aſſyrians, 
and the Alilac of the Arabians. 
There is a Figure, in the 
Cabinet of Monfieur de la 
Chauſſe, which the Antiquaries 
take for Dercetis ; it repre- 
ſents a Goddeſs, holding in one 
Hand a Cupid, bending his 
Bow, while the looks on ano- 
ther Cupid, who holds a Torch 
lifted up in the Air ; But the 
Flower Lotus on her Head, 
ſhews her to be one of the 
Egyptian Divinities. I muſt 
not forget to take notice in this 
Place, of what Lucian (2) tells 
us concerning Dercetis. Some 
K 2 People, 
i) De Dea Sr. 
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People, ſays he, think that 
the Temple in the holy City, 
is the Work of Semiramis; 
* who dedicated it, not to 
c Juno, as generally believed, 
but to her Mother Dercetis. 


J have ſeen in Phænicia, 


** adds he, an Image of that 
* Goddeſs, which is very ex- 
© traordinary ; it is a Woman 
% to the Girdle, and from 
„ thence downwards a Fiſh : 
But that which is in the holy 
* City (3), has the complete 
Form of a Woman. 


Buy what has been juſt ſaid, 


it appears that the young Prin- 


ceſs, expoſed by Dercetis, was 


the famous Semiramis, her 


own Daughter. Diodorus (4) 


relates, that ſhe was found by 
ſome Shepherds, and carried to 
Simma, the Wife of an Over- 
ſeer of the King's Flocks ; who 
took great. care of her Educa- 
tion, and gave her the Name 
of Semiramis, which, in the 
Syriac, ſignifies a Dove. From 


thence, very likely came the 


Fable, which ſays, ſhe was 
nouriſhed by Doves; and, at 
laſt, metamorphoſed into 2 
Dove. That Bird was always 
held in great Veneration a- 
mongſt the Aflyrians. The 
Interpreters of the Holy Scrip- 
ture ſay, that this Paſſage of 
the Prophet Jeremiah, acta ef? 
terra torum in diſolationem à fa- 
cie Columbe, alludes to the Hiſ- 
tory of that Princeis, and the 
Doves which repreſented her; 
as that other Verſe alio does, 
where it 1s ſaid, fugite a facie 
gladii Columice., I will not 
enlarge any ſurther upon the 
Hiſtory of that famous Queen, 


(3) It was, without Dcubt, the City of Hierapolis, (4) Lib, ii« 


concerning whom the Ancients 


| ſeem ſo divided in their Opi- 


nions, and contradict one ano- 
ther in ſuch a Manner, that we 
cannot fix any certainty upon 
what they tell us. Thoſe who 
deſire to ſee this Hiſtory tho- 
roughly examined to the Bot- 
tom, may read, in the third 
Tome of the Memoirs of the 
Acadimie des belles Lettres, the 
Abbot Sevin's Inquiries into the 
Hiſtory of Syria. In this Ex- 
plication it is enough for me to 
ſay, that what perhaps gave 


riſe to the Story of her Meta- 


morphoſis, was the Stratagem 
of her Son Ninias, who reſol- 
ving to deſtroy his Mother, but 
without exaſperating her Sub- 
jects, reported ſhe had flown 
away in the Shape of a Dove. 

IV. The mournful Cata- 
ſtrophe of Pyramus and Thiſbe, 
which I am now going to ex- 
plain; is one of thoſe Tragical 
Events, which the Paſſions but 
too frequently cauſe in the 
World. It is generally be- 
lieved thoſe two Lovers, whole 


Parents had no good Under- 


ſtanding together ; made an 
Appointment to meet under a 
Mulberry Tree, that grew 
without the Town. 'Thiſbe ar- 
rived before her Lover, at the 
Place appointed; but at the 
ſight of a Lioneſs, was obliged 
to run to a Cave to hide her 
ſelf, and, in her Fright unfor- 
tunately dropt her Scarf; which 
the Lioneſs, juſt come from de- 
vouring a Prey, took in her 
Mouth, and beſmcar'd with 
Blood. Pyramus arriving. im- 
mediately after the Lionets was 
gone, met with his Miſtreſs's 

| bloody 
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bloody Scarf ; and, by that fa- 
tal Sign, believing ſhe had been 
devoured by ſome wild Beaſt, 
he, through exceſs of Grief, 
killed himſelf with his own 
Sword: Thiſbe returned from 
the Cave as Pyramus was ex- 
piring, and ſeeing her Scarf, 
concluded her Lover had killed 
himſelf, becauſe he thought her 
dead ; upon which ſhe plunged 
the ſame Sword into her own 
Heart. As to the reſt, I do 
not find this Tragical Event any 
where but in Ovid and Hygin 
(5); and thoſe two Authors 
agree, that it happen'd near 
Babylon, It would be altoge- 
ther uſeleſs to know more about 
it. We ſee, that it is a Leſſon 
for Children, not to enter raſhly 
into any Engagements ; eſpe- 
cally, when the Intereſts or 
Quarrels of Families, may in- 
terpoſe inſurmountable Obſta- 
cles. It is alſo an excellent 
Admonitian to Parents, not to 


(5) Fab. 242. 
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purſue too poſitively, the Gra- 


tification of their own Re- 
ſentments, or the Advancement 
of their Intereſts ; but rather, 
ſometimes conſulr the Inclina- 
tions of their Children, which 
ſeldom or never become crimi- 
nal, but when they themſelves, 
by their own Obſtinacy, make 
them ſo. Our Poet, by his too 
bold and lively Deſcriptions, 
and the lewd and diſorderly 
Images he draws, very unhap- 
pity corrupts the Moral, which 
might otherwiſe be found in his 
Fables. He ſeldom endeavours 
to ſhew the Heart to Advan- 
tage, but, almoſt every where, 
expoſes it on its weak Side; 
and his Metamorphoſes may be 
juſtly look*d upon, as the Tri- 
umph of all the Paſſions. I hope 
I ſhall be pardoned for a Re- 
flexion, which, will be found 
but too juſt, by the reſt of the 
Fables I am to explain. 


FAB. V. Adulterium Veneris cum Marte 2 
Sole detectum. 


ARGUMENT. 


The Sun diſcovers to Vulcan the Intrigue between 
Mars and Venus, and then falls, himſelf, in leve 
with Leucothoe , but Venus, in revenge for the 
Diſcovery, reſolves to make all bis Amours un- 


fortunate, 


EY" AT: mediumque fuit breve tempus; & orſa 


et 


| Dicere Leuconoe, vocem tenuere ſorores. 
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Hune quoque, ſidereà qui temperat omnia luce, 
Cepit amor Solem. Solis referemus amores. 170 
Primus adulterium Veneris cum Marte putatur 
Hic vidiſſe Deus. videt hic Deus omnia primus. 
Indoluit facto: Junonigenæque marito 
Furta tori, furtique locum monſtravit. at illi 
Et mens, & quod opus fabrilis dextra tenebat, 175 
Excidit. extemplo graciles ex ære catenas, 
Retiaque, & laqueos, quæ lumina fallere poſſint, 
Elimat. non illud opus tenuiſſima vincant 
Stamina, non ſummo quæ pendet aranea tigno. 
Utque leves tactus, momentaque parva ſequantur, 180 
Efficit : & lecto circumdata collocat apte. 
Ut venere torum conjux & adulter in unum; 
Arte viri, vincliſque nova ratione paratis, 
In mediis ambo deprenſi amplexibus hærent. 
Lemnius extemplo valvas patefecit eburnas: 183 
Admiſitque Deos. illi jacuere ligati 
Turpiter. atque aliquis de Dis non triſtibus optet 
Sic fieri turpis. Superi riſere: diuque 
Hzc fuit in toto notiſſima fabula ccelo. 

Exigit indicii memorem Cythereia pœænam: 190 
Inque vices illum, tectos qui læſit amores, 
Lædit amore pari. quid nunc, Hyperione nate, 
Forma, calorque tibi, radiataque lumina praſunt? 
Nempe tuis omnes qui terras ignibus uris, 
Ureris igne novo: quique omnia cernere debes, 195 
Leucothoen ſpectas: & virgine figis in unaà, 
Quos mundo debes, oculos. modò ſurgis Eoo 
Temperius cœlo: modo ſeriùs incidis undis; 
Spectandique morà brumales porrigis horas. 
Deficis interdum : vitiumque in lumina mentis 200 
Tranſit; & obſcurus mortalia pectora terres. 
Nec, tibi quod Lunæ terris propioris imago 
Obſtiterit, palles. facit hunc amor iſte colorem. 
Diligis hanc unam: nec te Clymeneque, Rhodoſque, 
Nec tenet Æææ genitrix pulcherrima Circes, 205 
Quæque tuos Clytie, quamvis deſpecta, petebat 
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Concubitus z ipfoque illo grave vulnus habebas 
Leucothoe multarum obhvia fecit. 


Tempore. 
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Gentis odoriferæ quam formoſiſſima 


Edidit Eurynome, ſed poſtquam filia crevit, 


210 


Quam mater cunctas, tam matrem filia vincit. - 
Rexit Achæmenias urbes pater Orchamus : iſque 
Septimus à priſci numeratur origine Beli. 

Axe ſub Heſperio ſunt paſcua Solis equorum: | 
Ambroſiam pro gramine habent, ea feſſa diurnis 215 
Membra minifterns nutrit, reparatque labori. | 
Dumque ibi quadrupedes cœleſtia pabula carpunt ; 
Noxque vicem peragit; thalamos Deus intrat amatos 
Verſus in Eurynomes faciem genetricis : & inter 


Bis ſex Leucothoen famulas ad limina cernit 


228 


Lævia verſato ducentem ſtamina fuſo. 

Ergo ubi, ceu mater, care dedit oſcula nate : 

Res, ait, arcana eſt : famulæ, diſcedite; neve 
Arripite arbitrium matri ſecreta Joquenti. | 
Paruerunt: thalamoque Deus fine teſte relicto, 225 
Ille ego ſum, dixit, qui longum metior annum, 
Omnia qui video; per quem a videt omnia tellus: 
Mundi oculus. mihi crede, places. pavet illa: metuque 
Et colus, & fuſus digitis cecidere remiſſis. 


Ipſe timor decuit. nec longiùs ille moratus, 


230 


In veram rediit faciem, ſolit umque nitorem. 


EXPLANATION. 


WHAT deſire ſoever may 
have prevailed in the laſt Age, 
to juſtify the Theology of the 
Poets, it will be difficult not to 
allow, that it often preſents us 
with Ideas, very dangerous to 
Morality. When it lays no- 
thing before us, but the Frail- 
ties of Men, we may draw 
uſeful Leſſons from it: But 
when the Poets write, with ſo 
much Care, and at the ſame 
Time, with ſuch looſe Re- 


flections, the Crimes of the 
Gods; what can we conclude 
from them, but that we are 
permitted to follow our own 
Inclinations; fince, even the 
Gods themſelves run headlong 
after theirs? I know the Phi- 
loſophers have turned into Al- 
legory, the Adultery of Mars 
and Venus; which is the Sub- 
ject of the preſent Fable. They 
tay with Plutarch (1), that ſuch 
Perſons as are born under the 

K 4 Con junction 


(1) Treatiſe how to read the Poets. 
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Conjunction of the Planets, 
called Mars and Venus, are 
very amourouſly inclined; but 
that if the Sun does not happen 
to be then at a Diſtance, their 
Intrigues will be very ſoon diſ- 
covered, But are thoſe, who 
read this Fable in Homer's 
Odyſſey (2), and Ovid's Meta- 


morphoſes, immediately ſtruck 


with ſuch Aſtronomical Noti- 
ons? Or, rather, do they not 
conclude, that ſince the Gods 
ſuffer” d themſelves to be led 
away, by ſuch ſoft Inclinations, 
Man is alſo permitted to deliver 
himſelf up to them, without 
any manner of Scruple -? Let 
the Champions for that 'Theolo- 
gy, ſay as much as they pleaſe, 
to defend it ; and tell us, that 
Homer puts this Fable in the 
Mouth of a Pheacian, that is, 
of a Man altogether corrupted 
with Luxury and Pleaſure ; the 
Example is ſtill not the leſs 
dangerous, What Spectacle 
could be more lewd and ſhock- 
ing, than to ſee Mars and Ve- 
nus intangled in Vulcan's Net, 
and ali the other Gods, not 
only laughing at the Adven- 
ture, but even wiſhing, ta be 
themſelves diſhonour'd at the 
ſame Rate? 

What we find ſtill more dan- 
gerous in theſe Sorts of Ex- 
amples, is, that they teach us 
to preſervea Reſentment of In- 
juries. It is ſaid, Venus was 
ſo enraged at the Sun, for 
having diſcovered her Intrigue, 
that ſhe revenged herſelf upon 
him, and all his Poſterity. 
From thence we have the fatal 
Cataſtrophe of Leucothoe ; 
and from thence have alſo pro- 


42) Lib. mii. 


# 


(3) Adam. artig. Reman, 


ceeded, all the Crimes and Miſ- 
fortunes of Circe, Paſiphae, 
Medea, and all the other Prin- 
ceſſes, who attributed their 
Origm to the Sun. More- 
over, the laſcivious Ideas which 
were produced from this Fable, 
paſſed from the Books that 
made Mention of it, to the 
Monuments that repreſented 
it; and Antiquity has preſerved 
two of them which we find in 
Bellori (3): And tho' they 
contain nothing that is very 
immodeſt, in the bare Repre- 
ſentation, we ſee the Goddeſſes 
themſelves, Witneſſes of ſo 
dangerous a Spectacle, tho' 
Homer favs, that Modeſty re- 
ſtrained th:m from being pre- 
ſent. 

Finally, as this Fable might 
have had ſome Foundation in 
Hiſtory, it is neceſſary to take 
Notice here, of what Palzpha- 
tus (4) ſays concerning it. Sol, 


the Son of Vulcan King of 


Egypt, reſolving to make his 
Father's Law againſt Adultery 
be ſtrictly obſerved, and 
having been informed that a 
Lady of the Court, had an In- 
trigue with one of his Cour- 
tiers, he enter'd his Apartment 
in the Night, where ſurprizing 
him in the Fact, he order'd 
him to be ſeverely puniſhed. 
It was, continues the Author, 
the Equivocation in the Name 
Sol, that gave Birth to the Fa- 
ble, which Homer afterwards 
related in a Manner, to make it 
not eaſy to be known. Liba- 
nius deploring the rain and 
burning of the Temple of 
Apollo, that ſtood in the Sub- 
urbs of Antioch, complains of 

Vulcan, 


(4) In frag: 
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Vulcan, the God of Fire's In- 
3 to Apollo, who had 
ormerly given him Advice. 
The Rhetorician ſtops there, 
without explaining himſelf any 
further, concerning that Ad- 
vice; but St. Chry ſoſtome (5), 
to expoſe all the Ridiculouſ- 
neſs of that Complaint, ſays, 
that the Advice which Apol- 
le gave to Vulcan, regarded 
the Diſcovery of his Wife's 
Adultery with Mars. Let us 


(5) Diſcourſe upon St. Babylas, 


FA B. VI. 


remark here, by the Way, 
that if Libanius attributes to 
Apollo, what Homer, Ovid 
and the Marbles attribute to 
the Sun; he follows, in that 
rèeſpect, the Opinion which of- 
ten confounds thoſe two Divi- 
nities together: Tho' we many 
Times find them diſtinguiſhed 
from one another, eſpecially in 
the Ceremonies of their Wor 
ſhip. | 


Leucothoëè in virgam Tuream. 


Clytie Nympha in herbam Heliotropium. 


ARGUMENT. . 


Clytie, through Spite and Rage, diſcovers Leuco- 
this Adventure to her Father, who orders her 
to be immediately buried alive: But the Sun, 
grieved at the Misfortune of a Perſon ſo dear to 

him, changes her into the Frankincenſe-Tree ; he 
alſo deſpiſes and hates the Informer, who, never- 


theleſs, languiſbes and pines away 


for love of 


him, and is, at laſt, changed into the Sun- 


Flower. 


T virgo, quamvis inopino territa viſu, _ 
Victa nitore Dei, poſita vim paſſa querela eſt. 
Invidit Clytie, (neque enim moderatus in illa 


Solis amor fuerat) ſtimulataque pellicis ira | 


233 


Vulgat adulterium: diffamatumque parenti 


Indicat. 


Ille ferox immanſuetuſque precantem, 


Tendentemque manus ad lumina Solis, &, IIle, 
Vim tulit invitæ, dicentem, defodit alta 
Crudus humo : tumulumque ſuper gravis addit arenæ, 


Diſſipat hunc radiis Hyperione natus : iterque 


241 
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Dat tibi, quo poſſis defoſſos promere vultus. 

Nec tu jam poteras enectum pondere terræ 

Tollere, Nympha, caput: corpuſque exſangue jaeebas. 
Nil illo fertur volucrum moderator equorum 245 
Poſt Phaethonteos vidiſſe dolentiùs ignes. 

Ile quidem gelidos radiorum viribus artus, 

Si queat, in vivum tentat revocare calorem. 

Sed, quoniam tantis fatum conatibus obſtat, | 
Nectare odorato ſpargit corpuſque locumque : 250 
Multaque præqueſtus, Tanges tamen æthera, dixit, 


Protinus imbutum cceleſti nectare corpus 


Delicuit, terramque ſuo madefecit odore: 

Virgaque per glebas ſenſim radicibus actis 

Thurea ſurrexit; tumulumque cacumine rupit. 255 
At Clytien (quamvis amor excuſare dolorem, 
Indiciumque dolor poterat) non ampliùs auctor 

Lucis adit : Veneriſque modum ſibi fecit in illa, 
Tabuit ex illo, dementer amoribus uſa, 5 

(1) Nympharum impatiens; & ſub Jove nocte dieque 
Sedit humo nuda, nudis incomta capillis. 261 
Perque novem luces expers undæque cibique 

Rore mero, lacrymiſque ſuis: jejunia pavit : 

Nec ſe movit humo. tantùm ſpectabat euntis 

Ora Dei: vultuſque ſuos flectebat ad illum. 263 
Membra ferunt hæſiſſe ſolo: partemque coloris 
Luridus exſangues pallor convertit in herbas. 

Eſt in parte rubor: violæque ſimillimus ora 

Flos tegit. illa ſuum, quamvis radice tenetur, 
Vertitur ad Solem: mutataque ſervat amorem. 270 


(1) Nimberum patiens ; 


EXPLANATION. 


THE Fable of Leucothoe, 
buried alive by her Father Or- 
chamus, and her Rival Cly- 


tie metamorphoſed into a Sun- 


Flower, has nothing Hiſtorical 
in it; at leaſt, I have not met 


with any Thing fatisfaftory 
upon that Subject. I have al- 
ready laid it down as a Princi- 
ple, and, I believe, have ſuf- 
fiiciently proved it (1), that 
Fables are generally grounded 

| upon 
(1) Explic. ef Fabhs, Tom. I. 
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upon Hiſtory ; but, neverthe- 
leſs, have not denied, that 


they ſometimes contain Mora- 


lity, and Natural PR 
Thus all that can be ſaid of the 
preſent Fable, is, that Leuco- 


tho, was called the Daughter 


of Orchamus, King of Perſia, 
for no other Reaſon, but be- 
cauſe that Prince was the firſt 
who planted the Frankincenſe- 
Tree, named Leucothoe, in his 
Kingdom; that it was alſo ad- 
ded, this pretended Princeſs fell 
in Love with Apollo, becauſe 
the Franckincenſe is an Aroma- 


tick 2 2 and very much uſed 


in Phyſick, of which that God 
was the Inventor: And that 
the Jealouſy of Clytie, was 
likewiſe jomed to it, becauſe 
the Sun-Flower is a Plant, 
which, according to Natura- 
liſts, kills the Franckincenſe- 
Tree. Nevertheleſs, I muſt 
ſay, that Pliny, who aſcribes 
ſeveral Properties to the Sun- 
Flower, makes no Mention of 


Franckincenſe-Tree. 


this Quality in it. I am forry 
I have nothing more particular 
to ſay upon this Subject, for it 


_ ſeems very ſurpriſing to me, 


we ſhould be told that Orcha- 
mus order'd his Daughter to be 
buried alive, to puniſh her for 
yielding to the Addreſſes of the 
Sun, who was her Lover ; and 
that her Rival Clytie was chang- 
ed into a Sun-Flower, for hav- 
ing diſcover'd the Intrigue : 
And all this, only to inform 
us, that Orchamus planted the 
But we 
had better be ſatisfied with this 
Explication, as it is, than ven- 
ture upon Conjectures, which, 
perhaps, would carry very little 
Probability in them. I have 
found nothing in Antiquity - 
concerning that Orchamus, of 
whom our Poet ſpeaks here, 
who ſays, he was the Seventh 
in Deſcent from Belus, and 
reigned over the Achæmenian 
Perſians. | 


F AB. VII, VIII, IX, X, XI, & XII. Daph- 
nis Idæi filius in Saxum. Scython ex viro in 
Fœminam. Ex imbribus procreati Celmus & 


Adamas, 


Crocus & Smilax famuli in florem. 


Salmacis & Hermaphroditus in unum corpus. 
Minyeides Thebanæ in Veſpertiliones. 


ARGUMENT. 


The Naid Salmacis falls in laue with the beautiful 
Hermapbroditus, who rejects her Addreſſes ; but 
as he is bathing himſelf, ſhe leaps naked into the 
Water, and, ſeizing the Youth in her Arms, 
they both become one Body, but retain their dif- 
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ferent Sexes. Bacchus, to puniſh the Minyeides 
for their Contempt of his Worſhip, changes them 
into Batts, and their Works into Foy and Vine- 
Leaves. 


IXERAT : & factum mirabile ceperat aures, 


1 Pars fieri potuiſſe negant; pars omnia veros 


Poſſe Deos memorant : ſed non & Bacchus in illis. 
Poſcitur Alcithoe, poſtquam ſiluere ſorores: 
Quæ radio ſtantis percurrens ſtamina telæ, 275 
Vulgatos taceo, dixit, paſtoris amores 
Daphnidis Idi, quem Nymphe pellicis irà 
Contulit in ſaxum, tantus dolor urit amantes. 
Nec loquor, ut quondam naturæ jure novato 279 
Ambiguus fuerit modò vir, modò fœmina, Scython. 
Te quoque, nunc adamas, quondam fidiſſime parvo, 
Celmi, Jovi: largoque ſatos Curetas ab imbri. | 
Et Crocon in parvos verſum cum Smilace flores, 
Prætereo: dulcique animos novitate tenebo. | 
Unde fit infamis; quare male fortibus undis 285 
Salmacis enervet, tactoſque remolliat artus; 
Diſcite. cauſa latet: vis eſt notiſſima fontis. 
Mercurio puerum diva Cythereide natum 
Naides Idzis enutrivere ſub antris. 
Cujus erat facies, in qua materque paterque 299 
Cognoſci poſſent: nomen quoque traxit ab illis. 
Is tria cum primùm fecit quinquennia; montes 
Deſeruit patrios: Idaque altrice relictaà, 
Ignotis errare locis, ignota videre 
Flumina gaudebat : ſtudio minuente laborem. 295 
Ille etiam Lycias urbes, Lyciæque propinquos 
Caras adit. videt hic ſtagnum lucentis ad imum 
Uſque ſolum lymphæ. non illic canna paluſtris, 
Nec ſteriles ulvæ, nec acuta cuſpide junci. 
Perſpicuus liquor eſt, ſtagni tamen ultima vivo 300 
Ceſpite cinguntur, ſemperque virentibus herbis. 
Nympha colit : ſed nec venatibus apta, nec arcus 
Flectere que foleat, nec que contendere curſu: 
Solaque 
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Solaque Naiadum celeri non nota Diane. 

Szpe ſuas illi fama eſt dixiſſe ſorores: 305 
Salmaci, vel jaculum, vel pictas ſume pharetras; 

Et tua cum duris venatibus otia miſce. 

Nec jaculum ſumit, nec pictas illa pharetras : 

Nec ſua cum duris venatibus otia miſcet. 
Sed modò fonte ſuo formoſos perluit artus : 310 
Szpe Citoriaco deducit pectine crines; 

Et quid ſe deceat, ſpectatas conſulit undas. 

Nunc perlucenti circumdata corpus amictu, 

Mollibus aut foliis, aut mollibus incubat herbis. 


Szpe legit flores. & tunc quoque forte legebat, 315 


[Cum puerum vidit : viſumque optavit habere.] 
Nec tamen ante adit, etſi properabat adire, 
Quim ſe compoſuit, quam circumſpexit amictus, 
Et finxit vultum, & meruit formoſa videri. 


Func fic orſa loqui : Puer © digniſſime credi 320 


Eſſe Deus; ſeu tu Deus es; potes eſſe Cupido : 

Sive es mortalis; qui te genuere beati ! 

Et frater felix, & fortunata profectò 

Si qua tibi ſoror eſt, & quæ dedit ubera nutrix. 

Sed longe cunctis, longeque (1) potentior illis, 329 

Si qua tibi ſponſa eſt; ſi quam dignabere tzda. 

Hæc tibi five aliqua eſt; mea fit furtiva voluptas: 

Seu nulla eſt; ego ſim: thalamumque ineamus eundem. 

Nais ab his tacuit: pueri rubor ora notavit 

Neſcia quid fit amor: fed erubuiſſe decebat. 330 

Hic color aprica pendentibus arbore (2) pomis, 

Aut ebori tincto eſt, aut ſub candore rubenti, 

Cum fruſtra reſonant era auxiliaria, Lune. 

Poſcenti Nymphæ fine fine fororia ſaltem 

Oſcula, jamque manus ad eburnea colla ferenti, 235 

Deſinis? an fugio, tecumque, ait, iſta relinquo? 

Salmacis extimuit; Locaque hæc tibi libera trado, 

Hoſpes, ait. ſimulatque gradu diſcedere verſo. 

Tum quoque reſpiciens, fruticumque recondita ſylvà 

Delituit: flexumque g genu ſubmiſit. at ille 340 
(1) beaticr illa eff, (2) alis 


Ur 
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Ut puer, & vacuis ut inobſervatus in herbis, 
Huc it; & hinc illuc: & in alludentibus undis 
Summa pedum, taloque tenus veſtigia tingit. 
Nec mora; temperie blandarum captus aquarum, 
Mollia de tenero velamina corpore ponit. 345 
Tum vero obſtupuit ; nudæque cupidine forma 
Sal macis exarſit. Bagrant quoque lumina Nymphes. 
Non aliter, quam cum puro nitidiſſimus orbe "up 
Oppoſita ſpeculi referitur imagine Phoebus. 
Vixque moram patitur : vix jam ſua gaudia differt. 350 
Jam cupit amplecti: jam ſe male continet amens, 
Ille, cavis velox applauſo (3) corpore palmis, 
Deſilit in latices: alternaque brachia ducens 
In liquidis tranſlucet aquis: ut eburnea fi quis 
Signa tegat claro, vel candida lilia, vitro. 355 
Vicimus, en meus eſt, exclamat Nais: &, omni 
Veſte procul jacta, mediis immittitur undis : 
Pugnacemque tenet : luctantiaque oſcula carpit : - 
Subjectatque manus, invitaque pectora tangit : 
Et nunc hac juveni, nunc circumfunditur illac, 360 
Denique nitentem contra, elabique volentem 
Implicat, ut ſerpens, quam regia ſuſtinet ales; 
Sublimemque rapit: pendens caput illa, pedeſque 
Alligat; & cauda ſpatiantes implicat alas. 
Utve ſolent hederæ longos intexere truncos: 365 
Utque ſub æquoribus deprenſum polypus hoſtem 
Continet, ex omni dimiſſis parte flagellis. | 
Perſtat Atlantiades ; ſperataque gaudia Nymphæ 
Denegat. illa premit; commiſſaque corpore toto 
Sicut inhærebat. Pugnes licet, improbe, dixit, 370 
Non tamen effugics. ita Di jubeatis, & iſtum 
Nulla dies à ine, nec me ſeducat ab ito. 

Vota ſuos habucre Deos. nam miſta duorum 
Corpora ju guntur: facieſque inducitur illis 
Una. velut fi quis conducta cortice ramos 375 
Creſccn.lo qungi pariterque adoleſcere cernat. 

Sic ubi complexu coĩerunt membra tenact, 


(1) pectore 
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Nec duo ſunt, & forma duplex, nec fœmina dici, 
Nec puer ut poſſint; neutrumque, & utrumque videntur. 
Ergo ubi ſe liquidas, quò vir deſcenderat, undas 380 
Semimarem feciſſe videt, mollitaque in illis 
Membra ; manus tendens, ſed jam non voce virili, 
Hermaphroditus ait, Nato date munera veſtro, 
Et pater & genitrix, amborum nomen habenti: 
Quiſquis in hos fontes vir venerit, exeat inde 385 
Semivir; & tactis ſubitò molleſcat in undis. 
Motus uterque parens nati rata vota biformis 
Fecit, & incerto fontem medicamine tinxit. 

Finis erat dictis; & adhuc Minyeia proles 
Urget opus, ſpernitque Deum, feſtumque profanat : 390 * 
Tympana cum ſubitò non apparentia raucis 
Obſtrepuere ſonis: & adunco tibia cornu, | 
Tinnulaque æra ſonant: redolent myrrhæque, crocique : - v1 
Reſque fide major, cœpere vireſcere telæ, — 
Inque hederæ faciem pendens frondeſcere veſtis. 395 7 
Pars abit in vites: & quæ modo fila fuerunt, ; 
Palmite mutantur : de ſtamine pampinus cxit : >» if 
Purpura fulgorem pictis accommodat uvis. I 
Jamque dies exactus erat, tempuſque ſubibat, — 
Quod tu nec tenebras, nec poſſes dicere lucem; 400 
Sed cum luce tamen dubiæ confinia noctis. | 
Tecta repente quati, pingueſque ardere videntur ? 
Lampades, & rutilis collucere ignibus des : 
Falſaque ſævarum ſimulacra ululare ferarum. 1 
Fumida jamdudum latitant per tecta ſorores; 405 1 
Diverſæque locis ignes ac lumina vitant. ll 
Dumque petunt latebras; parvos membrana per artus 
Porrigitur, tenuique inducit brachia penna. 
Nec quia perdiderint veterem ratione figuram 
Scire ſinunt tencbræ. non illas pluma levavit: 410 
Suſtinuere tamen ſe perlucentibus alis. ] 
Conatzque loqui, minimam pro corpore vocem | 
Emittunt; peraguntque leves ſtridore querelas. 
Tectaque, non ſylvas, cclebrant : lucemque peroſæ 
Nocte volant, ſcroque trahunt à veſpere nomen. 415 
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ExrLA NATION of Fas. VII, VIII, IX, 5 
| XI, & XII. 


VII. It ſometimes happens, 
that Ovid, to make a {ſort of 
Connexion in his Metamorpho- 
ſes, relates ſeveral Things, as 
little known, as curious; and 
of this Kind are thoſe with 
which the Minyeides divert 
themſelves. It would be al- 
together uſeleſs, to dwell long 
upon this Subject; for what 
can we ſay more, of the Fable 
of a Shepherd turned into a 
Stone, for deſpiſing a Nymph, 
than that it was to ſhew us his 
Inſenſibility; or elſe, that his 
Wife gave him a Philter, that 
render'd him Stupid, as ſome 
Mythologiſts pretend, without 
giving us any one Realon for 
that Conjecture ? 

VIII. It was publiſhed, in 
like Manner, that Scython 
changed Sexes ; becauſe Thrace, 
which took the Name of a fa- 
mous Sorcereſs named Thracia, 
was before that Jime called 
Scython: thus, as it loſt one 
Name of the Maſculine Gen- 
der, for another of the Fem1- 
nine, {ome Falſe- it or other 
ſaid, that Scy:50z had changed 
— 

IX. For what relates to the 
Metamorphoſis of Celmis, Ph- 
ny iays, he was a young Man, 
very moderate and very wile, 
upon whom the Pations made 
no manner of Impreſſion; and, 
upon that Account, was ſaid 
to be changed into a Diamond : 
Nevertheleſs, there are Au- 
thor:, who pretend that Celmis 
was Foſter Father. to jupiter; 
and, for revealing that he was 


Mortal, was ſhut up in an im- 
enetrable Tower, and for that 
eaſon, was called the Dia- 

mond. Others pretend, that 
he was faithful to Jupiter, and 
that the God, to recompence 
him, loaded him with Favours 
and Riches. 

X. To explain the Fable of 
Crocus and Smilax, it is ſaid, 
that this Married Couple were 
changed into Flowers, for 
having led a chaſt and innocent 
Lite. 

XI. As our Poet, in the Fa- 
ble of Celmis {peaks of the 
Curetes, who brought up Ju- 
piter, it is neceſſary to enlarge 
a little concerning them. If 
we believe Dionyſius Halicar- 


naſſeus (1), the Curetes were the 


ancient Inhabitants of the Iſland 
of Crete: According to P. 
Dom Pezron (2), they were the 
Priefts and Attrologers of the 
"Titan Princes, who were much 
given to ſpeculative Sciences, 
particularly Aſtrology 3 as ap- 
pears by the Hiſtory of Pro- 
metheus and Atlas, two great 
Attrologers of thote Days. 
They trequently conſulted the 


Augurs, and, upon that Ac- 
count, had recourſe to the Cu- 


retes. In a Word, thoſe Cu- 
retes were to the Titans, what 
the Druids were to the Gauls, 
the Magi amongſt the Perſians, 
and the Salieres amongſt the 
Sabines. 'They were alſo fre- 
quently employed in educating 
the Children of Princes, in 
which they i:cceeded very well; 
teaching them Phyſick, Aſtro- 

logy, 


(1) Lib, il, (2) Ant. de ia Langue des Celtes. 
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logy, Religion, and War, to 
which they always went in Per- 
ſon, and, to diſtinguiſh them- 
ſelves from the reſt of the 
Army, had a particular Sort of 
Arms, with which they made 
a certain Muſical -Noite, ftri- 
king their Lances very dexte- 
rouſly againſt their Bucklers 
(3), dancing and ſkipping a- 
bout with a great many Contor- 
Hons, to animate and encourage 
themielves to fight, and excite 
others to do the ſame; from 
whence they. had the Name of 
Curetes - and Corybanres, It 
was with the Noiſe of that 
Symphony, they broughtup and 
educated the young Jupiter, to 
keep him from being known, 
That Dance, which they in- 
vented, was called Dactyl; 
and it was, perliaps, upon that 
Account, they themſelves were 
named Daciyls: Tho' ſeveral 
ancient Authors pretend, that 
Dactyl, being as much as to 
ſay, Finger; they took that 
Name to themſelves, becauſe, 
like the Fingers of the Hand, 
they were Ten in Number. 
We lcarn two Things from 
Apollodorus (4); One is, that 
the Curetes were killed by Ju- 
3 for having concealed 
paphus; the other, that they 
diſcover'd to Minos, the Place 
where his Son Glancus was. 
As to the reſt, the able which 
ſays, they were produced from 
the Kain and the Earth, has no 
Foundation; except, that the 
Curetes, were of the Nace of 
the Jitans, and that they de- 
ſcended from Ouranus and 


'Tityus, whoſe Names are the 


(3) Apollod. Lib. i. 
(6) Epoch. II. 


(4) Lib, ii. 
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ſame with thoſe of Heaven and 
Earth, as I have obſerved. 
They made themſelves very fa- 
mous in Proceſs of Time; they 
invented ſeveral Arts very uſe- 
ful to Man (5), and contributed 
very much to poliſh, and refine 
the Inhabitants of the Iſland of 
Crete. Finally, it was thoſe 
very Idzan Dactyls, if we. be- 
lieve the Ancients concerning 
them, that invented the Art 
of melting Iron. The Foreſts 
on Mount Ia having been ſet 
on Fire, whether by Light- 
ning, or any other Accident, a 
great Quantity of melted Iron, 
was ſeen to run down from the 
Mountain, which Accident 
gave beginning to the erecting 
of Forges, The Parian Mar- 
bles (6) do not forget to take 
Notice of this Event, and place 
it in the Reign of Minos the 
Firſt of that Name ; Pandion 
the Firſt, being then King of 
Athens, that is to ſay, near the 
Year of the World 2700, and 
1300 Years before Jesus 


Cnsisr: But I take that Art, 


to have been known long before 
that Time, at leaſt amongſt 
the Scythians, and thoſe other 
People, to whom Prometheus, 
or rather Magog and Tubal 
Cain, had carried it. 

If we are ſtill curious, to be 
more thoroughly inſtructed in 
what regards the Curetes, We 
muſt read what Strabo reports 
of them (7); that Author 
having collected what ſeveral 
of the Ancients, whoſe Works 
are now entirely loſt, have 
written upon this Subject. We 
may alſo conſult the learr.ed 

L Dii⸗ 


(5) Died. Sic. keo cit. 
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Diſſertation of Monſieur Aſto- 
ri, upon the Cabires, in which 
that able Antiquary proves, 
that the Corybantes, the Curetes, 
the Dactyls, and the Telchi- 
nians, were all the ſame People. 
XII. The Mythologiſts have 

ubliſhed ſeveral extravagant 
— to explain the Fable 
of Salmacis and Hermaphrodi- 
tus, who was called the Son of 
Mercury and Venus, only becauſe 
his Name was compoſed of the 
Names of thoſe Iwo Divini- 
ties. Here is, ina few Words, 
what may have given riſe to 
the Fable. There was in Ca- 
ria, near the Town of Halicar- 
nafſus, as we read in Vitruvius 
(8), a Fountain which ſerved to 
humanize and poliſh ſome Barba- 
rians, who being driven out by 
the Colony, which the People 
of Argos eftabliſhed in that 
Town, were obliged to come 
to the Fountain for Water ; and 
that Commerce with the Greeks, 


not only made them very po- 


lite, but even debauched them 
mto the Luxury of that Volup- 
tuous Nation : And it was from 
this Circumſtance, - the Foun- 


(8) Lib. II. Cap. viii. 


(9) Sim. V. 


tain had the Reputation of 
changing Men into Women. 
We may alſo ſuppoſe, that the 
Water of that Fountain ener- 
vated Men's Courage, and 
made thoſe who drank of it, 
become ſoft and effeminate ; as 
there are other Waters, which 
make ſome Men ſtupid, and 
render others furious. Lylio 
Giraldi (9) pretends, that the 
Fable draws its Origin from 
another Source; he ſays, that 
the Fountain being incloſed 
within Walls, ſeveral Adven- 
tures happen'd there from 
Time to Time, which gave it 
an ill Name; but as that Au- 
thor, does not prove his Con- 
jecture, we had better adhere 
to the Reflection of Strabo, 
(10) who ſays, he does not 
know for what Reaſon, that 
Fountain had ſo bad a Cha- 
racter given it, ſince Effeminacy 
and Idleneſs, proceed leſs from 
Air or Water, than from Riches 
and Luxury. This Fable 1s 
written by our Poet in a Man- 
ner, that ſets forth the Effects 
of Senſuality, in but too lively 
and too licentious Colours. 


(10) Lib. iv. 


FAB. XIII & XIV. Ino & Melicertes, Dii 


maris, Leucothea ac Palæmon. 


Tzſipbone, being 


ARGUMENT. 
ſent by 


Juno to the Palace of 


 Athamas, cauſes ſuch Confuſion and Diſorder 
there, that the King, running furiouſly mad, 
daſhes his Son, the young Learchus, to pieces 
againſt a Mall; and then purſues his Wife Ino, 
| | Who 
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who throws herſelf” headlong from the Top of a 
Rock into the Sea, with her other Son Melicerta 


in her Arms; but Neptune, at the Interceſſion of 


Venus, changes them into Sea- Deities, The La- 
dies alſo that waited upon Ino, and follmwed her 
in her Flight, are changed, ſome into Stone, and 
others into Birds, juſt as they are ready to throw 
themſelves into the Sea after their Miſtreſs, 


uM vero totis Bacchi memorabile Thebis 
Numen erat: magnaſque novi matertera vires 
Narrat ubique Dei: de totque (1) ſororibus expers 
Una doloris erat, niſi quem fecere ſorores. 
Aſpicit hanc natis, thalamoque Athamantis habentem 
Sublimes animos, & alumno numine Juno; 42 7 
Nec tulit: & ſecum, Potuit de pellice natus 
Vertere Mæonios, pelagoque immergere, nautas, 
Et laceranda ſuæ nati dare viſcera matri, 
Et triplices operire novis Minyeidas alis: 425 
Nil poterit Juno, niſi (2) inultos flere dolores ? 
Idque mihi ſatis eſt ? hc una potentia noſtra eſt ? 
Ipſe docet quid agam. fas eſt & ab hoſte doceri. 
Quidque furor valeat, Penthea cæde ſatiſque 
Ac ſuper oftendit. cur non ſtimuletur, eatque 430 
Per cognata ſuis exempla furoribus Ino? 
Eft via declivis, funeſtà nubila taxo : 
Ducit ad infernas per muta ſilentia ſedes. 
Styx nebulas exhalat iners : umbræque recentes 
Deſcendunt illac, ſimulacraque functa ſepulcris. 435 
Pallor Hyemſque tenent late loca ſenta: novique, 
Qua ſit iter, manes, Stygiam quod ducit ad urbem, 
Ignorant, ubi fit nigri fera regia Ditis. ] | 
Mille capax aditus, & apertas undique portas 
Urbs habet, utque fretum de tota flumina terra, 440 
Sic omnes animas locus accipit ille ; nec ulli 
Exiguus populo eft, turbamve accedere ſentit. 
(1) doloribus (2) multos 
L 2 Errant 


RR 


— rn Ee 
>= - 
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Errant exſangues fine corpore & oſſibus umbræ: 
Parſque forum celebrant, pars (3) imi tecta tyrannt ; 
Pars alias artes antiquæ imitamina vitæ. 445 
Suſtinet ire illuc cœleſti ſede relicta, * 
(Tantum odiis iræque dabat) Saturnia Juno. 

Quò ſimul intravit, ſacroque à corpore preſſum 
Ingemuit limen; tria Cerberus extulit ora: 


Et tres latratus ſimul edidit. illa ſorores 450 


Nocte vocat genitas, grave & implacabile numen. 
Carceris ante fores clauſas adamante ſedebant : 
Deque ſuis atros pectebant crinibus angues. 
Quam ſimul agnorunt inter caliginis umbras; 
Surrexere Deæ. ſedes Scelerata vocatur. 455 
Viſcera præbebat Tityos lanianda; novemque 
Jugeribus diſtentus erat. tibi, Tantale, nullæ 
De prenduntur aque : quæque imminet, effugit arbos. 
Aut petis, aut urges ruiturum, Siſyphe, ſaxum. 
Volvicur Ixion: & fe ſequiturque fugitque. 460 
Molrique ſuis letum patruclibus auſæ, | 
Aſſiduæ repetunt, quas perdant, Belides undas. 
Quos omnes acie poſtquam Saturnia torva 
Vidit; & ante omnes Ixiona ; rurſus ab illo 
Siſyphon aſpiciens, Cur hic è fratribus, inquit, 465 
Perpetuas patitur pœnas; Athamanta ſuperbum 
Regia dives habet: qui me cum conjuge ſemper 
Sprevit? & exponit cauſas odiique viæque; 
Quidque velit, quod vellet, erat, ne regia Cadmi 
Staret; & in facinus traherent Athamanta Sorores. 470 
Imperium, promiſſa, preces confundit in unum: 
Sollicitatque Deas, fic hæc Junone locutà, 
Tiſiphone canos, ut erat, turbata capillos 
Movit: & obſtantes rejecit ab ore colubras. 
Atque ita, Non longis opus eſt ambagibus, infit. 475 
Facta puta, quæcunque jubes. inamabile regnum 
Deſere: teque refer cœli melioris ad auras. 

Læta redit Juno: quam cœlum intrare parantem 
Roratis luſtravit aquis Thaumantias Iris, l 

(3) ri 


1 Nec 
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Nec mora ; Tiſiphone madefactam ſanguine ſumit 480 
Importuna facem : fluidoque cruore rubentem 
Induitur pallam; tortoque incingitur angue : 
Egrediturque domo. Luctus comitantur euntem, 
Et Pavor, & Terror, trepidoque Inſania vultu. 
Limine conſtiterat: poſtes tremuiſſe feruntur 485 
FE olii ; pallorque fores infecit acernas : | 
Solque locum fugit. monſtris exterrita conjux, 
Territus eſt Athamas: tectoque exire parabant. 
Obſtitit infelix, aditumque obſedit, Erinnys : 
Nexaque vipereis diſtendens brachia nodis, 490 
Cæſariem excuſſit. motæ ſonuere colubræ. 
Parſque jacens humeris; pars circùm tempora lapſæ 
Sibila dant, ſaniemque vomunt, linguaſque coruſcant. 
Inde duos mediis abrumpit crinibus angues; 
Peſtiferaque manu raptos immiſit. at illi 495 
Inooſque ſinus Athamanteoſque pererrant; 
Inſpirantque graves animas: nec vulnera membris 
Ulla ferunt. mens eſt, quæ diros ſentiat ictus. 
Attulerat ſecum liquidi quoque monſtra veneni, 
Oris Cerberei ſpumas, & virus Echidnæ; 500 
Erroreſque vagos, cæcæque oblivia mentis, 
Et ſcelus, & lacrymas, rabiemque, & cædis amorem; 
Omnia trita ſimul: quæ ſanguine miſta recenti 
Coxerat ære cavo, viridi verſata cicuta. 
Dumque pavent illi; vertit furiale venenum 505 
Pectus in amborum : precordiaque intima movit. 
Tum face jactatà per eundem ſæpius orbem, 
Conſequitur motos velociter ignibus ignes. 
Sic victrix, juſſique potens, ad inania magni 
Regna redit Ditis: ſumtumque recingitur anguem. 510 
Protinus ZEolides media furibundus in aulà 
Clamat, Io, comites, his retia pandite ſylvis: 
Hic modò cum gemini viſa eſt mihi prole lena. 
Utque feræ, ſequitur veſtigia conjugis amens: 
Deque ſinu matris ridentem & parva Learchum 515 
Brachia tendentem rapit, & bis terque per auras 


More rotat fundæ: rigidoque infantia ſaxo : 
DJ Diſcutit 
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Diſcutit oſſa ferox. tum denique concita mater 
(Seu dolor hoc fecit, ſeu ſparſi cauſa veneni;) 
Exululat; paſſiſque fugit male ſana capillis. 320 
Teque ferens parvum nudis, Melicerta, lacertis, 
Evohe, Bacche, ſonat. Bacchi ſub nomine Juno 
Riſit: &, Hos uſus præſtet tibi, dixit, alumnus. 
Imminet æquoribus ſcopulus. pars ima cavatur 
Fluctibus, & tectas defendit ab imbribus undas: 525 
Summa riget, frontemque in apertum porrigit æquor. 
Occupat hunc (vires inſania fecerat) Ino: 
Seque ſuper pontum, nullo (4) tardata timore, 
Mittit, onuſque ſuum. percuſſa recanduit unda, 
At Venus immeritæ neptis miſerata labores, 330 
Sic patruo blandita ſuo eſt: O numen aquarum, 
Proxima cui cœlo ceſſit, Neptune, poteftas ; 
Magna quidem poſco: ſed tu miſerere meorum, 
apt quos cernis in Tonio immenſo: 

t Dis adde tuis. aliqua & mihi gratia ponto eſt. 535 
Si tamen in dio quondam concreta profundo 
Spuma fui, Graiumque manet mihi nomen ab illà. 
Annuit oranti Neptunus; & abſtulit illis, 
Quod mortale fuit; majeſtatemque verendam 
Impoſuit; nomenque ſimul faciemque novavit: 340 
Leucothoeque Deum cum matre Palæmona dixit. 

Sidoniæ comites, quantum valuere, ſecutæ 
Signa pedum, primo videre noviſſima ſaxo: 
Nec dubium de morte ratæ, Cadmeida palmis 
Deplanxere domum ſciſſæ cum veſte capillos. 543 
Utque parum juſtæ, nimiumque in pellice ſave 
Invidiam fecere Deæ. convicia Juno 
Non tulit: &, Faciam vos ipſas maxima, dixit, 
Sævitiæ monumenta meæ. res dicta ſecuta eſt. 
Nam quæ precipue fuerat pia, Perſequar, inquit, 550 
In freta reginam. ſaltumque datura, moveri 
Haud uſquam potuit : ſcopuloque affixa cohæſit. 
Aitera, dum ſolito tentat plangore ferire 
Pectora, tentatos fentit riguiſſe lacertos. 

4) tarbæta 


2 Ila, 


g 
| 
| 
| 
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(5) Illa, manus ut forte tetenderat in maris undas, 555 
Saxea facta manus in eaſdem porrigit undas : 

Hujus, ut arreptum laniabat vertice crinem, 

Duratos ſubito digitos in crine videres. 

Quo quæque in geſtu deprenditur, hæſit in illo. 
Pars volucres factæ; quæ nunc quoque gurgite in illo 


ZEquora diſtringunt ſumtis Iſmenides alis. 


561 


(5) I maris illa manus ut forte tetenderat undas ; 


ExPLANATION of Fas. XIII. & XIV. 


THE Poets, 'to ſupport 
what they had advanced con- 
cerning the Source of thoſe Miſ 
fortunes, which happen'd in the 
Family of Cadmus, make Juno 
act a Part very unworthy of the 
Mother of the Gods. Atha- 
mas, having married Ino the 


Daughter of Cadmus, revenge-._ 


ful Juno goes down to Hell, to 
engage the Furies in her Inter- 
eſt; and Tiſiphone, there- 
upon, ſpeeds away to the Pa- 
lace of Athamas, in which ſhe 
cauſes moſt horrible Diſor- 
ders. 

I will not enlarge, in this 
Place, upon what Mythologiſts 
have ſaid of the Furies. I 
have already treated this Sub- 
ject very amply, in a Diſſerta- 
tion, which may be found in 
the Memoirs de] Academie des 
belles Lettres. It is then ſuffi- 
cient to ſay here, that Anti- 
quity acknowledged three Fu- 
ries, Tiſiphone, Megæra, and 
Alecto. That thoſe three God- 
deſſes, who always ſtood at the 
Gate of Tartarus, were re- 
garded, as the Miniſters of the 
Wrath and Vengeance of the 
Gods; and that they puniſhed 


the Living as well as the Dead, 
according to the Orders they 
received. 

To return now to what re- 
gards Athamas and his Family, 
it is certain, that what Ovid 
ſays of them, is very Hiſtorical, 
from which we need not take 
any thing more than the Mar- 
v.illous. Athamas (1), the Son 
of Aolus, and Great-Grandſon 
of Deucalion, having, upon 
the Death of Themiſto his firſt 
Wife, married Ino, the Daugh- 
ter of Cadmus, divorced her 
ſoon afterwards, to marry Ne- 
phele, by whom he had Phry- 
xus and Helle; but, that Prin- 
ceſs having been alſo divorced 
in her turn, he took Ino back 
again, and had by her, Lear- 
chus and Melicerta. Ino, not 
being able to ſuffer the Children 
of Nephele in her Sight, who, 
as firſt born, had the beſt 
Right to ſucceed their Father, 
took all poſſible Means to de- 
ftroy them. The City of Thebes 
being at that Time, grievouſly 
afflicted with Famine, which 
was ſaid to have been cauſed by 
Ino, who order'd the Seed to 
be poiſoned before it was ſown, 


L 4 28 


(1) See Did, Herad. and Apollad. Lib. III. Pauſanias in Bot. &c. 
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as Hygin tells us (2); ſhe or- 
der'd Apollo to be conſulted: 
and, having bribed the Prieſts 
to her Intereſt, the Oracle an- 
ſwer' d; that, to remove that 


Scourge, the Children of Ne- 


phele muſt be ſacrificed to the 
angry Gods. Phryxus, being 
advertiſed by his Governour, 
of the evil Deſigns of his Step- 


Mother, order'd a Ship to be - 


privately made ready; and, 
taking with him his Father's 
Treaſures, embarked with his 
Siſter Helle, and failed away to 
Colchis, where he himſelf found 
a kind Reception from his 
Kinſman Eta : But the young 
Princeſs growing Sea-Sick, and 
going upon the Deck to eaſe her 
Stomach, either fell over board, 
and was drowned, or elſe died 
in her Paſſage over the Helleſ- 
pont, to which, we are aſſured, 
ſhe left her Name; as I ſhall 
ſhew at large in explaining the 
Fable of the Golden-Fleece. 
Athamas, in the mean 'Time, 
having diſcover'd the Practices 
of his Wife, fell into ſuch a 
Rage, that he killed Learchus, 
whom Ino loved moſt tenderly, 
and ran every where to look 
for the Queen herſelf, to ſacri- 
fice her to his Revenge. That 
miſerable, or rather wicked 
Princeſs, to avoid the Fury of 
the King her Huſband, fled 
trom the Palace with her Son 
Melicerta, but being ſtill pur- 
ſued, ſhe ran to the Top of a 
Rock, from which ſhe threw 
herſelf into the Sea. To con- 
ſole the reſt of that deplorable 
Family, it was ſaid the Gods 
had changed Ino and Melicerta 
into Sea Divinities, under the 


t&) Hyprn, Cap, i. 


(3: Cicer, © /utarch, &c, 


Names of Leucothoe and Palæ- 
mon. They had Divine Ha- 
nours paid them, and their Wor- 
ſhip was carried into ſeveral 
Countries, Melicerta was high- 
ly honoured in the Iſland of 
Teucdos, where the Superſtition 
of his Worſhip was puſhed ſo 
far, as to offer Children to him 
in Sacrifice, Glaucus even 
eſtabliſhed the Iſthmian Games, 
in Honour of this new Divi- 
nity, which were for many 
Ages celebrated at Corinth; 
and, being afterwards interrupt- 
ed for ſome Time, were again 
revived by Theſeus in Honour 
of Neptune. Leucothoë was 
alſo worſhipped at Rome, where 
ſhe had a Temple; (3) and the 
Romans, 'particularly the Wo- 
men, went to offer up their 
Vows to her for their Brother's 
Children, not daring to ſup- 
plicate the Goddeſs for their 
own, becauſe ſhe had been un- 
fortunate in hers, This is what 
Ovid (4) means by theſe Ver- 
ſes. 


Non tamen hanc pro flirpe ſua 
fia mater adoret ; 
Idja parum felix viſa fuifſe 


parens. 


Such Women as were Slaves, 
were not permitted to enter that 
Temple, and when any of them 
were found there, they were 
beaten moſt unmercifully, 

As the People, when they re- 
ceived any foreign Divinities, 
uſed to change their Names ; 
Ino, whom the Greeks called 
Leucothoc, was named Matuta 
by the Romans : And Melicer- 
ta, whoſe firſt Adorers worſhip- 
ped him, under the Name of 
| Palæmon, 
(4) Faſt, Lib. VI, 


% 
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Palæmon, was known at Rome, 
by that of Portumnus, We do 
not find any Repreſentation of 
that God; but Poiſſart has pre- 
ſerved one of Matuta, at the 
Foot of which we find theſe 
Words, Matuta Lug. Ovid 
adds to the Fable which J have 
juſt explained, that Juno fear- 
ing Ino's Attendants might re- 
ceive the ſame Favour from 
Neptune, changed ſome of 
them into Rocks, and the reſt 
into Birds: A Circumſtance 
which informs us, that ſome of 
thoſe Ladies who attended the 
Queen, eſcaped the Purſuit of 


Athamas, while the others pe- 
riſhed with her. 

Athamas not enduring to live 
any longer at Thebes on Ac- 
count of the fatal Cataftrophe 
of his Family, and having no 
more Children, gave his Crown 
to Coronus and Haliartes, the 
Nephews of his Brother Siſy- 
phus ; and retired to Tea, 
where he built the City of Aus: 
But Phryxus returning after- 
wards, or rather his Son Preſ- 
bon, according to Pauſanias, 
thoſe two Princes ſurrender'd 
the Crown to him, 


FAB, XV. Cadmus & Hermione in dracones. 


ARGUMENT. 


So many Misfortunes happening upon one another, 
oblige Cadmus at laſt to abandon Thebes, and re- 
tire with his Wife Hermione into Illyria, where 
they are both metamorphoſed into Serpents, 


ESCIT Agenorides natam parvumque nepotem 
Aquoris eſſe Deos. luctu ſerieque malorum 

Victus, & oſtentis, quæ plurima viderat, exit 

Conditor urbe ſuà; tanquam Fortuna locorum, 


565 


Non ſua ſe premeret : longiſque erratibus actus 
Contigit Illyricos profuga cum conjuge fines. 
Jamque malis anniſque graves, dum prima retractant 
Fata domis, releguntque ſuos ſermone labores; 


Num ſacer ille mea trajectus. cuſpide ſerpens, 


570 


Cadmus ait, fuerit; tum, cum Sidone profectus 
Vipereos ſparſi per humum nova ſemina dentes? 
Quem fi cura Deum tam certa vindicat ira, 

Ipſe precor ſerpens in longam porrigar alvum, 

Dixit: &, ut ſerpens, in longam tenditur alvum; 575 


Dura- 
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Duratæque cuti ſquamas increſcere ſentit, 
Nigraque cæruleis variari corpora guttis: 
In pectuſque cadit pronus: commiſſaque in unum 
Paulatim tereti ſinuantur acumine crura. 
Brachia jam reſtant: quæ reſtant brachia tendit; 380 
Et lacrymis per adhuc humana fluentibus ora, 
Accede, © conjux, accede, miſerrima, dixit: 
Dumque aliquid ſupereſt de me; me tange: manumque 
Accipe, dum manus eſt ; dum non totum occupat anguis. 
Ille quidem vult plura loqui : ſed lingua repentè 585 
In partes eſt fiſſa duas. nec verba volenti 
Sufficiunt : quotieſque aliquos parat edere queſtus, 
Sibilat. hanc illi vocem Natura relinquit. 
Nuda manu feriens exclamat pectora conjux, 
Cadme, mane : teque his, infelix, exue monſtris. 590 
Cadme, quid hoc? ubi pes? ubi ſunt humerique, manuſq; 
Et color, & facies. &, dum loquor, omnia? cur non 
Me quoque, cceleſtes, in eundem vertitis anguem ? 
Dixerat. ille ſuæ lambebat conjugis ora: 
Inque ſinus caros, veluti cognoſceret, ibat; 595 
Et dabat amplexus ; aſſuetaque colla petebat. 
Quiſquis adeſt (aderant comites) terretur. (1) at illos 
Lubrica permulcent criſtati colla dracones, 
Et ſubito duo ſunt ; junctoque volumine ſerpunt; 
Donec in appoſiti nemoris ſubiere latebras. 600 
Nunc quoque nec fugiunt hominem, nec vulnere ledunt : 
Quidque prius fuerint, placidi meminere dracones. 

(1) at illi 


Lubrica perlucent criftati colla dracones, 


EXPLANATION. 


AFTER Cadmus had Wife into ///yria, where he 
reigned a long Time in his Ca- lived very privately ; tho' A- 


pital, with his dear Hermione, 
a Conſpiracy was formed againſt 
him. Driven from the Throne, 
and his Grandſon Pentheus 
having taken the Crown, he 
was obliged to retire with his 


pollodorus ſays (1), he com- 
manded the Illyrian Army, 
and that they choſe him at laſt, 
to be their King. Whatever 
Truth may be in that, it was 
reported, after his Death, that 

he 

(1) Lib. in. | 
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he had been transformed into a 
Serpent, as Ovid and Plautus 
n noſtræ au- 

torem gentis, cum Veneris filia 
argues repfiſſe Tellus Etirotica 
viait (2), What J am going to 
relate, may very probably, 
have given riſe to that Meta- 
morphoſis. The Pheœnicians 
were anciently called Achivians 
or Hevians, a Name which they 
ſtil! kept after their Eftabliſh- 
ment in Greece, Now Chiva 
in Hebrew, is as much as to 
ſay, Serpent, and 1t was that, 
deubtleſt, induced the Greeks, 
who had nothing better to ſay 
of the obſcure Life, and Death 
of their Hero, to report, by 
the help of that Word, that 
Cadmus and Hermione were 
changed into Serpents. 'To 
render the Matter more au- 
thentick, they ſet up two Stone 
Serpents in Ihria, as Monu- 
ments of that ſupernatural 
'Transformation of their Found- 
er. Thus all thoſe Ideas of 
Dragons and Serpents, which 
we find ſpread through the 
Poets, who ſpeak of that Prince, 
draw their Origin from thence. 

What Aulus Gellius reports 
of the Illyrians, makes me 
venture upon another Con- 

jecture. According to that Au- 
thor, the ancient Inhabitants of 
Iliyria had two Eye-lids to each 
Eye, and their Looks were ſo 
dangerous, that they killed 
wol whom they beheld ſted- 
faſtly with Anger. That Opi- 
nion, tho' falſe, gave the 
Greeks, without doubt, Occa- 
ſion to call the IIlyrians Ser- 
pents and Baſiliſæs; and con- 


(5) Lib. ii, (6) Euſe 


(2) Plaut. Ampbitrion. ( 3) Wees = 
, reps Varg. 
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ſequently when Cadmus re- 
treated to them, they might 
ay, that he was become an II. 
yrian, a Dragon, ora Serpent 
a Metaphorical Expreſſion in 


the beginning, which was after- 


wards taken in a literal Senſe. 
Whether that be ſo or not, all 
the Ancients agree with Apollo- 


dorus (3) and Pauſanias (4), 


that Cadmus was obliged to re- 


tire into //lyr;2, where he aſ- 


ſiſted the Enchelians who made 
War againſt the Illyrians: The 
latter were defeated, and, to 
obtain a Peace from the Enche- 
lians, gave their Crown to that 
Prince. Cadmus reigned long 
in /lyria, and his Son Illyrus 
ſucceeded him. If we believe 
Chriſtodorus, cited by Pauſani- 
as, our Hero built the City of 
Nygnis, in the Country of the 


Enchelians. 8 


After his Retreat, Polydorus 
was declared King of Thebes. 
That Prince married NyQeis, 
by whom he had Labdacus, 
who ſucceeded him. Laius 
reigned after the Death of La- 
bdacus his Father ; but as he 
was ſtill a Child, the Regency 
was given to Lycus, the Bro- 
ther of Nycteis. Laĩus was the 
Father of Oedipus, of whom I 
ſhall ſpeak hereafter. In this 
Manner, Apollodorus (5) ranks 
the Succeſſion of the Deſcen- 
dants of Cadmus, 

It is neceſſary to take No- 
tice, that our learned Moderns 
do not believe Cadmus, was 
the Son of Agenor. Building 
upon the Authority of Euhe- 
merus, they pretend (6), that 
he was no more than one of 


the 
(4) E Bet. 
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the King of Tyre's Officers, 
and Hermione a ſinging Girl, 
whom he had debauched ; and 
that it was only to honour their 
Founder, the Greeks ſaid, he 
was the Son of that Prince. 
Others even pretend, that Cad- 


mus, is not a proper Name, 


but an Appellative, and that it 
fignifies a Conductor or Leader; 
becauſe, in reality, he left 
Phenicia, not in Search of Eu- 
ropa, but to conduct a Colony 
into Greece. Bochart adds, that 
he was called Cadmus, for no 
other Reaſon, but becauſe he 
came from the Eaſt of Phæni- 
cia, a Country, which the 
Holy Scripture calls Cadmonin, 
that 1s to ſay, Oriental ; and 
from the ſide of Mount Hermon, 


FAB. XVI. & XVII. 
pentes. Atlas, Iapeti 


nominis. 


from whence, very probably, 
the Name of Hermione was 
borrowed, who was afterwards 


ſaid to be the Daughter of 
Mars. As Cadmus was a very 


illuſtrious Prince, as he left a 


long Poſterity, and as the 
Greeks believed, they had even 
received the Uſe of Letters 
from him; the Poets embel- 


liſhed his Hiſtory with all the 


Marvellous, and Luxuriance of 
Fancy, they were Maſters of. 
They reported even, as Apol- 
lodorus and Pauſanias tell us, 
that when he married Hermi- 
one, the Gods left Heaven, to 
come down and be preſent at 
the Celebration of his Mar 
Triage. | | 


Guttæ Meduſz in Ser- 
filius, in Montem fui 


ARGUMENT, 

Perſeus, the. Son of Fupiter and Danae, having 
killed Meduſa, carries her Head into Africa, 
where the Blood that runs from it, produces a 
vaſt Quantity of Snakes. Atlas, King of that 
Country, terrified at the remembrance of an Ora- 
cle, which had told him, that his Golden Fruit 


ſhould be taken from him 


Jupiter, not only bids Perſeus be gone, but even 
uſes Violence to force him away ; whereupon the 


Hero ſhews him the Gorgon's Head, and changes 


him into a Mountain, 


SED 


by one of the Sons of 


SE oY Daw: jo, e * . & * 


PE rn 
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S8 tamen ambobus verſæ ſolatia formæ 
Magna nepos fuerat: quem debellata colebat 
India: quem poſitis celebrabat Achaia templis. 605 
Solus Abantiades ab origine cretus eadem | 
Acriſius ſupereſt, qui mœnibus arceat urbis 
Argolicæ; contraque Deum ferat arma; genuſque 
Non putet eſſe Jovis. neque enim Jovis eſſe putabat 
Perſea; quem pluvio Danae conceperat auro. 610 
Mox tamen Acriſium, (tanta eſt præſentia veri) 
Tam violafſe Deum, quam non agnôſſe nepotem, 
Peenitet. impoſitus jam cœlo eſt alter: at alter 
Viperei referens ſpolium memorabile monſtri 
Aera carpebat tenerum ſtridentibus alis. 615 
Cumque ſuper Libycas victor penderet arenas z 
Gorgonei capitis guttæ cecidere cruentæ: 
Quas humus exceptas varios animavit in angues. 
Unde frequens illa eſt infeſtaque terra colubris. 

Indè per immenſum ventis diſcordibus actus 620 
Nunc huc, nunc illuc, exemplo nubis aquoſæ, 
Fertur; & ex alto ſeductas æthere longe 
Deſpectat terras; totumque ſupervolat orbem. 
Ter gelidas Arctos, ter Cancri brachia vidit: 
Sæpe ſub occaſus, ſpe eſt ablatus in ortus. 625 
Jamque cadente die veritus fe credere nocti | 
Conſtitit Heſperio regnis Atlantis in orbe ; 
Exiguamque petit requiem, dum Lucifer ignes 
Evocet Auroræ; currus Aurora diurnos. 
Hic hominum cunctos ingenti corpore præſtans 630 
Iapetionides Atlas fuit. ultima tellus | 
Rege ſub hoc. & pontus erat, qui Solis anhelis 
#quora ſubdit equis, & feſſos excipit axes. 
Mille greges illi, totidemque armenta per herbas 
Errabant : & humum vicinia nulla premebant. 635 
Arboreæ frondes auro radiante nitentes 
Fx auro ramos, ex auro poma tegebant. 
Hoſpes, ait Perſeus illi, ſeu gloria tangit 
Te generis magni: generis mihi Jupiter auctor: 1 

IVE 
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Sive es mirator rerum; mirabere noſtras. 


640 


Hoſpitium requiemque peto. memor ille vetuſtæ 
Sortis erat: (Themis hanc dederat Parnaſſia ſortem) 
Tempus, Atla, veniet, tua quo ſpoliabitur auro 
Arbor: & hunc prædæ titulum Jove natus habebit. 


Id metuens, ſolidis pomaria clauſerat Atlas 


645 


Mconibus, & vaſto dederat ſervanda draconi : 
Arcebatque ſuis externos finibus omnes. 

Huic quoque, Vade procul, ne longe gloria rerum, 
Quas mentiris, ait, longe tibi Jupiter abſit. 
Vimgue minis addit : foribuſque expellere tentat 650 
Cunctantem, & placidis miſcentem fortia dictis. 
Viribus inferior, (quis enim par eſſet Atlanti 

Viribus ?) At quoniam parvi tibi gratia noſtra eſt; 


Acci 


| munus, ait. levaque a parte Meduſe 
Ipſe retroverſus ſquallentia prodidit ora. 


655 


Quantus erat, mons factus Atlas. jam barba comæque 
In ſylvas abeunt : juga ſunt humerique manuſque. 
Quod caput ante fuit, ſummo eſt in monte cacumen. 
Offa lapis fiunt. tum partes auctus in omnes 

Crevit in immenſum, (ſic Di ſtatuiſtis) & omne 660 
Cum tot ſideribus cvelum requievit in. illo. 


ExPLIANATION of FAB. XVI. & XVII. 


THE Fable of Perſeus, who 
cuts off the Head of Meduſa, 
requires a pretty large Explica- 
tion, to reconcile it to Hiſtory. 
Jupiter, it is ſaid, falling in 

ove with fair Danae, the 
Daughter of Acriſius King of 
Argos, transformed himſelf into 
a Shower of Gold, to enter the 
Brazen Tower, in which her 
Father kept her confined. The 
Origin of that Fable comes 
from hence; Acriſius, terrified 
at the Prediction of an Oracle, 
which told him, Danae ſhould 
bring forth a Child that would 
kill him; order'd that Prin- 


ſubterraneum (1). 


ceſs to be ſhut up in a Tower, 
which had Brazen Gates: Or 
even, if we believe ſome Au- 
thors, in a ſort of Subterrane- 
ous Chamber, covered with 
Plates of that Metal ; which 
Pauſanius calls thalamum æntum 
That Au- 
thor adds, -that it continued un- 
deſtroyed till the Reign of Peri- 
laus the nt of Argos, who 
order'd it to be thrown down. 
But that Precaution of Acrifius, 
was of no Service to him : 
Prœtus, his Brother, being in 
Love with his Niece, endea- 
voured to corrupt the F _ 

0 


(1) In Corinth. 
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ef her Guards: The precious 
Shower of Gold, he diftributed 
amongſt them, ſoon gained 
them to his Intereſt; and he 
was introduced into the Tower. 
That Commerce was concealed 
from Acriſius; but Danae be- 
ing delivered of Perſeus, the 
Kang cauſed him and his Mo- 
ther to be expoſed, in a poor 
crazy Bark, to the Mercy of 
the Waves, which threw them 
a-ſhore near Seriphus, where 
PolydeRes reigned. That Prince 
gave them a generous Recep- 
tion, and took care of the Edu- 
cation of young Perſeus ; but, 
in Length of Time, falling in 
Love with Danac, and finding 
it neceſſary, upon that Account, 
to ſend Perſeus abroad, he en- 
deavoured to. inſpire him with a 
Paſſion for Glory ; and adviſed 
him to go and make War a- 
gainſt the Gorgons. 

As he killed Meduſa in that 
War, it is neceſſary to acquaint 
you with her Hiſtory. It would 
be too tedious and trifling, to 
undertake to colle& all the 
Fictions, which the Poets have 
invented upon that Subject; 
wherefore, I ſhall only take 
Notice of what we meet with in 
Heſiod, the ancienteſt of all 
the: Poets who have ſpoken of 
it. Phorcus, ſays, he (2), 
had by Ceto, two Daughters, 
„ Pephredo and Enyo, who 
were born with white Hair; 
and it was upon that Ac- 
count, the Gods gave them 
** the Name of old Women. 
He had alſo the Gorgons by 
*-her, who lived in the Bottom 
of the Ocean, at the Extre- 


(2) Theog. Y. 270, &c. 


Minerva. 


« mity of the World, near the 
* Habitation. of Night; even 
« in that Place, where the 
* Heſperides, make the ſweet 
« Accents of their Voices echo 
through the Air. The Names 
of thoſe Gorgons were Sthe- 
* no, Euryale, and Medufa, 
* fo famous by her Misfor- 
« tunes ; ſhe was Mortal, tho? 
her two Siſters were not 
* ſubject, either to old Age or 
* Death. The God of the 
« Sea, was ſenſible of the 
* Charms of Meduſa, and, 
upon the ſoft Turf of a Mea- 
* dow, in the Midſt of Flowers, 
* which the Spring had newly 
* blown (3), gave her Marks 
* of his Love; ſhe periſhed 
* afterwards in a very unfor- 
© tunate Manner. Perſeus cut 
* off her Head, and out of the 
*© Blood that ran from it, ſprang 
the Hero Chryſaor, and the 
* Horſe Pegaſus. Chryſaor 
* took his Name from a Gol- 
* den Sword he held in his 
* Hand, at the Moment of his 
* Birth. In Proceſs of Time he 
* fell in LovewithCallirrhoe,the 
„ Daughter of the Ocean, and 
had by her, Geryon, the fa- 
* mous Giant with three Heads. 
* Pegaſus was ſo called, be- 
«© cauſe he was produced near 
© the:Source of the Ocean; he 
* immediately quitted the 
* Earth, and flew up to the 
% Habitation of the Immor- 
& tals. That is, the Place 
« where he now abides; even 
in the Palace of Jupiter, 
* whoſe Lightning and 1 hun- 

& der he carries. 
To explain this Fable, 12 
the 


(2) Ovid ſays, that it was in the Temple of 
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the Poets, who followed Heſi- 
od, have adorned with new 
Fictions ; Hiſtorians have ad- 
vanced ſeveral Conjectures, 
which do not appear to be 
very well founded. Diodorus 
(4) pretends, that the Gorgons 
were female Warriors, who in- 
habited Libya, near the Lake 
Tritonis, The Amazons their 
Neighbours, upon ſome Diſ- 
pute that happen'd, made War 
againſt them, under the Conduct 
of their Queen Myrina. The 


Quarrel was decided by a pitcht 


Battle, in which the Amazons 
killed three Thouſand of the 
Gorgons, and obliged the reft 
to fly to the Woods for ſhel- 
ter. 
that the Gorgons, in Proceſs of 
Time, recovered that great 
Loſs, and re-eſtabliſhed their 
Affairs; and that their Govern- 
ment, continued to the Time, in 
which their Queen Meduſa was 
killed by Perſeus. What Pau- 
ſanias tells us upon this Subject, 
correſponds very much with the 
foregoing Narration of Diodo- 
rus. That Author ſays (5), 
after the Death of Phorcus, his 
Daughter Meduſa reigned over 
the People that inhabited near 
the Lake Tritonis. That 
Princeſs had a great Paſſion for 
Hunting and Fighting: and 
deſtroyed and laid Waſte, all 
the Lands of the neighbouring 
People. But at laſt, Perſeus, 
who fled from Peloponneſus, and 
brought along with him a Body 
of choſen Troops, ſurprized 
her one Night ; defeated her 
flying Camp, which always 
ſerved her as an Eſcorte; and 


(4) Lib. i. 


The ſame Author adds, 
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killed the Queen herſelf in the 
Throng. The next Morning he 
had a Mind to ſee her, and, dead 
as ſhe was, ſhe appeared to him 
ſo ſurprizingly beautiful, that he 
cut off her Head, and took it 
with him into Greece, to 
ſnew it to the People, 
who could not look upon it, 
without being ſtruck with Aſto- 
niſhment, 

It appears, that thoſe twa 
Authors have regarded the Gor- 
gons as Heroins ; ſeveral others 
have, on the contrary, taken 
them for Monſters. They were, 
according to them, wild Wo- 
men of a very ſtrange Figure, 
living in Caves and Foreſts ; 
and, who falling upon Paſſen- 
gers, committed horrible Ra- 
vages and Diſorders. This was 
the Opinion which Proclus of 
Carthage, Alexander of Myn- 
dus, Athenæus, Xenophon of 
Lampſacus, Pliny, and Solinus, 
who copied him, had concern- 
ing the Gorgons. We may ſee 
the Paſſages of all thoſe Au- 
thors, cited with care in the 
learned Diſſertation of the Ab- 
bot Maſſieu (6). 

Palæphatus and Fulgentius, 
ſeem perſwaded, that the Gor- 
gons, were young Ladies, who 
poſſeſſed great Wealth, and 
managed it with as great In- 
duſtry. Phorcus their Father, 
left them, when he died, three 
Iſlands, which they divided 
amongſt them; and a Golden 
Statue of Minerva, which they 
depoſited in the "Treaſury that 
belonged to them in common, 
Thoſe three Siſters had only 
one Miniſter, a Man of Learn- 


ing 


(5) In Corinth, . 5 | 
(6) Memoires de i Academie des Inſcriptions & Belles Lottres, Tom. III. 
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ing and Fidelity, whom they 
kept for, the Management of 
their Aﬀairs, and who, for 
that Reaſon; went very often 
from one Iſland to another: 
This is what gave room to ſay, 
they had but one Eye among 
them, and that they lent it to 
one another, alternately. At 
that Time Perſeus, a Fugitive 
of Argos, roved upon the Sea, 
and plunder'd the Coaſts. He 
had heard of that Golden Sta- 
tue, and immediately formed a 
Deſign to make himſelf Maſter 
of it. He ſurprized the Mini- 
ſter of the Gorgons, in his Paſ- 
ſage to one of the Iſlands, 
where the Intereſt of his Miſ- 
treſſes called him. This alſo 
furniſhed the Poets with an Oc- 
caſion to ſay, he took that Eye 
from them, as one of them was 
lending it to another. They 
were inconſolable for the Loſs 
of a Man, that was uſeful to 
them: But Perſeus ſent them 
Word, if they would deliver up 
the Gorgon to him, he would 
ſend tiem back their Servant; 
and, in caſe of refuſal, threa- 
ten'd, to put them to Death. 
Meduſa never could be brought 
to liſten to that Demand; but 
Stheno and Euryale, more ſuſ- 
ceptible of Impreſſions of Fear, 
than their Siſter, conſented to 
it. That was the Reaſon why 
Perſeus killed Meduſa, and ſent 
the Miniſter back to the o- 
ther two Siſters, 'That Hero 


broke the Gorgon, that is to 


ſay, the Statue of Minerva, in 
Pieces, and faſtened the Head 
of it, on the Prow of his Ship; 
which he, from that Moment, 
called the Gorgon. As the Sight 


(7) Upon Pan. Mela, 
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of that Prize, and the Fame of 
the Expeditions which Perſeus 
had made, ſpread Terrour every 
where, and kept Men in a ſort 
of Inaction before him: it was 
immediately fabled, that, with 
Meduſa's Head, he turned his 
Enemies into Stones and Rocks. 
Perſeus himſelf encouraged that 
Report, which did not a little 
contribute to the Rapidity of 
his Conqueſts. Landing at laſt 
in the Iſland of Seriphus, Poly- 
dectes, who was King of it; 
fled with all his Subjects; and 
Perſeus finding nothing in their 
City but the Stones of it, cauſed 
a Report to be ſpread about, 
that he had petrified all the In- 
habitants; and threatned all thoſe 
with the ſame Fate, who ſhould. 
be hardy enough to reſiſt him. 

In ſhort, there are Hiſtorians 
who pretend, that the Gorgons 
were beautiful young Women, 
who made {ſuch ſurprizing Im- 
preſſions upon all that ſaw them, 
that it was ſaid, they changed 
them into Statues. This is the 
Opinion of Ammonius Serenus, 
which Servius has preſerved, 
in his Notes upon the Sixth 
Book of the Eneids. 

Modern Authors are not leſs 
divided in their Opinions con- 
cerning this Fable, than the 
Ancients were. Voſſius( 7) thinks, 
it had its riſe from the Relation 
of the famous Hanno, in the 
Iſlands of the Orcades: and 
Monſieur le Clerc ſays (8), it 
was intended by that Conqueſt 
of Perſeus, to preſerve the Me- 
mory of a Voyage, the Phœ- 
nicians formerly made to Afri- 
ca, from whence they brought 
a great Number of Horſes. 


He 
(8) Notes upon Heſfied; 
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He is perſwaded that the Name 
of Perſeus, which was given to 
the Chief of that Expedition, 
comes from the Phcenician 
Word Phar/cha, which is as 
much as to ſay, Cavalier, or 
Horſeman ; and agrees with the 
Horſe Pegaſus, upon which the 
Poets mounted him: Pag-/ous 
in the ſame Language ſignify- 
ing, a bridled Horte, as Bo- 
chart, from whom he has bor- 
rowed the Conjecture, has ad- 
vanced (9); and he concludes, 


that the Gorgons were the 


Mares of that Country which 
the Pheœnicians brought away 
with them. This he confirms, 
even by the Words of Hanno, 
wio ſays, the Women of that 
part of Africa, where he had 
then been travelling, were all 
hairy; and that they became 
fruitful, without any Commerce 
with their Huſbands : Which, 
according to the vulgar Belict, 
agrees with thoſe Marcs, men- 
tioned by Virgil in his Geor- 
gicks, who ſays they conceived, 
by turning themſelves to the 
Weſt-Wind. Hanno adas, that 
he took two of thoſe Monſters, 
and having killed them, order- 
ed their Skins to be brought 
away with him, to hang them 
up as Rarities, in the Jemple 
of Juno, where they remained 
a long Time. We may ſup- 
port the ConjeQture, which 
Monfieur le Clerc has drawn 
from the Relation of Hanno, 
by the following Circumſtance ; 
thoſe Iſlands, which the Gor- 
gons inhabited, had the Name 
of Gorgades given them, in Al- 
luſion to the Swiftneſs and 
Lightneſs of thoſe Monſters. 


9) Hieroxcicen, Lib. I. Cap. vi. 
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I am aſtoniſhed, this learned 
Man has not ſupported his Sen- 
timent, with a Paſſage in A- 
lexander of Myndus, cited by 
Athenzus (10), where it is ſaid ; 
that Li/ ya, bred an Animal, 
which the Nomades called Gon- 
gon : It reſembled a Sheep, and 
had ſo poiſonous a Breath, that 
it killed upon the Spot, all 
thoſe that approached it. A 
long Tuft of hair fell over her 
Eyes, and it was ſo heavy, that 
ſhe could hardly remove it to 
ſee the Objects about her. But 
when ſhe had once freed herſelf 
from it, ſhe immediately ſtruck 
dead whatever ſhe ſaw. The 
ſame Author adds, that ſome of 
Marius's Soldiers had a fatal 
Experience of it, in the Time 
of the War, which that Gene- 
ral carried on againſt Jugur- 
tha; for meeting with one of 
thoſe Gorgons, and going to 
kill her, the prevented them, 
and deſtroyed them all with her 
Looks. At laſt, ſome Nomade 
Horſenien, having ſurrounded 
her at a good Diſtance, killed 
her with their Arrows. 

After ſo many, and ſo diffe- 
rent Opinions, we may con- 
clude, that this Fable, tho“ 
equally famous in the Poets 
and Hiſtorians, is as inexplica- 
ble as the Windings of the La- 
byrinth ; and that we ,ought to 
have Ariadne's Clue, to lead us 
happily out of it. What can 
we ſay with any certainty of 
the Gorgons, ſince even, what 
the Ancients themſelves have 
taught us, concerning them, 1s 
ſo full of Contradictions? glow- 
ever, I ſhall endeavour to ex- 
plain the moſt conſiderable Cir- 

cumitances 


(ro) Lib. iii. 
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cumſtances of the Fable. To 
begin with the Horſe Pegaſus, 
produced from the Blood of 
Meduſa, as well as Chryſaor, 
we may very well ſay, that 
they were two good Ships with 
Sails, which were in the Port of 
the Iſland, where Meduſa re- 
ſided ; which Perſeus made Ute 
of, after he had taken away the 
Life of that Princeſs. Each of 
thoſe two Ships carricd, per- 
haps, the Figure of a winged 
Horſe on her Prow 3 and from 
hence the Fable had its Origin, 
When it is ſaid, the Gods arm- 
ed that young Hero; that Mer- 
cury gave him his Wings, and 
a Sword bent like a Reap- 
Hook; that Minerva lent him 
her Shield, and Pluto his Hel- 
met (11); it is intended to ſhew 
us the Difficulty of the Enter- 
prize, and the Precautions that 
Hero took to execute it. The 
Wings of Mercury, ſhew the 
Rapidity, with which it was 
performed; the Shield of Mi- 
nerva, the ſure Meaſures he 
took ; and the Helmet of Plu- 
to, the profound Secrecy he 
kept in that Expedition. When 
the Poets advanced, that Coral 
was produced in Africa, from 
the Blood of Meduſa ; it was 
becauſe, by the Defeat of the 
Gorgons, Navigation was be- 
come more ſafe, and, conſe- 
quently, the Fiſhing for Coral 
more common. The Monſters 
and Serpents, ſprung from the 
ſame Blood, ſhew us alſo, after 
a dark myſterious Manner, that 
our Hero being one of the firſt 
that made a Voyage to Africa, 
found there a great Quantity of 
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Serpents and Monſters, with 
which that Part of the World 
was formerly filled. What re- 
lates to the ÆEgis of Minerva, 
in which, according to the Po- 
ets, that Goddeſs always car- 
ried the Head of Meduſa, with 
her Serpents, is a Fiction; 
which, in my Opinion, is but 
very poorly ſupported : The 
Name of Zgis, is, without 
any Manner of doubt, origi- 
nally Greek, and, as it is formed 
from that of a Goat, it is very 
likely, that the Shield of the 
ancient Minerva of Mica, that 
is to ſay, of her that was ſaid 
to be born near the Lake Trit9- 
nis, was Covered with the 
Skin of that Animal, according 
to the Cuſtom of thoſe Days. 
The Head of Meduſa, is not 
even always accompanied with 
its Serpents, in the Shields of 
Minerva, which we have left; 
and ſometimes we meet with 
Meduſas, very gracious and 
beautiful; as may be ſeen in 
Begerus. The late Monſieur 
Foucalt had, amongſt his An- 
tiquities, a Meduſa of a ſingu- 
lar Beauty; ſhe appears fitting 
on Rocks, her left hand ſup- 
porting her Head, and the Ser- 
pents, which begin to _ 
about her fine Hair, ſeem t 
give her a mortal Anguiſh. 
The Meduſa of the Chevalier 
Maffei, which is the Work of 
the Engraver Solon, does not 
yield to the other in Beauty; 
but her Hair is entirely chang- 
ed into Serpents. All thele 
Circumſtances, which Heſiod 
has not ſpoken one Word of, 
are taken from the Fable of 
M 2 Ovid, 


(11) Pauſanias in his Laconicks ſays, they were Nymphs that gave Perſeus his 


Helmet, and Talaries, or winged Shoes. 


— — — 
—— —— 


— — 
— 


4 Ns SR 1 
— — = - = 
= - — 23 
— — — — — —— —— 


— — — — * . —— — — a 
—. — — — —»— ͤ — — — ena ety ont nn rn n = 
— = — | : — : —_—_ ED a 8 : — 3 — — — — _ — — = 
=” — . -- — A F — is ==, : PR — X - 7 2 — — — — — 
— 7 of * — 0 = - — — — -—- — — - => - . + - 7 — - - — — — — * 
. — — — — ET 8: — - — — — = — . — — — 4 — DER - — 2 — — Z 
IS * —— — — ES — —_—_—= — 5 > a - — — = = —— —— === —_— - 4 —ů — - 
: : — 2 - - . - . - + = = == — —== — - ae . 
2 — 2 = — —— "- = = £25 F — 2 : : — - : = : — 
2 — = — 28 2 4 == *; = St & - - — — 
— — = — — —_— —ö WW —.— == A - ; = 2 & . — : 
— : "- A — — == 7 ; 


—— — — — is J 


[1 ' 
\ 
_ 
p : 
\ 
} 2 
N 
0 | 
N x 
þ 
174 
ue 
%4 j 
N 
th bl 
"4-8 
wa! 
" 
Ll 


— ene 
—— — 
o — — — — 
— — — — . 7 — 
X — —  - 
— —— 
— 2 - — 
2 = 
— — 
SD — — 
I = — = 
— — 
— — - : — 
« 


164 P. OVIDII NASONIS 


Ovid, who ſays, that Neptune 
having with Meduſa prophaned 
the Temple of Minerva, the 
Goddeſs was ſo incenſed at 
it, ſhe changed the Hair of 
that Princeſs, which was her 
principal Beauty, into Ser- 
pents. | 


If I am aſked, now, where 


thoſe Iſlands are, which the Gor- 
gons inhabited, I anſwer, upon 


this Article, as well as all the 


reſt, there is a great Diverſity 


of Opinions, among the Anci- 


ents. The whole well exa- 
mined, I believe thoſe Iſlands 
were the Gorgades, which are 
in the Ethiopian Ocean, pretty 
near the Continent, the Princi- 
pal of which is called Cerna, as 
Diodorus and Palzphatus fay. 
It is certain, that anciently, 
the Ocean was very little 


known before the Naviga- 


tion of Hanno (12). Even that 
Traveller, who was the firſt 


(12) See Yoſius upon Mela, p. 309+ 


F AB. XVIII. & XIX. Virge ſubjectæ Gor- 
gonis capiti in Curalium. Perſeus, Monſtro 
inter fecto, Andromedam liberat. Meduſæ cri- 


nes in Serpentes. 


ARGUMENT. 


Perſeus, after his Victory over Atlas, and the Me- 
tamorphoſis of that Prince into a Mountain, ar- 
rives in Ethiopia, at the very Inſtant Androme- 
da is expoſed to be devoured by a Monſter : He 
kills that Monſter, and hides the Gorgon's Head 
under the Sand, covering it with Sea Leaves 
and Plants, which are immediately turned into 


very far from the Shore; and, 


that entered it, never ventured 


conſequently, the Gorgades, 
which he ſpeaks of, muſt have 
been near enough to the Main- 
Land. Thus J am ſtrongly in- 
clined to believe, that thoſe 
Iſlands were the fame with the 
preſent Iſlands of Cape Verde; 
from whence Perſeus entered 
Mauritania; which J ſhall ex- 
plain in the following Fable. 

In ſhort, if it has been fur- 
ther ſaid, that the Gorgons had 
Hair twiſted withSerpents, Boar's 
Teeth, Wings of an extraor- 
- dinary Size, Claws of Braſs, and 
their Bodies covered all over 
with Scales ; it was to ſhew us, 
by thoſe figurative Expreſſions, 
. that they went themſelves, to 
the War, armed with Darts 
and Javelins, pointed with 
Braſs; with good Back and 
Breaſt- Plates; and that their 
Ships were good Sailers. 


Coral. 
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Coral. He then renders Thanks to the Gods for 
his Victory, marries Andromeda, and, at the 
Marriage Feaſt, relates the manner in which he 
killed Meduſa ; and the Reaſon, why Minerva 
changed her Hair into Serpents. 


S Hippotades æterno carcere ventos: 
Ad monitorque operum ccelo clariſſimus alto 
Lucifer ortus erat. pennis ligat ille reſumtis 

Parte ab utraque pedes; teloque accingitur unco: 665 
Et liquidum motis talaribus acra findit. 

Gentibus innumeris circumque infraque relictis, 
AÆEthiopum populos, Cepheia conſpicit arva. 

Illic immeritam maternæ pendere linguæ 
Andromedan pcenas (1) injuſtus juſſerat Ammon. 670 
Quam ſimul ad duras religatam brachia cautes 

Vidit Abantiades; niſi quod levis aura capillos 
Moverat; & trepido manabant lumina fletu; 
Marmoreum ratus eſſet opus. trahit inſcius ignes; 

Et ſtupet: &, viſe correptus imagine forme, 675 
Pene ſuas quatere eſt oblitus in acre pennas. 

t ſtetit, O, dixit, non iſtis digna catenis, 

Sed quibus inter ſe cupidi junguntur amantes; 

Pande requirenti nomen terræque tuumque z 

Et cur vincla geras. primo ſilet illa: nec audet 680 
Appellare virum virgo: manibuſque modeſtos 
Celaſſet vultus ; ſi non religata fuiſſet. 

Lumina, quod potuit, lacrymis implevit obortis. 
Sæpius inſtanti, ſua ne delicta fateri 

Nolle videretur, nomen terræque ſuumque, 685 
Quantaque maternæ fuerit fiducia forme, 

Indicat. &, nondum memoratis omnibus, unda 
Infonuit : venienſque immenſo bellua ponto 

Eminet; & latum ſub pectore poſſidet æquor. 
Conclamat virgo: genitor lugubris, & amens 690 
Mater adeſt; ambo miſeri, fed juſtiùòs illa. 


(1) immitis 


M 3 Nec 
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Nec ſecum auxilium, ſed dignos tempore fletus, 

Plangoremque ferunt : vinctoque in corpore adherent. 

Cum fic hoſpes ait: Lacrymarum longa manere 694. 

Tempora vos poterunt : ad opem brevis hora ferendam 

Hanc ego ſi peterem Perſeus Jove natus, & illà leſt. 

Quam clauſum implevit fœcundo Jupiter auro, 

Gorgonis anguicomæ Perſcus ſuperator, & alis 

Athereas auſus jactatis ! ire per auras; 

Præferrer cunctis certè gener, addere tantis 700 

Dotibus & meritum (faveant modo mimina) tento, 

Ut mea fit, fervata mea virtute, paciſcor. 

Accipiunt legem, (quis enim dubitaret ?) & orant, 

Promittuntque ſuper regnum dotale, parentes. 

Ecce velut navis præfixo concita roſtro 705 

Sulcat aquas, juvenum ſudantibus acta Jacertis 

Sic fera dimotis impulſu pectoris undis 

Tantum aberat ſcopulis, quantum balearica torto 

Funda poteſt plumbo medii tranſmittere cœli: 

Cum ſubitò juvenis pedibus tellure repulsa 710 

Arduus in nubes abit. ut in æquore ſummo _ 

Umbra viri viſa eſt. viſam fera ſævit in umbram. 

Utque Jovis præpes, vacuo cum vidit in arvo 

Præbentem Phœbo liventia terga draconem, 

Occupat averſum: neu ſæva retorgueat ora, 715 

Squamigeris avidos figit cervicibus ungues : 

Sic celeri ſiſſum præpes per inane volaty 

Terga feræ preſſit; dextroque frementis in armo 

Inachides ferrum curvo tenus abdidit hamo. 

Vulnere læſa gravi modò ſe ſublimis in auras 720 

Attollit : modd ſubait quis: modo more ferocis 

Verſat apri, quem turba canum circumſona terret. 

Ille avidos morſus velocibus effugit alis: 

Quaque patet, nunc terga cavis ſuper obſita conchis, 

Nunc laterum coſtas, nunc qua tenuiſſima cauda 726 

Deſinit in piſcem, falcato vulnerat enſe. 

Bellua puniceo miſtos cum ſanguine fluctus 

Ore vomit. maduere graves aſpergine pennæ. 

Nec bibulis ultra Perſeus talaribus auſus 
+ ; Credere; 


rener, 
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Credere; (2) conſpexit ſcopulum : qui vertice ſumma 
Stantibus extat aquis; operitur ab æquore moto. 731 
Nixus eo, rupiſque tenens juga prima ſiniſtrà, 
Ter quater exegit repetita per ilia ferrum. 
Littora cum plauſu clamor ſuperaſque Deorum 
Implevere domos. gaudent, generumque ſalutant, 735 
Auxiliumque domũùs ſer vatoremque fatentur 
Caſſiope, Cepheuſque pater. reſoluta catenis 
Incedit virgo pretiumque & cauſa laboris, 
Ipſe manus hauſtà victrices abluit unda : 
Anguiferumque caput (3) nuda ne lædat arena, 740 
Mollit humum foliis : nataſque ſub æquore virgas 
Sternit, (4) & imponit Phorcynidos ora Meduſæ. 
Virga recens, bibulaque etiamnum viva medulla, 
Vim rapuit monſtri, tactuque induruit hujus: 
Percepitque novum ramis & fronde rigorem. 745 
At pelagi Nymphæ factum mirabile tentant 
Pluribus in virgis, & idem contingere gaudent: 
Seminaque ex illis iterant jactata per undas. 
Nunc quoque coraliis eadem natura remanſit, 
Duritiem tacto capiant ut ab acre ; quodque 750 
Vimen in æquore erat, fiat ſuper æquora ſaxum. 

Dis tribus ille focos totidem de ceſpite ponit; 
Lævum Mercurio, dextrum tibi, bellica Virgo; 
Ara Jovis media eſt. mactatur vacca Minervæ; 
Alipedi vitulus; taurus tibi, ſumme Deorum. 7355 
Protinus Andromedan (5) & tanti præmia facti 
Indotata rapit. tædas Hymenæus Amorque 
Præcutiunt: largis ſatiantur odoribus ignes: 
Sertaque dependent tectis: lotique, Iyrzque, 
Tibiaque, & cantus, animi felicia læti 760 
Argumenta, ſonant, reſeratis aurea valvis 
Atria tota patent, pulcroque inſtructa paratu; 
[ Cepheni proceres ineunt convivia regis, ] 
Poſtquam epulis functi generoſi munere Bacchi 


(2) conſeendit (3) durd (4) ut imponat 
(5) ut tanti præmia fadti 
Indotata capit, : 


M 4 Diffudere 
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Diffudere animos : cultuſque habituſque locorum 765 
Quærit Abantiades; quærenti protinus unus 
[Narrat Lyncides, moreſque, habitaſque virorum.] 
Quz ſimul edocuit, Nunc, © fortiſſime, dixit, 
Fare precor, Perſeu, quanta virtute, quibuſque 
Artibus abſtuleris crinita draconibus ora. 770 
Narrat Agenorides, gelido ſub Atlante jacentem 
Eſſe locum. ſolidæ tutum munimine molis : 
Cujus in introitu geminas habitafle ſorores 
Phorcydas, unius partitas luminis uſum: 
Id ſe ſolerti furtim, dum traditur, aſtu 775 
Suppoſita cepiſſe manu: perque abdita longè, 
Deviaque, & ſylvis horrentia ſaxa fragoris 
Gorgoneas tetigiſſe domos : pallimque per agros, 
Perque vias vidiſſe hominum ſimulacra ferarumque, 
In ſilicem ex ipſis visa converſa Medusà: 780 
Se tamen horrendæ clypei, quod læva gerebat, 
Ere repercuſſo formam aſpexiſſe Meduſæ: 
Dumque gravis ſomnus colubraſque ipſamque tenebat, 
Eripuiſſe caput collo: penniſque fugacem 
Pegaſon & fratrem matris de ſanguine natos. 783 
Addidit & longi non falſa pericula cursũs: ag 
Quz freta, quas terras ſub ſe vidiſſet ab alto: 
Er que jactatis tetigiſſet ſidera pennis. 
Ante exſpectatum tacuit tamen. excipit unus 
E numero procerum, quærens, cur ſola ſororum 790 
Geſſerit alternis immiſtos crinibus angues. 

Hoſpes ait, Quoniam ſcitaris digna relatu, 
Accipe quzlit: cauſam. clariſſima forma, 
Multorumque fuit ſpes invidioſa procorum 
Iſla: nec in tota conſpectior ulla capillis 795 
Pars fuit. inveni, qui ſe vidiſſe referrent. 
Hanc pelagi rector templo vitiafſe Minervæ 
Dicitur. averſa eſt, & caſtos ægide vultus 
Nata Jovis texit. neve hoc impune fuiſſet, 
Gorgoneum turpes crinem mutavit in hydros. 800 
Nunc quoque, ut attonitos formidine terreat hoſtes, 
Pectore in adverſo, quos fecit, ſuſtinet angues. 
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Ex PLAN AT ION of Fas, XVIII. & XIX. 


AFTER the Defeat of the 
Gorgons, Perſeus paſſed through 
Mauritania, where the famous 
Atlas reigned. But that Prince, 
having been warned, by an 
Oracle, to have a Care of a 
Son of Jupiter, denied him the 
Rights of Hoſpitality ; upon 
which, Perſeus ſhewed him the 
Head of Meduſa, and turned 
him into Stone: Or, more 
_ ſpeaking, killed him 
in the Mountains, which have 
born his Name ever ſince. He 
carried away the Golden Ap- 
ples that grew in the Garden of 
the Heſperides, which were 
watched by a Dragon, that 
Juno had given them ; that 1s 
to ſay, he plundered the Trea- 
ſures of that Prince of Mauri- 
tania : Since it is very proba- 
ble, thoſe Golden Apples, were 
either the Mines, which Atlas 
had diſcovered in the Moun- 
tains, and ſecured with a Guard 
of armed Men and Dogs ; or 


Sheep, ſo fine in thoſe: Parts, 


that they might well be called 
Golden Sheep; or elſe, thoſe 
Oranges and Lemons, fo 
famous in all the Poets, with 
which the Gardens of that 
Country, called Tingitana, then 
abounded. Perſeus killed At- 
las in the Bottom of thoſe 
Mountains, which bear his, 
and his Grand-Father's Name ; 
and which gave riſe to the Fa- 
ble, that he was changed into a 
Mountain. But I fhall treat 
this Matter more amply in the 
Hiſtories of Hercules, Atlas, 
and the Heſperides. 


After the Voyage of Mau- 
ritania, Perſeus paſſing through 
Ethiopia delivered Androme- 
da from a Monſter, that was to 
have devoured her. Caſſiope 
her Mother having preferred 
her to the Nereides, for Beau- 
ty, the Oracle of Ammon 
ordered her Daughter to be ex- 
poſed on a Rock; to the Fury 
of a Monſter, which Neptune 
was to ſend out of the Sea; as 
we learn from Ovid, Apollo- 
dorus, Lucretius, Philoſtra- 
tus, and ſeveral other ancient 
Authors. The Foundation 
of the Fable comes from 
hence; Andromeda was con- 
tracted to a Prince, who was 
flerce, proud, and brutiſh ; and 
who, m a Pyratical Manner, 
very much infeſted the Seas. 
The Condition. of the Contract 
Was, that he ſhould let Com- 
merce be free and undiſturbed, 
in the Dominions of her Fa- 
ther Cepheus (1). Perſeus, be- 
ing informed of this Circum- 
ſtance, gave chaſe to that Ro- 
ver and killed him: That 
Action was repreſented under 
the Deſcription of a Combat 
with a Monſter. Phineus, the 
Uncle of Andromeda, not be- 
ing able to deſtroy that Pyrate, 
was obliged to yield up his 
Pretenſions to our Hero; and, 
as the Dread he ſtood in of the 
Valour of Perſeus, kept him 
inactive, it was fabled he was 
changed into a Stone. 

As ancient Fictions are al- 
ways very obſcure, every one 
is at Liberty to interpret them 

| aftey 


(1) Yeſſus, de Idul. Lib. I. Cape xXx. 
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after his own Fancy; thus we 
ſhall not be ſurprized, when we 
read in other Authors, that 
Phineus himſelf was the Mon- 
ſer ſpoken of in this Fable, or 
that the Monſter it ſelf, was the 
Name of the Ship, on board 
of which, the Pyrate, 1 have 


juſt mentioned, was to have 


carried away Andromeda. That 
Ship was, perhaps, called the 
Whale, as others were named 
the Centaur, the Chimera, &c. 


and this Conjecture is not with- 
out Foundation. Antiquity has 
preſerved this Hiſtory in a Mo- 
nument (2), where we ſee Per- 
ſeus taking. down Andromeda 
from the Rock, upon which 
ſhe had been pes That 
Princeſs appears cluathed in a 
very modeſt Manner, whereas 
Jvid, who endeavours to fill 
the Imagination with looſe ob- 
icenc Ideas, expoſes her quite 
naked. 


(2) Aamir. Ant. Rom. 
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P. OVIDII NASONIS 
METAMORPHOSEQN 


LIV XV. 


FAB. I. Perſeus Andromedam ducit uxorem, 
nuptiarumque conjugalium epulas pugna con- 
fundit Phineus. x 


ARGUMENT, 


As Perſeus continues the Relation of Meduſa's Ad- 
ventures, Phimeus, to whom Andromeda had been 
promiſed in Marriage, ruſhes with a Crowd of 
Friends into the Palace, and furiouſly attacks 
his Rival : The Combat is obſtinate and bloody on 
both ſides, in which Perſeus gives glorious and 
diſtinguiſhing Proofs of his Courage. 


UMQUE ea Cephenum medio Danaeius heros 
Agmine comimemorat; fremida regalia turba 
Atria complentur : nec conjugialia feſta 
Qui canat, eſt clamor; ſed qui fera nuntiet arma. 
Inque repentinos convivia verſa tumultus - 5 
Aſſimilare freto poſſis: quod ſæva quietum | 
Ventorum rabies motis exaſperat undis. 
Primus in his Phineus, belli temerarius auctor, 
Fraxineam quatiens æratæ cuſpidis haſtam; 
En, ait, en adſum præreptæ conjugis ultor. 10 
Nec mihi te pennæ, nec falſum verſus in aurum 
Jupiter, eripient. conanti mittere Cepheus, 
Quid facis? exclamat: quæ te, germane, furentem 
Mens agit in facinus? meritiſne hæc gratia tantis 
Redditur ? hac yitam ſervatæ dote rependis? Qu 15 
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Quam tibi non Perſeus, verum fi quæris, ademit: 
Sed grave Nereidum numen, ſed corniger Ammon; 
Sed quæ viſceribus veniebat bellua (1) ponti 
Exſaturanda meis. illo tibi tempore rapta eſt, 

Quo peritura fuit. niſi fi, crudelis, idipſum 20 
Exigis, ut pereat : -luctuique levabere noſtro. 

Scilicet haud ſatis eſt, quod te ſpectante revincta eſt 3 
Et nullam quod opem patruus ſponſũſve tuliſti: 
Inſuper a quoquam quod fit ſervata dolebis 
Præmiaque eripies ? que ſi tibi magna videnturz 28 
Ex illis ſcopulis, ubi erant affixa, petiſſes: 

(2) Nunc fine, qui petit, per quem non orba ſenectus, 
Ferre, quod & meritis & voce eſt pactus: eumque 
Non tibi, ſed certæ prælatum intellige morti. 

Ille nihil contrà: ſed & hunc, & Perſea vultu 30 
Alterno ſpectans, petat hunc ignorat, an illum, 
Cunctatuſque brevi, contortam viribus haſtam, 
Quantas ira dabat, nequicquam in Perſea miſit. 

Ut ſtetit illa toro; ſtratis tum denique Perſeus 
Exſiluit: teloque ferox inimica remiſſo 35 
Pectora rupiſſet; niſi poſt altaria Phineus 

Iſſet: & (indignum) ſcelerato profuit ara. 

Fronte tamen Rhœti non irrita cuſpis adhæſit. 

Qui poſtquam cecidit, ferrumque ex oſſe revulſum eſt, 
Palpitat, & poſitas aſpergit ſanguinè menſas. 40 
Tum vero indomitas ardeſcit vulgus in iras: 

Telaque conjiciunt. & ſunt, qui Cephea dicant 

Cum genero debere mori. ſed limine tecti 

Exierat Cepheus, teſtatus juſque, fidemque, 


Hoſpitiique Deos; ea ſe prohibente moveri. 45 


Bellica Pallas adeſt; & protegit ægide fratrem: 
Datque animos. erat Indus Athis, quem flumine Gange 
Edita Limnate vitreis peperiſſe ſub (3) antris 
Creditur, egregius formà: quam divite cultu 
Augebat, bis adhuc octonis integer annis; 50 
Indutus chlamydem Tyriam, quam limbus obibat 
Aureus: ornabant aurata monilia collum; | 


(1) Ponte (2) Hune (3) undis 


Et 
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Et madidos myrrha curvum crinale capillos. 

Ille quidem jaculo quamvis diſtantia miſſo 

Figere doctus erat: ſed tendere doctior arcus. 65 
Tum quoque lenta manu flectentem cornua Perſeus 
Stipite, qui media poſitus fumabat in ar, 

Perculit ; & fractis confudit in oſſibus ora. 

Hunc ubi laudatos jactantem in ſanguine vultus 
Aſſyrius vidit Lycabas; junctiſſimus illi 60 
Et comes, & veri non diſſimulator amoris; 

Poſtquam exhalantem ſub acerbo vulnere vita 
Deploravit Athin.; quos ille tetenderat, arcus 4 
Arripit : &, Mecum tibi ſint certamina, dixit : 

Nec longum pueri fato lætabere; quo plus 63 
Invidiæ, quam laudis, habes. hæc omnia nondum 
Dixerat: emicuit nervo penetrabile telum : 
Vitatumque, tamen ſinuosa veſte pependit, 

Vertit in hunc harpen ſpectatam cæde Meduſæ 
Acriſioniades, adigitque in pectus. at ille 75 
Jam moriens, oculis ſub nocte natantibus atra, 
Circumſpexit Athin : ſeque acclinavit in illum: 

Et tulit ad manes junctæ ſolatia mortis. - 

Ecce Syenites genitus Methione Phorbas, 

Et Libys Amphimedon, avidi committere pugnam, 75 
Sanguine, quo tellus late madefacta tepebat, 
Conciderant lapſi : ſurgentibus obſtitit enſis, 

Alterius coſtis, jugulo Phorbantis adactus. 

At non Actoriden Erithon, cui lata bipennis 

Telum erat, (4) admoto Perſeus petit enſe: ſed altis 89 
Exſtantem ſignis, multæque in pondere maſſæ, 
Ingentem manibus tollit cratera duabus; 

(5) Infligitque viro. rutilum vomit ille cruorem: 

Et reſupinus humum moribundo vertice pulſat. 

Inde Semiramio Polydæmona ſanguine cretum, 85 
Caucaſiumque Abarin, Sperchionidenque Lycetum, 
Intonſumque comas Elycen. Phlegianque, Clytumque 
Sternit: & exſtructos morientum calcat acervos. 

Nec Phineus auſus concurrere cominus hoſti, 


(4) Hamato (5) Infregitque 
Intorquet 
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Intorquet jaculum : quod detulit error in Idan, 90 
Expertem fruſtra belli, & neutra arma ſecutum. 
Ille tuens oculis immitem Phinea torvis, [Phineu, 
uandoquidem 1n partes, ait, (6) abſtrahor, accipe, 
Quem feciſti hoſtem ; penſaque hoc vulnere vulnus. 
Jamque remiſſurus tractum de corpore telum 95 
Sanguine defectos cecidit collapſus in artus. 
Hic quoque Cephenum poſt regem primus Odites 
Enſe jacet Clymeni: Protenora perculit Hypſeus: 
Hypſea Lyncides. fuit & grandævus in illis 
Emathion, æqui cultor, timiduſque Deorum: 100 
Quem quoniam prohibent anni bellare, loquendo 
Pugnat; & inceſſit, ſcelerataque devovet arma. 
Huic Chromis amplexo tremulis altaria palmis 
Demetit enſe caput; quod protinus incidit aræ: 


Atque ibi ſemianimi verba exſecrantia lingua 10g 


Edidit, & medios animam exſpiravit in ignes. 

Hinc gemini fratres, Broteaſque & cæſtibus Ammo 
Invicti, vinci ſi poſſent cæſtibus enſes, | 
Phinea cecidere manu: Cereriſque ſacerdos 
Amphycus, albenti velatus tempora vitta. 100 
Tu quoque, Iapetide, non hos adhibendus in uſus: 
Sed qui, pacis opus, citharam cum voce moveres z 
Juſſus eras celebrare dapes, feſtumque canendo. 

Cui procul aſtanti, plectrumque imbelle tenenti, 
Pettalus, I, ridens, Stygus cane cztera, dixit, 115 
Manibus : & lævo mucronem tempore figit. 
Concidit, & digitis morientibus ille retentat 

Fila lyre : castique canit miſerabile carmen. 

Non ſinit hunc impune ferox cecidiſſe Lycormas : 


Raptaque de dextro robuſta repagula poſti 120 


Oſſibus illidit mediæ cervicis. at ille 

Procubuit terræ mactati more juvenci. 

Demere tentabat lævi quoque robora poſtis 

Cinyphius Pelates. tentanti dextera fixa eſt 

Cuſpide Marmaridæ Corythi; lignoque cohæſit. 125 

Hearenti latus hauſit Abas : nec corruit ille; | 
(6) attrabor, 
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Sed retinente manum moriens è poſte pependit. 
Sternitur & Melaneus Perſeia caſtra ſecutus, 
Et Naſamoniaci Dory las ditiſſimus agri; 
Dives agri Dorylas : quo non poſſederat alter 130 
Latius, aut totidem tollebat farris acervos. 
Hujus in obliquo miſſum ſtetit inguine ferrum : 
Letifer ille locus. quem poſtquam vulneris auctor 
Singultantem animam, & verſantem lumina vidit 
Bactrius Halcyoneus, Hoc quod premis, inquit, habeto 
De tot agris terre : corpuſque exſangue reliquit, 136 
Torquet in hunc haſtam calido de vulnere raptam 
Ultor Abantiades : media que nare recepta | 
Cervice exacta eſt, in parteſque eminet ambas, 
Dumque manum Fortuna juvat; Clytiumque, Claninque, 
Matre ſatos uni, diverſo vulnere fudit. 141 
Nam Clyti per utrumque gravi librata lacerto 
Fraxinus acta femur : jaculum Clanis ore momordit. 
Occidir & Celadon Mendeſius : occidit Aſtreus, 
Matre Palæſtinà, dubio genitore creatus. 145 
Ethionque ſagax quondam ventura videre 
Nunc ave deceptus falsa : regiſque Thoactes 
Armiger, & cæſo genitore infamis Agyrtes. 
Plus tamen exhauſto ſupereſt: namque omnibus unum 
Opprimere eſt animus. conjurata undique pugnant 150 
Agmina pro causa, meritum impugnante fidemque. 
Hac pro parte ſocer fruſtra pius, & nova conjux, 
Cum genitrice, favent: ululatuque atria complent. 
Sed ſonus armorum ſuperat, gemituſque cadentum: 
Pollutoſque ſemel multo Bellona Penates 155 
Sanguine perfundit z renovataque prœlia miſcet. 
Circumeunt unum Phineus, & mille ſecuti 
Phinea. tela volant hyberna grandine plura 
Præter utrumque latus, præterque & lumen & aures. 
Applicat hinc humeros ad magnæ ſaxa columnæ: 160 
Tutaque terga gerens, adverſaque in agmina verſus, 
Suſtinet inſtantes. inſtabant parte ſiniſtrà 
Chaonius Molpeus, dextrà Nabathæus Ethemon. 
Tigris ut, auditis diversa valle duorum 1 
8 | X[i- 


0. A a 
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Extimulata fame mugitibus armentorum, 165 
Neſcit utro potiùs ruat; & ruere ardet utroque: 
Sic dubius Perſeus, dextra levane feratur, 

Molpea trajecti ſubmovit vulnere cruris; 


Contentuſque fuga eſt. neque enim dat tempus Ethemon; 
Sed furit: &, cupiens alto dare vulnera collo, 170 
Non circumſpectis exactum viribus enſem 

Fregit: & (7) extrem percuſſæ parte columnæ 
Lamina diſſiluit; dominique in gutture fixa eſt. 

Non tamen ad letum cauſas ſatis illa valentes | 
Plaga dedit. trepidum Perſeus, & inermia fruſtra 173 
Brachia tendentem Cyllenide confodit harpe. 


(7) extremæ percuſd parte columnæ 


EXPLANATION. 


PHINEUS Brother of Ce- 
pheus, the Father of Andro- 
meda, enraged to ſee his Miſ- 
treſs and Niece taken from 
him, reſolved to diſturb the 
Solemnity of her Marriage 
with his Rival. To that intent, 
he aſſembles his Friends toge- 
ther, and entering the Hall 
where the Marriage Feaſt was 
kept, carried Death and Hor- 
rour along with him ; but Per- 
ſeus, and his Friends, brought 


him to Reaſon : And, to ho- 


nour the Conqueror, it was re- 
ported, the Head of Meduſa 
had turned Phineus and his 
Companions, into Stone. A 


bold Metaphor, which infinu-- 


ates to us, that the Valour of a 
Prince, who knew how to con- 
quer the Gorgons, ſtruck ſuch 
a Terror into his Enemies, that 
they durſt not look him in the 
Face ; but rather endeavoured 
to lay Ambuſhes to deſtroy him. 
Ovid, who ſeldom undertook 


(1) Of the Wars of the Jews, Lib, ir. 


(3) Lib, I, Cap. xi. 


any Subject, without exhauſt- 
ing it, deſcribes the Combat 
between Phineus and Perſeus 
with ſo many particular Cir- 
cumſtances, that one would be 
apt to think, he had been an 
Eye-Witneſs of the Action. 
Some Circumſtances, which 
we find in the Deſcription of 
that Combat, and ſeveral other 
Proofs, have inclined me to be- 
lieve, that the Scene of it, was 


not in ÆAthiopia, but rather onthe 


Coaſt of Afa. Joſephus (1) and 
Strabo(2) pretend abſolutely, that 
thisEvent happen'd near the City 
of Foppa or Fapha: And the 
firſt of thoſe Authors ſays, that 
the Marks of the Chains, with 
which the beautiful Andromeda 
was faſten'd, remained in his 
Time on the Rock.“ Pompo- 
nius Mela (3) ſays, that Ce- 
pheus, the Father of Andro- 
meda, had been King of Jop- 
pa; and that the Memory of 
that Prince, and his Brother 
| FPkgki⸗ 
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Phineus was honoured there, 
in a very religious Manner. 
'That Author alſo adds, that 
the Inhabitants, 
the Bones of the Monſter, 
which was to have devoured 
Andromeda: Eft "Foppa, ante 
Diluvium (ut ferunt) condita: 
ubi Cephea regnaſſe eo figno Ac- 
cole affirmant, quod titulum ejus, 
Fratriſque Phinei, weteres qua - 
dam Are cum religione plurima 
retinent. Quinetiam rei celebra- 
te carminibus ac fabulis, ſer- 
Tatæque a Perſeo Andromede, 
clarum wveſtigium, bellue mari- 
ug ofſa immania oftentant, Pli- 
ny (4) likewiſe aſſures us, that 
the Marks of Andromeda's 
Chains, were ſtill ſeen on a 
Rock in that Place; to which 
he adds, Scaurus carried the 
Bones of the Monſter with him 
from Foppa to Rome; and as 
he calls that Whale a Goddeſs, 
Dea Cetes, Voſſius believes, he 
meant the God Dagon, wor- 
ſhipped among the Syrians, un- 
der the Figure of a Sea-Mon- 
ſter. This Idea has occaſion- 


(4) Lib. ix. 


uſed to ſhew © 


17 
ed ſome Authors to think, that 
the Hiſtory of the Monſter, 
which was to have devoured 
Andromeda, contained in it, 
that of Jonas. However that 
be, Ovid ſeems to confirm my 
Conjectures, when, in deſcri- 
bing the Combat of Phineus, 
he names ſeveral Syrian or Aſ- 
ſyrian Soldiers; Athys Indus & 
chlamyde Tyrid indutus, Afſyrius 
e Polydæmon a Prince 
of the Blood of Semiramis; 
and, in ſhort, Aſtreus, whoſe 
Mother was from Paleſtine, 
Matre Pala ſtina (5). If we 
had Sir Iſaac Newton's entire 
Chronology, an Abridgment of 
which, has been lately printed 


In Paris (6), at the end of Pri- 


deaux's Hiſtory of the Jews ; 
we ſhould, without doubt, ſee 
Proofs of this Sentiment, ſince 
it is ſaid in this Abridgment, 
that Cepheus obtained the City 
of Fetpa, from Ammon King 
of Litya: And that it was from 
that City, Perſeus carried a- 


way Andromeda. 


(5) See Ovid. Metam. Lib. IV. 


(6) By Cavalier, 1725. This Chronology is ſince printed at larg: in London. 


FAB. II. Phineus & Socii ejus in Saxum, 
Prœtus in Lapidem. 


ARGUMENT. 


Perſeus, PER thRanding his Valour, perceiving 
himſelf likely to be overpower'd, at laſt, by the 


Number of his Enemies, ſh 


which, Phineus and all his 


gon's Head; upon 


ews them the Gor- 


Followers are immediately changed into Statues. 


After this Victory, the Hero takes Andromeda 
N 


with 
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dit him to Argos, his native City, where be 
turns the Uſurper Pretus into Stone, and re- 


eſtabliſhes his i innings Acriſius in bis King- 


dom. 


ERUM ubi virtutem turbæ ſuccumbere vidit, 
Auxilium, Perſeus, quoniam fic cogitis ipſi, 
Dixit, ab hoſte petam : vultus avertite veſtros, 
S1 quis amicus adeſt : & Gorgonis extulit ora, 180 
Quzre alium, tua quem moveant miracula, dixit 
Theſcelus : utque manu jaculum fatale parabat 
Mittere, in hoc hæſit ſignum de marmore geſtu. 
Proximus huic Ampyx animi pleniſſima magni 
Pectora Lyncidæ gladio petit: inque petendo 185 
Dextera diriguit, nec citra mota.nec ultra, 
At Nileus, qui ſe genitum ſeptemplice Nilo 
Ementitus erat, clypeo quoque flumina ſeptem 
Argento partim, partim cælaverat auro, 
Aſpice, ait, Perſeu, noſtræ primordia gentis: 190 
Magna feres tacitas ſolatia mortis ad umbras, | 
A tanto cecidifle viro. pars ultima vocis 
In medio ſuppreſſa ſono eſt : adapertaque velle 
Ora loqui credas z nec ſunt ea pervia verbis. 
Increpat hos, Vitioque animi, non crinibus, inquit, 195 
Gorgoneis torpetis, Eryx : incurrite mecum 3 
Et proſternite humi juvenem magica arma moventem, 
Incurſurus erat; tenuit veſtigia tellus: 
Immotuſque ſilex, armataque manſit imago. 
Hi tamen ex merito pœnas ſubiere. ſed unus 200 
Miles erat Perſei, pro quo dum pugnat, Aconteus, 
Gorgone conſpectà ſaxo concrevit oborto. 
Quem ratus Aſtyages etiamnum vivere, longo 
Enſe ferit: ſonuit tinnitibus enſis acutis. 
Dum ſtupet Aſtyages; naturam traxit eandem : 205 
Marmoreoque manet vultus mirantis in ore, 
Nomina longa mora eſt media de plebe virorum 
Dicere. bis centum reſtabant corpora pugne : 
Gorgone bis centum riguerunt corpora visa. : 
. I Pœnitet 
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Peenitert injuſti nunc denique Phinea belli. 210 
Sed quid agat? ſimulacra videt diverſa figuris; 
Agnoſcitque ſuos: & nomine quemque vocatos 
Poſcit opem: credenſque parum, ſibi proxima tangit 
Corpora: marmor erant. avertitur; atque ita ſupplex, 
Confeſſaſque manus, obliquaque brachia tendens, 215 
Vincis, ait; Perſeu : remove fera monſtra; tuæque 
Saxificos vultus, quæcunque ea, tolle Meduſæ. 
Tolle, precor, non nos odium regnive cupido 
Compulit ad bellum: pro conjuge movimus arma. 
Cauſa fuit meritis melior tua, tempore noſtra. 229 
Non ceſſiſſe piget. nihil, 0 fortiſſime, præter 
Hanc animam concede mihi: tua cætera ſunto. 
Talia dicenti, neque eum, quem voce rogabat, 
Reſpicere audenti, Quod, ait, timidiſſime Phineu, 
Et poſſum tribuiſſe, & magnum munus inerti eſt, 225 
(Pone metum) tribuam : nullo violabere ferro. 
Quin etiam manſura dabo monumenta per ævum; 
Inque domo ſoceri ſemper ſpectabere noſtri: 
Ut mea ſe ſponſi ſoletur imagine conjux. 
Dixit: & in partem Phorcynida tranſtulit illam, 230 
Ad quam ſe trepido Phineus obverterat ore. 
Tum quoque conanti ſua flectere lumina cervix 
Diriguit, ſaxoque oculorum induruit humor. 
Sed tamen os timidum, vultuſque in marmore ſupplex, 
Submiſſæque manus, facieſque obnoxia manſit. 235 
Victor Abantiades patrios cum conjuge muros 
Intrat: & immeritæ vindex ultorque parentis 
Aggreditur Prœtum. nam fratre per arma fugato 
Acriſioncas Prœtus poſſederat arces. 
Sed nec ope armorum, nec, quam male ceperat, arce 
Torva colubriferi ſuperavit lumina monſtri. 241 


EXPLANATION. 


REPUTATION makes This, however, was the Meta- 
up, without doubt, a great part phor made uſe of, to deſcribe 
of the Valour of a Hero; but the Heroiſm of Perſeus. The 
a Man muſt be a Poet to ſay, Terror, which every where fol- 
it turns his Enemies into Stone. — the Fame of his * 

7 2 0 


180 P. OVIDII NASO NIS 


over the Gorgons, threw his 
Enemies into ſuch a Conſterna- 
tion, that it was publiſhed, he 
had petriſ ed them all, by ſhew- 
ing them the Head of Meduſa; 
which, the Marvellous apart, 
is as much as to ſay, the Fame 
of this Conqueſt entirely ſtifled 
all the Conſpiracies, which had 
been formed againſt him, in his 
Abſence. This appear'd very 
plainly, upon his return to the 
iſland Scrithus, where Poly- 
dectes, who had married Da- 
nad, was obliged to hide him- 
ſelt, until Perleus, finding him 
at laſt in his Retreat, put him to 
Death. 

Tho' this Explication is very 
natural, yet Bochart, after Eu- 
ſtathius, pretends, all thoſe Me- 
tamorphoſes into Stones and 
Rocks, which we meet with in 
this Fable, have quite another 
Original; and that they took 


their rife from the Nature and 


Quality of the Iſland, where 
Polydectes reigned, which was 
called S:-i/phus, becauſe of the 
abundance of Rocks in it: up- 
on which Account, Tacitus 
names it, Sa] Seriphum, 
Perſeus, having revenged 
himſelf on Polydectes, went 
with his Wife and Mother to 
Argos, where he re-eſtabliſhed 
his Grandfather Acriſius, and 
killed Prœtus who had de- 
throned him. The War be- 
tween the two Brothers, had 
been very bloody; Acriſius had 
the Advantage of it in the be- 
ginning, and obliged Prœtus to 


fly into Lycia, where Jobas re- 


ceived him, and gave him his 
Daughter Sthenobcea ; he alſo 
furnithed him with Troops, with 
which he ſeized upon Tyrin- 


— 


thus, which the Cyclops en- 
cloſed with Walls : And after- 
wards made himſelf Maſter of 
Argos, from which Place he 
was driven again by Perſeus. 
But our Hero, having thus re- 
ſtored his Grandfather, to his 
Throne; killed him afterwards, 
by an unfortunate Blow of a 
Quoit, in the Games that were 
celebrated for the Funeral of 
Polydectes. In this Manner 
was fulfilled the Prediction of 
the Oracle, which had ſo much 
diſquieted the King of Argos, 
and put him upon taking ſuch 
unjuſt Precautions for his Safe- 
ty. 
Nene after ſo many Voy- 
ages, and Conqueſts, reigned 
peaceably enough the reſt of 
his Days; but not being able 
to bear the ſight of Argos, where 
he had the Misfortune to kill 
his Grandfather, he built My- 
cenæ, and transferr'd the Royal 
Seat to that City, leaving Ar- 
gos to his Couſin Megapenthus. 
Whatever Obligation that Prince 
had to Perſeus, he, neverthe- 
leſs, killed him to revenge the 
Death of his Father. Abas, 
the Son of Lynceus, killed Me- 
gapenthus, and the Succeſſors 


of Perſeus, reigned at Myce- 


12 near 180 Years. Perſeus 
was honoured as a Demi-God 
after his Death : He, with all his 
Wife's Family, was placed a- 
mongſt the Stars, where they 
form the Conſtellations na- 
med Caſſiopea, Andromeda and 
Perſeus; and there was hardly 
any thing that concerned him, 
but what had a Place in Hea- 
ven; even the Monſter it ſelf, 
which is known there, by 
the Sign called the Whale, 

Tho! 
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Tho? that Hero had render d thought, nevertheleſs, to ſet 
himſelf very illuſtrious by his them off, with il] greater 
great Actions, yet thoſe, who Luſtre, by mixing with them 
beſtowed the Encomiums on all the Marvellous, Which 1 


him, he ſo juſtly deſerved; have now explained. 


FAB. III, IV, & V. Polydectes in Lapidem. 


Muſz in Aves. Pierides in Picas. 


ARGUMENT. 


Polydectes continues bis Hatred to Perſeus, and 
treats his Viclories and Triumph over Meduſa as 
mere Fictions, for which the Hero turns him in- 
fo Stone, Minerva then leaves her Brother, 
and goes to Mount Helicon 20 vifif the Miſes ; 
who ſhew the Goddeſs the Beauties of their Ha- 
bitation, and afterwards entertain ber, with 
their Adventure at the Court of Pyreneus, and 
the Death of that Prince. They alſo repeat to 


her the Song of fe Pierides, who challenged 
them to Sing, 


E tamen, © parvæ rector Polydecta Seriphi, 

Nec juvenis virtus per tot ſpectata labores, 
Nec mala mollierant: ſed inexorabile durus 
Exerces odium: nec iniqui finis in ira eſt. 
Detrectas etiam laudes: fictamque Meduſæ 
Arguis eſſe necem. Dabimus tibi pignora veri; 
Parcite luminibus, Perſeus ait: oraque regis 
Ore Meduſæo ſilicem fine ſanguine fecit. 

Hactenus aurigenæ comitem Tritonia fratri 230 

Se dedit, inde cava circumdata nube Seriphon 
Deſerit; a dextra Cythno Gyaroque relictis. 
Quaque ſuper pontum via viſa breviſſima, Thebas, 
Virgineumque Helicona petit : quo monte potita 
Conſtitit; & doctas ſic ett affata ſorores: 255 
Fama nov: fontis noſtras peryenit ad aures z 


BJ Dura 
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Dura Meduſæi quem præpetis ungula rupit. 


Is mihi cauſa vie. volui mirabile monſtrum 
Cernere: vidi ipſum materno ſanguine naſci. 
Excipit Uranie : Quæcunque eſt cauſa videndi 260 
Has tibi, Diva, domos, animo gratiſſima noſtro es. 
Vera tamen fama eſt: & Pegaſus hujus origo 
Fontis. & ad latices deducit Pallada ſacros. 
Quæ mirata diu factas pedis ictibus undas, 
Sy lvarum lucos circumſpicit antiquarum; 26 
Antraque, & innumeris diſtinctas floribus herbas: 
Feliceſque vocat pariter ſtudiique locique 
Mnemonidas. quam fic affata eſt una ſororum: 
O, niſi te virtus opera ad majora tuliſſet, 
In partem ventura chori Tritonia noſtri, 270 
Vera refers; meritoque probas arteſque locumque: 
Et gratam ſortem, tutæ modò ſimus, habemus. 
Sed (vetitum eſt adeò ſceleri nihil) omnia terrent 
Virgineas mentes: diruſque ante ora Pyreneus 
Vertitur : & nondum me tota mente recepi. 275 
Daulia Threicio Phoceaque milite rura 
Ceperat ille ferox, injuſtaque regna tenebat, 
Templa petebamus Parnaſſia. vidit euntes: 
Noſtraque fallaci veneratus numina cultu ; 
Mnemonides, (cognorat enim) conſiſtite, dixit: 280 
Nec dubitate, precor, tecto grave (1) ſidus, & imbrem 
(Imber erat) vitare meo : ſubiere minores 
Sæpe caſas Superi. dictis & tempore mote 
Annuimuſque viro, primaſque intravimus ædes. 
Deſierant imbres; victoque Aquilonibus Auſtro, 285 
Fuſca repurgato fugiebant nubila ccelo. 
Impetus ire fuit. claudit ſua tecta Pyreneus, 
Vimque parat: quam nos ſumtis effugimus alis. 
Ipſe ſecuturo ſimilis ſtetit arduus arce : 
Quaque via eſt vobis, erit & mihi, dixit, eadem, 290 
Seque jacit vecors è ſummæ culmine turris : 
Et cadit in vultus, diſcuſſique oſſibus oris 
Tundit humum moriens ſcelerato ſanguine tinctam. 
1) frigus, 
Or Muſa 
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Muſa loquebatur, pennæ ſonuere per auras: 
Voxque ſalutantum ramis veniebat ab altis. 295 
Suſpicit; & linguæ quærit tam certa loquentes 
Unde ſonent: hominemque putat Jove nata locutum, 
Ales erant; numeroque novem ſua fata querentes 
Inſtiterant ramis imitantes omnia picæ. 

Miranti ſic orſa Deæ Dea: Nuper & iſtæ 300 
Auxerunt volucrem victæ certamine turbam. 
Pièros has genuit Pellæis dives in arvis. 
Pæonis Euippe mater fuit. illa potentem 
Lucinam novies, novies paritura, vocavit. 
Intumuit numero ſtolidarum turba ſororum: 30g 
Perque tot Hæmonias, & per tot Achaidas urbes 
Huc venit : & tali commitrunt prœlia voce: 
Definite indoctum vana dulcedine vulgus 
Fallere. nobiſcum, fi qua eſt fiducia vobis, 
Theſpiades certare Deæ. nec voce, nec arte 310 
Vincemur; totidemque ſumus, vel cedite victæ 
Fonte Meduſzo, & Hyantcà Aganippe : 
Vel nos Emathiis ad Pæonas uſque nivoſos 
Cedamus campis. dirimant certamina Nymphæ. 
Turpe quidem contendere erat; ſed cedere viſum 315 
Turpius. electæ jurant per flumina Nymphæ; 
Factaque de vivo preſſere ſedilia ſaxo. 
Tunc, ſine ſorte prior quæ ſe certare profeſſa eſt, 
Bella canit Superum : falſoque in honore Gigantas 
Ponit, & extenuat magnorum facta Deorumz 320 
Emiſſumque ima de ſede Typhoea terrz 
Cœlitibus feciſſe metum; cunctoſque dediſſe 
Terga fuge : donec ſeſſos Agyptia tellus 
Ceperit, & ſeptem diſcretus in oſtia Nilus. 
Huc quoque terrigenam veniſſe T yphoea narrat, 325 
Et ſe mentitis Superos celaſſe figuris : ; 
Duxque gregis, dixit, fit Jupiter; unde recurvis 
Nunc quoque formatus Libys eſt cum cornibus Ammon. 
Delius in corvo, proles Semeleia capro, 
Fele ſoror Phœbi, niveà Saturnia vacca, 330 
Piſce Venus latuit, Cyllenius ibidis alis. 

N 4 Hactenus 
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Hactenus ad citharam vocalia moverat ora: 
Poſcimur Aonides. fed forſitan otia non ſint; 
Nec noſtris præbere vacet tibi cantibus aurem. 
Ne dubita, veſtrumque mihi refer ordine carmen, 335 
Pallas ait: nemoriſque levi conſedit in umbra. 
Mufa refert: Dedimus ſummam certaminis uni. 
Surgit, & (2) immiſſos hederi collecta capillos 
Calliope querulas prætentat pollice chordas: 
Atque hæc percuſſis ſubjungit carmina nervis. 340 

(2) immiſtos 


Ex PL ANAT TON of FAB. III, IV, & * 


THE Adventure of the 
Muſes, who retire to Pyreneus, 
and are obliged to aſk Wings 
from the Gods to fave them- 
ſelves; 1s, according to Plu- 
tarch, a Metaphor, which ſhews 
us, that this Tyrant, who 
reipned in Phocis, was no 


Friend to polite Learning. As 


he had cauſed all the Colleges 
and Academics, where it vas 
taught to be demoliſhed ; it 
was reported, to make him 
odious, that he offer d Vio- 
lence to the Muſes: That the 
Gods, to protect them, gave 
them Wings; and that he loft 
tis Life, in purſuing them, 
Ovid 15 the only Perion, I know 
of, that has ſpoken of this Ty- 
rant: who is only known to 
the World, by ſo diſhonourable 
an Adventure, It was, with- 
out doubt, upon the Authority 
of that Piece of Hiſtory, that 
Antiquity gave Wings to the 
Muſes, as we ſee in a Monu- 
ment publiſked by Father Mont- 
ſaucon. 

The Challenge, which the 
Pierides give to the Muſes, is 


alſo an Adventurc, which I do- 


(„) In his Bock of Muſick, 


not find in any Poet, ancienter 
than Ovid. It is ſaid, to ex- 
plain it, that Pierus was a very 
bad Poet, whoſe Works were 


full of Hiſtories, injurious to 


the Gods. Even Plutarch tells 
us (1), he compoſed one, which 
diſhonoured the Muſes. Here 
is the Origin, then, of the 
Combat deicribed by our Poet: 
It was publiſhed that his 
Daughters, that is to fay his 
Works, were changed into 
Magpies, becauſe they were 
full of idle, frothy Diſcourſes, 
equally tireſome and diſguſting. 
There is a great deal of Pro- 
bability, that the Hiſtory of 
T'yphoeus, who forces the Gods 
to conceal! themſelves in Egypt, 
under the Forms of different 
Animals, which is here related 
by one of the Daughters of 
Pierus; was a Poem, which 
that Author compoſed upon 
the Giants. Tho' I will not 
undertake to enter into a large 
Detail, of the Article of the 
Muſes, Which Lylio Giralili (2) 
has treated at length, without 
exhauſting it, and whoſe Ima- 
ges we may find, in the Firſt 

Tome 

(2) Srt, de Maſis. 
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Tome of Antiquity explained ; 
yet, I cannot diſpenſe with my 
ſelf, from ſaying ſomething of 


them in this Place, for the ſa- 


tisfaction of ſuch Readers, as 
have not thoſe Works by 
them. 

There are few Subjects in 
Mythology, about which there 
are ſo many different Opinions, 
as that of the Muſes. Varro 
admits but three of them. The 


ancient Authors believed there 


were Nine. One tells us, they 
were the Daughters of Pierus ; 
another ſays, that Jupiter was 
their Father. Muſæus pretends 
they were the Daughters of 
Heaven ; ſeveral others give 
them the Earth for their - Mo- 
ther, St. Auſtin reports, after 
Varro, that in a Town, which 
was believed to be Sicyona, 
Three able Workmen were 
cach of them employed, to 
make three Statues of the Mu- 
ſes, with a Deſign to conſecrate 
the three, which ſhould be the 
beſt performed ; but they were 
all found ſo well done, that the 
whole Nine were dedicated, in 
the Temple of Apollo. Be- 
ſides, as the Muſes, adds Var- 
ro, compoſe the Tune or Air, 
which is performed but three 
Ways, either by the natural 
Voice, by Wind Inſtruments, 
or thoſe, only plaid upon by 
the Hands ; there ought to be 
but three Muſes. Pauſanias 
(3) has preſerved the Names of 
the three Statuaries, mentioned 
by Varro, which were Chephi- 
ſidotus, Strongylionus and O- 
lympheoſtenes. 

Diodorus Siculus (4) aſſigns 
the Muſes a more ancient Ori- 


(3) In Por. 


(a) Lib. iv. 


gin. If we believe that Au- 
thor in the Caſe, thoſe God- 
deſſes, ſo famous amongſt the 
Greeks, were able Singers, 
which Oſiris carried about with 
him in his Conqueſts, and put 
Apollo, one of his Generals, 
over them as Chief. This is, 
perhaps the Reaſon why the 
Name of Muſagetes, or Con- 
ducter of the Muſes, was given 
to that God, as well as to 
Hercules, who had alſo been 
another of Oſiris's Generals. 
Monſieur Le Clerc (5) thinks, 
that the Fable of the Muſes, 
comes from the Conſorts, which 
Jupiter eſtabliſhed in Crete, If 
we believe him, they were com- 
poſed of nine Virgins, of whom 
his Royal Academy of Muſick 
was formed ; he adds, that Ju- 
piter was only called the Fa- 
ther of the Muſes, becauſe he 
was the firſt amongſt the Greeks, 
who, in imitation of. Jubal, had 
a regulated Confort ; and that 
thoſe ſinging Virgins, had Mne- 
moſyne or Memory, given them 
for their Mother, only becauſe 
it is ſhe, that furniſhes Matter, 
for Verſes and Poems. 

There are not fewer Opinions 
concerning the Name, than the 
Origin of the Muſes. Diodo- 
rus ſays, it comes from Miſen, 
which ſignifies, to ſhew or 
teach elevated lofty Subjects: 
Monſieur Le Clerc, derives the 
Name from Met, a, to invent ; 
Mr. Huet, from the Name of 
Moſes. The other Etymolo- 
gies given of it by Plato and 
Suidas, in deriving this Word 
from [:quifitio, approach near 
enough to thoſe I have already 
mentioned. But as the Muſes 

were 
{5} Notes upon Ee fa. 
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very much in Macedonia, which 
was anciently called Pieria, 
long before their Worſhip was 
known on Mount Parnaſſus and 
Helicon ; it is very probable, 
they deduced their Origin from 
that Province. This Sentiment 
is very conformable to what I 
have juſt read, in the Abridg- 
ment of Sir Iſaac Newton's 
Chronology, where it is faid ; 
that Sejac, who, after his 
Death, was ſurnamed Ofiris, 
and alſo confounded with Bac- 
chus, married one of the Sin- 
gers, who had followed him in 
his Expeditions, to Oeagrius 
King of Thrace: and that Or- 
pheus was born of that Mar- 
Triage. That Author adds, the 
Muſicians of that Conqueror, 
became famous in Thrace under 
the Name of Muſes ; and the 
Daughters of Pierus, a Thra- 
cian by Origin, having learn- 
ed their Muſick, and imitating 
their Conſorts, took the Name 
of Muſes. 

As the ancient Authors, and 
Monuments often confound the 
Names of the nine Muſes, and 
the Symbols which repreſent 
them; it is neceſſary to ſhew 
here, the moſt uſual Manner of 
naming and painting them.Clio, 
the firſt of the Muſes, who 
takes her Name from Glory, 
or Fame, holds a Guitar in 
one Hand, and a Plectre in the 
other, which ſupplies the Place 
of a Muſick-Bow. Euterpe, 
ſo called becauſe She rejoices ; 
has a Maſk at her left Side, and 
a Club in her right Hand. She 
invented Tragedy, which is 
ſignified by the Maſk ſhe car- 
ries. Her double Face, which 


Head. 
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were celebrated and honoured 


is found on a Medal, is not met 
with any where elſe. She holds 
Hercules's Club, perhaps, be- 
cauſe Tragedy repreſents the 
Heroes, amongſt whom Her- 
cules is the moſt illuſtrious. O- 
thers aſſure us, that the Club 
denotes Thalia, for the Reaſon 
which I ſhall ſhew a little 
lower: They alſo believe it is 
Thalia, that has the double 
Spon, who has pub- 
liſhed a fine Marble, repreſent- 
ing the Muſes, has ſometimes 
confounded them together. Tha- 
lia, or the Flouriſhing, who in- 
vented Comedy ; holds alſo a 
Maſk in her right Hand : The 
Medals repreſent her leaning 
againſt a Pillar. Melpomene, 
or the Alluring ; is diſtinguiſn- 
ed by the Barbiton. Terpſi- 
chore, that is to ſay, the Di- 
verting ; is known by the Flutes 
ſhe holds, as well on Medals as 
on other Monuments. Erato, or 
the Amiable, is not eaſy to be 
diſtinguiſhed. Polyhymnia, or 
Polymnia, ſo called from Mul- 
tiplicity of Songs, and not from 
Strength and Fidelity of Memo- 
ry, as ſome Authors have pre- 
tended ; is found on ſome Me- 
dals. She is drawn with a Harp, 
as the Inventreſs of Harmony ; 
but Horace gives her the Bar- 
biton. Urania, the Heavenly, 
is the Inventreſs of Aſtronomy, 
and holds a Globe in her Hand. 
In the Medals of her, this 
Globe is placed on a Tripod. 
Calliope, ſo named, from the 
Sweetneſs of her Voice; holds 
a Volume in her Hand : as the 
Inventreſs of Heroick Poe- 
try. | 
I ſhall not repeat the different 
Names given to the Mules, ſince 

there 
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there is a very exact Liſt of 
them in Lylio Giraldi ; but 
conclude with a Reflection, 
which deſerves a place here. 
Voſſius had a great deal of 
Difficulty, to comprehend, 
why the Ancients lieved, 
the Muſes were warlike God- 
deſſes. But fince they were de- 
dicated to Apollo and Bacchus, 
who, according to Diodorus, 
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ſpent all their Days in maki 
war, why ſhould not choſe 
Women who accompanied them 
in their Conqueſts, be regarded 
as female Warriors ? Beſides, 
the Muſes have often been con- 
founded with the Bacchants ; 
and it is certain, according to 
Plutarch (6), the Greeks, ſa- 
crificed to the Muſes, before 
they gave Battle, 


FAB. VI. Plutonem, Venere inſtigante, vul- 


nerat Cupido. 


ARGUMENT. 
One of the Muſes repeats to Minerva the S ong of 


Calli 


ope, in anſiver to the Pierides; in which 


ſhe deſeribes the Defeat of the Giant Yypbæus, 


and Pluto afterwards taking a View of 


tbe 


Mountains in Sicily; where Venus perſwades her 
Son to prerce his Heart with one of his Arrows. 


RIMA Ceres unco glebam dimovit aratro : 
Prima dedit fruges, alimentaque mitia terris : 


Prima dedit leges, 


Cereris ſumus omnia munus. 


Illa canenda mihi eft. utinam modo dicere poſſem 
Carmina digna Dez ! certe Dea carmine digna eſt. 345 
Vaſta giganteis ingeſta eſt inſula membris 

Trinacris ; & magnis ſubjectum molibus urget 
Ethereas auſum ſperare Typhoea ſedes. 

Nititur ille quidem, pugnatque reſurgere ſæpe: 


Dextra ſed Auſonio manus eſt ſubjecta Peloro: 
Læva, Pachyne, tibi: Lilybæo crura premuntur: 


350 


Degravat Etna caput: ſub qua reſupinus arenas 
Ejectat, flammamque fero vomit ore Typhceus. 
Sæpe remoliri luctatur pondera terre 3 


Oppidaque, & magnos evolvere corpore montes, 355 


Inde 
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Inde tremit tellus: & Rex pavet ipſe ſilentum, 
Ne pateat, latoque ſolum retegatur hiatu; 
Immiſſuſque dies trepidantes terreat umbras. 
Hanc metuens cladem tenebrosa ſede tyrannus 


Exierat : curruque atrorum vectus equorum 


360 


Ambibat Siculæ cautus fundamina terre. 

Poſtquam exploratum ſatis eſt, loca nulla labare; 
Depoſitique metus: videt hunc Erycina vagantem 
Monte ſuo reſidens, natumque amplexa volucrem; 
Arma, manuſque meæ, mea, nate, potentia, dixit, 365 
Ia, quibus ſuperas omnes, cape tela, Cupido, 
Inque Dei pectus celeres molire ſagittas, 

Cui triplicis ceſſit fortuna noviſſima regni. 

Tu Superos, ipſumque Jovem, tu numina ponti 
Victa domas, ipſumque, regit qui numina ponti. 370 
Tartara quid ceſſant? cur non matriſque tuumque 
Imperium profers? agitur pars tertia mundi. 

(1) Et tamen in cœlo quoque tanta potentia noſtro 
Spernitur: ac mecum vires minuuntur Amoris. 


Pallada nonne vides, jaculatricemque Dianam 


Abſceſſiſſe mihi? Cereris quoque filia virgo, 
Si patiemur, erit: nam ſpes affectat eaſdem. 
At tu, pro ſocio ſi qua eſt mea gratia regno, 
Junge Deam patruo. dixit Venus. ille pharetram 


Solvit: & arbitrio matris de mille ſagittis 


380 


Unam ſepoſuit. ſed qua nec acutior ulla, 

Nec minus incerta eſt, nec quæ magis audiat arcum. 
Oppoſitoque genu curvavit flexile cornu; 

Inque cor hamata percuſſit arundine Ditem. 


(1) Et tamen in cælo, gue jam patientia naſtra oft, 


Sgernimun; 


EXPLANATION. 


THE Ancientsoften explain- 
ed Natur?! Fiſtory by fabulous 


Suppoſitions; and a Phænome- 


non, which they were puzzled 
to explain, was immediately at- 
tributed to a Supernatural Cauſe. 


— 


Mount tna was often ſeen to 
throw out Fire, ina very dread- 
ful Manner, . and the Earth re- 
ceived violent Shocks, from the 
Force of the Flames, which 
ſtruggled for a Vent, Inſtead 
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of looking for the Source of 
thoſe Eruptions, in the Sulphur 
and Bitumen, with which the 
Caverns of that Mountain ſtill 
abound; it was fabled, that the 
Gods, having vanquiſhed the 
Giant Typhœus, or, according 
to ſome Authors, Enceladus, 
threw Mount na upon him: 
and that the frequent Attempts 
he made, to diſengage and tree 
himſelf from the Weight of ſo 
heavy a Load, were the Cauſe 
of thoſe ' Fires and Earth- 
quakes. | 

As one Fiction commonly gave 
Birth to another, it was alſo 
fabled, ,that Pluto, fearing leit 
thoſe frequent Shocks might, 
at laſt, open the Earth and let 
the Light into, his Kingdom ; 
went one day into Sicih, to 
examine whether the Founda- 
tions of the World were not 
removed by them. To this, 
it was likewiſe added, that after 
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having found every thing in 
good Order, he went to take 
a Walk on Mount Eryx ; that 
Venus piqued at him for being 
inſenſible of Love, and disdain- 
ing to ſee the Maſter of the 
third part of the World bid De- 
hance to her Power, engaged 
her Son Cupid to wound him 
with one of his Arrows, which 
never failed of inſpiring that 
tender Paſſion ; and that the 
little God having punctually 
obeyed his Mother, Pluto im- 
mediately fell in Love with his 
Niece Proferpine, and carried 
her away by Force. 

As this is one of the moſt con- 
fidcrable Events in fabulous Hi- 
ſtory, we need not be aſtoniſhed 
to ſee Ovid uſhering it in, with 
{o much Pomp. In explaining 
the following Fable, I thall ex- 
amine what may have given 
Riſe to it. 


FAB, VII. Proſerpinæ Raptus. Cyane in Fon- 
tem. Stelles puer in Lacertam, 


ARGUMENT, 
Pluto ſurprizes Proſerpine in the Fields of Enna, 


and carries ber away 
Cyane endeavours, but in vain, to 


The Nymph 
ſtop bim in 


Force. 


his Paſſage ; upon which, through Grief and An- 
guſh, ſhe difſokves into a Fountain, Ceres goes 
every where in Search of her Daughter, and, in 
her Travels, changes Stellio into a Lizard. 


AuD procul Hennæis lacus eſt à mcenibus altæ, 
Nomine Pergus, aquæ. non illo plura Cayſtros 
Carmina cygnorum labentibus audit in undis. 


3 


Sylva 
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Sylva coronat aquas, cingens latus omne; ſuiſque 
Frondibus, ut velo, Phœbeos ſubmovet (1) ignes. 
Frigora dant rami, Tyrios humus (2) humida flores, 390 
Perpetuum ver eſt. quo dum Proſerpina luco 
Ludit, & aut violas, aut candida lilia carpit; 
Dümque puellari ſtudio calathoſque ſinamque 
Implet, & æquales certat ſuperare legendo ; 
Pene ſimul viſa eſt, dilectaque, raptaque Diti: 395 
Uſque adeò properatur amor. Dea territa mceſto 
Et matrem, & comites, ſed matrem ſæpius, ore 
Clamat; &, ut ſumma veſtem laniarat ab ora, 
Collecti flores tunicis cecidere remiſſis. 
Tantaque ſimplicitas puerilibus adfuit᷑ annis: 400 
Hæc quoque virgineum movit jactura dolorem. 
Raptor agit currus: & nomine quemque vocatos 
Exhortatur equos. quorum per colla jubaſque 
Excutit obſcura tinctas ferrugine habenas. 
1 Perque lacus altos, & olentia ſulfure fertur 405 
1" oi Stagna Palicorum rupta ferventia terra : 
my Et qua Bacchiadz bimari gens orta Corintho 
1 Inter inæquales poſuerunt mcenia portus. 
il Eſt medium Cyanes, & Piſææ Arethuſe, 
N Quod coit anguſtis incluſum cornibus æquor. 410 
LY Hic fuit, a cujus ſtagnum quoque nomine dictum eſt, 
8 Inter Sicelidas Cyane celeberrima Nymphas; 
Gurgite quæ medio ſumma tenus exſtitit alvo, 
Agnovitque Deum: Nec longiùs ibitis, inquit. 
* Non potes invitæ Cereris gener eſſe. roganda, 413 
„ Non rapienda fuit. quòd ſi componere magnis 
„ Parva mihi fas eſt; & me dilexit Anapis. 
Exorata tamen, nec, ut hæc, exterrita nupſi. 
Dixit: &, in partes diverſas brachia tendens, 
Obſtitit. haud ultra tenuit Saturnius iram: 420 
Terribileſque hortatus equos, in gurgitis ima 
Contortum valido ſceptrum regale lacerto 
Condidit. icta viam tellus in Tartara fecit, 


(1) ius. (2) uvida 
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Et pronos currus medio cratere recepit. 
At Cyane, raptamque Deam, contemtaque fontis 42g 
Jura ſui mcerens, inconſolabile vulnus 
Mente gerit tacità; lacrimiſque abſumitur omnis : 
Et, quarum fuerat magnum modò numen, in illas 
Extenuatur aquas, molliri membra videres : 
Offa pati flexus : ungues poſuiſſe rigorem, 430 
Primaque de tota tenuiſſima quæque liqueſcunt z 
Cœrulei crines, digitique, & crura, pedeſque : 
Nam brevis in gelidas membris exilibus undas 
Tranſitus eſt. poſt hæc tergumque, humerique, latuſque, 
Pectoraque in tenues abeunt evanida rivos. 435 
Denique pro vivo vitiatas ſanguine venas 
Lympha ſubit: reſtatque nihil, quod prendere poſſis. 

Interea pavidæ nequicquam filia matri 
Omnibus eſt terris, omni quæſita profundo. 
Illam non rutilis veniens Aurora capillis 440 
Ceſſantem vidit, non Heſperus. illa duabus 
Flammiferà pinus manibus ſuccendit ab Ætnà; 
Perque pruinoſas tulit irrequieta tenebras. 
Rurſus, ubi alma dies hebetarat fidera, natam 
Solis ad occaſus, Solis quærebat ab ortu. 446 
Feſſa labore ſitim collegerat; oraque nulli 
Colluerant fontes: cùm tectam ſtramine vidit 
Fortè caſam, parvaſque fores pulſavit: at indè 
Prodit anus, Divamque videt; lymphamque roganti, 
Dulce dedit, toſtà quod coxerat ante polenta. 450 
Dum bibit illa datum; duri puer oris & audax 
Conſtitit ante Deam; riſitque, avidamque vocavit. 
Offenſa eſt : neque adhuc epotà parte loquentem 
Cum liquido miſtà perfudit Diva polenta. 
Combibit os maculas; &, qua modo brachia geſſit, 455 
Crura gerit: cauda eſt mutatis addita membris: 
Inque brevem formam, ne ſit vis magna nocendi, 
Contrahitur : parvaque minor menſura Jacerta eſt. 
Mirantem, flentemque, & tangere monſtra (3) parantem 


(2) paventer 


Fugit 
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Fugit anum; latebramque petit: aptumque colori 460 
Nomen habet, variis ſtellatus corpora guttis. 


EXPLANATION. 


THE Rape of Proſerpine is 
ſo obſcure an Event, that we 
need not be ſurprized, to ſee the 
Ancients and Moderns ſo di- 
vided in their Opinions, about 
the Explication of it. Some 
Authors have entirely grounded 


this Fable upon Natural Philo- 


ſophy; Others. believed, that it 


contained ſome Piece of ancient 
Hiſtory, which was not impoſ- 


ible to be clear'd up, notwith- 


ſtanding all the Poetical Fi- 
ctions that were added to it, in 
proceſs of Time. But I do 


not intend to enter here, into a 


Detail of all their Sentiments. 
We may conſult the Mytholo- 
giſts, upon that Head, who have 
treated it at large; but as the 
learned Dom Pezeron, and Mon- 
ſieur Le Clerc, ſeem of all thoſe 
Authors, who have written upon 
this Fable, to come neareſt the 
Truth: I fhall, in a few Words, 
firſt give you their Thoughts 


concerning it, and afterwards 


add my own. © Re 

Dom Pezeron (1) ſays, that in 
the Partition of the World a- 
mongſt the Titan Princes, Pluto, 
or Hades, had the Vet for his 
Lot; and that he carried a Co- 
lony to the further end of Spain, 
where he applyed himſelf to the 
Working of the Gold and Silver 
Mines, which were very com- 
mon there, eſpecially on the 
Coaſt of Cales: as we may ſee 
in Strabo, Diodorus Siculus, 
and particularly in Ariſtotle, 


(1) Ant. de la Langue des Celler 


who ſpeaks very much of the 
Riches of that Country. The 
Situation of that Prince's King- 
dom, which was a very low 
Country in reſpe& of Greece, 
and which the Ancients believed 
was covered with eternal Dark- 
neſs, gave occaſion to ſay, that 
Pluto had got Hell for his Share ; 
but nothing ſpread that Notion 
ſo much as the Mines, in which 
he continually kept Men at 
work. Mines, according to the 
common way of ſpeaking, are 
in the Center of the Earth, and 
thoſe who look for Ore in them, 
deſcend, as it were, to the gloo- 
my Manſions of the Ghoſts. 
This is what Pliny (2) expreſ- 
ſes ſo elegantly, in ſede Maninm 
opes guærimus; nas ad "tn a- 
gunt. The famous Fartarus, 
a River ſo known in the 
Empire of Pluto, was, without 
doubt, the Tarteſſa, which runs 
through the heart of Spain. 
The River Lethe is the Grada- 
letha, which is in the ſame 
Country, and the Name of the 
Lake Awvernus, comes from the 
Word Abarona, Which is as 
much as to ſay, That which is 
at the Extremities. | 
Pluto, continues that Author, 
tho* retired into the remoteſt 
part of Spain, had heard of 
the Beauty of Proferpine, the 
Daughter , of Ceres Queen of 
Sicily ; and reſolved to take her 
from thence by Force, accord- 
ing to a Cuſtom, very common 
in 


(2) Lib. XIXIII. Cap. R. 
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in thoſe Days. Perhaps, he had 
already demanded her in Mar- 
riage, and the young Princeſs 
had refuſed to quit her Mother, 
to go to a Country, which was, 
at that time, looked upon to be 
the End of the World. Other 
Princeſſes had, very likely, been 

of the ſame Mind, and from this, 
the Poets took occaſion to ſay, 
Pluto complained loudly, that 
tho' he was the Brother of 
Jupiter, and the richeſt Prince 
in the World, yet no body 
cared to marry hun. 


Dux Erebi quondam tumidas 
exarſit in iras, : 

Pralia moturus ſuperis, quod 
ſolus egerct 

Connubiis, fleriliſgue diu con- 
fumeret annos (1). 


Monſieur le Clerc (2), in his 
Explanation of this Fable, pre- 
tends it was not Pluto that car- 
ried away Proſerpine, but Ai- 
doneus King of Epirus, or Or- 
cus King of the Moloſſians. As 
Aidoneus had Mines in which 
he kept Workmen, and as the 
Paſſage into his Kingdom was 
over a River named Acheron, 
that Prince has often been con- 
founded with Pluto; and it is 
not to be doubted, but his Hi- 
ſtory has frequently been made 
uſe of, to embelliſh that of 
the God of Hell : Epirus, which 
was a very low Country, in 
regard to the reſt of Greece, was 

o taken for Hell. We know 
that the Journies which 'The- 
ſeus, and Hercules after him, 
took into Epirus, were looked 


upon as Travels into Hell. 


(1) Claudianus de raptu Proſerp. 


(3) Poxenvs. Lib. IV, de Abſtinentia. 


This being ſuppoſed, the Au- 


thor, whom I have juit men- 


tioned, proves tliat Ceres, cr 
Dio, reigned in Sic:ly, at the 
fame 'Time that Aidoneus was 
King of Fpirus, The Reign 
of that Princeſs was very com- 
mendable, for the great Care 
ſhe took to inſtruct her Subjects, 
inthe Art of Tilling the Ground, 
and ſowing of Corn. She alſo 
eſtabliſhed ſeveral Laws con- 
cerning Civil Goverument (3), 
and the Preſervation of prixate 
Property; to the end that every 
one might enjoy the Eſſecis 
of kis Induſtry, and, without 
Trouble or Moleſtation, reap 
the Grain he had ſown (4). 
This is what has made that 
Queen, always eſteem'd the 
Goddeſs of the Earth, and of 
Corn. It is neceſlary never- 
theleſs, to obſerve, that Ceres 
taught Agriculture only to the 
Greeks ; the Egyptians, the 
Chaldeans, and ſeveral other 
Nations, had the knowledge 
of it long before. There is 
even reaſon to belic ve, that this 
Art was not altogether un- 
known in Sicily, and Greece 
itſelf, before ler Time; and 
that it was only brought to per- 

fection, by that famous Queen. 
Ceres made her ordinary Re- 
ſidence, in a delightful part of 
Sicily, named Enna, as we learn 
from Cicero (;) and Diodorus 
Siculus (0). Enna, according to 
Monſieur Bochart (7), is as 
much as to ſay, agreeatle Fun- 
tain ; which correſponds very 
well, with the Deſcription given 
by thoſe Authors of the caarm- 
az 


(2) Tom. VI, de fa Biblireb. Uriverſclle. 


(4 Virg ch. ( 34 Verrina JI. 


(6) Lib. V. (7) Cher, Lib. I. Cap. XX VIII. 
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ing Country, I have juſt men- 


- tioned, in which the Town of 


that Name was ſituated. Pro- 
ſerpine, the only Daughter of 
Ceres, whom others name Core 
or Pherephata, which ſignifies, 


Fruit abounding, waiked out one 
Day at a pretty Diſtance, in- 


to thoſe apreeable Meadows; 


where, according to Strabo (i), 


Cicero, and Ovid, ſhe gathered 
Flowers with ſome young La- 
dies of her Court. Certain Pi- 
rates {urprized her, and placing 
her in a Chariot, carried her to 
the Sca-ſide, where they em- 
barked and ſailed away to Epi- 
rug. It was thereupon publitted, 
that Pluto Eimſelf had carried 
her away, becauſe it was the 
Cuſtom to attribute to the 
Priace, whatever was done by 
his Orders; as Pauſanias (2) 
tells us, upon this Occaſion. As 
thoſe who carried off that Prin- 
ceſs, concealed themſelves in 
the Caverns of Mount luna, 
to wait for a favourable Oppor- 
tunity to execute their Deſign, 
it was fabled, that Pluto came 
out of Hell at that Place; be- 
cauſe that Mountain, which vo- 
mits Fire and Flames without 
ceaſing, has always been look- 
ed upon by the Poets, as a Vent 
of Hell. Ceres being informed 
of her Daughter's Misfortune, 
went all over Grecce in Search 
of her; and after a great deal 
of Fatigue, reited herſelf at a 
Village af Attica, named Eleu- 
it, where ſhe heard that the 
Ship, in which her Daughter 


Vas carried away, had tailed 


Weſtward. She made loud Com- 
plaints of that Injury, at the 


Court of Jupiter; but could ob- 


(1) Lib. VII. 


tain no further Satisfaction, than 
that the young Queen ſhould be 
permitted to go ſometimes to 
viſit her Mother, and ſtay ſome 
Days with her. Which, without 
doubt, gave room to feign, that 
Jupiter had granted to Ceres, 
that her Daughter ſhould re- 
main alternately Six Months in 
Hell, and Six Months with her 
upon Earth. Thus the Queen of 
Sicily was pacihed ; and per- 
ſwaded to believe, that the Mar- 
riage was agreeable to her 
Daughter, tho' there was a 
little difference in Age, between 
her and her Uncle. 

How ingenious ſoever this 
Explication may appear, I can- 
not be of Opinion, that the 
Rape of Proſerpine ought to be 
charged to Aidoneus, King of 
Epirus, ſince that Prince was 
contemporary with Theſeus and 
Perithous, that is to ſay, about 
Fifty Vears before the War of 
Toy; and that the Titan Prince, 
who bore the Name of Pluto, 
reigned ſeveral Ages before. Is 
there any Appearance, that Ce- 
res did not teach Sicily and 
Greece, the Art of cultivating 
the Earth, before the Time of 
Hercules and Theſeus? Did 
thoſe People then live upon 


Acorns and wild Herbs? And 


from the Times of the Lycaons 
and Phoroneuſes, had Greece 
learned to ſubſiſt upon no ſolider 
Food, than what ſhe had in 
common with the Beaſts of the 
Field ? 

I know very well, Monſieur 
le Clerc diſtinguiſhes two Princes 
of the Name of Aidoneus ; that 
One was contemporary with 
1 heſeus, and the other with 

| Abra- 


(2) In Corinth, 


_ 
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Abraham or Iſaac ; and that it thoſe of that Goddeſs. It is 
was in the Time of the ancient- too well known, for any Doubt 
eſt of them, that Proſerpine was to be made of it, that almoſt 
carried away. But, beſides thoſe all the Grecian Gods, and their 
two Princes reſembling one Worſhip, were brought from 
another too much, to have the Faſtern Countries; and 
been different Perſons ; we may principally Ay, along with 
ſay, with a great deal of Truth, thoſe Colonies which peopled 
that this is no more than a Que- Grccce at different Times : and 
ſtion about a Name, and that if there are any, whoſe Tranſ- 
he calls the Prince Aidoneus, migrations are certain, they 
whom others name Pluto. are Facchus or Ofrris, and Ce- 
But whether this be ſo or not, res or Is. Here then, is what 
there is a great deal of Probabi- has given riſe to the preſent 
lity, that theſe two Fxplica- Table. Greece was afflicted with 
tions are, themſelves, no more a great Famine in the Reign of 
than new Fables. Can we ima- Erechtheus, as we learn from 
ine that Ceres, in ſeeking her Diodorus Siculus (:). Ovid 
Rage, who had been car- even gives a long and fine De- 
r:ed away from her, made her- ſeription of that Famme. The 
ſelf be worſhipped by the Athe- Athenians, whoſe Country was 
nians ; that Erechtheus recei not very fertile, felt it more 
Feaſts, which ſhe, herſelf, had - than their Neighbours, and E- 
eſtabliſhed in her life-time ; and rechtheus was obliged to tend 
Triptolemus, whoſe Father then to At for Corn; thoſe who 
reigned at Elcufis, was the Prieſt went for it, brought home, a- 
of the Myſteries of a Woman, long with the Grain they bought 
who had nor Power enough to there, the Worſhip and Cere- 
recover her own Daughter? | monies of that Divinity who 
am ſenſible that ſeveral Chrono- preſided over Agriculture. 
logers, and particularly the ce- The Evil the Athenians 
lebrated Sir Iſaac Newton, de- had ſuffered by that Famine, 
pending upon the Authority of and the Dread they had of tall- 
Greek Authors, endeavour to ing again under the like Ca- 
fix the Time in which Ceres lamity, made them unanimouſly 
lived; that they mark the embrace the Myſleries and Rites 
Epoch of her Voyage from Si- of a Goddeſs, whom they be- 
cily to Athens ; and that they lieved able to protect them from 
ſpeak of the Year in which ſhe it. Triptolemus embraced that 
dyed, and of the Worſhip with Worſhip, at the ſame time in 


which ſhe was adored foon after El:rfis ; he would even be the 


her Death. But, notwitkitand- fri Prieſt, himſelf, of Ceres or 
ing theſe Authorities, I am This ; and, finding every thing 
perſwaded we muſt not look in in Abundance about him, too 
Greece, for any other Ceres, particular Care, in ailing his 
than the Iſis of the Ægyptians; N Ader with part of his 
nor any other Mviteries, than Plenty, to teach them incte 

| 2 N; yRerics 
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Myſteries which he himſelf had 
juſt learned. Sicily had, ſome- 
time before, received the My- 
ſteries of that Divinity, and 
that was the reaſon why it was 
ſaid, Ceres came from Szc//y to 
Athens. It was added, that her 
Daughter had been taken away, 
becauſe Corn and Fruit, which 
her Name ſignifies, as I have 
already obſerved, had not bcen 
produced, for ſome time, in 
ſufficient Quantity, to furniſh 
Food for the People. It was 
alſo further added, that Fluto 
carried her down to Hell, be- 
cauſe the Grain and Fruit re- 
mained at that time, as it were, 
buried in the Center of the 
Earth. At laſt it was ſaid, that 
Jupiter had decided the Diffe- 
rence between Ceres and Pluto, 
becauſe the Earth was then 
ſeen cover'd again with new 
Crops. This was the Founda- 
tion of that Fable, and the In- 
troduction of the Myſteries of 
Ceres into Greece, Some fa- 
mous Poet, whoſe Name 1s 
defaced in the XIV Epoch of 
the Arundclian Marbles, cele- 
brated that Event m a Poem, 


NASONIS 


as that Epoch relates; and it 
is neceſſary to obſerve, 1. That 
this Poem, which, without doubt 
Ovid had ſecn, was compoſed. 
ten Years aſter the Arrival of 
Ceres. 2. That the Author of 
the Chronicle of thoſe Marbles, 
treats the Rape of Proſerpine, 
the Search which Ceres made 
for her Daughter, and all the 
other Circumſtances, which have 
been thrown into that Event, as 
Fables: Which, without doubt, 


is as much as to ſay, that the 


Poet, we are ſpeaking of in this 
Place, had extremely diſguiſed 
the Hiſtory of the Tranffation 
of the Worſhip of Ceres, into 
Attica. If, nevertheleſs, there 
are learned Men who are fond 
of ſuſtaining their Ceres, we 
may, to ſatisfy them, ſup- 
poje that this Queen of Szczly, 
aving loſt her Daughter, and 
going into Attica to look for 
her, taught Triptolemus the 
Myſteries of Ifis ; and that the 
Greeks having, in proceſs of 
Time, inrolled Ceres her ſelf, 
in the Catalogue of their Di- 
vinities, her Worſhip became 
confounded with that of Iſis. 


FAB. VIII, & IX. Aſcalaphus in Bubonem. 
' Sirenes in Aves ex parte, 


ARGUMENT. 
Ceres makes a fruitleſs Search for her Daughter 


over the whole Earth, 
thuſa acquaints her with the Place of 


until the Nymph Are- 


her 


Abode. The Goddeſs thereupon complains to 
Jupiter, and obtains his Conſent, for ber 
Daughter's Return to the World again, pro- 


vided 


* — ; HS Was - 
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vided ſhe had not eat any thing ſince her Arri- 
valin Pluto's Dominions : But Aſcalaphbus diſco- 
vering that ſhe taſled ſome Seeds of a Pome- 
granate, Ceres is diſappointed, and in a Firy, 
metamorphoſes the Informer into an Owl, The 
Sirens have alſo Wings given them by the 


Gods, to enable them to be more expeditious in 


their Search after Proſerpine: And Jupiter 
at laſt, to comfort Ceres fir her Lojs, orders 
that her Daughter ſhall remain fix Months, 
every Year with her Mother upen Earth, and 
the other fix Months with her Huſband, in 
Hell. 


vas Dea per terras, & quas erraverit undas, 
Dicere longa mora eſt ; quærenti defuit orbis. 

SIcaniam repetit. dumque omnia luſtrat eundo; 
Venit & ad Cyanen : ea, ni mutata fuiſſet, 465 
Omnia narrafſer, ſed & os & lingua volent; 
Dicere non aderant : nec, quo loqueretur, habebat. 
Signa tamen manifeſta dedit: notamque parenti, 
Illo forte loco delapſam gurgite ſacro, 
Perſephones zonam ſummis oſtendit in undis. 470 
Quam ſimul agnovit, tanquam tum denique raptam 
Sciſſet, inornatos laniavit Diva capillos: 
Et repetita ſuis percuſſit pectora pal mis, 
Nec ſcit adhuc ubi ſit: terras tamen increpat omnes; 
Ingrataſque vocat, nec frugum munere dignas; 475 
Trinacriam ante alias, in qua veſtigia damni 
Repperit. ergo illlc ſeva vertentia | glebas 
Fregit aratra manu: parilique irata colonos 
Ruricolaſque boves leto dedit : arvaque juſſit 


Fallere depoſitum; vitiataque ſemina fecit. 480 


Fertilitas terra, latum vulgata per orbem, 
Caſſa jacet: primis ſegetes moriuntur in herbis: 
Et modo fol nimius, nimius modo corripit imber 
Sideraque, yentique nocent: avidæque volucres 
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Semina jacta legunt: lolium, tribulique fatigant 495 
Triticcas meſſes, & Inexpugnabile gramen. 

Com caput Eleis A iphetas extulit undis, 

Roranteſque commas a fronte removit ad aures z 

Atque ait: O toto queſua virgins orbe, 

Et frugum genitrix, immenſos ſiſte labores; 490 
Neve tibi fide violenta iraſcere terre. 

Terra nih! meruit: patuitque invita rapinæ. 

Nec lum pro patria ſpplex : huc hoſpita vent. 

Piſa mihi patria eſt: & ab Elide ducimus ortum. 
Sicaniam peregrina colo: fed gratior omni 495 


Hæc mihi terra folo eſt. hos nunc Arethuſa penates, 


Hanc habco ſedem; quam tu, mitiſſima, ſcrva. 

Mora loco Cur im, tantique per æquoris undas 
Advchar Ortygiun, venict narratibus hora | 
Tempeitiva meis: cùm tu curiſque levata, 500 
Et vultüs melioris cris. mihi] pervia tellus 

Præbet iter: ; ſubterque imas ablata cavernas 

rale caput attollo : deſuctaque ſidera cerno. 

Ergo v0, dum Stygio ſub terris gurgite labor, 

V1ſa tua eſt oculis illic P roſerpina noltris. 505 
Illa quidem rriſtis, nec adhuc interrita vultu; 

Sed regina tamen, {cd opaci maxima mundi; 

Sed tamen inferni pollens matrona tyranni. 

Mater ad auditas ſtupuit, ceu ſaxea, voces : 

5 — du ſimilis fuit. utque dolore 510 
Pulſa gravi gravis eſt amentia; curribus auras _ 


Exit in tber ibi toto nubila vultu 


Ante Jovem paihs ſtetit invidioſa capillis. 

Proque meo (1) veni ſupplex tibi, Jupiter, inquit, 

Sanguine, proque tuo. {1 nulla eſt gratia matris; 515 

Nata patrem moveat : neu fit tibi cura precamur 

Vilior ill;us, quod noftro eſt edita partu. 

En quæſita diu tandem mihi nata reperta eſt ; 

S1 1Cpcrire vocas, amittere Certids z aut ſi 

Sehe ubi ſit, reperire vocas. quod rapta, feremus; 520 

Dummodo readat cam. ncque enim prædone marito 
(i) Viruo 


Fila 


& al 
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Filia digna tua eſt : fi jam mea filia digna et, 
Jupiter excePit-: Commune eſt pignus onuſque 
Nata mihi tecum: ſed, ſi modò nomina rebus 
Addere vera placet, non hoc injuria factum, 525 
Verum (2) amor eft ; neque erit nobis gener ille pudori. 
Tu modo, Diva, velis. ut deſint cztera ; quantum eſt 
Eſſe Jovis fratrem quid quòd nec cætera deſunt, 
Nec cedit niſi ſorte mihi? ſed tanta cupido 
Si tibi diſcidii; reperat Proſerpina cœlum: 530 
Lege tamen certa ; fi nullos contigit ilRc | 
Ore cibos. nam fic Parcarum fœdere cautum eſt, 
Dixerat, at Cereri certum eſt educere natam. 
Non ita fata ſinunt. quoniam jeunia virgo 
Solverat: (3) &, cultis dum ſimplex errat i hortis. 535 
Puniceum curva decerpſcrat arbore pomum: 
Sumtaque pallenti ſeptem de cortice gran a 
Preſſerat ore ſuo, ſoluſque ex omnibus illud 
Viderat Aſcalaphus : quem quondam dicitur Orphne, 
Inter Avernales haud ignotiſſima Nymphas, 540 
Ex Acheronte ſuo furvis peperifle ſub antris. 
Vidit: & indicio reditum crudelis ademit. 
Ingemuit regina Erebi; teſtemque profanam 
Fecit avem: ſparſumque caput Palegethontide Iympbä 
In roſtrum, & plumas, & grandia lomina vertit, 345 
Ille ſibi ablatus fulvis amicitur ab alis; 
Inque caput creſcit; longoſque reflectitur ungues; 
Vixque movet natas per inertia brachia pennas: 
Fœdaque fit volucris, venturi nuntia luctùs, 
Ignavus bubo, dirum mortalibus omen. 550 

Hic tamen indicio pœnam linguaque videri 
Commeruiſſe poteſt. vobis, Acheloides, unde 
Pluma pedeſque avium, cum virginis ora geratis? 
An quia, cùm legeret vernos Proſcrpina flores, 
In comitum numero miſt, Sirenes, eratis ? 656 
Quam poſtquam toto fruſtra quzesiſtis i in orbe 
Protinus ut veſtram ſentirent æquora curam, 
Poſſe ſuper fluctus alarum inſiſtere remis 

(2) honor (3) irrignis dum 


O 4 Optaſtis : 
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Optaitis : facileſque Deos habuiſtis; & artus 


Vidiſtis veſtros ſubitis flaveſcere pennis. 560 


Ne tamen ille canor mulcendas natus ad aures, 
Tantaque dos oris lingua deperderet uſum 
Virginci vultus, & vox humana remanſit. 


Ex PDLANAT ION of Fas. VIII, & IX. 


IN the Treaty which Ceres 
made with Pluto, Jupiter grant- 
ed the Return of her Daughter, 
upon Condition ſhe had eat 


nothing, ſince her Arrival in 


Hell : But Aſcalaphus inform- 
ing, that he had cen her taſte 
ſeven Grains of a Pomegranate, 
which {he pulled in the Garden 
there, the Decree was changed; 

and Jupiter declared, that Pro- 
ſerpine ſhould ſtay fix Months, 
with her Huſband in Hell, and 
fx Months, aiternately, with her 
Mother upon Earth: Or, as 
Apollodorus ſaye, nine Months 
with Ceres, and three Months 
with Pluto (:). That Princeſs, 
to be revenged on Aſcalaphus 
for his Indiſcretion, changes him 
into an Owl. Aſcal laphus was 
one of Pluto's Courtiers, who, 
having adviſed his Maſter to 
carry away Proſerpine, did all 


that lay in his Power, to ob- 


ſtruct the Negotiations of Ceres, 
and hinder her Daughter from 
being refored to her. Proſer- 
pine, at laſt got him deſtroyed, 
and thi is was the Circumſtance 
that gave riſe to tlie Fable. 
The pernicious Counſels he 
gave his Maſter, vere ſignified 
by the Seeds of the Pomegra- 
nate. 15 Transformation into 


an "i 15 but a Metaphor, 


Which repreſents to us an odious 


(1) Agelud. Lib. i. 


Man, unleſs we had rather ſay, 
the Fable was only publiſhed 
to let us know, that he kept 
himſelf continually hid in the 
Mines, of which he was Pluto's 
Over-Seer, and periſhed in them 
at laſt. Itis very likely, he was 
cruſhed to Death by the fall of 
a Rock, which occaſioned the 
Poets to ſay, that Proſerpine 
had covered him with a great 
Stone, as we may fee in Apol- 
lodorus (2), who ſays, it was 
Ceres herſelf, that puniſhed him 
in that manner. The Name 
Aſcalaphus, ſignites One that 
breaks Stones ; and, very pro- 
bably, that Name was only 
given him, to denote his Em- 
ployment. Some Authors pre- 
tend, that he was changed into 
a certain ſort of Lizard, which 
the Greeks call Aſcalabos; and 
it was, without doubt, the Re- 
ſemblance between the Names, 
that gave them Occaſion to ſay 
WD. 

Our Poet adds, that the 
Nymph Cyane going to re- 
proach Pluto with his Treat- 
ment of Proſerpine, the God 
changed her into a Fountain : 
A Circumſtance, which, I be- 
lieve, has no other F oundation, 
than the nearneſs of the Place, 
where Pluto's Emiſſaries em- 
barked, to a Fountain of that 

Name, 


(2) Lib. is 
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Name, in the Neighbourhood 
of Syracuſe. What the ſame 
Poet adds concerning a Maid 
called Menthe, whom Proſer- 
pine changed into a Plant, 
which ſtill bears her Name, 
and which the Greeks called 
Hedioſmos, becauſe of its fine 
ſmell ; ſignifies, in all Appear- 
ance, that Proſerpine not being 
able to ſuffer a Rival, who ſha- 
red with her, the Affection of 
her Huſband took away her 
Life. Thus, upon Account of 
the Reſemblance of Names, ſe- 
veral Metamorphoſes were in- 
vented by thoſe, who wrote the 
Hiſtory of that Court. 

Mention is alſo made, in the 
ſame Place, of the Syrens that 
accompanied Proſerpine when 


ſhe was taken away. But, that 
I may not be obliged hereafter 
to repeat the ſame Thing over 


again, I ſhall not explain this 


Fable, till I come to the Ad- 


ventures of Ulyſſes. It ſhall 


ſuffice at preſent to ſay, if 
Ovid has feigned, that the Sy- 
rens who were with Proſerpine, 
when ſhe was carried away, 
obtained from the Gods to be 
changed into Birds, that they 
might go to look for her; it 1s 
becauſe, very likely, the Sy- 
rens who inhabited the Coaſt of 
Italy, near enough to Sicily, 
having heard of the Misfortune 
which had happened to that 
Princeſs, ordered a Ship with 
Sails to be equipped, to go in 
Search of her. os 


FAB. X. Arethuſa Nympha in Fontem ſibi 


cognominem, 


ARGUMENT. 


The Muſe continues the Rehearſal of the Song, in 
which Ceres, being ſatisfied with Jupiters De- 
cree, relating to her Daughter, goes back to Are- 
thuja, to learn the Hiſtory of ber Adventures. 
The Nymph entertains the Goddeſs with the Love 
of Alpheus, and bis Purſuit of her ;. to avoid 
which, ſhe implores the Aſiſtance of Diana, 
who changes her into a Fountain. 


r medius fratriſque ſui mceſtzeque ſororis 
A Jupiter ex æquo volventem dividit annum. 565 
Nunc Dea regnorum numen commune duorum 
Cum matte cit totidem, totidem cum conjuge menſes. 
Vertitur extemplo facies & mentis & oris : . 
Nam, modo quæ poterat Diti quoque mœſta videri, 
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Læta Dez frons eſt : ut Sol, qui tectus aquoſis 576 
Nubibus ante fuit, victis ubi nubibus cxit. | 
Exigit alma Ceres, nata ſecura (1) 1 
d tibi cauſa vie : cur ſis, Arethuſa, ſacer fons. 
Conticucre undæ: quarum Dea ſuſtulit alto 
Fonte . virideſque manu ſiccata capillos 57g 
Fluminis Elet veteres narravit amores. | 
Pars ego Nympharum, que ſunt in Achaide, dixit, 
Una ful: nec me ſtudioſids altera ſaltus 
Legit, nec poſuit ſtudioſiùs altera caſſcs. 
Seck, quamvis forme nunquam mihi fama petita eſt, 580 
Quamvis fortis cram z formoſe nomen habebam : 


Nec mea me facics nimiùm Jaudata juvabat. 


Quaque aliz gaudere ſolent, ego ruſtica dote 
Corporis erubui; crimenque placere putavi. 


1 ala revertebar (memini) Stymphalide ſylvaz 585 


Aſtus crat: magnumque labor geminaverat æſtum. 
Invenio ſine vortice aquas, {ine murmure euntes, 
Peripicuas imo; per quas numerabilis altè 
os omnis erat z quas tu vix ire putares. 

ana ſalicta dabant, nutritaque populus unda, 590 
ee ſua natas ripis declivibus umbras. | 


Acceſſi; primumque pedis veſtigia tins! : 


Poplite deinde tenus. neque eo contenta, recingor : 
Molliaque impono ſalici velamina curve : 


Nudaque mergor aquis. quas dum ferioque, trahoque, 


Mille modis labens, excuſſaque brachia jacto 596 
Neſcio quod medio ſenſi ſub gurgite murmur: 
Territaque inſiſto propioris margine ripæ. 


Quo properas, Arethuſa? ſuis Alpheus ab undis, 


Quo properas? iterum rauco mihi dixerat ore. 609 

Sicut cram, fugio ſine veſtibus, altera veſtes 

Ripa meas habuit. tanto magis inſtat, & ardet: 

Et quia nuda fui, ſum viſa paratior illi. 

Sic ego currebam; ſic me ferus ille premebat: 

Ut fugere accipitrem penna trepidante columbæ, 605 

Ut Polet accipiter trepidas agitare columbas. 
40 recepta, 


Uſque 
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Uſque ſub Orchomenon, Pſophidaque, Cyllenenque, 
Mænalioſque ſinus, gelidumque Erimanthon, & Elin 
Currere ſuſtinui. nec me velocior ille. 

Sed tolerare diu curſus ego viribus impar 610 
Non poteram : longi patiens erat ille laboris. 

Per tamen & campos, per opertos arbore montes, 
Saxa quoque, & rupes, & qua via nulla, cucurri. 
Sol erat à tergo : vidi præcedere longam 

Ante pedes umbram; niſi fi timor illa videbat. 615 
Sed certè ſonituque pedum terrebar; & ingens 
Crinales vittas afflabat anhelitus oris. 

Feſſa labore fugæ, Fer opem, deprendimur, inquam, 
Armigeræ, Dictynna, tuz : cui ſæpe dediſti | 
Ferre tuos arcus, incluſaque tela pharetra. 620 
Mota Dea eſt ; ſpiſſiſque ferens è nubibus unam 

Me ſuper injecit. luſtrat caligine tectam 

Amnis; & ignarus circum cava nubila quærit. 
Biſque locum, quo me Dea texerat, inſcius ambit: 
Et bis, Io Arethuſa, Io Arethuſa, vocavit. 625 
Quid mihi tunc animi miſeræ fuit ? anne quod agnæ eſt, 
S1qua lupos audit circum ſtabula alta frementes ? 

Aut lepori, qui vepre latens hoſtilia cernit 

Ora canum, nulloſque audet dare corpore motus? 
Non tamen abſcedit: neque enim veſtigia cernit 630 
Longiùs (2) ulla pedum. ſervat nubemque locumque. 
Occupat obſeſſos ſudor mihi frigidus artus : 
Cæruleæque cadunt toto de corpore guttæ. 

Quaque pedem movi, manat lacus : éque capillis 
Ros cadit : & cititis, quam nunc tibi (3) fata renarro, 
In laticem mutor. ſed enim cognoſcit amatas 636 
Amnis aquas, poſitoque viri, quod ſumſerat, ore, 
Vertitur in proprias, ut ſe mihi miſceat, undas. 
Delia rumpit humum. cæcis ego merſa cavernis 
Advehor Ortygiam : quæ me cognomine Divas 640 
Grata meæ ſuperas eduxit prima ſub auras. 


(2) ire pedum, (3) fa&a 
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EXPLANATION. 


THE Fable of the Foun- 
tain Arctheuſa, and the River 
Alpheas her Lover, who traver- 
ſed ſo many Countries, to tollow 
his Miſtreſs; has no other Foun- 
dation, according to the famous 
Bochart (1), than an equivocal 
Expreſhon, in the Language of 


the firſt Inhabitants of Szcz/y. 


The Phcenicians, who went to 
ſettle in that Iſland, finding the 


Fountain ſurrcunded with W1l- 


lows, gave it the Name of A- 


phage ; which is as much as to 
ſay, the Fountain of Willows. 
Others gave it the Name of 
Arith, which figmifies a Stream. 
The Greeks, who arrived ſome 
Ages after, not underſtanding 


the Signification of thoſe two 


Words, and remembring their 
River Alpheus in Elis; 1ma- 
gined, that ſince the River, and 
the Fountain, had very near the 
ſame Name, Aupheus muſt cer- 
tainly have croſſed the Seca, to 
come into Sicily. This Notion 
appeared very ingenious to one 
ot, the Wits of that Time, and 
he compoſed, upon that Sub- 


(1) CHAN. Lib. 1. Cap. xviii. 


ject, a Romance of the Loves 
of the River-God Ali h us, and 
the Nymph Arcthu/a. Almoſt 
all the ancient Hiſtorians, have 
been cheated and miſled by that 
Fable, ſince they have ſaid very 
ſcriouſly, that the River Alphe- 
us paſſed through the Sea, and 
went afterwards to glide in Si- 
cily, near the Fountain Are- 
thuſa, This Fable ſeems alſo 
to have gained univerſal Credit ; 
for we Fad the Oracle of Del- 
p41i, ordering Archias, to con- 
duct a Colony of Corinthians 
to Syracuſe, and the Prieſteſs 
delivering herſelf in theſe 
Terms: Go into that Iſland, 
ewhere the River Alpheus mixes 
bis Waters with the fair Are- 
thuſa. Pauſanias (2), who 
looks upon the Hiſtory of the 
Amours of Alphcus and | Arc- 
thuſa, as a Fable; yet led away 
by the Authority of ſo preciſe 
an Oracle, dares not deny that 
this River runs through the Sea, 
tho he does not ſee how ſuch a 
Thing can happen. 


(2) In Elis. 


F AB. XI. Lyncus rex in Lyncem, 


ARGUMENT. 


Ceres gives her Chariot to Triptolemus, with Or- 
ders to go every where and cuitivate the Earth : 


The Prince obeys her, 
Scythia, where Lyncus 


and arrives, at laſt, in 


, defigning to hill him, is 


changed into a Lynx, The Muſe fintſhes the 


—— — —' — — _——— —_ 


Song 


METAMORPHOSENN LIB. V. 209 


Song, with the Metamorphoſis of the Pierides in- 
to Magpies. | 


ac Arethuſa tenus. geminos Dea fertilis angues 
Curribus admovit; fræniſque coercuit ora: 

Et medium cœli terræque per aëra vecta eſt: 
Atque levem currum Tritonida miſit in arcem 645 
Triptolemo; partimque rudi data ſemina juſſit 
Spargere humo, partim poſt tempora longa recultæ. 
Jam ſuper Europen ſublimis & Aſida terras 
Vectus erat juvenis; Scythicas advertitur oras. 
Rex ibi Lyncus erat. regis ſubit ille, penates. 0650 
Qua veniat, cauſamque viz, nomenque rogatus, 
Et patriam ; Patria eſt clarz mihi, dixit, Athenz 
Triptolemus nomen. vent nec puppe per undas, 
Nec pede per terras : patuit mihi pervius æther. 
Dona fero Cereris ; latos que ſparſa per agros 655 
Frugiteras meſſes, alimentaque mitia reddant. 
Barbarus invidit : tantique ut muneris auctor 
Ipſe ſit, hoſpitio recipit : ſomnoque gravatum 
Aggreditur ferro. conantem figere pectus 
Lynca Ceres fecit: rurſuſque per aëra miſit 660 
Mopſopium juvenem ſacros agitare jugales. 

Finierat dictos è nobis maxima cantus. 
At Nymphz viciſſe Deas Helicona colentes 
Concordi dixere ſono. convicia victæ 
Cum jacerent, Quoniam, dixit, certamine vobis 66; 
Supplicium meruiſſe parum eſt, maledictaque culpæ 
Additis, & non eſt patientia libera nobis; 
Ibimus in pœnas; & qua vocat ira, ſequemur. 
Rident Emathides, ſpernuntque minacia verba; 
Conatæque loqui, & magno clamore protervas 670 
Intentare manus, pennas exire per ungues 
Aſpexere ſuos, operiri brachia plumis: 
Alteraque alterius rigido concreſcere roſtro 
Ora vident, volucreſque novas accedcre ſylvis. 
Dumque volunt plangi; per brachia mota levataz 675 
Acre pendebant nemorum convicia picæ. 


Nunc 
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Nunc quoque in alitibus facundia priſca remanſit, 
Raucaque garrulitas, ſtudiumque immane loquendi. 


EXPLANATION, 


CERES, in ſeeking her 
Daughter, went into G-ecce, 
and finding herſelf extremely 
fatigued, reſted near the Town 
of Hleuſis, where the principal 
Perſons of the Country went to 
ſee her; amongſt the reſt, 
Triptolemus, and a plain honeſt 
Woman, named Faube, who 
ofer'd Ceres her Houſe, and 


gave ker a Drink to refreſh her, 


made of Honey and Wine, of 
which ſhe drank very heartily. 
A young Boy, who obſerved 
ber drink with ſuch Eagerneſs, 
fell a Laughing, and was pu- 
niſhed for it on the Spot: As 
he was, perhaps, called Stellio, 
we need not look for any other 
Foundation, than the Reſem- 
blance of Names, to the Fable, 
which ſays, he was changed in- 
to a Lizard. 

As Triptolemus, the Son of 
Celeus and Neæra, was one of 
thoſe who gave Ceres the beſt 
Reception, it was publiſhed, 
that the Goddeſs taught him 
Agriculture, and ſent him in a 
Chariot, drawn by winged Dra- 
gons, to carry over all the 
World, the Knowledge of an 
Art, io neceſſary to Mankind. 
It was added, that ſhe nurſed 
kim with her own Milk : A 
ſtrong expreſiion which ſhews 
the Care the took, to form the 
Manners of that young Prince. 
The Fable was even carried ſo 
far as to ſay, that Ceres put 
him in the Fire during the 
Night, to purify him, and took 


7 


2 


him out every Morning: Me- 
taphorical Expreſſions, which 
inform us, that this Prince, to 
be initiated in the Myſteries of 
Iſis, went through all the Ex- 
piations which were made uſe 
of, upon that Occaſion. 

All theſe Fables, ſo Myſteri- 
ous, and the Arrival of Ceres in 
Attica, ſo well repreſented on a 
Marble Tomb, which Mon- 
ſieur de Boze, perpetual Se- 
cretary to the Academie des Bel- 
les Lettres, has now in his Poſ- 
ſeſſion, and has ſo ingeniouſly 
explained in a Diſſertation print- 
ed in the IV Tome of the Me- 
moirs of that Academy; all theſe 
Fables, I ſay, have no other 
Foundation, than the Intro- 
ducing of the Worſhip of Ceres 
into Greece, and eſpecially in 
Attica, as I have already proved. 

Triptolemus, who reigned at 
the ſame time in Elrufts, went, 
as we learn from Philo- 
chorus, with a Ship to carry 
Corn into different Countries; 
where he taught, at the ſame 
Time, the Myſteries of Ceres, 
whoſe Prieſt he was. Before he 
departed, he ſowed ſome Corn 
in a Field of Attica, called Ra- 
dia, as we find in the X Epoch 
of the Arundelian Marbles, 
This is, without doubt, the 
Key to explain all theſe Fables, 
For, certainly, it relates to the 
Time, in which the Worſhip 
or Ceres, ſo ancient then in 
Egypt, was received in Greece; 
and not to Agriculture, which 

was 
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was known there long before, 
as I have already obſerved : 
Except we had rather under- 
ſtand it, of a new Way of Till- 
ing the Ground, which the 


Greeks, learned in their Voy- 


age to Zgypt, and made uſe of 
at that Time. The Marbles, 
which I have jut mentioned, 
fix that Epoch under the Reign 
of Erechtheus ; that is to fay, 
according to the Commentators 
upon thole Marbles, 1420 Years 
before Jesus CHrIsT, and 
280 Years, or thereabout, be- 
fore the War of Troy (1). 

This is a proper Place to 
ſpeak of the Myſteries of Ceres, 
and the Feaſts which Erechthe- 
us, Triptolemus, and Mopfus 
eſtabliſhed in Greece ; but as 
that Article would lead me too 
far, the Reader may conſult 
Meurſius (2), and Monſieur le 
Clerc (3), who have treated it 
with great Exactneſs. 

The Dangers which Tripto- 
lemus met with in his Voyages, 
gave riſe, without doubt, to 
the Fable of Lyncus; whoſe 
Cruelty is pointed at, by chan- 
ging him into a Lynx. 'Tripto- 
lemus had the good Fortune to 
eſcape out of the Hands of that 
Tyrant, who, jealous of his 
Reputation, intended to have 
put him to Death. The Fable, 
which ſays, Triptolemus was 
mounted on a Chariot, drawn 
by winged Dragons, is taken 
from an Equivocation in the 
Pheenician Language; of which, 
the Word, made ule ot in that 
Hiſtory ,fignihes either a Winged 


Dragon, or a Ship ſtuck full of 
Iron Nails or Bolts, as Bochart 
ſays (4), and Monſieur le Clerc, 
after him. Nevertheleſs, I am 
rather inclined to be of Philo- 
chorus's Opinion, cited by Eu- 
ſebius, who reports, that the 
Prince's Ship was taken for a 
flying Dragon, becauſe ſhe 
carried the Figure of a Dragon 
on her Prow. 

Tho' I am perſwaded the 
Fables, which I have juſt ex- 
plained, have no other Ground, 
than the bringing of the Wor- 
{hip of Ceres into Greece ; it 1; 
neceſlary, nevertheleſs, to take 
notice here, of what we find in 
a Fragment of Stobwus (5 
where it is ſaid, Erechtheus, 
who was engaged in a War 
againſt the Eleuſians, was told 
by the Oracle, he ſhould be 
victorious, if he ſacrificed his 
Daughter Proferpine, whici» 
may have given riſe to the Va- 

le. 

Another Fragment of Ho- 
mer, cited by Pauſanias (6), 
tells us the Names of tne firit 
Greeks, who were initiated in 
the Myſteries of Ceres. They 
were, according to that Poet, 
Celeus, Triptolemus, Eumol- 
pus, and Diocles. St. Clement 
of Alexandria (>) calls them 
Baubon, Dyſaulus, Eubuleus, 
Eumolpus, and Triptolemus. I 
ſuſpect much, that it was Eu- 
molpus himſelf, or Muſzus his 
Father, who, in Honour of Ce— 
res, compoſed the Poem, which 
I have ſpoken of; Strabo and 
Pauſanias, are alſo of the ſame 

; Sentiment. 


(1) See Fpreb XIII, XIV, and XV, of the Arundelian Marbles. 


(2, Græcia feriata Eleuſinia. 
4) Hier. Lib. UL Cap. xiv. 


(3) Tom. VI. de la Biblieth. Unive. 


(5) Serm. xxx ini. 


(6) 45 C. ritt. (7) In Pruum, 
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Sentiment. That Eumolpus, 
being Hierophante, or Explainer 
of the ſacred Myſteries of the 
Eleuſians, found himſelf in ſo 
much Eſteem and Credit, that he 
made War againſt Erechtheus. 
The two Chiefs were Kkill- 


ac 


— 


fe 
' l 
LE 


ed in the Battle, and it was 
eſtabliſhed, that the Race of 
Erechtheus, ſhould be Kings of 
Athens, and that the Deſcen< 
dants of Eumolpus, ſhould 
content themſelves with the 


Dignity of Ierophante. 
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FAB. I. & II. Minerva in Anum. Arachne 


in Araneam. 


ARGUMENT. 


Arachne, grown vain-glorious of her Art, chal- 
lenges Minerva to work wwith her, The Goddeſs 
accepts the Challenge, and, enraged to ſee herſelf” 
outdone, ſtrikes ber Rival with her Shuttle ; 
upon which the diſconſolate Arachne hangs herſelf”; 
but Minerva, touched with Compaſſion, tranf= 
forms her into à Spider. 


RABUERAT dictis Tritonia talibus aurem; 
Carminaque Aonidum, juſtamque probaverat iram, 
Tum ſecum, Laudare parum eſt: laudemur & ipſæ: 
Numina nec ſperni fine pena noſtra ſinamus. 
Mzonizque animum fatis intendit Arachnes : 5 
Quam ſibi lanifice non cedere laudibus artis 
Audierat. non illa loco, nec origine gentis 
Clara, ſed arte, fuit. pater huic Colophonius Idmon 
Phocaico bibulas tingebat murice lanas. 
Occiderat mater: ſed & hæc de plebe, ſuoque 10 
Equa viro fuerat, (1) Lydias tamen illa per urbes 
Quæſierat ſtudio nomen memorabile; quamvis 
Orta domo parva, parvis habitabat Hypæpis. 
Hujus ut aſpicerent opus admirabile, izpe 
Deſeruerè ſui Nymphæ vineta Tymon: 15 
(1 Haas 
BE Deſe- 


— 


— 
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Deſeruere ſuas Nymphæ pactolides undas. 

Nec factas ſolum veſtes ſpectare juvabat: 
Tum quoque, cum fierent, tantus decor affuit arti, 
Sive rudem primos lanam glomerabat i in orbes: 
Seu digitis ſubigebat opus; repetitaque longo 20 
Velicra mollibat nebulas æquantia traCtu 

Sive levi teretem verſabat pollice ſuſum; 


# 


Seu pingebat acu; ſcires a Pallade dottam, 


Quod tamen ipſa negat : tantaque offenſa magiſtra, 
Certet, ait, mecum; nihil eſt, quod victa reculem. 25 
Pallas anum ſimulat: falſoſque in tempora canos 
Addit, & infirmos baculo quoque ſuſtinet artus. 

Tum fic orſa loqui: Non omnia grandior ætas, 
Quæ fugiamus, habet. ſeris venit uſus ab annis. 
Conſilium ne ſperne meum. tibi fama petatur 30 
Inter mortales faciendæ maxima lanæ. 

Cede Dez : veniamque tuis temeraria dictis 

Supplice voce roga. veniam dabit illa roganti. 

Aſpicit hanc torvis, inceptaque fila relinquit; 

Vixque manum retinens, confeſſaque vultibus iram, 35 
Talibus obſcuram reſecuta. eſt Pallada dictis: 

Mentis inops, longaque venis confecta ſenectà: 

Et nimium vixiſſe diu nocet. audiat iſtas, 

Si qua tibi nurus eſt, ſi qua eſt tibi filia, voces. 
Conſilii ſatis eſt in me mihi. neve monendo 40 
Profeciſſe putes; eadem ſententia nobis. | 
Cur non ipſa venit; cur hec certamina vitat ? 

Tum Dea, Venit, ait; formamque removit anilem; 
Palladaque exhibuit. venerantur numina Nymphe, 
Mygdonideſque nurus. ſola eſt non territa virgo, 45 
Sed ramen erubuit ; ſubituſque invita notavit 

Ora rubor : rurſuſque evanuit. ut ſolet acr 

Purpureus fieri, cum primum Aurora movetur 

Et breve poſt tempus candeſcere Solis ab (2) iu. 
Perſtat in incepto, ſtolidæque cupidine pamæ 50 
In ſua fata ruit. neque enim Jove nata recuſat: 

Nec monet ulteriùs: nec jam certamina differt. 


(2) ortu. 


Haud 
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Haud mora ; (3) conſtituunt diverſis partibus ambe, 
Et gracili geminas intendunt ſtamine telas. | 
Tela jugo vincta eſt: ſtamen ſccernit arundo: 
Inſeritur medium radiis ſubtemen acutis; 

Quod digiti expediunt, atque inter ſtamina ductum 
Percuſſo feriunt inſecti pectine dentes. 
Utraque feſtinant: cinctæque ad pectora ve ſtes 
Brachia docta movent, ſtudio fallente laborem. 60 
Illic & Tyrium que purpura ſenſit atnum | 
Texitur, & tenues parvi diſcriminis umbræ: 

Qualis ab imbre ſolet percuſſus ſolibus arcus 

Inficere ingenti longum curvamine cœlum: 

In quo diverſi niteant cum mille colores, 65 
Tranſitus ipſe tamen ſpectantia lumina fallit. 

U que adeò quod tangit idein eſt: tamen ultima diſtant. 
Illic & lentum filis immittitur aurum, 

Et vetus in telà deducitur argumentum. 

Cecropia Pallas ſcopulum Mavortis in arce 70 
Pingit, & antiquam de terræ nomine litem. 
Bis ſex cœleſtes, medio Jove, ſedibus altis 
Augulta gravitate ſedent. ſua quemque Deorum 
Inſcribit facies. Jovis:eſt regalis imago. | 
Stare Deum pelagi, longoque ferire tridente 75 
Aſpera ſaxa facit, medioque e vulnere ſaxi 
Exſiluiſſe ferum ; quo pignore vindicet urbem, 

At ſibi dat clypeum, dat acutæ cuſpidis haſtam: 
Dat galeam capiti: defenditur ægide pectus. 
Percuſſamque ſua ſimulat de cuſpide terram 80 
Prodere cum baccis fœtum canentis olive : 
Mirarique Deos. operi victoria finis. 
Ut tamen exemplis intelligat æmula laudis, 
Quod pretium ſperet pro tam furialibus auſis; 
Quatuor in partes certamina quatuor addit 85 
Clara colore ſuo, brevibus diſtincta ſigillis. | 
Threiciam Rhodopen habet angulus unus, & Hæmon; 
Nunc gelidos montes, mortalia corpora quondam; 
Nomina ſummorum ſibi qui triburte Deorum. 

(5) cen unt 
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Altera Pygmææ fatum miſerabile matris 90 
Pars habet. hanc Juno victam certamine juſſit 
Eſſe gruem; populiſque ſuis indicere bellum. 

Pingit & Antigonen auſam Kh OE quondam 
Cum magni conſorte Jovis; quam regia Juno 
In volucrem vertit: nec profuit Ilion ili, 95 
Taomedonve pater, ſumtis quin candida pennis 
Ipſa ſibi plaudat crepitante ciconia roſtro. 

Qui ſupereſt ſolus Cinyran habet angulus orbum: 
Iſque gradus templi natarum membra ſuarum 
Amplectens, ſaxoque jacens, lacrymare videtur. 100 
Circuit extremas oleis pacalibus oras. 

Is modus eſt; operique ſua facit arbore finem. 

Mzonis cluſam deſignat imagine tauri 
Europen: verum taurum, freta vera putares. 

Ipſa videbatur terras ſpectare relictas, 105 
Et comites clamare ſuas, tactumque vereri 
Aſſilientis aquæ; timidaſque reducere plantas. 
Fecit & Aſterien aquilà luctante teneri: 
Fecit olorinis Ledam recubare ſub alis: 
Addidit, ut Satyri celatus imagine pulcram 110 
Jupiter implerit gemino Nycteida fœtu: 
Amphitryon fuerit, cum te Tirynthia cepit; 
Aureus ut Danaen, Alopida luſerit igneus; 
Mnemoſynen paſtor : varius Deoida ſerpens. 
Te quoque mutatum torvo, Neptune, juvenco 113 
Virgine in /Eolia poſuit, tu viſus Enipeus 
Gignis Aloidas; aries Biſaltida fallis. 
Et t te, flava comas, frugum mitiſſima mater, 
Senſit equum; te ſenſit avem crinita colubris 
Mater equi volucris : ſenſit Delphina Melantho. 120 
Omnibus his faciemque ſuam faciemque locorum 
Reddidit. eſt illic agreſtis imagine Phoebus. 
Utque modo accipitris pennas, modo terga leonis 
Geſſerit: ut paſtor Macarciaa luſerit Ilten. 
Liber ut Erigonen falsa deceperit uva : 125 
Ut Saturnus equo geminum Chirona crearit, 
Ultima pars telæ, tenui circumdata limbo, 
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Nexilibus flores hederis habet intertextos. 
Non illud Pallas, non illud carpere Livor 


Poſſit opus. doluit fucceſſu flava virago : 
Et rupit pictas, cœleſtia crimina, veſtes. 


130 


Utque Cyroriaco radium de monte tenebat; | 
Ter quater Idmoniæ frontem percuſſit Arachnes, 
Non tulit infelix ! laqueoque animoſa ligavit | 


Guttura. pendentem Pallas miſerata levavit : 


135 


Atque ita, Vive quidem, pende tamen, improba, dixit; 
Lexque eadem pœnæ, ne ſis ſecura futuri, 

Dicta tuo generi, ſcriſque nepotibus eſto. 

Poſt ea diſcedens fuccis Hecateidos herbæ 


Spargit. & extemplo triſti medicamine tactæ 


140 


Defluxere comæ: cumque his & naris & auris. 
Fitque caput minimum toto quoque corpore (4) parvæ. 
In latere exiles digiti pro cruribus herent, 

Cætera venter habet. de quo tamen illa remittit 
Stamen; & antiquas exercet aranea telas. 


(4) pare eſt, 


ExPLANATION of Fas. I. & II. 


I. THE Fable of Arachne, 
who challenged Minerva, is 
one of thoſe ingenious Fictions, 
which ſhews us, that ſhe was 
the ableſt Artiſt of her Time, at 
working in Silk and Wool. 
Pliny (1) ſays, that Arachne, 
the Daughter of Idmon, a Ly- 
dian by Birth, and of mean Ex- 
traction, invented the Art of 
making Linnen Cloth and Nets; 
which was alſo attributed to 
Minerva. This Competition is, 
without doubt, the Foundation 
of the Challenge our Poet 
ſpeaks of: It being a very na- 
tural way of expreſſing our 
ſelves, when we excel in any 
thing, to ſay, We defy another 
to ſurpaſs us. Neverthelels, 


(1) Lib. XI, Cap. xxiv. 


as Arachne hanged herſelf in 
Deſpair, according to the Jeſti- 
mony of the ſame Author, ſhe 
muſt have had ſome Cauſe of 
Diſcontent, which we are igno- 
rant of. The Conformity of 
her Name, and Employment, 
with thoſe of the Spider, which 
is almoſt continually hanging in 
its own Work ; has, probably 
given Occaſion to the Meta- 
morphoſis: Unleſs we ſhould, 
with more Reaſon, attribute it 
to the Reſemblance of her 
Name to the Hebrew Word 
Arag, ſignifying to Spin; 
which the Holy Scripture makes 
uſe of, in ſpeaking of the Spi- 
ders and their Webs, 
II. The Hiſtory of this Try- 
38. al 
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al of Skill, between Minerva 
and Arachne, gives Ovid an 
Opportunity of vending ſeveral 


Fables, which he feigns to have 


been repreſented in their 


Works: The moſt conſidera- 


ble of which, is the Diſpute be- 
tween N eptune and Minerva, 
about giving a Name to the 
City o Athens. St. Auguſtin 
(2), following Varro, ſays, 
that Cecrops, in building the 
Walls of 4:hens, found an O- 
live-Tree and a Fountain; that 
the Oracle at Delphi, being 


conſulted upon this Accident, 


anſwered, that both Minerva 
and Neptune had a Right to 
name the City ; that the Peo- 
2 and the Senate, being aſ- 
embled, decided in favour of 
the Goddeſs; and this, he ſays, 
was the Circumſtance that gave 
riſe to the Fable. According 


to ſome Authors, this Fiction 


has no other Foundation, than 
the Change which Cranaüs made, 
in giving his Capital the Name of 
Athens, after his Daughter; in- 
ſtead of Paſidonius, the Name of 
Neptune, which it had before : 
And as the Areopagus authorized 
this Change, it was fabled, that 


Neptune had been overcome by 


the Judgment of the Gods, 
The Jeſuit, Father Tourne- 
mine, ' ſeems, to me, to have 
comprehended the Senſe of this 
Fable, the beſt of any one. In 
the Memcires des Trewouxr, for 
the Month of January 1708, he 
ſays, that the ancient People of 
Attica, the Poſterity of Cethin, 
were fierce and ſavage, had no 
Habitations but Caves, and ap- 
plied themſelves to nothing but 
Hunting: That the Pelaſgians, 


2) De Cut. Di, Lib. XVIII. Cap. ts 


becoming Maſters of their Coun- 


try, taught them Navigation, 


and then made them Pirates. 
That Cecrops, originally from 
Satis in LEgypt, conducted a 
Colony into Attica; aboliſhed 
the barbarous Manners and 
Cuſtoms of that People; and, 
ſhewed them how to cultivate 
the Earth and raiſe Olive 
Trees, for which the Soil was 
found very proper : He alſo 
taught them the Worſhip of 
Minerva, who was called A 
thena, a Goddeſs highly honour- 
ed at Sais, and to whom the 
Olive Tree was dedicated. The 
Athenians afterwards regarded 
that Divinity, as the Patroneſs 
of their City, which they called 
after her Name. Athens be- 
came famous for the Excellency 
of its Oil; and the Profit, 
which the Inhabitants drew 
from it, made them endeavour 
to wean the People from Pira- 
cy, that they might apply them- 
ſelves entirely to Agriculture. 
To ſucceed in it, they compo- 
ſed a Fable, (the Way of pro- 
poſing any thing to the People 
in thoſe Days) in which Nep- 
tune was ſaid to be-overcome 
by Minerva ; who, even in the 
Judgment of the Twelve great 
Gods, had found out ſomething 
more uſeful than He. That 
Fable was compoſed in the an- 
cient Language of the Country, 
which was the Phrygian, mix- 
ed with a great many Pheœni- 
cian Words ; and as, in thoſe 
two Languages, the ſame Word 
ſignifies either a Horſe or a 
Ship, Thoſe who interpreted 
the Fable, took that Word in 
the former Signification, and 
{poke 


po Yo is. et ti, oa 3d 
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fpake of a Horſe inſtead of a 
Ship; which was the Emblem 
of the Fiction, whoſe principal 
Defign, was to turn the People 
from Piracy. Without that 
Miſtake, adds the learned Je- 
fuit, would they have given the 
Name of Impious to Nep- 
tune, and would they have 
made a Horſeman of the God 
of the Sea? Theſe are Father 
Tournemine's Sentiments ; but 
if they are not ſatisfactory, we 
may ſay, in a Word, with Voſ- 
ſius, that the Fable had its be- 
ginning from a Diſpute between 
the Sailors who acknowledged 
Neptune for their Chief; and 
the People who followed the 
Senate, governed by Minerva. 
The People prevailed, having 
the Areopagus on their Side, 
and a Country Life was pre- 
ferr'd to Piracy; which gave 
Occaſion to ſay, Minerva had 
overcome Neptune, 

Arachne, for her part, draws 
in her Web ſeveral Meta- 
morphoſes of the Gods, which 
teaching us nothing very parti- 
cular, ought to be explained by 
the Principle, I am going to 
eſtabliſh ; and which may ſerve 
as a Key, to a Thouſand other 
Fictions of the like nature. 
Anciently not only the Peo- 
ple, but even Kings themſelves, 
were very rude and unpoliſhed. 
The want of Education, and, 
much more, of the Principles 
of a good Morality, had made 
them equally ignorant and 
ſterce. When a King demand- 
ed any Princeſs in Marriage, 
and met with a Refuſal, he im- 
mediately had recourſe to Arms, 

to obtain her by Force. His 


Standards and his Ships carried 
Figures which declared their 
Maſter ; and his Enſigns were 
either of Beaſts, Birds, or ſome 
Monſter of a fantaſtick uncom- 
mon Form. This Obſervation 
has no need of any Proof; we 
find thoſe Repreſentations on 
Monuments, on Medals, and on 
Coins. The Perſons who de- 
{crib'd Expeditions of that ſort, 
inſtead ot ſaying, Such a Prince 
had carried away on board his 
Ship, or taken by force af 
Arms, ſome Princeſs whom he 
loved; publiſhed, That he had 
changed himſelf into a Bull; a 
Lion, an Eagle, &c. If we 
alſo add, that the Kings. m 
thoſe Days were frequently cal- 
led Jupiter, Apollo, Neptune, 
&c. and that the Prieſts of 
thoſe Gods, very often ſuc- 
ceeded in their Gallantries, by 
aſſuming the Names of the Di- 
vinities, whom they ſerved ; 
we ſhall not be at much trou- 
ble to know what the Poets 
mean, in telling us of the Me- 
tamorphoſes of che Gods, and 
aſcribing to them ſo great a 
number of Children. Falzpha- 
tus (3) gives another Explica- 
tion of theſe 'I ransformations ; 
but, in the main, it does not 
difter from what I have juſt 
ſaid. That Author pretends, 
the Origin of them comes 
from the Figures of different 
Animals, which were engraved 
on the Coins of thoſe remote 
Ages; and that When Money 
was given to gain, or ſeduce a 
Miſtreſs, it was afterwards ſa d, 
the Lover himſelf had taken 
the Figure on the Coin, with 
which he corrupted her. 
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Amongſt the Fables which 
Arachne and Minerva repre- 
ſent in their Works, that of 
Pygas, gives me Occaſion to en- 
large a little upon the Pygmics, 
Which ſhe was Qucen of. Ho- 
mer is the frſt who has made 
Mention of thoſe little People. 
That Poet (4) ſpeaking of the 
Tumult and Noiſe, which the 
Trojans made when ready to 
give Fattle, expreſſes himſelf 
thus: © The Trojans advanced 
* with a confuſed Noiſe and 
piercing Cries like Birds: 


cc 


„And ſuch as the Cranes 


* make, under the Canopy of 


Heaven, when, flying from 
„ the Winter and Northern 
* Rains, they wing their Courſe 
with loud Cries towards the 
© Border of the Ocean, and 
carry Terror and Death to 
the Pygmies, upon whom 
they come ſouſing down 
from the Middle of the 
« Air. Homer has been fol- 
lowed by almoſt all the other 
Poets, amongſt whom it is ſuf- 
ficient to mention Heſiod, Vir- 
gil, Ovid, Statius, and Clau- 
dian. What is moſt particular 
in this Fable, is, that the Hiſ- 
torians, Geographers, and Na- 
turaliſts ſpeak of it, as the Po 
ets have done. Each of them 
has endeavoured to fnd out the 
Country of the Pygmies, and to 
give the Hiſtory of it. Some, 
amongſt whom was Ariſtotle, 
have placed them in A*:hiopia ; 
Pliny, Solinus, and Philoſtratus, 
in India, near the Source of the 
Ganges; others, in fine, in 
Scythic, on the Banks of the 


(a) Had, J.: TH. 
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Danube. All allow them but a 
Cubit, that is, a Foot and a 
Half, in Height, or there- 
abouts; as if Nature, which 
preſerves a Kind of Proportion, 
ſo well. contrived! in all her 
Works, had. contradicted her- 
ſelf ſo much upon this Occaſi- 
on. All agree likewiſe, that 
tne Pygmies made War on the 
Cranes, deſtroying their Eggs 


and their Young ; and that they 


had very often the Diſadvan- 
tage, in their Battles with them. 

The Moderns have had very 
particular Notions concerning 
the Pygmies. Olaus Magnus 


looks upon the Samoeides and 


Laplanders, to be the true Py- 
gmies of Homer. Geſner and 
{everal others think, ſome little 
Men who have been found in 
Luſatia and Thuringia, gave 
riſe to that Fable. Albert the 
Great imagines, that the Py- 
gmies, were the Monkies found 
in Africa, which very much 
reſemble little Men. Paracel- 
ſus ranks them in the Order of 
Nymphs, Sylphs, and Salaman- 
ders. Bartholinus and the je- 
ſuit Schottus embrace, upon 
this Subject, almoſt all the Fables 
of the Ancients. But no Man 
has had a more ſingular Opini- 
on, concerning the Pygmies 
than Vander Hart a learne 
German ; who has publiſhed a 
pretty large Treatiſe, upon that 
Subject (5). If we believe him, 
the Fable takes its Origin from 
a War between two Cities in 
Greece, Page and Cerania, 
whoſe Names are ſo like thoſe 
of the Pygmies and the Cranes. 
Homer 


fo) Heest ssi Vatper Hart deteffa Mytbolgia Græceram de Pygmæis, 


L'phæ 1714. 
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Homer, ſays he, in alluding 
*© to that War, carries the 


e and diſguiſes the Hiſtory of 
it, ko the Symbol of 
Cranes and Pygmies. If 
Ovid, and Antoninus Libe- 
ralis, continues our German, 
have added to the recital of 
** Homer, that the Pagæans 
were governed by a Woman, 
it is becauſe the Pagæans by 
ſome Accident or other, fell 
* under the Dominion of the 
* Geranians, a weaker and 
leſs powerful People than 
themſelves. If Elan ſays, 
* the Pygmies rendered divine 
* Honours to their new Queen, 
* it is, becauſe the Pagzans 
were obliged to cringe to 
* their Maſters. If Pygas is 
* ſaid to have been changed 
into a Crane, and obliged to 
* fly away, to avoid the Pu- 
© niſhment ſhe had deſerved; 
« it is, in ſhort, becauſe the 
«« Pagzans threw off the Yoke, 
and forced the Geranians to 
« retire back to the Mountains, 
in which their Town was f1- 
© tuated. * | 
The Geranians, (it is ſtill 
the learned German that 
*« ſpeaks) proud of their laſt 
* Victory, deſpiſed their Neigh- 
*© bours, eſpecially the City of 
« Corinth; which, as the moſt 
powerful, took, in the Hiſto- 
** ry of that War, the Name 
* of Juno, or the Miſtreſs 
* Hea. This is what occaſion- 


6 
60 


cc 


- 


cc 


«c 


cc 


„ ed. Ovid to ſay, the Queen 


«c 


; of the Pygmies preferr'd her 
F 


* own Beauty, to that of Juno. 
The Corinthians, having en- 


F tirely defeated the Geranians' 


Scene of it into Athiopia, 
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and Pagzans, to be revenged 
in a ſignal Manner, on 
their Enemies for their Pre- 
ſumption, compoſed a Sa- 
** tyr, in which they compared 
them to Cranes and Py- 
* gmies,”” All this appears very 
ingenious, but, unluckily, we 
do not find in Antiquity, any 
Foot-ſteps either of that War, 
or the Corinthian Satyr; and 
this is the weak fide of that 
Author's Syſtem, which is car- 
ried on with ſo pompous a ſhew 

of Erudition. | 
Before I eſtabliſh my own 
Sentiment of this Matter, it 15 
neceſſary to lay down a Princi- 
ple, in which all the Learned 
are pretty well agreed; it is, 
that the Greeks had but a very 
imperfect Knowledge of the 
Hiſtories of foreign Countries; 
and to the Prodigies they heard 
of them, ſtill added others af- 
ter their own Faſhion. If they 
were told, that in certain Coun- 
tries there were Men of an ex- 
traordinary Stature, they made 
Giants of them, able to ſcale 
Heaven ; if they heard of little 
People, they immediately turn- 
ed them into Pygmies. This 
Principle being thus eſtabliſhed, 
I believe the Pechinians which 
Ptolemy ſpeaks of (5), are the 
true Pygmies of the Poets. 
There is all manner of Appear- 
ance, that it was the Reſem- 
blance of the Name, and low 
Stature of thoſe People, gave 
the Greeks room to call them 
Pygmies, from the Word 
Tuypr., the Fiſt, or rather that 
of Tvy6;,which ſignifies a Cubit ; 
and has fo great an Affinity to 
the Name of the Pechimans, 
that 


{6) Ceegr, Lib. IV, Cap. viii. 
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that the Analogy cannot be 
juſter. But it is not upon this 
ſingle Reſemblance of Words, 
that I pretend to ground my O- 
pinion ; for I ſhall make ap- 
pear, that every Thing publiſh- 
ed concerning the Pygmies, cor- 
reſponds with the Pechinians of 
Ptolemy. 1. All the Ancients 
agree, that there were People 
in Atbioia, of a very little 
Size; as we may fee in Hero- 
dotus, in Cteſias cited by Pho- 
tius, and in the greateſt part of 
Travellers. 2. It is certain, 
we muſt look for the Pygmies 
of Homer, in the Country to 
which the Cranes retired in 
Winter, Now it is evident, by 
the Teſtimony of Herodotus, 
Ariſtotle, Alan, Nonnus, and 
ſeveral other Ancients, that 
thoſe Birds went in that Scaſon, 
towards the Marſhes near the 
Source of the Nile. It is there 
preciſely, Ptolemy places the 
Pechinians ; that is to ſay, be- 
tween the Red-Sea and the O- 
cean, in the Gulph of Avalita, 
near Mount Garbata, and the 
great River Aftobaras, which 
was ſuppoſed to be a Branch of 
the Ni/.. That Author alſo 
fixes the Troglodytes in the 
ſame Country, which People 
have often been gud ah 27 
with the Pygmies. In ſhort, it 
is likewiſe there Monſieur de 
L'llle, a celebrated Geogra- 


pher, places the Balles, a Feo- 


ple of a very low Stature. We 
need not then look any farther 
for the true Pygmies of Homer, 
who droye away the Cranes to 
preſerve their Harveſt, of which 
thoic Birds were great Deſtroy- 
ers. All that tne Poets have 


(7) Juveras Sat. VI. 


fince added, concerning ' the 
Diſadvantages of the Pygmies, 
whom, the Cranes carried up 
into the Air; that thoſe little 
Men, who were but a Foot 
high, pede non altior uno (7), 
went to that War mounted up- 


on Goats or Rams, as Pliny re- 


lates, and a thouſand other 
Fictions not neceſſary to be re- 
peated; all thoſe Things, I fay, 
ought to be looked upon, as 
mere Exaggerations and Hyper- 
boles, the ridiculouſneſs of 
which is obvious to us at firſt 
Sight. The Poets have made the 
Giants too big, and the Py- 
mies too little; let us then al- 
w them the Stature of the 
ſmalleſt ſized Nation of the 
North, that is to ſay, about 
three or four Foot, and we may 
juſtly ſuppoſe, we have come 
very near the Trutmg. 
As to what regards' the Fable 
of Pygas being changed into a 
Crane, - I believe I have found 
the ground of it, in what is re- 
lated in Antoninus Liberalis (8), 
upon the Faith of Bœus, whoſe 
Theogonie it cites. That Poet, 
whoſe Works are loſt, ſays, that 
amongſt the Pygmies, that is, 
without doubt, amongſt the 
Pechinians, there was a very 
beautiful Princeſs named Oenoc, 
who oppreſſed her Subjects. 
That Aeg, having married 
Nicodamas, had a Son by him 


called Mopſus, whom her Sub- 


jects ſeized upon, to educate 
him their own Way, The 
Cruelty of Oenoe, who, to be 
revenged for ſuch an Inſult, 
made War on her People; and, 
perhaps ſtill more than all that, 
the Name of Gerane which ſhe 

| had 

3) Met. Lib. X. 


| 
| 


| ; 
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had according to lian (9), enough, tha: the Reſemblance 
ve riſe to the Fable which of the Names, is the Founda- 
— ſhe was changed into a tion of it; eee, in Greek, 
Crane: And we ſee plain ſignify ing a Crane. 
(9) His. Animal. Lib. XV, Cap. xii. 


FAB. III. Niobes liberi ab Apolline & Diana 
ſagittis necati. Niobe in Silicem. 


ARGUMENT. 


The Theban Matrons making a ſolemn Proceſſion in 
honour of Latona, Niobe prefers herſelf to the 
Goddeſs, and treats her and ber Offspring with 
Contempt ; upon which Apollo and Diana, to re- 
venge the Injury done their Mother, deſtroy all 
Niobe's Children: And the unfortunate Queen 
herſelf is changed into a Statue. | 


J vor tota fremit : Phrygizque per oppida facti 

/ Rumor it, & magnum ſermonibus occupat orbem. 
Ante ſuos Niobe thalamos cognoverat 1llam, 
Tum cum Mzoniam virgo Sipylumque colebat. 


Nec tamen admonita eſt peena popularis Arachnes 150 


Cedere ccelitibus, verbiſque minoribus uti. 

Multa dabant animos. fed enim nec conjugis artes, 

Nec genus amborum, magnique potentia regni, 

Sic placuere illi, quamvis ea cuncta placebant, 

Ut ſua progenies: & feliciſſima matrum 155 

Dicta foret Niobe; ſi non ſibi viſa fuiſſet. 

Nam ſata Tireſià venturi præſcia Manto 

Per medias fuerat, divino concita motu, 

Vaticinata vias: Iſmenides, ite frequentes: 

Et date Latonæ, Latonigeniſque duobus, 160 

Cum prece thura pia; lauroque innectite crinem. 

Ore meo Latona jubet. paretur: & omnes 

Thebaldes juſſis ſua tempora frondibus ornant : 

Thuraque dant ſanctis, & verba precantia, flammis. 

Ecce venit comitum Niobe celcberrima turba, 165 
Veſtibus 
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Veſtibus intexto Phrygiis ſpectabilis auro: 

Et, quantum ira ſinit, formoſa: movenſque decoro 

Cum capite immiſſos humerum per n c capillos, 

Conſtitit: utque oculos circunitulit alta ſu erbos; 

Quis furor auditos, inquit, præponere eis 170 

Ceeleites ? aut cur colitur Latona per aras; [auctor ; 

Numen adhuc fine thure meum eſt? mihi Tantalus 

Cui licuit ſoli Superorum tangere menſas. 

Pleiadum ſoror eſt genitrix mihi: maximus Atlas 

Eſt avus, æthereum qui fert cervicibus axem.: 175 

Jupiter alter avus. ſocero quoque glorior illo. 

Me gentes metuunt Phrygiz : me regia Cadini 

Sub domina eſt : fidibuſque mei commiſſa mahiti 

Meœnia cum populis a meque viroque reguntur. 

In quamcunque domus adyerto lumina partem, 180 

Immenſæ ſpectantur opes. accedit eodem 

Digna Dea facies. huc natas adjice ſeptem, 

It totidem juvenes; & mox gęneroſque nuruſque. 

Quærite nunc, habeat quam noſtra ſuperbia cauſam: 

Neſcio qu6que audete ſatam Titanida Cæko 18 3 

Latonam preferre mihi; cui maxima quondam _ 

Exiguam ſedem parituræ terra negavit. 

Nec cœlo, nec humo, nec aquis Dea veſtra recepta eſt. 

Exul erat mundi; donec miſerata vagantem,, _ 

Hoſpita tu terris erras, ego, dixit, in undis, 190 

Inſtabilemque locum Delos dedit. illa duobus 

Facta parens: uteri pars eſt hæc ſeptima noſtri. 

Sum felix. quis enim neget hoc? telixque manebo. 

Hoc quoque quis dubitet; tutam me copia fecit. 

Major ſum, quam cui poſſi Fortuna nocere. 195 

Multaque ut eripiat ; multo mihi plura relinquet. 

Exceſſere metum mea jam bona, fingite demi 

Huic aliquid populo natorum poſſe meorum ; | 

Non tamen ad numerum redigar ſpoliata duorum _ 

[Latonz ; turbi quo quantum diſtat ab orba?} 200 
(1) Ite ſacris, properate ſacris; laurumque capillis 

1 onite. deponunt; infectaque ſacra relinquunt : 


(1) Te aris erbæ ſacris, laurumgue & c. 7 ae 
Quodque 
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Quodque licet, tacito venerantur murmure numen. 

Indignata Dea eſt: ſummoque in vertice Cynthi 

Talibus eſt dictis gemina cum prole locuta : 205 

En ego veſtra parens, vobis animoſa creatis, 

Et niſi Junoni, nulli ceſſura Dearum, 

An Dea ſim, dubitor: perque omnia ſæcula cultis 

Arceor, © nati, niſi vos ſuccurritis, aris. 

Nec dolor hic ſolus. diro convicia facto 210 

Tantalis adjecit: voſque eſt poſtponere natis 

Auſa ſuis; & me (quod in ipſam recidat) orbam 

Dixit; & exhibuit linguam ſcelerata paternam. 

Adjectura preces erat his Latona relatis : 

Deſine, Phoebus ait, (pœnæ mora longa) quere las. 215 

Dixit idem Phoebe, celerique per acra lapſu 

Contigerant tecti Cadmeida nubibus arcem. 

Planus erat lateque patens prope mœnia campus, 

Aſſiduis pulfatus equis ; ubi turba rotarum, 

Duraque mollierant ſubjectas ungula glebas. 220 

Pars ibi de ſeptem genitis Amphione fortes 

Conſcendunt in equos, Tyrioque rubentia fuco 

Terga premunt; auroque graves moderantur habenas. 

E quibus Iſmenos, qui matri ſarcina quondam 

Prima ſuæ fuerat, dum certum flectit in orbem 225 

Quadrupedes curſus, ſpumantiaque ora coercet 3 

Hei mihi! conclamat z medioque in pectore fixus 

Tela gerit; fræniſque manu moriente remiſſis 

In latus à dextro paulatim defluit armo. 

Proximus, audito ſonitu per inane pharetræ, 230 

Fræna dabat Sipylus : veluti cum præſcius imbris 

Nube fugit visa, pendentiaque undique rector 

Carbaſa deducit, ne qua levis effluat aura. 

Fræna dabat. dantem non evitabile telum 

Conſequitur: ſummaque tremens cervice fagitta 235 

Hzfit ; & exſtabat nudum de gutture ferrum. 

Ille, ut erat pronus, per colla admiſſa jubaſque 

Volvitur; & calido tellurem ſanguine fœdat. 

Phedimus infelix, & aviti nominis hæres 

Tantalus, ut ſolito finem impoſuere labori, 240 
Tranſi- 


LI 


— —_ = — — 
a — 2 —— - A =< — = — — —— _ — = — - 2 - — 

= K — - = = — — —— — == — = == _ — 
CTR ——= = — H BW — — — = 2 * E - = — =» — ; 
pr ISS - ———_ — 4 — — - — 2 —— a — — — - — — 

> A ” —— — — — — — — — — — 5 = - . 

— * ” 4 2 EEO 2 — ——— _— - — > — - E = . - — — — : iy 

— — oo 2 — * —— — wo — — — ——e _ 


' 
j 
1 
5 
[; 
F 
[1 
7 
x 
*Y 
* 
, 
10 


— 


— — — — 
— = — 
2 * Zn e 


— — 8 — ” 8 
MEE > CI 
————————— — 


— <I>, 
OT ICT IS 


— LL IF 


— 


AMY og 


2 R— — 
- — — I 
—— — 1 — 


— — 
— — — 
— — N 
- 


<$=.4 


222 P. OVIDII NASONIS 

Tranſierant ad opus nitidæ juvenile palæſtræ: 

Et jam contulerant arcto luctantia nexu 

Pectora pectoribus; cum tento concita cornu, 

Sicut erant juncti, trajecit utrumque ſagitta, 

Ingemuere ſimul; ſimul incurvata dolore 245 

Membra ſolo poſuere; ſimul ſuprema jacentes | 

Lumina versarunt : animam ſimul exhalarunt. 

Aſpicit Alphenor, laniataque pectora plangens 

Advolat, ut gelidos complexibus allevet artus : 

Inque pio cadit officio. nam Delius illi 250 

Intima fatifero rumpit præcordia ferro. 

Quod ſimul eductum, pars eſt pulmonis in hamis 

Eruta: cumque anima cruor eſt effuſus in auras. 

At non intonſum ſimplex Damaſichthona vulnus 

Afficit. ictus erat, qua crus eſſe incipit, & qua 255 

Mollia nervoſus facit internodia poples. 

Dumque manu tentat trahere exitiabile telum, 

Altera per jugulum pennis tenus acta ſagitta eſt. 

Expulit hanc ſanguis: ſeque ejaculatus in altum 

Emicat, & longe terebrati profilit aura. 4160 

Ultimus Ilioneus non profectura precando | 

Brachia ſuſtulerat : Dique o communiter omnes, 

Dixerat; (ignarus non omnes eſſe rogandos) 

Parcite. motus erat, cum jam revocabile telum | 

Non fuit, arcitenens. minimo tamen occidit ille 265 

Vulnere; non (2) alta percuſſo corde ſagittä. | 
Fama mali, populique dolor, lacrymæque ſuorum 

Tam ſubitæ matrem certam fecere ruinæ, | 

Mirantem potuiſſe; iraſcentemque, quod auſi 

Hoc eſſent Superi, quod tantàùm juris haberent. 270 

Nam pater Amphion, ferro per pectus adacto, 

Fintcrat moriens pariter cum luce dolorem. 


Heu quantim hæc Niobe Niobe diſtabat ab illà, 


Quæ modd Latois populum ſubmoverat aris, 
Et mediam tulerat greſſus reſupina per urbem, 275 
Invidiola ſuis; at nunc miſeranda vel hoſti! 
Corporibus gelidis incumbit: & ordine nullo 

(2) aliè 


Oſcula 
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Oſcula diſpenſat natos ſuprema per omnes, 

A quibus ad cœlum liventia brachia tendens, 
Paſcere, crudelis, noſtro, Latona, dolore; 280 
Paſcere, ait; ſatiaque meo tua (3) pectora luctu: 

(4) Corque ferum ſatia, dixit: per funera ſeptem 
Efferor: exſulta; victrixque inimica triumpha. 

Cur autem victrix? miſeræ mihi plura ſuperſunt, 
Quàm tibi felici. poſt tot quoque funera vinco. 285 
Dixerat: inſonuit contento nervus ab arcu; 

Qui, præter Nioben unam, conterruit omnes. 

Illa malo eſt audax. ſtabant cum veſtibus atris 

Ante toros fratrum demiſſo crine ſorores. 

E quibus una, trahens hærentia viſcere tela, 290 
Impoſito fratri moribunda relanguit ore. 

Altera, ſolari miſeram conata parentem, 

Conticuit ſubitò; duplicataque vulnere cæco eſt. 
[Oraque non preſſit, nift poſtquam ſpiritus exit. 

Hæc fruſtra fugiens collabitur; illa ſorori 293 
Immoritur : latet hæc; illam trepidare videres. 
Sexque datis leto, diverfaque vulnera paſſis, 

Ultima reſtabat: quam toto corpore mater, 

Tora veſte tegens, Unam, minimamque relinque; 
De multis minimam poſco, clamavit, & unam. 300 
Dumque rogat; pro qua rogat, occidit. orba reſcdit 
Exanimes inter natos, nataſque, virumque: 
Diriguitque malis. nullos movet aura capillos, 

In vultu color eſt fine ſanguine: lumina mceſtis 

Stant immota genis: : nihil eſt in imagine vivi. $05 
Ipſa quoque interits cum duro lingua palato 
Congelat, & venæ deſiſtunt poſſe f moveri. 

Nec flecti cervix, nec brachia reddere geſtus, 

Nec pes ire poteſt. intra quoque viſcera faxum eſt. 
Flet tamen, & validi circumdata turbine venti 310 
In patriam rapta eſt. ibi fixa cacumine montis 
Liquitur, & lacrymas etiamnum marmora manant. 


(3) Iumina (4) Corgque firum ſatia, viæi; 


ExPL As 
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EXPLANATION, 


ALT, the ancient Hiſtori- 
ans agree with Diodorus Sicu- 
lus, and Apollodoxus. that Ni- 
obe was the Daughter of Tan- 


talus and Siſter of Pelops ; for 


we muſt not confound her, that 
this Fable treats of, with ano- 
ther Niobe, who was the 
Daughter - of Phoroneus, and 
the firſt Mortal, as Homer ſays, 
with whom Jupiter fell m 
Love. Pelops having quitted 
Phyygia, to retire into that part 
of Greece, which has fince car- 
ried his Name, took his Sifter 
along with him: And as he en- 
deavoured to ſecure his new 
Kingdom, by ſome Alliance 


that might ſupport him againſt 


the Attempts of his Enemies, 
he gave her in Marriage to Am- 
phion; a Prince equally pow- 
erful and eloquent, who had 
juſt incloſed Thebes with Walls. 
Niobe's Dowry was very pro- 
bably employed in building a 
Toven in Beota; at leaſt it was 
one Condition of the Marriage ; 
for Pauſamas tells us, Pelops 
then laid the Foundations of it. 
The ſame Author ſpeaks, in 
more than one Place, of the Al- 
liance Amphion made with the 
Family of Pelops, and ſays po- 
ſitively in his Bœotics, that this 
Prince, having made an Al- 
Lance with Tantalus, learned 
the Lydian Faſhion from the 
Phrygians, and added three 
Strings to the Four, which the 
Harp then had. 

It is very probable, Niobe 
was the Seal of the Peace that 
was made between Amphion 


according to others, 


and Pelops. The latter was 


embroiled with the King of 


Thebes, for having received 
Laius into his Dominions, after 
he had been baniſh'd by Am- 
phion and Zethus, as we read 
in Apollodorus (1). However 
it be, that Marriage — 
immediately happy, by the 
F at: of Niobe, who had 
a great Number of Children. 
Homer ſays ſhe had twelve, 
ſix Sons and ſix daughters. He- 
rodotus ſays, ſhe had but two 
Sons and three Daughters. Dio- 
dorus Siculus makes her the 
Mother of fourteen Children, 
ſeven of each Sex. Apollodo- 
rus (2), upon the Authority of 
Heſiod, pretends ſhe had ten 
Sons, and as many Daughters, 
but in the mean Time names onl 

fourteen, Sipylus, Minytus, It“ 
menus, Damaſichthon, Agenor, 
Phædimus and Tantalus: The 
Daughters were Ethodea, or, 
| Thera. 
Cleodoxa, Aſtyocha, Phthia, 
Pelopia, Aſtycratia, and Ogy- 


ia. 
Niobe, proud of her nume- 
rous Iſſue, deſpiſed Latona; 
who, to be revenged on her, 
engaged Apollo and Diana t 
deſtroy all her Children, in tik 
Manner here related by Ovid, 
after the other ancient Poets; 
and as we fee it in Plutarch's 
Book of Superſtition. That 
Epifode, ingenioufly invented, 
contains a Hiſtory as 'Tragical 
as it is true, The Plague which 
ravaged the City of Thebes, 
deſtroyed all the Children of 
Niobe; 


(1) Lib. ii. (2) Lib. iii. 
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Niobe ; and becauſe contagi- 
dus Diſtempers were attributed 
to the immoderate Heat of the 
Sun, it was fabled, that Apollo 
had killed them with his Ar- 
rows. When Women died of 
the Plague, their Death was 
attributed to Diana. What I 
advance here, concerning the 
Foundation of this Fable, is 
authorized by Antiquity. Ho- 
mer (3) ſays, Laodamia, and 
the Mother of Andromache 
were killed by Diana. Vale- 
rius Flaccus (4) relates the Com- 
plaints of Clyte the Wife of 
Cyſicus, upon the Death of her 
Mother, deſtroyed by the ſame 
Goddeſs, | 


— Trivieque potentis 
Occidit arcana genitrix abſum- 
pPfta fagitta. 

The Scholiaſt of Pindar (5) 
remarks, after Pherecydes, 
that Apollo ſent his Siſter Di- 
ana, to kill Coronis and ſeveral 
other Women, While he himſelf 
went to diſpatch Iſchis: after 
this, it is not ſurprizing to ſee 
Penelope, in Homer, pray in 
Diana to give her that Death 
ſhe ſo _— deſired. It 
theſe Teſtimonies are not ſuf- 


ficient to prove this Tradition, 


I will add to them the Au- 
thority of Strabo (6) and Eu- 
ſtachius, who ſay the ſame 
Thing; and the latter very ju- 
diciouſly remarks, that 
Poets,. who made thoſe Divi- 
nities the Authors of ſudden 
Deaths, and ſuch as happen'd 
by the Plague, always attribu- 


(3) Itiad. II. Y 205. 
(6) Lib. xiv. 
(8) Oayf. V. * 125 


the 


(4 Lib. iii. 
(7) On the Second Book of the 1/544. 
(9) On the Fifth Book of the Od. 


ted Thoſe of Men to Apollo, 
and thoſe of Women to Diana. 
(7) Homer, indeed, has va- 
ried from that Rule, in ſaying 
that Diana killed Orion (8). 
But as he attempted the Ho- 
nour of that Goddeſs, it 1s not 
ſurprizing ſhe ſhould puniſh him 
herſelf, This is, nevertheleſs, 
ſo contrary to the common Cuſ- 
tom, that there are ſome Au- 
thors, according to the Rela- 
tion of Euſtathius (9), who be- 
lieve this Paſſage in Homer is 
ſuppoſititious. 

Nothing is better imagined 
than this Syſtem, ſince we have 


Reaſon to attribute contagious 


Diſtempers to the Exhalations of 
the Earth, and the immoderate 
Heat of the Sun. Homer alſo 
ingeniouſly remarks, that the 
Plague came upon the Grecian 
Camp, when that God, being 
irritated, let his Arrows fly a- 
mongſt them; that is to ſay, when 
the extreme Heat of his Rays 
had corrupted the Air: This is 


what occaſioned Servius (to) to 


ſay, Apolline offenſo peſtilentiam 
ſemper creari, quod etiam Home- 
rus eftendit, cum eum armatum 
inducit ſagittis 3 & inde Apolli- 
nem dic ſecundum aliques, amd 
TY amour, For it is neceſſary 
to remark by the Way, that 
Arrows were the Symbol of 
Apollo, when angry ; as the 
Harp iignifed, that he was ap- 
peaſed, as the ſame Author 1 
ſerves: Lyram quæ nobis cæliſtis 


harmoniæ imagine monſirat 
„ i ble Sagitias quibus in- 
fernus Deus & noxius judicatar. 

And 


(5) On the Third Pytb'e Ode. 


(ro) On the Third Bock of the Tneid. y. 138. 
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And he ſays in another Place, 
Citharam tenens, mitis c; 
hence People never failed in 
thoſe epidemic Diſcaſes, to im- 
plore the Aſſiſtance of that Di- 
vinity, and offer Sacrifices to 
him, as Horace and Pauſanias 
tell us. They likewiſe took 
great Care at ſuch Times, to 
put Branches of Laurel on the 
Doors of their Houſes, in Hopes 
that God would ſpare the Places, 
which were under the Protecti- 
on of a Perſon, that was once 
ſo dear to him; this we may 
find in Diogenes Laertius, aud 
the Author of the Ety mologi- 
con Magnum. - 

Ovid favs, the Children of 
Niobe were killed in a Circus, 
where thoſe young Princes were 
managing their Horſes ; but 
Pauſanias {11) ſays, with more 
appearance of Truth, that her 
Sons periſhed on Mount Cith +- 
ron, Where they were Hunting; 
and that her Daughters died at 
Thebes. If it has been added, 
upon the Authority of Homer 
(12), that thoſe unfortunate 
Children remained nme Days 
without Burial, becauſe the Gods 
had changed all the Thebans 
into Stones, and that thoſe Divi- 
nities themſelves performed the 
funeral Duties the tenth Day ; 
it is becauſe, they dying of the 
Plague, no Body durſt venture 
to bury them, and every one 
ſeemed inſenſible of the Queen's 
Misfortune: A lively Figure of 
the Calamities with which that 
Scourge of Heaven is attended, 
in which every one fearing an 
almoſt certain Death, thinks of 
nothing but his own proper 


(11) In Pet. 
(14) Tuſc. Qual. Lib. iii. 


(12) Thad. Lib. XXIV, 
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Safety, and negle&s the moſt 
eſſential Duties. Nevertheleſs, 
as the Prieſts, after the Rage 
of the Diſtemper was ſomething 
abated, - began to bury the 
Dead, it was reported the 
Gods themſelves had performed 
that Duty. It was alſo added, 
that Iſmenus, the eldeſt of thoſe 
Princes, not being able to ſup- 
port the Pain of ſo violent a 
Diſtemper, threw himſelf into 
a River of Bastia, called at 
that time Cadmus's Foot; but, 
which from that Event, had after- 
wards the Name of that Young 
Prince. | 
Niobe, not enduring to ſtay 
any longer at Thebes, after the 
Death of her Children, and 
Huſhand, who killed himſelf in 
Deſpair, returned to Lydia, 
and finiſhed her Days near 


Mount $S7:/zs; upon which, 


according to Pauſanias (13), was 
a Rock reſembling, at a Di- 
ſtance, a Woman over-whelmed 
with Grief and Affliction: Tho- 
nothing was more unlike that 
Figure, when one ſtood near 
it; as we are affured by the 
ſame Author, who had been 
upon the place. This is what 
made Ovid iay, a Whirlwind 
had carried this unfortunate 
Princeis, to the Top of that 
Mountain, where ſhe was chan- 
ged into a Rock. A Circum- 
ſtance which ſhews us, as Ci- 
cero ſays (14), that Niobe kept 
a protound Silence in her Af- 
fliction, and became, as it were, 
immoveable and dumb ; which 
is the Character of extraordi- 
nary Griet. Sophocles, in his 
Antigone, ſays, this Princeſs 

Was 
(13) In Aticis, 
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was not immediately changed 
into Stone, but that the Gods, 
afterwards, granted that Fa- 
vour to her Prayers. The 
lame, Poet, in his Electra, ſays, 
that Niobe ſheds Tears on a 
Stone Tomb. 

Ovid believed, without doubt, 
the Hiſtory. would be more 
moving, if he ſaid, that all the 
Children of Niobe, became the 
Victims of Latona's Revenge. 
Pauſanias (15) nevertheleſs, tells 
us, that Melibœa, or Chloris 
and Amycle, two of her Daugh- 
ters, appealed Diana, who pre- 
ſerved their Lives: Which is to 
ſay, that they recovered of the 


Plague. The firit of thoſe two 


N was married to Ne- 
eus, the Father of Neſtor, as 
Apollodorus relates in his firſt 
Book. But the ſame Pauſanias 
declares himſelf rather in fa- 
vour of the Sentiment of Ho- 
mer, who ſays in his IIiad, 
that all the Children of Niobe 
periſhed by the Hands of Apol- 
J and Diana. I muſt not for- 
et to take Notice of the Rea- 
200 why Melibcea had the Sur- 
name of Chloris given her; 
which was becauſe, not being 
able to recover the Fright ſhe 
took at the Death of her Siſ- 
ters, ſhe remained. extremely 
pale ever after; as Pauſanias 
relates in his Corinthiacs. 

The Hiſtory which I have 
explained, happen'd about 120 
Years before the War of Troy; 
as may eaſily be proved, by the 
Genealogy of Neſtor the Son of 
Chloris, and much more by 
that of Laius the Father of Oe- 
dipus, who ſucceeded Amphion 


and Zethus in the Kingdom of 


15) In his Attics, 


Thebes ; as I ſhall ſhew when 1 
explain the Fable of Am- 
phion. Why 

Such is the Truth of this 
Event, ſo famous in the ancient 
Poets. Let us admire the Fer- 
tility of Ovid's Imagination, 
who relates it ſo well; let us 
tranſport ourſelves with him to 
Thebes; to ſee thoſe young 
Princes, mounted on their ſtate- 
ly Courſers, performing their 
Exerciſes; and Apollo and 
Diana, who undertake to re- 
venge their injured Mother La- 
tona, cruelly murdering them 
with their Arrows. The Sif- 
ters of thoſe unfortunate Prin- 
ces, run to the Ramparts, at 
the Noiſe of that fatal Acci- 
dent, and fall under the inviſi- 
ble Strokes of Diana. At laſt, 
the Mother arrives, and, in the 
greateſt Deſpair, bathes the 
dead Bodies of her Children 
with her Tears, and is, herſelf, 
changed at laſt into a Stone. 
It muſt be acknowledged by 
all, that if Fiction adds great 


Ornaments to Truth, the Diſ- 


covery of the ſame Truth gives 
much greater Pleaſure to the 
Underſtanding, than thoſe vain 
Ornaments can poſſibly afford 
to the Imagination. 

An Antique Monument, de- 
ſcribed by Father Montfaucon, 
has preſerved the Hiſtory of 
that Event, according to the 
Tradition which Ovid follow- 
ed ; where the Sons of Niobe 
appear indeed to have killed 
themſelves in a orice Race. 
I add to this Explication, 
two Epigrams out of the An- 
thologia, which regard that 
Princeſs. 
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Upon the Statue of Niobe, 
Anthol. Book IV. 


Ex Cone ps Yet Tevgay N. 


tx 9: Aibogo 
Zn Neat: Ane FULTON £4p- 
YUCHTO. 


Upon Niobe turned into Stone, 


Anthol. Book III. 
0 Tos Sog kde ovn i xe 
EXE, 
O verge GuTE5 ixrdg ouk EX 


T&Þov, 


NASONIS- 


Am @vT%; avroey vexpls ig, x; 
ra og. 


From a living Perſon, as I 
was, the Gods changed me into 
a Stone; from a Stone, Praxi- 
teles has, reſtored me to Life 
again, 

The Second Epigram is but 
a Quibble of Words, the Senſe 
of which is, That the Sepulchre 
contains nothing, and is itſelf, 
both the Carcaſe and the 
Tomb. 


FAB. IV. Agreſtes Lyciz in Ranas. 


ARGUMENT. 


Latona, fatigued with the load of her two Children, 
during a long Tourney, and almoſt choaked with 
Thirſt, goes to drink at a Pond, where ſome 
Countrymen were at Work, The 2 lewns, in a 
brutiſh Manner, not only hinder her from drink- 
ing, but alſo trouble the Water to male it muddy: 
Upon which the Goddeſs, to puniſh their Brutali- 
ty, transforms them into Frogs. 


UM vero (1) cuncti manifeſtam numinis iram 
Fœmina virque timent: cultuque impenſiùs o- 


mnes 


Magna gemelliparæ venerantur numina Dive. 315 
Utque fit, à facto propiore priora renarrant. 
E quibus unus ait: Lyciæ quoque fertilis agris 


wmpune Deam veteres ſprevere coloni. 
cura quidem eſt ignobilitate virorum ; _ 
Ma tamen. vidi præſens ſtagnumque lacumque 320 


Prodigio notum. nam me jam grandior ævo, 8 
Impatienſque vie genitor deducere (2) lectos 


(1) tant! 


(2) fee 


Juſferat 
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Juſſerat inde boves; gentiſque illius eunti | 
Ipſe ducem dederat. cum quo dum paſcua luſtro, 
Ecce lactis medio ſacrorum nigra favilla 325 
Ara vetus ſtabat, tremulis circumdata cannis. 

Reſtitit; & pavido, Faveas mihi, murmure dixit 
Dux meus: & ſimili, Faveas, ego murmure dixi. 
Naiadum, Faunine foret tamen ara rogabam, 


Indigenæne Dei; cum talia reddidit hoſpes: 330 


Non hac, © juvenis, montanum numen in arà eſt, 

Illa ſuam vocat hanc, cui quondam regia Juno 

Orbe interdixit: quam vix erratica Delos 

Orantem accepit, tum cum levis inſula nabat. 

Illic, incumbens cum Palladis arbore palmæ, 335 
Edidit invita geminos Latona noverca. 

Hinc quoque Junonem fugiſſe pyerpera fertur : 

Inque ſuo portàſſe ſinu duo numina natos. 

Jamque Chimæriferæ, cum Sol gravis ureret arva, 


Finibus 3 in Lyciæ, longo Dea feſſa labore, 340 


Sidereo ſiccata ſitim collegit ab æſtu: 

Uberaque ebiberant avidi lactantia nati. 

Forte lacum melioris aque proſpexit in imis 

Vallibus : agreſtes illic fruticoſa legebant 

Vimina cum juncis, gratamque paludibus ulvam. 345 
Acceſſit, poſitoque genu Titania terram 

Preſſit; ut hauriret gelidos potura#l1quores, 

Ruſtica turba vetant. Dea ſic affata vetantes: 

Quid prohibetis aquis ? uſus communis aquarum. 

Nec Solem proprium Natura, nec aera fecit, 350 
Nec tenues undas. ad publica munera veni. 

Quæ tamen ut detis ſupplex peto. non ego noſtros 
Abluere hic artus, laſſataque membra parabam: : 

Sed relevare ſitim. caret os humore loquentis; 

Et fauces arent; vixque eſt via vocis in illis. 345 
Hauſtus aquæ mihi nectar erit: vitamque fatebor 
Accepiſſe ſimul. vitam dederitis in unda. 

Hi quoque vos moveant; qui noſtro brachia tendunt 
Parva ſinu. & caſu tendebant brachia nati. 

Quem non blanda Pea potuiſſent verba movere ? 360 
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Hi tamen orantem perſtant prohibere: minaſque, 

Ni procul abſcedat, conviciaque inſuper addunt. 
Nec ſatis hoc. ipſos etiam pedibuſque manuque 
Turbavere lacus: imoque è gurgite mollem 

Huc illuc limum ſaltu movere maligno. 306g 
Diftulit ira ſitim. neque enim jam filia Cœi | 
Supplicat indignis; nec dicere ſuſtinet ultra 

Verba minora Dea : tollenſque ad ſidera palmas, 
Æternum ſtagno, dixit, vivatis in iſto. 

Eveniunt optata Dez. juvat (3) ifle ſub undas; 370 
Et modo tota cava ſummergere membra palude : 
Nunc proferre caput; ſummo modo gurgite nare : 
Sæpe ſuper ripam ſtagni conſidere : ſæpe 

In gelidos reſilire lacus. & nunc quoque turpes _ 
Litibus exercent linguas : pulſoque pudore, 375 
Quamvis ſint ſub aqua, ſub aqua maledicere tentant. 
Vox-quoque jam rauca eſt ; inflataque colla tumeſcunt ; 
Ipſaque dilatant patulos convicia rictus. 

Terga caput tangunt; colla intercepta videntur: 
Spina viret: venter, pars maxima corporis, albet: 380 
Limoſoque novæ ſaliunt in gurgite ranæ. 


(3) ee ſub undis; 


EXPLANATION. 


THE Fable of thoſe Lycian 
Clowns who were changed into 
Frogs, contains no Fact or Cir- 
cumſtance, that can be very in- 
tereſting ; it even ſeems to be 
no more than a Satyr, on the 
clowniſh Behaviour and rude 
Manners, of thoſe Country 
People. But as their Tranſ- 
formation is attributed to the 
Vengeance of Latona, and as 
there was an Altar dedicated to 
that Goddeſs, near the Pond 


where the Adventure happen'd, 


Jam obliged to relate here in a 
few Words, what Antiquity has 
publithea concerning it. Jupi- 


ter, after having debauched La- 
tona, would allo inſinuate him- 
{elf into the Affection of Aſte- 
ria; but ſhe ſtill avoided his 
Attempts: and, according to 
the way of ſpeaking in thoſe 
Days, was therefore changed 
into a Quail. As ſhe was croſ- 
ling the Sea, Jupiter turned 
her into a Rock ; but Latona, 
touched with the Misfortune of 
her Siſter, begged of him to 
mitigate his Retentment, and 
the God raiſed her from under 
the Waves, to form an Iſland 
of her, which was immedi- 
ately conſecrated to Neptune 

and 


9 
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and Doris. Some time after, 
when Juno being jealous of La- 
tona, cauſed her to be purſued 
by the Serpent Python, and the 
whole Earth had refuſed her 
Shelter, or even a Place to be 
delivered in; her Siſter, who 
was then a floating Iſland, drew 
cloſe to the Shore and received 
her. Latona, refting herſelf 
under a Tree, brought forth 
Diana, who afterwards aſſiſted 
her, in bringing Apollo into 
the World; and this, by the 
Way, was the Reaſon why 
Diana, tho' a Virgin, was al- 
ways invoked by Women in 
Labour. As ſoon as Diana and 
Apollo were born, they fixed 
the Iſland, by ſurrounding it 
with Myconus and Gyarus. M hat 
is true in this Fable, is, that the 
Iſland Ortygia *, which took 
that Name from the Quails that 
uſed to ſtop there, in croſſing 
the Sea, was called Delos, that 
is to ſay Manifeitation ; becauſe 
having been a long time hid 
under the Waves, it appeared 
at laſt: and upon Account 
of it's being ſubject to Earth- 
quakes, was ſaid to be a float- 
ing Iſland. The Oracle of 
Apollo having forbidden to 
bury any Dead there, and com- 
manded Sacrifices to be offer'd 
to purify it, the Ifland became 


calmer, and leſs ſhaken with 
Earth-quakes : This was the 
Foundation of all the Fables 
publiſhed about it. Virgil in 
his Third ZEneid (1), ſpeaks 
thus concerning that Iſland ; 


Sacra mari colitur medio gratiſ- 
fima tellus 
Nercidum matri, & Neptuno 
Age: 
Duam pius Arcitenens, oras & 
littora circum 
Errauti m, Gyaro celſa Mycono- 
que revinxitt. 
Thoſe who are deſirous to in“ 
form themiclves thoroughly 
concerning the Ifland of Delos, 
and the Oracle eſtabliſhed there, 
may conſult Meurfius (2), who 
has treated that Subject wth 
great exactneſs. 
To return to the Fable, which 
I am now explaining ; it had, 
without doubt, its rife from 
hence; Antiquity having feigned 
that juno, ſtill purſuing her 
Rival, had obliged her to fly 
away with her two Children ; 
the diſtrſſed Latona, being of- 
fended at the Brutality of ſome 
Country People who. had re- 
fuſed her Drink, forced them 
to hide themſelves in their 
Marſhes, which occaſioned the 
Fable of their Metamorphoſis. 


* Og ruf ſignifies a Quail, 1) Verſ. 73 (2) Meurſii Delos. 
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F AB, V. & VI. Marſyas in Flumen. pelo- 


pis humerus in Eburnum. 


enn 


Mar ſyjas having challenged Apollo to a Tryal of 
Skill on the Flute, the God overcomes him, and 
_ then flays him alive for his Preſumption : The 
Tears, that are ſped for his Death, produce the 
River which bears his Name, 


1c ubi neſcio quis Lycia de gente virorum 
Rerulit exitium; Satyri reminiſcirur alter: 
en Tritoniaca Latoiis arundine victum 
Affecit poena. Quid me mihi detrahis ? inquit. 385 
Ah piger : ah non eſt, clamabat, tibia tanti | 
Clamanti cutis eſt ſummos derepta per artus : 
Nec quicquam, niſi vulnus, erat. cruor undique manat; 
Detect ctique patent nervi: trepidæque fine ulla 
Pelle micant venæ. ſalientia viſcera poſſis, 390 
Et perlucentes numerare in pectore fibras. 
Illum ruricolæ ſylvarum numina Fauni, 
Et Satyri fratres, & tunc quoque clarus Olympus, 
Et t Nymphæ flerunt: & quiſquts montibus iilis 
nigeroſque greges, armuntague bucera pavit. 395 
Fertilis immaduit, madefaCtaque terra caducas 
Concepit lacrymas, ac venis perbibit imis. 
Quas ubi fecit aquaiiz, vacuas emiſit in (1) auras. 
Indè petens rapidum ripis declivibus æquor, 
Marſya nomen habet, Phrygiz liquidiſſimus amnis. 400 
Taltbus extemplo redit ad præſentia dictis 
Vulgus; & extinctum cum ſtirpe Amphiona lugent. 
Mater in invidià eft. tamen hanc quoque dicitur unus 
Fleſſe Pelops : humeroque ſuas ad pectora poſtquam 
Dequxit veſtes, cbur oſtendiſſe ſiniſtro 405 
Concolor hic humerus, naſcendi tempore, dextro, 


(1) gros. 


Corpo- 
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Corporeuſque fuit. manibus mox cæſa paternis 
Membra ferunt junriſſe Deos. aliifque repertis,, 
Qui locus eſt juguli medius, ſummique lacerti, 
Defuit. impoſitum eſt non comparentis in uſum 410 
Partis ebur: factoque Pelops fuit integer illo. 


EXPYPLANAT ION of Fas. V. & VI. 2 


MARS VAS was the Son 
of that Hyagnis (1), who in- 
vented a ſort of Flute and the 
Phrygian Meaſure; and of 
whom there is Mention made 
in the tenth Epoch of the Pa- 
rian Marbles. Alexander, an 
ancient Author of a Hiſtory of 
Phiygia, ſpeaks alſo of the 
ſame Hyagnis, but he who gives 
us the beſt Light into this Sub- 
ject, is Apuleius: Here is what 
he ſays of it; Hyagnis fuit, ut 
fando accepimus, Marfye tibici- 
mis pater & magiſter, rudibus 
adhuc mufice ſeculis, ſolus ante 
alins catus canere ; nondum gui- 
dem tam flexanimo fans, nec tam 
tluriformi modo, nec tam multi- 
feratili tibia. guippe adhbuc ars iſta 
repertu novo commodum oriebatur, 
. - - prorſus igitur ante Hyagnim 
#:ihil aliud plerique callebant quam 
Vireilianus opilio ſeu bubſequa 


Stridenti miſerum ftipula diſper- 
dere carmen, Oc. 
This Paſſage, which I have 
abridged, ſhews us, 1. that 
Hyagnis was the Inventer of a 
Flute, coarſe enough indeed, 
but ſtill much more perfect, than 
the Reeds that were in uſe be- 
iore his Time. 2. That he was 
the Father and Maſter of Mar- 
Has, who, as Ovid ſays, was 
overcome and flay'd alive by 


Apollo. This Fable, if we 
believe Titus Livius and Quin- 
tus Curtius, is but an Allegory ; 
and it was the River Marſyas, 
that gave riſe to it. As that 
River falls from a Precipice, it 
makes a very diſagreeable Noiſe, 
in the Neighbourhood of Cele- 
ne, a Town in Phrygia ; but 
the Smoothneſs of its Courſe af- 
terwards gave Occaſion to ſay, 
that the Vengeance of Apollo 
had render'd him more tracta- 
ble, but it is much more proba- 
ble, that the Foundation of the 
Hiſtory is true. His Father 
Hyagnis, who is the Subject of 
one of the Epochs of the Parian 
Marbles, is as well known as 
his Son, who had learned from 
him the Art of playing on the 
Flute. Proud of that Advan- 
tage, at a Time when the Arts 
were but very rude and unpo- 
liſhed ; Marſyas had perhaps 
challenged a Prieſt of Apollo, or 
ſome Prince, who had the 
Name of that God, and was 
uniſhed in the Manner related 
y Ovid. Herodotus ſeems to 
be of this Opinion, when he 
ſays the Skin of that unfortu- 
nate Man, was ſeen in his Time, 
in the Town of Ce/ene. Strabo, 
Pauſanias and Aulus Gellius be- 
lieve likewiſe this Adventure 1s 
true. Suidas adds, that Mar- 
{yas 


(1) Hyrin ſays he wwas the Son of Ocagriat; and Apelladarus, Lib. i. calls bim 


the Son of O'!ympus, 


234 
ſyas enraged at his Defeat, threw 
himſelf into the River that runs 
near Celeng, which has from 
that Time had his Name. Stra- 
bo pretends, that Marſyas had 
ſtolen the Flute from Minerva, 
which proved ſo fatal to him, 
and had thereby drawn upon 
himſelf the Indignation of that 
Goddeſs. This Fact is founded 
upon a Statue of Minerva, 
holding a Whip in her Hand to 
puniſh Marſyas, as Pauſanias 
relates, that Goddeſs, accord- 
ing to Apollodorus (1), having 
obferved, by ſeeing herſelf in 
the River Meander, that when 
ſhe played upon the Flute, her 
Cheeks were ſwelled up in a 
very ridiculous Manner; and 


judging that the Gods had, 
(1) Lib. i. 


F AB. VII. 


Tereus, 


P. OVIDII NASONIS 


upon that Account, Reaſon to 
laugh at her, threw away the 
Flute in a Rage: and Marſyas, 


finding it ſometime after, learn- 


ed to play ſo well upon it, 
that he challenged Apollo, as I 
have already related, Father 
Montfaucon (2) has collected 
ſeveral Antiques, after Begerus 
and Maffei, in which Marſyas 
is ſeen flay d. and Apollo near 
him. I ſhall conclude in re- 
marking, that there is a fault 
in Hygin, Fable 165, when he 
ſays, that Marſyas was the Son 


of Oeagrius, which we muſt 


read Hyagnis. The Time in 
which Hyagnis lived, is marked 
in the Marbles, and the Com- 
mentators fix it in the Vear 1554 
before our Saviour. 


(2) Ant. Expl. Tom. 1. 


Procne uxorem ducta, 


Philomelæ ſorori ejus vitium infert. 


ARGUMENT. 


Tereus, King of Thrace, having married Procne the 


Thas ghter of 1 King 


of Athens, falls, 


afterwards, in love with * Siſter Phi lomela, 
whom he raviſhes ; and cutting out her Tongue, 
ſhuts her up in an old Caſile in a Foreſt, to pre- 
vent a Diſcovery. The injured young Princeſs, 


nevertheleſs, fi 


nds Means to acquaint ber Siſter 


with her Misfortunes : She weaves the barbarous 
Story in.a Piece of Cloth, and ſends it to he 
Queen by one of her Keepers. 


INIT IuI proceres cocunt : urbeſque propinque 
Oravere ſuos ire ad ſolatia reges, 


Argoſque, 
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Argoſque, & Sparte, Pelopeiadeſque Mycenæ, 
Et nondum torvæ Calydon 122 N e 5 
Orchomenoſque (1) ferox, & nobilis re. Corinthos, 
Meſſeneque ferax, Patræque, humileſque Cleonæ, 

Et Nelea Pylos, neque adhuc Pittheia Trœzen. 
Quæque urbes aliæ bimari clauduntur ab Iſthmo, 
Exteriuſque ſitæ bimari ſpectantur ab Iſthmo. 420 
Credere quis poſſit? ſolæ ceſſatis Athene. 
Obſtitit officio bellum; ſubvectaque ponto 
Barbara Mopſopios terrebant agmina muros. 
Threicius Tereus hæc auxiliaribus armis 

Fuderat: & clarum vincendo nomen habebat. 42g 
Quem ſibi Pandion opibuſque viriſque potentem, 
Et genus à magno ducentem fortè Gradivo, 

Connubio Procnes junxit. non pronuba Juno, 

Non Hymenzus adeſt, non illi Gratia leo, 
Eumenides tenuere faces de funere raptas : 4.30 
Eumenides ſtravere torum : tectoque profanus 
Incubuit bubo, thalamique in culmine ſedit. 

Hac ave conjuncti Procne Tereuſque; parentes 

Hic ave ſunt facti. gratata eſt ſcilicet illis 

Thracia : Diſque ipſi grates egere : diemque, 435 
Quaque data eſt claro Pandione nata tyranno, 

Quaque erat ortus Itys, feſtam juſſere vocari. 

Uſque adeò latet utilitas. jam tempora Titan 
Quinque per autumnos repetiti duxerat anni: 

Cum blandita viro Procne, Si gratia, dixit, 440 
Ulla mea eſt, vel me viſendæ mitte ſororii; 

Vel ſoror huc veniat. redituram tempore parvo 
Promittes ſocero. magni mihi (2) numinis inſtar 
Germanam vidiſſe dabis. jubet ille carinas 

In freta deduci : veloque & remige portus 445 
Cecropios intrat; Pirzaque littora tangit. 

Ut primùm ſoceri data copia, dextraque dextræ 
Jungitur; infauſto committitur omine ſermo. 
Cceperat, adventùs cauſam, mandata referre 
Conjugis; & celeres miſſæ ſpondere recurſus: 450 


(1) ferax, (2) munerts 
Ecce 
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Ecce venit magno dives Philomela paratu ; 

Divitior forma : quales audire ſolemus 

Naiadas & Dryadas mediis incedere ſylvis: 

Si modo des (3) illis cultus, ſimileſque paratus. | 
Non ſecus exarſit conſpectà virgine Tereus, 455 
Quam fi quis canis ignem ſupponat ariſtis : | 
Aut frondem, poſitaſque cremet fœnilibus herbas. 
Digna quidem facies. ſed & hunc innata libido 
Exſtimulat: pronumque genus regionibus illis 

In Venerem eft. flagrat vitio gentiſque ſuoque. 460 
Impetus eſt illi, comitum corrumpere curam, 
Nutriciſque fidem: nec non ingentibus ipſam 
Sollicitare datis; totumque impendere regnum: 

Aut rapere, & ſævo raptam defendere bello. 

Et nihil eft, quod non effræno captus amore 465 
Auſit: nec capiunt incluſas pectora flammas. 

Jamque moras male fert; cupidoque revertitur ore 
Ad mandata Procnes; & agit ſua vota ſub illis. 
Facundum faciebat amor. quotieſque rogabat 
Ulterius juſto ; Procnen ita velle ferebat. 470 
Addidit & lacrymas : tanquam mandafſet & illas. 
Pro Superi, quantum mortaha pectora cxcae 


Noctis habent ! ipſo ſceleris molimine Tereus 


Ze 


Creditur eſſe pius : laudemque a crimine ſumit. 

uid quod idem Philomela cupit ? patrioſque lacertis 
Blanda tenens humeros, ut eat viſura fororem, 476 
Perque ſuam, contraque ſuam, petit uſque, ſalutem. 
Spectat eam Tereus; præcontrectatque videndo: 
Oſculaque, & collo circumdata brachia cernens; 
Omnia pro ſtimulis, facibuſque, ciboque furoris 480 
Accipit. & quoties amplectitur illa parentem; 


_ Effe parens vellet : neque enim minus impius eſſet. 


Vincitur ambarum genitor prece, gaudet, agitque 
Illa patri grates: & ſucceſſiſſe duabus 

Id putat infelix; quod erit lugubre duabus. 485 
Jam labor exiguus Phœbo reſtabat: equique 
Pullabant pedibus ſpatium declivis Olympi. 


(2) fimites 
Regales 
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Regales epulæ menſis, & Bacchus in auro 

Ponitur. hinc placido dantur ſua corpora ſomno. 

At rex Odryſius, quamvis ſeceſſit, in illa 490 

Aſtuat: & repetens faciem, motuſque, manuſque ; 

Qualia vult fingit, quæ nondum vidit: & ignes 

Ipſe ſuos nutrit, cura removente ſoporem. 

Lux erat: &, generi dextram complexus euntis, 

Pandion comitem lacrymis commendat obortis: 495 

Hanc ego, care gener, quoniam pla cauſa coegit, 

Et voluere ambe, voluiſti tu quoque, Tereu,] 

Do tibi: perque fidem, cognataque pectora fupplex, 

Per Superos oro, patrio tuearis amore: 755 

Et mihi ſollicitæ lenimen dulce ſenecta 500 

Quamprimum (omnis erit nobis mora longa) remittas. 

Tu quoque quamprimum, (ſatis eſt (4) procul eſſe ſoro- 

Si pietas ulla eſt, ad me, Philomela, redito. [rem) 

Mandabat; pariterque ſuæ dabat oſcula natæ: 

Et lacryme mites inter mandata cadebant. 505 

Utque fide pignus dextras utriuſque popoſcit; 

Inter ſeque datas junxit; natamque nepotemque 

Abſentes memori pro ſe jubet ore ſalutent: 

Supremumque vale, pleno ſingultibus ore, a 

Vix dixit: timuitque ſuæ præſagia mentis. 510 

At ſimul impoſita eſt pictæ Philomela carink ; 

Admotumque fretum remis, telluſque repulſa eſt; 

Vicimus, exclamat: mecum mea vota feruntur. 
Exſultatque, & vix animo ſua gaudia differt] 
arbarus: & nuſquam lumen detorquet ab illa. 515 

Non aliter, quam cùm pedibus predator obuncis 

Depoſuit nido leporem Jovis ales in alto: 

Nulla fuga eſt capto: ſpectat ſua præmia raptor. 

Jamque iter effectum; jamque in ſua littora feſſis 

Puppibus exierant: cum rex Pandione natam 520 

In ſtabula alta trahit, ſylvis obſcura vetuſtis: 

Atque ibi pallentem, trepidamque, & cuncta timentem, 

Et jam cum Jacrymis, ubi fit germana, rogantem, 

Includit: faſſuſque nefas, & virginem, & unam 


(4) vidiſe 


Vi 
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Vi ſuperat; fruſtra clamato ſpe parente, 5265 
Sæpe ſorore ſua, magnis ſuper omnia Divis. 
Ila tremit, velut agna pavens, que ſaucia cani 
Ore excuſſa lupi, nondum ſibi tuta videtur: 
Utque columba, ſuo made factis ſanguine plumis, 
Horret adhuc, avidoſque timet, quibus hæſcrat, ungues, 
Mox ubi mens rediit ; paſſos laniata capillos, 531 
[Lugenti ſimilis, cæſis plangore lacertis,] 
Intendens palmas, Pro diris, Barbare, factis, 
Pro crudelis, ait! nec te mandata parentis 
Cum lacrymis movere piis, nec cura ſororis, 535 
Nec mea virginitas, nec conjugialia jura? 
Omnia turbaſti, pellex ego facta ſorori: 
Tu geminus conjux. [non hæc mihi debita p 
Quin animam hanc (ne quod facinus tibi, perfide, retten 
Eripis? atque utinam feciſſes ante nefandos 340 
Concubitus! vacuas habuiſſem criminis umbras. 
Si tamen hæc Superi cernunt; ſi numina Divum 
Sunt aliquid; ſi non perierunt omnia mecum; 
Quandocunque mihi pœnas dabis. ipſa pudore 
Projecto tua facta loquar. ſi copia detur; 545 
In populos veniam : ſi ſylvis clauſa tenebor, 
Implebo ſylvas, & conſcia ſaxa (2) movebo. _ 
Audiat hæc æther, & ſi Deus ullus in illo eſt. 
Talibus ira feri poſtquam commota tyranni; 
Nec minor hac metus eſt: causa ſtimulatus utraque, 
Quo fuit accinctus, vagina liberat enſem: 551 
Arreptamque coma, flexis poſt terga lacertis, 
Vincla pati cogit. jugulum Philomela parabat ; 
Spemque ſuæ mortis viſo conceperat enſe. 
Ille indignanti, & nomen patris uſque vocanti, 555 
Luctantique loqui comprenſam forcipe linguam 
Abſtulit enſe fero. radix micat ultima linguæ. 
Ipſa jacet, terræque tremens immurmurat atræ. 
Utque ſalire ſolet mutilatæ cauda colubræ, | 
Palpitat; & moriens dominz veſtigia quærit. 560 
Hoc quoque poſt facinus (vix auſim credere) fertur 


(5) gui 
2 Sæpe 
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Szpe ſul lacerum repetiſſe libidine corpus. 
Suſtinet ad Procnen poſt talia facta reverti. 


Conjuge que viſo germanam quærit: at ille 
Dat gemitus fictos, 'commentaque funera narrat. 
Et lacrymæ fecere fidem. velamina Procne 


505 


Deripit ex humeris auro fulgentia lato: 
Induiturque atras veſtes: & inane ſepulcrum 


Conſtituit: 


falſiſque piacula Manibus infert:: 
Et luget non fic lugendæ fata ſororis. 


$70 


Signa Deus bis ſex acto luſtraverat anno. 
Quid faciat Philomela ? fugam cuſtodia claudit: 
Structa rigent ſolido ſtabulorum mcenia ſaxo: 

Os mutum facti caret indice. giande dolori 


Ingenium eſt: miſeriſque venit ſolertia rebus. 
Stamina barbaricà ſuſpendit callida tel: 


575 


Purpureaſque notas filis intexuit albis 

Indicium ſceleris: perfectaque tradidit uni: 

Utque ferat dominæ geſtu rogat. ille rogata 
Pertulit ad Procnen: nec ſcit quid tradat in illis. 380 


Evolvit veſtes ſævi matrona tyranni: 


* 9400. 


Germanzque ſuz carmen miſerabile legit: 

Et ( mirum potuiſſe) filet. dolor ora . N 
Verbaque quærenti ſatis indignantia linguæ 
Defuerunt: nec flere vacat. ſed faſque tire 585 
Confuſura ruit: pœnæque in imagine tota eſt. 


EA U At o 


THE graveſt Authors, 


Strabo, Pauſanias and ſeve- 
ral others agree, that this E- 
vent is Hiſtorical ; and that 


there is nothing to be retrench- 


ed in Ovid's, Narration of it; 
but the Ornaments of Poetry: 
The fatal Paſſion that cauted 


it, frequently produces as tra- 


gical Scenes as this now before 
us. Pandion, the Second of 
that Name, King of Athens, 
had two Daughters extremely 
beautiful ; he gave Procne, the 


Years after His 


eldeſt, to Tereus King of 
Thrace, hoping by this Alliance 
to receive 8 ome Aſſiſtance from 
that Prince, in the War he had 
againſt the Thebatis'; But the 


- Brutality of his Son in Law 
brought that Trouble, and Grief 


upon him, Which afterwards 
occaſioned his Death. Some 
Marriage, Te- 
reus, at the Sollicitation of hi- 
Wife, returned to Athons, in 
order to obtain of his Father 
in Law, that Philomela, his 

other 
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other Daughter, might po and from acquainting her Siſter 
paſs ſome time with her Siſter with the Misfortune that had 
who languiſhed with a Deſire befallen her. Afflictions quicken 
to ſee her. Pandion having the Invention: The diſtreſſed 
nted his Requeſt, the Brute Philomela found Means to 
| at her up in an old Palace, write in Needlework, and, thus, 
in the middle of a Wood, where to let her Siſter know the Con- 
he raviſhed her, and then cut dition ſhe was in. 
out her Tongue, to diſable her 


la in Luſciniam, Tereus in * & Itys 


FAB. VIII. Procne in Hirundinem, Philome- 
in Phaſianum. & 


ARGUMENT. 


Procne delivers her Siſter Philomela out of Priſon, 
and condutts her to the Court of Tereus, where 
ſhe revolves in her Mind, the di Ferent Projects of 
her Revenge. Her young Son Itys, in the mean 
time, comes into her Apartment, and 1s cruelly 
murder'd by his Mother and Aunt. The Queen 
afterwards ſerves him up at a Feaſt, which 
prepares for her Huſband ; but, being obliged to 
fly from the Fury of the enraged King, fhe is 
changed into a Swallow, Philomela into a Night- 
ingale, and Tereus himſelf into a Lapwing. 


EMPUS erat, quo facra ſolent Triẽterica Bacchi 
Sithoniz celebrare nurus. nox conſcia ſacris. 

Notte ſonat Rhodope tinnitibus ris acuti : | 
Nocte ſua eſt egreſſa domo regina: Deique 390 
Ritibus inftruitur ; z furialiaque accipit arma. | 
(1) Vite caput tegitur : lateri cervina ſiniftro _ 
Vellera dependent: humero levis incubat haſta. 
Concita per ſylvas turbi comitante ſuarum — 
Terribilis Procne, furiiſque agitata doloris, 395 
Bacche, tuas ſimulat. venit ad ſtabula avia tandem: 6 


(1) Vitta caput tegit & lateri &c. | 
Exu- | 
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Exululatque, Eyoeque ſonat,  portaſque refringit : 
Germanamque rapit : raptæque inſignia Bacchi 
Induit: & vultus hederarum frondibus abdit: 
Attonitamque trahens intra ſua limina ducit. 600 
Ut ſenſit tetigiſſe domum Philomela nefandam, | 
 Horruit infelix; totoque expalluit ore. 

Nacta locum Procne, ſacrorum pignora demit, 
Oraque develat miſeræ pudibunda 2 = 
Amplexuque petit. ſed non attollere contra 605 
Suſtmet hec oculos; pellex fib1 viſa ſororis: | 
Dejectoque in humum vultu, jurare volenti, 
Teſtarique Deos, per vim ſibi dedecus illud 
Illatum, pro voce manus fuit. ardet, & iram 
Non capit ipſa ſuam Procne: fletumque ſororis 610 
Corripiens, Non eſt lacrymis hic, inquit, agendum, 
Sed ferro; ſed ſi quid habes, quod vincere ann 
Poſſit. in omne nefas ego me, germana, paravi. 
Aut ego, cùm facibus regalia teta-cremiro, 
Artiſicem mediis immittam Terea flammis: 61g 
Aut linguam, aut oculos, aut quæ tibi membra pudorem 
Abſtulerunt, ferro rapiam: aut per vulnera mille 
Sontem animam expellam. magnum quodcunque paravi. 
a fit, adhuc dubito. peragit dum talia Procne; 
Ad matrem veniebat Itys. quid poſſit, abillo 620 
Admonita eſt: oculiſque tuens immitibus, Ah quàm 
Es ſimilis patri! dixit. nec plura locuta, f 
Triſte parat facinus; tacitaque exæſtuat ira, 
Ut tamen acceſſit natus, matrique ſalutem 
Attulit, & parvis adduxit colla lacertis 625 
Miſtaque blanditiis puerilibus oſcula junxit; . 
Mota quidem eſt genitrix; infractaque conſtitit ira: 
Invitique oculi lacrymis maduere coactis. 
Sed ſimul ex nimia (2) matrem pietate labare | 
Senſit: ab hoc iterum elt ad vultus verſa ſororis; 630 
Inque vicem ſpectans ambos, Cur admovet, inquit, 
Alter blanditias; raptà filet altera lingua? _ 

Quam vocat hic mattem, cur non vocat illa ſororem? 


) me . 
(1 nem Cui 
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Cui ſis nupta vide, Pandione nata marito. 


Degeneras, ſcelus eft pietas in conjuge Tereo. 635 


Nec mora ; traxit Ityn: veluti Gangetica cerve 
(3) Lactentem fœtum per ſylvas tigris opacas. 
Utque domus altæ partem tenuere remotam; 
Tendentemque manus, & jam ſua fata videntem, 


Eja, & jam, mater, clamantem, & colla petentem 640 
Enſe ferit Procne, lateri qua pectus adhæret. 


Nec vultum avertit. ſatis illi ad fata vel unum 

Vulnus erat; jugulum ferro Philomela reſolvit. 
Vivaque adhuc, animæque aliquid retinentia membra 
Dilaniant. pars inde cavis exſultat ahenis, 645 
Pars verubus ſtridet: manant penetralia tabo. 

His adhibet conjux ignarum Terea menſis: 

Et patrii moris facrum mentita, quod uni 

Fas ſit adire viro, comites famuloſque removit. 

Ipſe ſedens ſolio Fereus ſublimis avito 6 


Veſcitur: inque ſuam ſua viſcera congerit alvum. 


Tantaque nox animi eſt, Ityn huc arceſſite, dixit. 
Diſſimulare nequit crudelia gaudia Procne: 


Jamque ſuæ cupiens exſiſtere nuntia cladis; 
Intus habes, quod poſcis, ait. circumſpicit ille, 655 


Atque ubi ſit, quærit. quærenti, iterumque vocanti, 


Sicut erat ſparſis furiali cæde capillis, 


Proſiliit; Ityoſque caput Philomela cruentum 

Miſit in ora patris: nec tempore maluit ullo 

Poſſe loqui, & (4) meritis teſtari gaudia dictis. 660 
Thracius ingenti menſas clamore repellit, 

V ipereaſque cict Stygia de valle ſorores: 

Er modò, fi poſlit, reſerato pectore diras 

Egerere indè dapes, (3) ſemeſaque viſcera geſtit: 

Flet modo, ſeque vocat buſtum miſerabile nati: 665 
Nunc ſequitur nudo genitas Pandione ferro, 

Corpora Cecropidum pennis pendere putares; 
Pendebant pennis, quarum petit altera ſylvas: 


Altera tecta ſubit. neque adhuc de pectore cædis 


Exceſſere notæ; ſignataque ſanguine pluma eſt. 670 


(3) Luctanten (4) mentis (5) demerſaque 
Ille 
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Ille dolore (6) ſuo, pœnæque cupidine velox, 


Vertitur in volucrem, cui ſtant in vertice criſtæ: 
Prominet immodicum pro longà cuſpide roſtrum. 
Nomen Epops volucri: facies armata videtur. 


Hic dolor ante diem longæque extrema ſenectæ 6 


75 


Tempora, Tartareas Pandiona miſit ad umbras. 


(6) furens, 


EXPLANATION, 


PROCNE, at this maurn- 
ful News, reſolved to revenge 
her Siſter's Honour; and the 
Feaſt of the Bacchanals pre- 
ſented her very ſoon, with a 
proper Occaſion for the Execu- 
tion of her Deſign. During 
the Celebration of that Feaſt, 
the Queen went one Night, 
with a Company of Bacchants, 
to deliver Philomela from her 
Priſon ; ſhe brought her to the 
Palace, and, in her Preſence, 
killed her young Son Itys, cut 
him in Pieces, and, having 
dreſſed him, ſerved him up 
at a Feaſt, which ſhe made 
for her Huſband ; and Philomela 
appearing at the end of the Re- 
pait, threw the Head of the 
Child on the Table. The King, 
tranſported with Rage and Fu- 
ry, Gas his Sword to kill his 
Wife and Siſter in Law; but 
thoſe two Princeſſes getting on 


board a Ship, which they had 


provided for that purpoſe, ar- 
rived at Athens before he could 
overtake them. 

As it was common in thoſe 
remote Ages, to mix the Super- 
natural in all the Adventures of 
Perſons of any Diſtinction, and 
as an Eſcape from any imminent 
Danger, was ſufficient ground 
$0 lay, they kad received 


Wings from the Gods; it was 
publiſhed, that Procne was 
changed into a Swallow, Philo- 
mela into a Nightingale, Itys 
into a Pheaſant, or Goldfinch, 
and Tereus into a Lapwing. 
The Mythologilts found Inter- 
pretations agreeable to theſe 
Metamorphoſes; it was intend- 
ed, ſay they, by thole Symbo- 
lic Changes, to ſhew the diffe- 
rent Characters of the Per- 
ſons concerned in them. As 
the Lapwing is a Bird that loves 
Dung and Filth, the Ancients 
deſigned by it, to expoſe the 
Impurities of Tereus; and as 
the Flight of that Bird, is 
heavy and ſlow, it ſhews, at 
the {ame Time, that he could 
not overtake the two Princeſſes; 
his Ship not failing ſo well as 
theirs. The Nightingale, which 
hides itſelf in Woods and Bram- 
bles, ſeems as if it would there 
conceal it's Misfortunes and 
Shame; and the Swallow, 
which frequents Houſes, ſhews 
us the Uneaſineſs of Procne, 
who ſeeks in vain for her Son, 
which ſhe had fo inhumanly 
murder'd. All this is very in- 
genious; but, unfortunately, 
other very ancient Authors have 
quite deſtroy ed all theſe pretty 
Reflections. Anacreon, and, at- 
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Nightingale. However that 
may be, it is pretended, that 
this Event did not happen in 
Thrace, but at Daulis, a Town 
in Phocis, where Tereus came 
to ſettle: Which may be true, 
ſuppoſing Tereus, intending to 
ſerve Pandion his Father in 
Law, who was engaged in a 
War with the Thebans, came 
with his Court into Phoczs, to be 
in a better Condition to aſſiſt 
him. | 
We may fix the Epoch of 
this Event, near the Year 1440 
before the Chriſtian Era; in 
the Reign of Pandion the Se- 
cond, the Eighth King of A. 
thens. Euſebius carries it a 
little higher, for he is of Opi- 
nion, that Procne and Philo- 
mela were the Daughters of 
Pandion the Firſt of that Name, 
and fifth King of Athens, who 
ſucceeded Erichthonius. As to 
the other Circumſtances of the 
Story, it is probable, that Je- 
reus periſned in purſuing his 
Wife and Siſter; ſince Pauſa- 


nias tells us (1), his Tomb was 


to be {een near Athene. The 


ſame Author, after having fol- 
lowed the Tradition, which ſays 
Boreas King of Thrace, car- 
ried away Orihyia, the 
Daughter of Pandion ; adds, 
that in Conſequence of that 
Alliance, Boreas aſſiſted the 
Athenians, and ſunk ſome Ships 
of the Barbarians, which infeſt- 
ed their Coaſt, 

I ſhould have nothing more 
to add to this Explication, had 
J not found (2) a Tradition in 


(1) In Attic, 


(2) Od. Lib. xix. 
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ter him, Apollodorus, ſay, that 
Philomela was changed into a 
Swallow, and Procne into a 


Homer, very different from 
that of all the other Poets and 
Hiſtorians, who have ſuccceded 
him. Here is the Manner in 
which that ancient Poet relates 
it, when he ſpeaks of the Rea- 
ſons of Penelope's Grief, 
That Princeſs, ſays he, made 
her Complaints be heard, 
* like the comfortleſs Philo- 
mela, the Daughter of Pan- 
darus, always hid amongſt 
the Branches and Leaves of 
Trees. When the Spring 
arrives, ſhe makes her Voice 
echo through the Woods, 
and laments her dear Itylus, 
* whom ſhe killed, by an un- 
fortunate Miſtake : Varying, 
in her continual Plaints, the 
mournful Melody of her 
Notes.“ It appears by this 
Compariſon, that Homer knew 
nothing, either of Procne or 
Tereus; and that he followed 
the Tradition, which I am go- 
ing to relate. Par arus, the 
Son of Mecrops, had three 
Daughters, Adon, Mecrope, 
and Cleothera; Adon being 
the eldeſt, was married to Ze- 
thus the Brother of Amphion, 
by whom ſhe had but one Son, 
named Itylus: envying the 
numerous Family of Niobe her 
Sifter in Law, ſhe reſolved to 
diſpatch the eldeſt of her Ne- 
phews; and as her Son was 
brought up with his Couſin, and 
was his Bedfellow, ſhe bid him 
change his Place in the Bed, 
the Night ſne intended to com- 
mit that Crime. The young 
Itylus forgot his Orders, and 
his Mother killed him inſtead 
of her Nephew. Homer in. 
the following Book (3), touch- 

63 
(3) Od. Lib. ax. 
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es the fame Hiſtory again, were carried away by the Har- 
and adds, that the other two pies, and delivered to the Fu- 
Siſters, Mecrope and Cleothera, ries, at the Time they were 
after the Gods had robbed them juſt going to be married, 

of their Father and Mother, 


F A B. IX. Orithyiæ raptus. Zetes & Calais 


ex parte in Aves. 


ARGUMENT. 


Boreas not obtaining the Conſent of Erechtheus 
King of Athens, for the Marriage of bis 
Daughter Orithyia, takes the Young Princeſs up 
in bis Arms, and carries her into Thrace ; 
abhere he has two Sons by ber, Calais and Ze- 
thes, who afterwards get Wings hke their Fa- 
ther, and embark with Jaſen in ſcarch of the 
Golden Fleece, 


CEPTRA locl, rerumq; capit moderamen Erechtheus; 

8 Juſtitia dubium, validiſne potentior armis. 

Quatuor ille quidem juvenes, totidemque crearat 

Fckmineæ ſortis: ſed erat par forma duarum. 680 

E quibus ZEolides Cephalus te conjuge felix, 

Procri, fuit: Borez Tereus Thraceſque nocebant: 

Dilectaque diu caruit Deus Orithyia, 

Dum rogat, & precibus mavult quam viribus uti, 

Aſt ubi blanditiis agitur nihil, horridus 1ra, 685 

Que ſolita eſt illi, nimiumque domeſtica, vento; 

Et meritò, dixit: quid enim mea tela reliqui, 

Sævitiam, & vires, iramque, animoſque minaces, 

Admovique preces, quarum me dedecet uſus? 

Apta mihi vis eſt, vi triſtia nubila pello: 690 

Vi freta concutio, nodoſaque robora verto, 

Induroque nives, & terras grandine pulſo. 

Idem ego, cum fratres cœlo ſum nactus aperto, 

(Nam mihi campus is eſt) tanto molimine luctor; 

Ut medius noſtris concurſibus intonet æther; 695 
R 3 Exili- 
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Exiliantque cavis eliſi nubibus ignes. 

Idem ego, cum ſubii convexa foramina terræ, 
Suppoſuique ferox imis mea terga cavernis; 

Sollicito Manes, totumque tremoribus orbem. 

Hae ope debueram thalamos petiiſſe: ſocerque 700 
Non orandus erat, ſed vi faciendus, Erechtheus. 
Hæc Boreas, aut his non inferiora locutus ; 

Excuſſit pennas. quarum jactatibus omnis 


Afflata eſt tellus; latumque perhorruit æquor. 


703 


Pulvercamque trahens per ſumma cacumina pallam, 
Verrit humum: pavidamque metu caligine tectus 
Orithyian amans fulvis amplectitur alis. 

Dum volat; arſcrunt agitati fortiùs ignes. 

Nec prius aërii cursds ſuppreſſit habenas, 

Quam Ciconum tenuit (i) populos & mœgnia, raptor. 7 10 
Inc & gelidi conjux Actæa tyranni, 

Et genetrix facta eſt; partus enixa gemellos; . 

Cetera qui matris, pennas genitoris haberent. 

Non tamen has una memorant cum corpore natas: 


Barbaque dum rutilis aberat ſubmiſſa capillis; 


715 


Impiumes Calaiſque puer Zetheſque fuerunt. 

Mox pariter ritu pennæ cœpere volucrum 
Cingere utrumque latus; pariter flaveſcere malæ. 
Figo, ubi conceſſit tempus puerile juventæ, 


Vellera cum Minyis nitido radiantia villo 


720 


Per mare non motum prima petiere carina, 


(i) prpalos, ſua mania, 


EXPLANATION. 


IF we will depend upon the 
Authority of Plato, the Fable, 
of the Rape of Orithyia, 18 
but an Allegory, which con- 
tains the Accident that happen- 
ed to that Princeſs; whom the 
Wind blew into the Sea, where 
ſhe was drowned. We learn, 
however, from the Ancients, 
and particularly from Apollodo- 


(1 


DC Gee gra our 


rus (t) and Pauſanias (2), that 
this Hiſtory is true; and that 
Boreas, King of Thrace, ſeized 
that Princeſs, who was one of 
the Daughters of Erechtheus, 
King of Athens, and Siſter of 
Procris, as ſhe was paſting the 
River 1/;ſus, and carried her 
into his Dominions, where ſhe 
brought him Twins, Calais and 

Zethes. 


\ Lib. Ali. (2). In Atticii. 
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Zethes. Thoſe two Princes, 
in the Expedition of the Argo- 
nauts, delivered old Phineus, 
King of Bithynia, from the 
Perſecution of the Harpies, who 
ſnatcht away the Victuals, that 
were ſerved up to his Table; 
as I ſhall ſnew more at large, 
when I come to explain the 
Fables, which the Poets have 

ubliſned, upon that famous 

xpedition (3). The ſame 
Pauſanias, whom I have juſt 
Cited, in deſcribing the Scul- 
ptures on the Arch of Syp/e/us 
14), ſays, that Boreas was re- 


(3) Sec the Expl. of Book VII. 
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preſented there, carrying away 
Orithyia. As the Reign of 
Erechtheus falls, according to 
the Calculation of the Com- 
mentators on the Marbles, near 
the Year 1426 before the Chri- 
ſtian Ara; we can give a very 
near Gueſs, at the Time of 
this Adventure: We can even 
fix the Epoch of it, by the 
Conqueſt of the Argonauts, 
which happen'd, when the 
Sons of Boreas and Orithyia, 
were but young; as I ſhall ſhe 
in the following Book, 


(4) In Corinth, 
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FAB. I. Jaſon, ®ſonis filius, Colchos ad pel- 


lem auream adportandam navigat, 


ARGUMENT. 


Jaſon, after ſeveral Adventures, arrives with the 
Argonauts in Colchis, and demands the Golden 
Fleece : Medea falls in love with the young 
Prince, and, by the Power of her Inchantments, 
preſerves hin from the Dangers he bad to en- 
counter, in gaining it. The Hero obtains the 
Prize, carries off Medea, and returns trium- 


phant into Theſſaly. 
| fretum Minyæ Pegaſza puppe ſecabant, 


Perpetuaque trahens inopem ſub nocte ſenectam 
Phinevs viſus erat; juveneſque Aquilone creati 
Virgineas volucres miſeri ſenis ore fugàrant; 
Multaque perpeſſi claro ſub laſone, tandem 9 
Contigerant rapidas limoſi Phaſidos undas. 

Dumque adeunt regem; Phryxeaque vellera poſcunt ; 
Lexque datur numeris magnorum horrenda laborum; 
Concipit interea validos Hetias ignes: | 
Er luctata div, poſtquam ratione furorem - 10 


Vincere non poterat ; Fruſtra, Medea, repugnas 
Neſcio quis Deus obſtat, ait. mirumque, niſi hoe eſt, 
Aut aliquid certe fimile huic, quod amare vocatur. 


Nam cur juſſa patris nimium mihi dura videntur ? 
Sunt quoque dura nimis. cur, quem modd denique vidi, 
FEY Ne 
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Ne pereat, timeo ? que tanti cauſa timoris? 16 
Excute virgineo conceptas pectore flammas, 

Si potes, infelix. fi poſſem, ſanior eſſem. 

Sed trahit invitam nova vis; aliudque Cupido, 

Mens aliud ſuadet. video meliora, proboque: 20 
Deteriora ſequor. quid in hoſpite, regia virgo, 
Ureris? & thalamos alieni concipis orbis ? 

Hæc quoque terra poteſt, quod ames, dare. vivat, an ille 
Occidat, in Dis eſt. vivat tamen. idque precari 

Vel ſine amore licet, quid enim commiſit Iaſon? 25 
Quam, niſi crudelem, non tangat Iaſonis ætas, 

Et genus, & virtus? quam non, ut cætera deſint, 
Forma movere poteſt? certe mea pectora movit. 

At, niſi opem tulero, taurorum afflabitur ore: 
Concurretque ſuæ ſegeti tellure creatis 30 
Hoſtibus: aut avido dabitur fera præda draconi. 
Hoc ego ſi patiar, tum me de tigride natam, 

Tum ferrum & ſcopulos geſtare in corde fatebor. 

Cur non & ſpecto pereuntem? oculoſque videndo 
Conſcelero? cur non tauros exhortor in illum, 35 
Terrigenaſque feros, inſopitumque draconem ? 

Di meliora velint. quamquam non iſta precanda, 

Sed facienda mihi. prodamne ego regna parentis, 
Atque ope neſcio quis ſervabitur advena noſtraà, 

Ut per me ſoſpes fine me det lintea ventis, 40 
Virque ſit alterius; pœnæ Medea relinquar ? 

Si facere hoc, aliamve poteſt præponere nobis, 
Occidat ingratus. ſed non is vultus in illo, 

Non ea nobilitas animo eſt, ea gratia formæ; 

Ut timeam fraudem, meritique oblivia noſtri. 45 
Et dabit ante fidem : cogamque in faedera teſtes 

Eſſe Deos. quid (1) tuta times? accingere ; & omnem 
Pelle moram. tibi ſe ſemper debebit Iafon, 


Te face folenni junget ſibi: perque Pelaſgas 


Servatrix urbes matrum celebrabere turba, 50 
Ergo ego germanam, fratremque, patremque, Deoſque, 
Et natale ſolum ventis ablata relinquam? 


) flult 
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Nempe pater ſævus, nempe eſt mea barbara tellus, 
Frater adhuc infans : ſtant mecum vota ſororis. 
Maximus intra me Deus eſt, non magna relinquam ; 
Magna ſequar : titulum ſervatæ pubis Achive, 56 | 
' Notitiamque loci melioris, & oppida, quorum | 
Hic quoque fama viget, cultuſque, arteſque virorum : 
Quemque ego cum rebus, quas totus poſſidet orbis, 
AÆſoniden mutaſſe velim : quo conjuge felix 60 
Et Dis cara ferar, & vertice ſidera tangam. 
Quid, quod neſcio qui mediis concurrere in undis 
D:cuntur montes, ratibuſque inimica Charybdis, 
Nunc forbere fretum, nunc reddere; cinctaque ſævis 
Scylla rapax canibus Siculo latrare profundo? 65 
Nempe tenens quod amo, gremioque in Iaſonis hærens, 
Per freta longa ferar, nihil illum amplexa verebor : 
Aut, ſi quid metuam, metuam de conjuge ſolo. 
Conjugiumne vocas, ſpecioſaque nomina culpæ 
Imponis, Medea, tuæ? quin aſpice quantum 70 
Aggrediare nefas: &, dum licet, effuge crimen. 
Dixit: & ante oculos rectum, pietaſque, pudorque 
Conſtiterant: & victa dabat jam terga Cupido. 
Ibat ad antiquas Hecates Perſeidos aras: 
Quas nemus umbroſum, (2) ſecretaque ſylvategebant. 7 5 
Et jam ſortis erat, pulſuſque reſiderat ardor; 
Cum videt Æſoniden: extinctaque flamma revixit. 
, Erubuere genæ; totoque recandult ore, 
Ut ſolet a ventis alimenta aſſumere, queque 
Parva ſub inductaà latuit ſcintilla favilla, 89 
Creſcere; & in veteres agitata reſurgere vires: 
Sic jam lentus amor, jam quem languere putares, 
Ut vidit juvenem, ſpecie præſentis inarſit.] 
Et caſu, ſolito formoſior Æſone natus 
Ila luce fuit. poſſes ignoſcere amanti. 83 
Spectat; & in vultu, veluti nunc denique viſo, 
Lumina fixa tenet: nec ſe mortalia demens 
Ora videre putat: nec ſe declinat ab illo. 
It vero cœpitque loqui, dextramque prehendit; 
(2) vetuſtaque 
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Hoſpes, & auxilium ſubmiſsa voce rogavit ; 9 
Promiſitque torum; lacrymis ait illa profuſis: 
Quid faciam video: nec me ignorantia veri 
| Decipiet, ſed amor. ſervabere munere noſtro : 
Servatus promiſla dato, per facra triformis 
Ille Dez, lucoque foret quod numen in illo, 95 
Perque patrem ſoceri cernentem cuncta futuri, 
Eventuſque ſuos, per tanta pericula jurat. 
Creditus, accepit cantatas protinus herbas, 
Edidicitque uſum; lætuſque in (3) tecta receſſit. 
Poſtera depulerat ſtellas Aurora micantes: 100 
Conveniunt populi ſacrum Mavortis in arvum; 
Conſiſtuntque jugis. medio Rex ipſe reſedit 
Agmine purpureus, ſceptroque inſignis eburno. 
Ecce adamanteis Vulcanum naribus efflant 
ZEripedes tauri: tactæque vaporibus herbæ 105 
Ardent. utque ſolent pleni reſonare camini, 
Aut ubi terrenà filices fornace ſoluti 
Concipiunt ignem liquidarum aſpergine aquarum; 
Pectora ſic intus clauſas volventia flammas, 
Gutturaque uſta ſonant. tamen illis {one natus 110 
Obvius it. vertere truces venientis ad ora 
Terribiles vultus, præfixaque cornua ferro; 
Pulvereumque ſolum pede pulſavere biſulco; 
Fumificiſque locum mugitibus implevere. 
Diriguere metu Minyæ. ſubit ille; nec ignes 115 
Sentit anhelatos: tantum medicamina poſſunt. 
Pendulaque audaci mulcet palearia dextrà: 
Suppoſitoſque jugo pondus grave cogit aratri 
Ducere, & inſuetum ferro proſcindere campum. 
Mirantur Colchi: Minyæ clamoribus implent, 120 
Adjiciuntque animos. galea tum ſumit ahena | 
Vipereos dentes ; & aratos ſpargit in agros. s ; 
Semina mollit humus valido prætincta veneno: | 
Et creſcunt, fiuntque ſati nova corpora dentes. 
Utque hominis ſpeciem materna ſumit in alvoz 125 
Perque ſuos intus numeros componitur infans; 


(3) cafire 
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Nec niſi maturus communes exit in auras: 

Sic ubi viſceribus gravidæ telluris imago 

Effecta eſt hominis, fœto conſurgit in arvo: 
Quodque magis niirum, ſimuledira concutit arma. 1 30 
Quos ubi viderunt præacutæ cuſpidis haſtas 

In caput Hæmonii juvenis torquere parantes ; 
Demiſcre metu vultumque animumque Pelaſgi. 

Ipſa quoque extimuit, quæ tutum fecerat illum: 
Utque peti vidit juvenem tot ab hoſtibus unum, 135 
Palluit; & ſubitò ſine ſanguine frigida ſedit. 

Neve parum valeant 2 ſe data gramina, carmen 
Auxiliare canit; ſecretaſque advocat artes. 

Ille, gravem medios ſilicem jaculatus in hoſtes, 

A ſe depulſum Martem convertit in ipſos. 140 
Terrigenæ pereunt per mutua vulnera fratres; 
Civilique cadunt acie. gratantur Achivi: 
Victoremque tenent; avidiſque amplexibus hærent. 
Tu quoque victorem completti, barbara, velles 

{ Obſtitit incepto pudor : at complexa fuiſles;} 145 
Sed te, ne faceres, tenuit reverentia fame. 

Quod licet, affectu tacito lætaris: agiſque 
Carminibus grates, & Dis auctoribus horum. 
Pervigilem ſupereſt herbis ſopire draconem: 

Qui criſtà linguiſque tribus præſignis, & uncis, 150 
Dentibus horrendus, cuſtos erat arietis aurei. 

Hunc poſtquam ſparſit Lethæi gramine ſucci; 
Verbaque ter dixit placidos facientia ſomnos, 

Quæ mare turbatum, quæ concita flumina ſiſtant; 
Somnus in ignotos oculos ſubrepit: & auro 155 
Heros ZElonus potitur : ſpolioque ſuperbus, 

Muneris auctorem ſecum ſpolia altera portans, 

(4) Victor Iolciacos tetigit cum conjuge portus. 


(4) Mitigit Hæmonios victor &c. 


EXPLANATION, 


TO underſtand this Fable which the Poets have mixed 
thoroughly, it will be neceſſary with the Hiſtory of the Expe- 
to {70 back to the Origin of it, dition of the Argonauts, one of 
and unravel all' the Fi&ions, the moſt remarkable Events, of 

| the 
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the Fabulous Ages. Athamas (1), 
the Son of Aolus, Grandſon 
of Hellen, and Great-Grand- 
ſon of Deucalion, having mar- 
ried Ino the Daughter of Cad- 
mus, was obliged to divorce 
her, on account of ſome Fits 
of Madneſs, with which fhe 
was attacked. ' He afterwards 
married Nephele, by whom he 
had a Son named Phryxus, and 
a Daughter called Helle: But 
ſome Time after, taking his 
firſt Wife again, ſhe brought 
him two Sons, Learchus and 
Melicerta. Ino, hating the 
Children of Nephele, who, as 
eldeſt, ought to ſucceed their 
Father; fought all poſſible 
Means to deſtroy them (2). 
But Phryxus, informed by his 
Governor, of the wicked De- 
figns of his Step-Mother, or- 
dered a Ship to be privately 
made ready ; and, taking his 
Father's Treaſures along with 
him, failed away, with his Siſ- 
ter Helle, to ſeek a Retreat in 
the Court of his Kinſman Ae- 
ta. The young Helle died in 
the Voyage, but Phryxus ar- 
rived ſafe in Colchis; and, 
having returned Thanks to the 
Gods, and dedicated the Prow 
of his Ship, either to Neptune 
or Jupiter Conſervator: He 
married Chalciope, by whom 
he had four Sons, Argos, 
Phrontes, Molas, and Cylindus. 
Some Years after, /Eeta cauſed 
Phryxus to be aflaflinated, to 
make himſelf Matter of his 
Treaſures; and the Sons of 
that unfortunate Prince, retiring 


to Thebes, to their Grandfather 


(1) See Pauſaniar, Apolladorus, Diodorus Siculus, Herodectus, &e. 


Athamas, were ſhipwreckt up- 
on an Ifland, in which they 
Raid, until the Arrival of ja 
ſon, who took them back to 
their Mother. That Princeſs, 
tranſported with Joy at the 
Sight of her Children, which 
ſhe thought were dead ; did all 
that lay in her Power, to aſſiſt 
the Gyecian Hero, in his Ad- 
dreſſes to Medea, and render 
his Paſſion for her ſucceſs- 
ful. 

The Greeks preparing for 
an Expedition to Cole his, to re- 
cover the Treaſures of Atha- 
mas, and revenge the Death of 
Phryxus ; Pelias, who had 
driven his Brother Aon from 
the Throne of Jo/ccs, deſiring 
to keep his Nephew Jaſon, at 
as great a Diſtance from Court 
as poſſible, leſt he ſheuld one 
Day become powerful enough, 
to re-eſtabliſh his Father, took 
the Advantage of fo favonra- 
ble an Opportunity, and in- 
gaged the young Frince in an 
Enterpriſe, which, in the E- 
vent, might prove very glorious 
to him. The Uneaſineis which 
Pelizs was under, proceeded in 
a great Meaſure from the Pre- 
diction of an Oracle, that he 
ſhould be killed by a Prince of 
the Race of Aolus 3 the fame 
Oracle alſo foretold him, to be- 
ware of a Perſon who ſhould 
have but one Shoe. During 
theſe Tranſactions, Jaſon, re- 
turning from Chiron's School, 
where he had been educatcd ; 
loſt one of his Shoes, in pailing 
a River : His Uncle perceiving 
it upon his Arrival, waited an 
Oppor- 


(2) See what has been already faid in the Explanatica cf Fab. xii. and AI f 


Book IV, 
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Opportunity to deſtroy him; 
but not daring to do it pub- 
lickly, he obliged him to im- 
bark with the Argonauts, not 
doubting, but he muſt infallibly 
periſh in a Voyage, which, in 
thote Days, was attended with 
many Dangers. As the Fame 
of that Expedition, had ſpread 
itſelf over all Greece, ſeveral 
Young Princes repaired to the 
Court of Jolcos; where, after 


having unanimouſly choſen Ja- 
ſon for their General, they all 


imbarked in a Ship. which, 
from its Figure, was called A.- 
go, and thoſe that went in it, 
Argonauts (3). 

J know that all Authors do 
not agree in this Explication, 
which I have given of the 
Ship Argo: Diodorus Siculus 
(4) ſays, that it was called ſo, 
from the Swiftneſs with which 
it failed. There are other Au- 
thors who give it that Name, 
either from the Builder, who 
was called 4rgo ; or becauſe 
the Greeks on board, were 
called Argives: but Bochart, 
whoſe Opinion I prefer to that 
of any other Author, in this 
Caſe; ſays with more probabi- 
lity (5), that the Name was 
giwen it from the Word Arco, 
which, in the Phoenician Lan- 
guage, hgnifies long. This 
learned Man adds, that the 
Greeks made uſe of round Veſ- 
ſels before that Time; Jaſon 
being the firſt that failed in a 


Ship, built in the Form of a 


Galley. Several Fables were 


publiſhed concerning the Ship 
Argo; it was ſaid, that Mi- 


nerva gave the Model of it; 


that it was built of Oaks, that 
grew in the Foreſt of Dodona; 
and that the Rudder had the 
Gift of Speech: Upon theſe 
Things the Reader may conſult 
what I have ſaid, in the third 
Tome of my Explication of Fa- 
bl:s. As Navigation was very 
dangerous in thoſe Times, the 
Argonauts had ſeveral Adven- 
tures, which I have explained 
at large, in the Book I have 
juſt cited ; and ſhall therefore 
only mention them here, in as 
few Words as poſſible. When 
our Heroes arrived at the Iſle 
of Lemnos, they faund the Wo- 
men had killed their Huſbands, 
becauſe they had abandon'd 
them to take Slaves in their 
Room ; the Argonauts married 
them, and Jaſon, as Chief, had 
for his Share, Hypſipile the 
Daughter of Thoas. After 
having ſtaid ſome Time at Le- 
72n0s, they put to Sea again, but 
were driven into Bithynia, where 
they deliver'd old Phineus, the 
King of it, from the Perſecu- 
tion of the Harpies, 'who con- 
tinually ſnatcht away his Victu- 
als, even from his very Ta- 


ble. 


The Harpies, if we believe 
what the Poets ſay of them, 
were Monſters, of a hideous 
Form; with crooked Beaks and 
Talons, great Wings, and Wo- 
men's Faces. 'They foretold 
future Events, as Virgil ſays (6) ; 


4 


(3) Authers are not agreed, either in the Number or Name of the Argo- 
nauts. See Apollodorus, Diadotus Siculus, and Afollonias of Rbcdes. 


(4) Lib. iv. 


(5) Chan. Lib, I. Chap. ii. 


(6) An, Lib. iii. * 251. See al ſo Died, Lib. iv. Apollid, Lib. i. Fans, 
Flac. Argen. Lib. iv, &. 
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Que Phœbo Pater omnipotens, 
mihi Phabus Apollo 

Pradixit, wobis Furiarum ego 
maxima panda. 


The Argonauts, eſpecially Ca- 
lais and Zethes, the Sons of 
Boreas, drove away thoſe Mon- 
ſters ; and, having purſued them 
as far as the Strophades Iſlands, 
which are in the Jonian Sea: 
Iris appeared to them, and com- 
— them to diſturb the 
Harpies no further; promiſing, 
at the ſame Time, that Phineus 
ſhould not be any longer perſe- 
cuted by them. 

There have been two diffe- 
rent Explications given of this 
Fable. In the firſt, it is pre- 
tended the Harpies, were the 
King of Bithynia's own Daugh- 
ters; who, by their Lewdnefs 
and extravagant way of living, 
had ruined that Prince, then 
very old and blind, which gave 
Occaſion to ſay, that they ſnatcht 
the Victuals out of his Mouth. 
Monſieur le Clerc, the Author 
of the ſecond Explication, pre- 
tends (7), that the Harpies were 
prodigious Swarms of Graſhop- 
pers, which ravaged all Paphlago- 
nia, and cauſed a Famine in the 
Dominions of Phineus ; the 
Word Arbati, from which the 
Word Harpy has been formed, 
ſignifying a Graſhopper. The 
North Wind blew them into the 
lonian Sea, where they were 
drowned : And, from theſe 
Circumſtances, it was ſaid, that 
the Sons of Boreas purſued them 


_ juſt fo far. The Author, whom 


I have cited, proves, in a cu- 
T10us Detail, that whatever has 


been ſaid by the Poets, con- 
cerning their Harpies, is very 
applicable to + Graſhoppers, 
which carry Famine and Con- 
tagion into the Places where 
they meet together, ſometimes 
in ſuch Quantities, that the very 
Air is darken'd by their Num- 
bers: Concerning which, the 
Curious may contult the ſecond 
Tome of his Bibliothegue Uni- 
wverſelle, Let us take Notice, 
by the Way, that Diodorus Si- 
culus, who collected very care- 
fully, even the abſurdeſt Fa- 
bles, ſpeaking of the Stay, 
which the Argonauts made at 
the Court of Phineus, has not 
one Word of the Harpies ; he 
only ſays (8), that the King 
having put his two Sons in Pri- 
ſon, Hercules, whom he be- 
lieves to have been in that Ex- 

pedition, ſet them at Liberty. 
The Argonauts, after ſome 
other Adventures, arrived at 
laſt in Co/chis, Meta (9), who 
was King of it, forwarned by 
an Oracle, that a Stranger 
ſhould deprive him both of his 
Life and Crown, eſtabliſhed a 
barbarous Cuitom of ſacrificing 
to his Gods, all Strangers that 
entered his Dominions. His 
Daughter Medea, who had re- 
tired to a Temple dedicated to 
the Sun, ſeeing the Grecians 
land, was ſo taken with the 
graceful Preſence of their Chief, 
that ſhe promiſed to preſerve 
them from all the Dangers, te 
which they were going to ex- 
poſe themſelves, provided Ja- 
ſon would marry her. Ihe 
Prince, having by the moſt ſo- 
lemn Oaths, engaged to do fo, 
| the 


(7) See Tom, I. and II. of his Bibliotb. Univer, 
($) Lib, ive (9g) Dicer, Lib. iv, 
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ſhe conducted him to Court b 
Night, and gave him a falſe 
Key ; by which he got acceſs 
to the King's Treaſures, and 
bringing them away, imbarked 
immediately with Medea and all 
his Company. | 
That Hiſfory was, very pro- 
bably, written in the ancient 
Phoenician Language. The 
Greeks, who did not underſtand 
it, invented the Fable of the 
Golden Fleece, of the Dragon 
that kept it, and of the Bulls 
caſting forth Fire at their No- 
{trils. For, as the learned Bo- 
chart has well obſerved (10), 
and Monſieur Le Clerc after 
him, the ſame Syriac Word 
Gaza ſignihes either a Treaſure, 
or a Fleece Saur, which ſigni- 
fies a Wall, ſignifies alſo a Bull; 
and, in that ancient Language, 
Braſs, Iron, and a Dragon, were 
all expreſſed by the ſame Word 
Nachas, Thus, inſtead of ſay- 
ing ſimply, that Jaſon, by the 
Counſel and Aſſiſtance of Me- 
dea, carried away thoſe Trea- 
ſures, which eta, kept ſo 
carefully guarded, and Phryxus 
had carried into Colchis, in a 
Ship having the Figure of a 
Ram on her Prow; it was 
publiſhed, from thoſe equivocal 
Words, that the Gods, to de- 
liver Phryxus from the Perſecu- 
tion of his Step-Mother, ſent 
him a Sheep with a Golden 
Fleece, which carried him up- 
on its Back into Colchis: That 
the Skin of that Sheep became, 
afterwards, the Object of the 
Ambition of all the Grecian 
Nobility; and that whoever at- 
tempted to bring it away, was 
obliged to fight with Dragons, 


(10) Chan. Lib. VII. Cap. ills 


the Reader. 
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to make uſe of Inchantments, 
&c. The Hiſtorians themſelves, 
who have undertaken to explain 
theſe Fables, have invented new 
ones concerning them ; by in- 
troducing a Guard, named Dra- 
co, and a Garriſon, brought 
from the Tapric Cherſoneſus : 
Which, they ſaid, gave riſe to 
the Dragon,” and the Bulls that 
caſt out Flames at their No- 
ſtrils. They alſo added, that 
the Golden Fleece was the Skin 
of the Sheep, which Phryxus 
had facrificed to Neptune, and 
had ordered to be gilt: As if 
that Skin could have excited 
the Avarice of the Greeks, and 
put them upon undertaking ſo 
long and dangerous a Voyage. 


For what concerns the Dra- 


gon's Teeth, which produced 
armed Men, ſee what I have 
ſaid in the Fable of Cadmus. 
I am perſwaded, that we ought 
to underſtand it only of ſome 
foreign Troops, which Cad- 
mus, and Jaſon, after his Ex- 
ample, found means to divert, 
and, afterwards, bring over to 
their own Party. 


I have abridged all tneſe Fa- 


bles, becaule I would not tire 
I know the An- 
cients differ very much, about 
the Names of the Heroes, in 
this Expedition; that the Au- 
thor of the Poem, on the Voy- 
age of the Argonauts, carries 
them about by the North, and 
brings them home by the Straits 
of Gibraltar; that Homer 


ſpeaks of the Expedition of the 


Argonauts, only as a Thing ac- 
cidentally falling in his Way; 


and that it is pretended, that 
his Silence upon the Adven- 
5 tures. 


þ 
* 
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tures of thoſe Heros, is a Proof 
of their being very little known 
in his Time. I know alfo, 
that ſeveral Authors have rec- 
koned Hercules amongſt the Ar- 
gn tho* there are very 

rong Reaſons to prove, that 
he never made the Voyage ; 
that it is very difficult to fix 


the Epoch of it; and that the 
Parian Marbles make no Men- 


tion of that Expedition. But 1 
thought I might follow the 
Narrations of Apollodorus, and 
Diodorus Siculus; who ac- 
knowledge, that the Poets have 
entirely disfigured the Hiſtory 
of that Conqueſt: but, ncver- 
theleſs, ſpeak of it, as a true 
Event. In the mean Time, as 
I may have an Oportunity of 


examining this Subject, more 
minutely hereafter ; I ſhall only 
ſay, that we may place the Ep- 
och of it, near the Year 65, 
before the final Deſtruction of 
Troy: and, in the Time of 


the firſt ſacking of that City by 


Hercules, who left the Argo- 
nauts to go and deliver Heſione, 


the Daughter of Laomedon ; as 


I ſhall prove in the Hiſtory of 
that Hero. This Expedition is 
placed by Euſebius, in the Eigh- 
teenth Year of the Reign of 
Egeus, and in ſome Manu- 
{cripts, in the 224; 1315 Years 
before Jesus CHRIST, Sca- 
liger and Father Petau differ 


very little from theſe two 
Dates. 


FAB. II, II, & IV. Æſon ex ſene in juve- 


nem. Liberi nutrices in juventam. Pelias, 
impellente Medea, a filus ſuis interficitur, 


ARGUMENT. 


Faſen, after his return, begs Medea to reſtore his 
Father Ajon to Youth, which ſbe performs, and 
then goes to the Court of Pelias, where ſhe art- 


fully revenges the Injuries be had done Faſon's 


Family, 


by making him the Victim of the abuſed 


Credulity of his own Daughters, who, in Com- 
pliance with her difſembled Kindneſs, flab him to 


Death. Medea, having executed her Defign, 
makes her Eſcape in her Chariot. | 


MON 1 matres pro gnatis dona receptis, 


1 Grandævique ferunt patres : congeſtaque flammm4 
ura 


liquefiunt; inductaque cornibus aurum 161 . 


- | Victima 


= — — 
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Victima vota cadit. fed abeſt gratantibus Æſon, 
Jam propior leto, feſſuſque ſenilibus annis. 
Cim fic Eſonides: O cui debere ſalutem 
Confiteor, conjux, quanquam mihi cuncta dediſti, 165 
Exceſſitque fidem meritorum ſumma tuorum ; 

Si tamen hoc poſſunt; quid enim non carmina poſſunt? 
Deme meis annis; & demtos adde parenti. 

Nec tenuit lacrymas. mota eſt pietate rogantis : 
Diſſimilemque animum ſublit Zeta relictus. 179 
Non tamen affectus tales confeſſa, Quod, inquit, 
Excidit ore pio, conjux, ſcelus? ergo ego cuiquam 
Poſſe tuæ videar ſpatium tranſcribere vitæ? 

Nec ſinat hoc Hecate; nec tu petis æqua: ſed iſto, 
Quod petis, experiar majus dare munus, Iafon. 175 
Arte mea ſoceri longum tentabimus ævum, 

Non annis revocare tuis. modo Diva triformis 
Adjuvet ; & præſens ingentibus annuat auſis. 

Tres aberant noctes, ut cornua tota coirent, 
Efficerentque orbem. poſtquam pleniſſima fulſit, 150 
Ac ſolidà terras ſpectavit imagine Luna: 

Egreditur tectis veſtes induta reciniths! 

Nuda pedem, nudos humeris infuſa capillos : 

Fertque vagos mediz per muta ſilentia noctis 
Incomitata gradus. homies, volucreſque, feraſque 183 
Solverat alta quies: nullo cum murmure ſepes, 
Immotæque filent frondes; ſilet humidus aer. 

Sidera ſola micant. ad quæ ſua brachia tendens 

Ter ſe convertit; ter ſumtis flumine crinem 
Irroravit aquis; ternis ululatibus ora | 190 
Solvit: & in dura ſubmiſſo poplite terra, 

Nox, ait, arcanis fidiſſima, quæque diurnis 

Aurea cum Luna ſucceditis ignibus aſtra, 
Tuque triceps Hecate, que cœptis conſcia noſtris 
Adjutrixque vents, cantuſque, artelqug magarum, 195 
Quæque magas, Tellus, pollentibus inſtruis herbis; ; 
Aurzque, & ventl, monteſgue, amneſque, lacuſque, 
Dique omnes nemorum, Dique omnes noctis adeſte: 
Quorum ope, cùm volui, ripis mirantibus amnes 


In 
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In fontes rediere ſuos: 
tantia concutio cantu fr 

'ubilaque induco: ventos abi 


-2Pereas rumpo (1) verbis & 


t lylvas moveo; jubeog 
* Mugire ſolum, Mane 
© quoque, Luna, traho, 


am mas heberaſtis ; & 
aud patiens oneris collum prefiiſtis aratro. 


unco 219 
os ſerpentigenis in f fera bella dediſtis i 


indice decepto, Gra 

unc Opus eſt ſuccis: Per quos renovata ſenectus 217 
n florem redcat, pri annos. : 
t dabitis ; neque enim 


micuerunt ſidera fruſtra 3 
ec fruſtra volucrum t l aconum 
uxrus adeſt. aderar demi 


ud ſimul aftendir 3 frænataque colla drac 
ermulſit, manibuſque leves agitavit habenas 3 


Sublimis rapitur : ſubjectaque Theſſala Tempe 
eſpicit, & creteis regionibus 


t quas ONa tulit, quas altus Peſion herbas, 
Othryſque, Pinduſque, & Pi 
FI 1 | 


9 
N a a grOoS ; 229 
11 Odore, dracones 3 
(2) tai, 


8 2 Et 


Son tc io wet 
3 
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Et tamen annoſe pellem poſuere ſenectæ. 

Conſtitit adveniens citra limenque, foreſque z 

Et tantum cœlo tegitur : refugitque viriles 
Contactus; ſtatuitque aras è ceſpite binas, 240 
Dexteriore Hecates, at lzva parte Juventæ. 

Quas ubi verbenis, ſylvaque incinxit agreſti; 

Haud procut egeſta ſcrobibus tellure duabus 

Sacra facit: caltroſque i in guttura velleris atri 
Conjicit; & patulas perfundit ſanguine foſſas, 245 
Tum ſuper invergens liquidi carcheſia Bacchi, 
Eneaque invergens tepidi carcheſia Jactis : 

Verba ſimul fundit, terrenaque numina (3) poſcit: 
Umbrarumque rogat rapta cum conjuge regem, 

Ne properent artus anima fraudare ſeniles. 250 
Quos ubi placavit precibuſque & murmure longo; 
Aſonis effœtum proferri corpus ad aras 

Juſſit: & in plenos reſolutum carmine ſomnos 
Exanimi ſimilem ſtratis porrexit in herbis. 

Hinc procul Æſoniden, procul hinc jubet ire miniſtros: 
Et monet arcanis oculos removere profanos. 236 
Diffugiunt juſſi. (4) paſſis Medea capillis 
Bacchantum ritu flagrantes circuit aras: 
Multifidaſque faces in foſsà ſanguinis atra 

Tingit : & intinctas geminis accendir in aris. 260 
Terque ſenem flammä, ter aqua, ter ſulfure luſtrat. 
Interea validum poſito medicamen aheno 

Fervet, & exſultat; ſpumiſque tumentibus albet. 
Illic Hzmonia radices (5) valle reſectas, 
Seminaque, floreſque, & ſuccos incoquit acres. 265 
Adjicit extremo lapides Oriente petitos, 

Et, quas Oceani refluum mare lavit, arenas. 

Addit & exceptas Luna pernocte pruinas, 

Et ſtrigis infames, ipſis cum carnibus, alas; 

Inque virum ſoliti vultus mutare ferinos 2390 
Ambigui proſecta lupi. nec detuit illic 

Squamea Cinyphii tenuis membrana chelydri, 
Vivaciſque jecur cervi : quibus inſuper addit 


(3) lenit: (4) part. (5) falce 
Ora 
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(6) Ora caputque novem cornicis ſæcula paſſæ. 
His & mille aliis poſtquam fine nomine rebus 275 
Propoſitum inſtruxit (7) mortar! barbara munus z 
Arenti ramo jampridem mitis olive 
Omnia confudit 3 ſummiſque immiſcuit ima. 
Ecce vetus calido verſatus ſtipes aheno 
Fit viridis primo : nec longo tempore frondem 280 
Induit; & ſubitò gravidis oneratur olivis. 
Et quacunque cavo ſpumas ejecit aheno 
Ignis, & in terram guttæ cecidere calentes; 
Vernat humus : floreſque, & mollia pabula ſurgunt. 
Quod ſimul ac vidit; ſtricto Medea recludit 285 
Enſe ſenis jugulum : veteremque exire cruorem 
Paſa, replet ſuccis. quos poſtquam combibit Æſon 
Aut ore acceptos, aut vulnere; barba comæque 
Canitie poſità nigrum rapuere colorem. 
Pulſa fugit macics : abeunt pallorque ſituſſue; 290 
Adijectoque cavæ ſupplentur ſanguine venæ; | 
Membraque luxuriant. ZEion miratur, & olim 
Ante quater denos hunc {e reminiſeitur annos. 
Viderat ex alto tanti miracula monſtri 
Liber: & admonitus juvenes nutricibus annos 295 
Poſſe ſuis reddi; (8) capit hoc a Tethye munus. 
Neve doli ceſſent; odium cum conjuge falſum 
Phaſias aſſimulat: Peliæque ad limina ſupplex 
Confugit. atque illam (quoniam gravis ipſe ſenectà) 
Excipiunt natæ. quas tempore callida parvo 300 
Colchis amicitiæ mendacis imagine cepit. 
Dumque refert, inter meritorum maxima, demtos 
Aſonis eſſe ſitus; atque hic in parte moratur; 
Spes eſt virginibus Peha ſubjecta creatis, 
Arte ſuum parili (9) revireiccre poſſe parentem. 29205 
[Idque petunt : pretiumque jubent fine fine paciſci. ] 
Illa brevi ſpatio filet z & dubitare videtur, 
Suſpenditque animos ficta gravitate rogantes. 


(6) Owva (7) morta;; 
petit Hoc A etida manu. 


8 3 Mox 


8) 
{9) juvent/ccre 
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Mox ubi pollicita eſt, Quo fir fiducia major 
Muneris hujus, ait: qui veſtras maximus ævo eſt 310 
Dux gregis inter oves, agnus medicamine A 
Protinus innumeris eflœrtus laniger annis 

Attrahitur, flexo circum cava tempora cornu- 
Cujus ut Hæmonio marcentia guttura cultro 

Fodit, & exiguo maculavit ſanguine ferrum; 315 
Membra fimul pecudis, validoſque venefica ſuccos 
Mergit in ære cavo. minuuntur corporis artus : 
Cornuaque exuitur, necnon cum cornibus annos : 

Et tener auditur medio balatus aheno. | 
Nec mora z balatum mirantibus exfilit agnus: 320 
Laſcivitique ſuga ; laftantiaque ubera quærit. 
Obſtupuere ſatæ Pelid: promiſſaque poſtquam 
Exhibuere fidem; tum vero impenſids jnſtant. 

Ter juga Phœbus equis in Ibero gurgite merſis 
Demſcrat; & quarta radiantia nocte micabant 320 
Sidera z cum rapido fallax Matias igni 

Imponir purum laticem, & ſine viribus herbas. 
Jamque neci ſimilis, reſoluto corpore, regem, 

Et cum rege ſuo cuſtodes ſomnus habebat, 

Quem dederantcantus, ma agicæque potentia linguæ. 3 30 
Intrarant juſſæ cum Colchide limina natæ: 
Ambierantque torum : Quid nunc dubitatis inertes? 
Stringite, ait, gladios: vcicremque haurite cruorem; 
Ut repleam vacuas juvenilt ſanguine venas. 

In manibus veſtris vita eſt ætaſque parentis.] 335 
Si pietas ulla eſt, nec ſpes agitatis inanes: 


Oftficium præſtate patri: teliſque ſenectam 


Exigite; & ſaniem conjecto emittite ferro. 

His, ut quæque pia eſt, hortatibus impia prima eſt: 

Et ne {it ſcelerata, facit ſcelus. haud tamen ictus 340 
Ulla ſuos ſpectare poteſt: oculoſque reflectunt; 
Cacaque dant feyis averſœ vulnera dextris. 

Ille, cruore fluens, cubito tamen ailevat artus: 
Semilacerque toro tentat conſurgere: & inter 

Tat medius Ro 05 rg) bra chia tendens; 345 
(Jud lacitis, cnatr ? quid vos in lata Parentis 


—— 
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Armat, ait? cecidere illis animique manuſque, 
Plura locuturo cum verbis guttura Colchis 
Abſtulit, & calidis laniatum merſit ahenis. 


ExeLanaTIon of FAB. II, III, & IV. 


JASON, having brought 
away the Treaſures of Aeta, 
was immediately purſued by an 
Army, under the Command of 
Abſyrtus, the Brother of Me- 
dea ; and upon the very Point 
of abandoning that Princeſs, 
for fear of falling into their 

ands : when ſhe thought upon 
a Stratagem, which ſucceeded 
to her Wiſh. She ſent ſome Pre- 
ſents to the young, Prince, and 
let him know ſhe was come off 
with the Greeks, very con- 
trary to her Inclinations ; that 
they carried her away by Force 
and that if he would come the 
following Night to a certam 
Place, which ſhe had order'd 
her Meſſengers to name to him, 
ſhe ſhould be indebted to him 
for her Liberty. The too cre- 
dulous Prince, went to the Place 
appointed, without having taken 
any Precaution for his own 
Safety, and was there aſlaſſina- 
ted, His Limbs were ſcattered 
in the Road ; and the purſuing 
Army, being ſtoppd by that 
Means, gave the Greeks time 
to embark with Safety. Tais 
Circumſtance is found in the 
Verſes of an ancient Author, 
quoted by Cicero, in his Third 
Book, de Natura Drorum, It 
is added, that Jaſon and Medea 
arriving at the Iſland of #2, 
went to the Court of Circe, 
who was Queen of it, to un- 
dergo Expiation for the Mur- 
der of Ablyrtus ; and that tJus 


Princeſs, Siſter to the King of 
Colchis, and Aunt to Medea, 
performed the Ceremony, not 
knowing Who they were: But 
that having learned their Names, 
ſome time after, ſhe forbid 
them her Court, with Marks of 
the higheſt Reſentment. 

The Author of the Poem on 
the Argonauts, gives too in- 
ſtructive a Detail of that fa- 
mous Expiation, to be paſſed 
over here unmentioned. Jaſon 
and Medea, ſays that Author, 
upon their Arrival at the Court 
of Circe, moved flow!y for- 
ward, with down-caft Looks, 
and a profound Silence, ac- 
cording to the Cuſtom of Sup- 
pliants, as far as the Hearth, 
where ſaſon ftuck that Sword 
into the Earth, with which he 
had Hilied his Brother in Law. 
By their Silence and dejected 
Air, Circe eafily knew that 
they were Fugitives, and guilty 
of Murder ; wherefore ſhe pre- 
pared for their Expiation. She 
immediately orcer'd a ſucking 
Pig to be brought, and, having 
cut the Throat of it, rubbed 
the Hands of both Jaſon and 
Medea with the Blood. Then 
ſhe made Libations to Jupiter 
Expiator ; and, ordering the 
reſt of the Sacrifice to be caſt 
out of the Palace, burn'd Cakes 
upon the Altar made of Meal, 
Salt, and Water, accompanying 
thcie Actions with proper Fray- 
ers, to avert the Anger of the 

84 Eume- 
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Eumenides. When the Cere- 
mony was over, the Queen 
placed her Gueſts on magnih- 
cent Seats, to entertain them 
with the greater Splendor. 

The Argonauts leaving the 
Court of Circe, made {ome 


Stay in Thrace, to perform a 


Vow made by Caſtor and Pol- 
lux, when they were in great 
Diſtreſs by a Storm, in their 
Voyage ro Colchis, In the 
mean Time, Pelias imagining 
they had been really ſhipwreckt, 
made ſon and Promachus, 


Jaſon's Brother, take a Draught 


of Bull's Blood, of. which they 


died upon the Spot. Ovid 


ſeems to have followed another 
'Tradition, when he relates in 


what manner Medea, at her ar- 


rival in Iolcos, reſtored Youth 


and Vigour to that Prince; 


whole great Age and Feebleneſs 
prevented his being preſent at 
the Rejoicings that were made, 
for the happy Succeſs of his 
Son's Voyage. | 


NASONIS 


The Authors, who have en- 
deavoured to explain the Hiſto- 
ry of that Operation, are very 
much divided in their Opinions 
concerning it. Some think it 
points at the Myſtery, of the 
Transfuſion of Blood: A Re- 
medy, that has been ſevera! 
times attempted, but always 
ſucceeded very ill. For my 
part, I am perſwaded that Me- 
dea, who was called a Sorce- 
reſs, only becauſe her Mother 
had taught her the Virtues of 
ſeveral Plants; made Æſon take 
a Drink, which furniſhed him 
with new Spirits and Strength : 
Upon which Pliny, Servius, and 
Filian, may be conſulted. The 
Daughters ef Pelias being alſo 
defirous to obtain the ſame Fa- 
vour of Medea, for their Ta- 
ther; ſhe, to revenge the E. 
vils, which that Prince had 
brought upon her Huſband and 
Family, mixed ſome venemous 
Herbs in the Drink, which im- 
mediately killed him. 


FAB. V. Medea ſe ulciſcitur à Jaſone. 


ARGUMENT. 


Medea, after having killed Pelias, retires through 
ſeveral Countries 10 Corinth, where finding that 
Faſon, in her Abſence, had married King Creon's 
Daughter, ſhe ſets fire to the Palace, in which 
the young Princeſs and her Father are conſumed ; 
murders the two Children ſhe had by Taſon 


before bis Face, and then flies to Age 
Athens, who marries ber, 


&vop 
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FN vop niſi pennatis ſerpentibus iſſet in auras 350 
Non exemta foret pœnæ. fugit alta ſuperque 


1 Pelion umbroſum Philyreia tecta, ſuperque 


Othryn, & eventu veteris loca nota Cerambi. 
Hic ope Nympharum fublatus in atra pennis, 
Cum gravis infuſo tellus foret obruta ponto, 355 
Deucalioneas effugit inobrutus undas. 

Xoliam Pitanen a lævà parte relinquit, 
Factaque de ſaxo longi ſimulacra draconis: 
Idæumque nemus : (1) quo raptum furta juvencum 
Occuluit Liber falſi ſub imagine cervi: 360 
Quaque pater Corythi parva tumulatur arena : 


Et quos Mæra novo latratu terruit agros. 


Eurypylique urbem, quà Coæ cornua matres 
Geſſerunt, tum cùm diſcederet Herculis agmen : 


 Pheebeamque Rhodon, & Ialyſios Telchinas, +365 


Quorum oculos ipſo vitiantes omnia viſu 
Jupiter exoſus, fraternis ſubdidit undis. 
Tranſit & antique Cartheia mœnia Cer, 
Qua pater Alcidamas placidam de corpore nat 
M raturus erat naſci potuiſſe columbam. 370 
Indè lacus Hyries videt, & Cycneia Tempe, 
Quæ ſubitus celebravit olor. nam Phyllius illic 
Imperio pucri volaeteſque ferumque teonem 
Tradiderat domitos : taurum quoque vincere juſſus 
Viceratz &, ſpreto totics iratus amore, 375 
Præmia poſcenti taurum ſuprema negabat. 
Ille indignatus, Cupies dare, dixit : & alto 
Deſiluit faxo. cuncti cecidiſſe putabant : 
Factus olor niveis pendebat in acre pennis. 
At genitrix Hyrie, (2) ſervari neſcia, flendo 380 
Delicuit : ſtagnumque ſuo de nomine fecit. 
Adjacet his Pleuron: in qui trepidantibus alis 
Ophias effugit natorum vulnera Combe. 
Indè Calaurez Latoidos afpicit arva, 
In volucrem verſi cum conjuge conſcia regis, 383 


(') 


quo, nati furta, jutcnium (2) ſervatt 
Dextera 
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Dextera Cyllene eſt: in quà cum matre Menephron 
Concubiturus erat, ſævarum more ferarum. 

Cephiſon procul hinc deflentem fata nepotis 
Reſpicit in tumidam Phocen ab Apolline verſi: 
Eumelique domum lugentis in acre natam. . 390 

Tandem vipereis Ephyren Pirenida pennis. 
Contigit. hic ævo veteres mortalia primo 
Corpora vulgarunt pluvialibus edita fungis. 

Sed poſtquam Colchis arſit nova nupta venenis, 
Flagrantemque domum regis mare vidit utrumque; 395 
Sanguine natorum perfunditur impius enſis: 

Ultaque ſe male mater, Iaſonis effugit arma.) 

Hinc Titaniacis ablata draconibus, intrat 

Palladias arces; que te, juſtiſſime Phineu, 

Teque, ſenex Peripha, pariter videre volantes, 400 
Innixamque novis neptem Polypemonis alis. 


EXPLANATION. 


TH O' Jaſon was revenged 
in this Manner on his Uncle 
Pelias, he was reconciled to his 
Children. He gave the Crown 
to his Son Acaſtus, and provi- 
ded Huſbands for tlie Daughters, 
being ſatisfied to live, himſelf, 
as a private Perſon with Medea; 
whom, for a long Time, he 
loved with the greateſt Tender- 
neſs: But at laſt, taking ſome 
Diſguſt at her, he married 
Glauce (1), the Daughter of 
Creon, King of Corinth. This 
threw Medea into ſuch Deſpair 
and Rage, that ſhe haſted away 
to Corinth, while Preparations 
were making for the Mar- 
riage; and, leaving her two 
Sons in the Temple of Juno, 
ſet fire to Creon's Palace, where 
he and his Daughter were con- 
ſumed to Aſhes. Going after- 
wards to the Temple, where ſhe 


(r) Ovid calls her Cc ſa. 


had left her Children, ſhe killed 
them likewiſe. Euripides, in 
his Tragedy of Medea, makes 
a Chorus of Corinthian Women 
ſay, that the Corinthians them - 
{elves committed that Murder ; 
and that the Flague, which ra- 
vaged their City ſoon after, was 
a Puniſhment ſent them by the 
Gods for ſo cruel an Action. 
This place of the Tragedy, has 
appeared to ſome Criticks ex- 
travagant, and even beyond all 
manner of Probability. But is 
it likely that an Author, of 
ſuch Prudence and Judgment, 
would have dared to charge ſo 
diſhonourable a Fact upon that 
famous City, if it had not been 
founded upon ſome Tradition ? 
The Truth is, Ariſtotle, Plu- 
tarch, and ſeveral other Au- 
thors cited by the Schohaft, 
tell us, that the Corinthians of- 

fered 


* 
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fered Euripides an Hundred 


Talents, to engage him to ſtrike 
that Paſſage out of his Play. 
Pauſanias adds, in his Corin- 
thiacs, that the Tomb of Me- 
dea's Children, whom the Co- 
rinthians had toned to Death, 
was ſtill to be ſeen in his Time; 
and that the Corinthians offered 
Sacrifices there every Year, to 
appeaſe their Manes, as the 
Oracle had commanded them. 
Apollodorus (2) relates this 
Hiſtory in a different Manner. 


According to him, Medea ſent 


her Rival a Crown, done over 
with a ſort of Gum, very apt 


to take fire; and as ſoon as 


Glauce had put it on her Head, 
it began to burn and flame ſo 
furiouſly, that the young Prin- 
ceſs periſhed by it, in the great- 
eſt Torment and Miſery. By 
what I ſhall fay hereafter, con- 
cerning Hercules's Veſt, it will 
appear that the "Thing may have 
happened, as this Author re- 
lates it. Medea, after ſo reſo- 
laute and cruel an Action, ret1- 


red to Thebes, to put herſelf 


under che Protection of Hercu- 
les, who ingaged with the other 
Argonauts to revenge her, if 
Jaſon proved falſe; but that 
Hero not offering her any real 
Aſliſtance, ſhe went to Athens, 
where ſhe married geus. 
Theſeus returning at that Time, 
from Trezen, to his Father's 
Court, his Step-mother Medea 
intended to poiſon him, with a 
Cup which ſhe preſented to him; 
but Ageus, knowing his Son by 
the Sword he had left with his 
Mother, the Daughter of Pit- 
theus ; ſhe would have been ſe- 


verely puniſhed for this laſt Piece 


\ 2) Lib. i. 


of Cruelty, if ſhe had not im- 
mediately imbarked and. failed 
away. From that time forth, 
we know but very little of her 
Adventures. Pauſanias, how- 
ever, in his Corinthiacs, ſays, 
that ſhe went into Aa, and 
gave her Name to the King- 
dom of Media. The Writers 


of her Retreat, perſwaded ſhe 


was a Sorcereſs, publiſhed, that 
ſhe ſaved herſelf in a Chariot, 
drawn by flying Dragons ; they 
had, perhaps, ſpoken more to 
the Purpoſe, if they had ſaid, 
that her Ship was called the 
Dragon : For, to repeat what 
I have already taken notice of, 
Medea, if we believe Diodorus 
Siculus (3), was only taken for 
a Sorcereſs, becauſe her Mo- 
ther Hecate had taught her the 

Virtues of Simples. | 
Ovid, in the two Journies 
which he makes Medea take in 
her flying Chariot, touches up- 
on ſeveral Fables in the Way; 
the moſt part of which are en- 
tirely unknown to us. It would 
be altogether needleſs, to in- 
large upon Subjects, which car- 
ry ſo little Inſtruction in them, 
and upon which Hiſtory is ſo 
entirely filent. Let it therefore 
be ſufficient, to eſtabliſh ſome 
ceneral Principles, which may 
{erveas a Key to theſe ancient 
Fictions. When a Perſon had 
eſcaped from any imminent dan - 
cer, it was publiſhed, that he had 
been changed into a Bird. If, 
to avoid a Purſuit, a Man hid 
himſelf ina Cave ; he was im- 
mediately transformed into a 
Serpent. If exceſs of Grief 
forced any one to burſt into 
Jears, he became a Fountain. 
It 

(;; Lib. ive 
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If a young Creature loſt her- 
ſelf in a Wood, ſhe was made 
a Nymph, or a Dryad. The 
likeneſs of Names alſo, gave 
riſe to ſeveral Fictions ; thus 
Alopis was metamorphoſed 
into a Fox, Cygnus into a 
Swan, Coronis into a Crow, 
and Cerambis into that ſort 
of Beetle, which has Horns 
on its Head. By this Rule, 
the Reader may be able to un- 
derſtand, the greateſt part of 
the Fables which Ovid relates 
here; but as ſome of them 
point at Hittorical Events, I 
thall endeavour to explain them 
in a few Words. That of the 
Women of the Iſle of Cos, be- 
ing changed into Cows, is 


founded on a piece of Cruelty 


in the Companions of Hercules, 
who ſacrificed ſome of them to 
the Gods of the Country. The 
Inhabuants of the Ifland of 
Rhoacs, were ſaid to have been 


changed ino Rocks, becauſe 


they periſned in an Inundation, 
which laid a Part of that Iſland 
under Water, and particularly 
the Town of TFaly/us. The 


Daughter of Alcidamas was ex- 


tremely fruitful, which gave 
Occaſion to the Fable, of her 
Metamorphoſis into a Dove. 
The Rage and Deſpair of Mz- 
ra, is ſet forth in her Transfor- 
mation into a Bitch: And in 
Metamorphoſing Menephronin- 
to a brute Beaſt, we ſee the 
Horror which People had con- 
ceived of his Inceſt. Arne was 
changed into a Daw, becauſe, 
having fold her Country, her 
Avarice and Covetouſneſs 
might be expoſed under the 
Symbol of that Bird, which, 
according to the popular Opi- 
nion, loves Money. Philyre, 


the Mother of the Centaur 


Chiron, was turned into a Lin- 
den-Tree, becauſe ſhe had the 
Name of that Tree, called by 
the Greeks, @iavee (4). 


(4) See Hygin upon this Fable. 


FAB. VI, VII, & VIII. Spuma Cerberi in 


venenum. Sciron in Petram. Arne in avem 


Monedulam, 


ARGUMENT. 


Hercules chains the Dog 


Cerberus, the Porter of 


Hell, and Theſeus, after his Exploits in Co- 
rinth, arrives at Athens, where Medca prepares 
a Cup of Poiſon for him; but the King, lucki- 
ly knowing his Son, juſt as he 1s going to drink, 
fnatches the Cup from him, and the Sorcereſs 
ies away in her Chariot. Ageus then makes 
folemn ÞFeajis to celebrate the Prince's Arrival 


and 
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and Preſervation; in the mean time, Minos 
King - of Crete ſollicits ſeveral Princes to aſſiſt 
lim in a War againſt Athens, to revenge the 
Death of his Son Androgeus, who had been mur- 


dered there. 


xc1P1T hanc Ageus, facto damnandus in uno: 
Nec ſatis hoſpitium eſt, thalami quoque fœdere 
Jamque aderat Theſeus proles ignara parenti; ¶ jungit. 


Qui virtute ſui bimarem pacaverat Iſthmon. 
Hujus in exitium miſcet Medea, quod olim 
Attulerat ſecum Scythicis aconiton ab oris. 
Illud Echidneæ memorant è dentibus ortum 
Eſſe canis. ſpecus eſt tenebroſo cæcus hiatu: 
Eſt via declivis, per quam Tirynthius heros 


Reſtantem, contraque diem radioſque micantes 


Obliquantem oculos, nexis adamante catenis, 
Cerberon abſtraxit: rabicda qui concitus Ira 
Implevit pariter ternis latratibus auras: 

Et ſparſit virides ſpumis albentibus (1) agr. 


405 


410 


415 


Has concreſſe putant; nactaſque alimenta (2) feracis 


Feecundique ſoli, vires cepiſſe nocendi. 

Quæ quia naſcuntur dura vivacia caute, 
Agreſtes aconita vocant. ea conjugis aſtu 
Ipſe parens Ægeus nato porrexit, ut hoſti. 
Sumſerat ignard Theſcus data pocula dextra ; 
Cum pater in capulo gladii cognovit eburno 


Signa ſui generis : facinuſque , excuſlit ab ore. 
Effugit illa necem, nebulis per carmina motis. 


At genitor, quanquam lætatur ſoſpite nato; 
Attonitus tantum leti diſcrimine parvo 
Committi potuiſſe nefas, fovet ignibus aras, 


Muneribuſque Deos implet : feriuntque ſecures 
Colla toroſa boum vinctorum cornua vittis. 


Nullus Erechthidis fertur celebratior illo 


Illuxiſſe dies. agitant convivia patres, 


(1) Berbas. (2) ferecis 


420 


425 


430 


Et 
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Et medium vulgus: nec non & carmina, vino 
Ingenium faciente, canunt. te, maxime Theſeu, 
Mirata eſt Marathon Cretæi ſanguine tauri: 
Quodque ſuis ſecurus arar Cromyona colonus; 435 
Munus opuſque tuum eft. tellus Epidauria per te 
Clavigeram vidit Vulcani occumbere prolem : 
Vidit & immitem Cepheſias ora Procruſten : 
Cercyonis letum vidit Cerealts Eleuſin. | 
Occidit ille Sinis, magnis male viribus uſus; 440 
Qui poterat curvare trabes; & agebat ab alto f 
Ad terram latè ſparſuras corpora pinus. 
Tutus ad Alcathoen Lelegeia moenia limes 
Compoſito Scirone patet : ſparſique latronis 
Terra negat ſedem, ſedem negat oſſibus unda: 445 
Que jactata diu fertur duràſſe vetuſtas | 
In ſcopulos. ſcopulis nomen Scironis inhæret. 
Si titulos annoſque tuos numerare velimus; 
Facta premant annos. pro te, fortiſſime, vota 
Publica ſuſcipimus: Bacchi tibi ſumimus hauſtus. 450 
Conſonat aſſenſu populi, precibuſque faventum 
Regia: nec rota triſtis locus ullus in urbe eſt. 

Nec tamen (uſque adeò nulli ſincera voluptas; 
Sollicitique aliquid lætis intervenit) Ægeus 
Gaudia percepit nato ſecura recepto. 455 
Bella parat Minos: qui quanquam milite, quanquam 
Claſſe valet z patria tamen eſt firmiſſimus ir: 
Androgeique necem juſtis ulciſcitur armis. 
Ante tamen bellum vires acquirit amicas : 
Quaque (3) potens habitus, volucri freta claſle pererrat. 
Hinc Anaphen fibi jungit, & Aſtypaleia regna; 461 
Promiſſis Anaphen, regna Aſtypaleia bello: 
Hinc humilem Myconon, cretoſaque rura Cimoli, 
Florentemque Cythnon, Scyron, planamque Seriphon, 
Marmoreamque Paron, quaque impia prodidit arcem 
Sithonis accepto, quod avara popoſcerat, auro. 466 


Mutata eſt in avem, quæ nunc quoque diligit aurum; 


Nigra pedem; nigris velata monedula pennis. 


(3) patent aditus, : 
2 ExPI A- 


| 
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THERE is no Subject bet- 
ter known in Mythology, than 
the Dog Cerberus, that was 
placed by the Poets, to guard 
the Entrance into, Hell. I have 
proved in the ſecond Tome of 
my Explication of Fables, that 
the Notion of this Dog, was 
taken from the Hiſtory of the 
er, who had Dogs to 
guard thoſe Fields, in which they 
kept their Mummies; and, to 
take the Thing in its Origin, it 1s 
certain the Greeks drew all their 
Syſtem of Hell and the Elyſian 
Fields, from the Theology of 
that ancient People: Vet, what 
Ovid relates here, of the Aco- 
nite and other venomous Herbs, 
which the Foam of Cerberus 
cauſed to ſpring out of the Earth, 
whereſoever it fell, is found- 
ed on a Piece of Grecian Hi- 
ſtory. Formerly there was a Ser- 


pent in the Cavern of Tænarus( i), 


which ravaged all the adjacent 
Places of that Promontory; and 
becauſe that Cave was thought 
to be one of the Avenues to 


Pluto's Kingdom, the Poets 


took Occaſion from thence, to 
ſay, this Serpent was the Porter 
of it. This is the Origin of 
Cerberus, who was called the 
Dog of Hell; becauſe he bit 
and devoured thoſe that went 


near his Den, as Hecatæus the 


Mileſian remarks. Pauſanias 
(2) obſerves, that Homer was 
the firſt who ſaid Cerberus was 
a Dog; though, in reality, 
he was but a Serpent, whoſe 
Greek Name ſigniſies, exe that 


deweurs Fleſp. The Poets that fol- 
lowed Homer, have indeed na- 
med Cerberus a Dog, but in ef- 
fet, have deſcribed him like 
a Serpent. 


Cui vates, horrere widens jam 
colla colubris (3), 

— (4) Quamwvisfuriale centum 

Muniant angues caput eius. 

(5) Sordidum tabs caput 

Lambunt colubræ: Viperis borrent 
be, 

Longuſque tort (ibilat cauda 


Dracs. 


The ancient Monuments, in 
their Repreſentations of that 
Monſter, have followed the 
Deſcriptions, which the Poets 
have given of him in their 
Works; as may be ſeen by the 
Figures in Antiquity explained, 
and in the Supplement. Hercules 
delivered Laconia from that hi- 
deous Creature, which ravaged 
it; and that was the Circum- 
ſtance which gave riſe to the 
Fable related by Ovid. That E- 
vent is repreſented in ſeveral 
Monuments, particularly in the 
fine Marble of Narbe, pub- 
liſhed by De Choul ; and de- 
ſcribed with ſeveral others by 
Father Dom Bernard de Mont- 
faucon. If it was added that 
Cerberas, when chained by the 
Hero, poiſoned with his Foam 
the Herbs that grew in Theſſaly, 
and that the Aconite and other 
venemous Herbs were ever af- 
ter common in that Country; it 
was becauſe thoſe Herbs were 
found in great Quantities there. 

Several 


(i) Pauſanias in Lacen. (2) Loo, cit. (5) Virg. Zneid. Lib. vi. 1 419- 
(4) Hirace, Lib. III. Od. xi. (5) Seneca in Hercule Fur. 785. 
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Several Women made uſe of 
them in their Inchantments, and 
other wicked Practices; and 
this is the Origin of thoſe 
Witches of The//aly, who were 
thought powerful enough to 
bring the Moon down to the 
Earth, by their Spells and Incan- 
tations ; An Opinion, which has 
no other Foundation, than the 
Cuſtom thoſe Women had, of 
making the Night and the 
Moon, Witneſſes of their ma- 
ical Operations. 
a I * finiſh this Article, 
without remarking, that Cerbe- 
rus is often found joined with 
Serapis; which is a further 
Proof, that the Idea of this 
Guardian of the Entrance into 
Hell, came firſt from Ægypt. 
Serapis was confounded with 
Pluto ; thus it is not ſurpriling, 
that Cerberus accompanies him, 
in the Monuments where he is 
repreſented. If other Proofs of 
my Sentiment are ſtill required, 
I ſhall make uſe of a very par- 


ticular Figure of Cerberus, 


brought by the Sieur Paul Lu- 
cas out of Zgypt ſome Years ago, 
and now in the Cabinet of Mon- 
ſieur de Boze. That Antique is 
a moſt extraordinary one : Cer- 
berus is repreſented in it with 
three Heads, one of a Man, one 
of a Dog, and one of a Mon- 
key. To make it ſtill more 
particularly remarkable, two 
Serpents tw iſt round the three 
Heads, and with their Tails, 
make -ſeveral folds about the 
Legs. Father Bernard pretends, 
that the Ægyptians have, in this 
Piece, outdone both the Greeks 
and Romans ; but ſhould he not 
rather have ſaid, that the Ro- 
mans and Greeks, who had 
their Theology, and every 
Thing, that regarded the Wor- 
ſhip of their Gods, from the 
Agyptians, made ſuch Changes 
and Alterations in it, as Caprice 
or Fancy dictated to them ? 
'There is no body believes now 
a Days, that the Idolatry of the 
Egyptians, came from Greece. 


FAB. IX. Cephali Legatio. 


ARGUMENT. 


Minos, having engaged ſeveral Powers in his Inter- 
eft, and been refuſed by others, goes to the Iſland 
of Ægina, where Æacus reigned, to endeavour to F 
bring that Prince alſo into his Alliance, but with- 1 
out Succeſs, Upon his Departure, Cepbalus ar- 
rives Ambaſſador from Athens, and obtains Suc- | 
cours from the King, who gives him an Account 1 
of the Deſolation a Plague had made in his Coun- | | 

Bon | ity, 'q 
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try, and the ſurprifiis manner in which it had 
been repeopled, 


T non Oliaros, Didymæque, & Tenos, & Andros, 
r Gyaros, nitidæque ferax Peparethos olivæ, 470 
Gnoſſiacas juvere rates: latere inde ſiniſtro 
Ocnopiam Minos petit acideia regna. 
Oenopiam veteres appellavere : fed ipſe 
᷑acus Fginam genitricis nomine dixit. 
Turba ruit, tantæque virum cognoſcere famæ 475 
Expetit. occurrunt illi Telamorque, minorque 
Quam Telamon Peleus, & proles tertia Phocus. 
Ipſe quoque egreditur tardus gravitate ſenili 
Facus: & quæ lit veniendi cauſa requirit. 
Admonitus patrit luctüs ſuſpirat, & illi 480 
Dicta refert rector populorum talia centum: 
Arma juves oro pro gnato ſumta; piæque 
Pars ſis militiæ. tumulo ſolatia poſco. 
Huic Aſopiades, Petis irrita, dixit, & urbi 
aud facienda meæ: neque enim conjunctior ulla 435 
Cecropidis hac eſt tellus. ea foecdera —.— 
Triſtis abit, Stabuntque tibi tua ſœdera magno, 
Dixit: & utilius bellum putat eſſe minart, 
Quim gerere, atque ſuas ibi przeconſumere vires. 
Claſſis ab Ocnopiis etiamnum Luyctia muris 490 
Spectari poterat; cam pleno concita velo 
Attica puppis adeſt, in portuſque intrat amicos: 
Quæ Cephalum, patriæque ſimul mandata ferebat. 
Macidæ longo juvenes polt tempore viſum 
Agrnovere tamen Cephalum; dextraſque dedere: 495 
Inque patris duxere domum. ſpectabilis heros, 
Et veteris retinens etiamnum pignora forme, 
Ingreditur; ramumque tenens popularis olivæ, 
A dextid Izvaque GUuosS ætate minores 
Major habet, Clyton & Buten, Pallante creatos. 500 
Poſtquam congreſſus primi ſua verba tulerunt; 
Cecropidum Ce phalus peragit mandata, rogatque 
Auxilium; fœduſque refert, & jura parentum: 
* 


Impe- 
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Imperiumque pati totius Achaidos addit. 

Sic ubi mandatam juvit facundia cauſam, 503 
acus in capulo ſceptri nitente ſiniſtrà, 

Ne petite auxilium, ſed ſumite, dixit, Athenæ: 

Nec dubiè vires, quas hæc habet inſula, veſtras 

(1) Ducite, & omnis eat rerum ſtatus iſte mearum. 
Robora non deſunt: ſuperat mihi miles, & hoſti. 310 
Gratia Dis; felix & inexcuſabile tempus. 

Imò ita ſit, Cephalus, creſcat tua civibus opto 

Res, ait. adveniens equicem modo gaudia cept 3 

Cum tam pulcra mihi, tam par tate juventus 

Obvia proceſſit. myltos tamen inde requiro, 515 
Quos quondam vidi veſtra priùs urbe receptus. 
Hacus ingemuit; triſtique ita voce locutus : 

Flebile principium melior fortuna ſequetur. 

Hanc utinam poſſem vobis memorare! ſine ullo 519 
Ordine nunc repetam. neu longa ambage morer vos; 
Offa ciniſque jacent, memori quos mente requiris, 

Et quota pars illi rerum periere mearum 

Dira lues ira populis Junonis inique 

Incidit exoſæ dictas à pellice terras. 

Dum viſum mortale malum, tantæque latebat 323 
Cauſa nocens cladis; pugnatum eſt arte medendi. 
Exitium ſuperabat opem z guæ victa jacebat. 
Principio cœlum ſpilsa caligine terras 

Preſſit; & 1gnavos incluſit nubibus æſtus. 

Dumque quater junctis implevit cornibus orbem 530 
Luna; quater plenum tenuata retexuit orbem, 
Letiferis calidi fpirarunt flatibus Auſtri. 

Conſtat & in fontes vitium veniſſe, lacuſque; 
Milliaque incultos ſerpentum multa per agros 

Erraſſe, atque ſuis fluvios temeraſſe venenis. 335 
Strage canum prima, volucrumque, oviumque, boumque, 
Inque feris ſubiti deprenſa potentia morbi. 

Concidere infelix validos miratur arator 

Inter opus tauros; medioque recumbere ſulco. 


(1) Ducite, &, ut rerum nunc eſi ſtatus ille mearum, 


Robora non deſunt ; ſupereſt mihi miles in hoſtem. 
1 | Lanigeris 


35 
je, 


eris 
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Lanigeris gregibus balatus dantibus ægros 540 
Sponde {11% | lanzgue cadunt, & corpora tabent, 

Acer equus quondam, magnæque in pulvere fame, 
(2) Degenerat palmas; z vererumque oblitus honorum, 
Ad preeſe pe gemit, morbo moriturus inerti. 

Non aper iraſci meminit; non fidere curſu 545 
Cerva z nec armentis incurrere fortibus urſi. 

Canis languor habet. ſylviſque, agriſque, viiſque 
Corpora da; jacent. vitiantur odoribus auræ. 

Mira loquor. non illa canes, avidæque volucres, 
Non (3) cani tetigere Jupt : dilapſa liqueſcunt; 3 550 
Afflatuque nocent; & agunt contagia late. 

Pervenit ad miſeros damno graviore colonos 

Peſtis, & in magnæ dominatur mœnibus urbis. 
Viſcera torrentur primò; flammæque latentis 
Indicium rubor eſt, & ductus anhelitus xgre. 555 
Aſpera lingua tumet; trepidiſque arentia venis 

Ora patent: auræque graves captantur hiatu. 

Non ſtratum, non ulla pati velamina poſſunt: 

Dura ſed in terra ponunt præcordia: nec fit 559 
Corpus humo gelidum, ſed humus de corpore ferver. 
Nec moderator adeſt, inque ipſos ſæva medentes 
Erumpit clades; obſuntque auctoribus artes. 

Quo proptor quiſque eft, ſervitque fidelitis ægro; 

In partem leti citius venit. utque ſalutis 

Spes abiit; finemque vident in funere morbi; 863 
Indulgent animis. (4) & nulla, quid utile, cura eſt, 
Utile enim nihil eſt. paſſim, poſitoque pudore, 
Fontibus, & fluviis, puteiſque capacibus hærent: 
Nec priùs eſt exſtincta ſitis, quam vita, bibendo. 
Inde graves multi nequeunt conſurgere, & ipſis 570 
Immoriuntur aquis: aliquis tamen haurit & illas.] 
Tantaque ſunt miſerts inviſi tædia lecti; 

Proſiliunt: aut, ſi prohibent conſiſtere vires, 

Corpora devolvunt in humum; fugiuntque penates 
Quiſque ſuos : ſua cuique domus funeſta videtur. 575 


(2) Degener, & palme, &c. (3) avide 
(4) — & cura, quid utile, nyt et; 


2 (Ec 
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Et quia cauſa latet (5) locus eſt in crimine notus. ] 
Semanimes errare vs, dum {tare valebant, 
Aſpiceres; flentes alios, terræque jacentes; 

Laſſaque verſantes ſupremo lumina motu: 
[Membraque pendentis tendunt ad ſidera cœli, 580 
Hic, 1llic ubi mors deprenderat, exhalantes,] 

Quid mihi runc animi fuit? an, quod debuit eſſe, 

Ut vitam odiſſem, & cuperem pars eſſe meorum ? 
Quo ſe cunque acies oculorum flexerat; 11lic 

Vulgus erat ſtratum. veluti cum putria motis 385 
Poma cadunt ramis, agitatàque ilice glandes. 
Templa vides contrà gradibus ſublimia longis: 
Jupiter illa tenet. quis non altaribus illis 

Irrita thura tulit? quoties pro conjuge conjux, 

Pro gnato genitor, dum verba precantia dicit, 590 
Non exoratis animam finivit in aris: 

Inque manu thuris pars inconſumta reperta eſt ! 
Admoti quoties templis, dum vota ſacerdos 

Concipit, & fundit purum inter cornua vinum, 
Haud exſpectato ceciderunt vulnere taur! | 595 
Ipſe ego ſacra Jovi pro me, patriaque, tribuſque 
Cum facerem natis, mugitus victima diros 

Edidit: & ſubitò collapfa fine ictibus ullis 

Exiguo tinxit ſubjectos ſanguine cultros. 

Fibra quoque ægra notas veri, monituſque Deorum 
(6) Perdiderat. rriſtes penetrant ad viſcera morbi. 601 
Ante ſacros vidi projecta cadavera poſtes: 

Ante ipſas, quò mors foret invidioſior, aras. 

Pars animam laqueo claudunt; mortiſque timorem 
Morte fugant: ultroque vocant venientia fata. 605 
Corpora miſſa neci nullis de more feruntur 
Funeribus: neque enim capiebant funera portæ. 

Aut inhumata premunt terras: aut dantur in altos 
Indotata rogos. & jam reverentia nulla eſt: 

Deque rogis pugnant; alieniſque ignibus ardent. 610 
Qui lacryment, deſunt: indefletæque vagantur 


(5) 


locus eft in crimine. Notis 
Semianimes &c. (6) Prodiderat; 


Nato- 


Sn 


90 


\S 
1 


Sf. 


610 


Jato- 
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(7) Natorumque virùmque anime, juvenumq; ſenumq;: 
Nec locus in tumulos, nec ſufficit arbor 1n 1gnes. 
(7) Natarumque matrumque &C. 


EXPLANATION. 


MINOS the Second (1) of 
that Name, upon his Acceſſion 
to the Throne, after the Death 
of his Father Lycaſtus, made ſe- 
veral Conqueſts in the Iſlands ad- 
joining to Crete, where he reign- 
ed, and at laſt became intire 
Maſter of the Sea. Thucydides, 
Apollodorus, and Diodorus Si- 
culus, ſpeak fully of the Power 
and Progreſs of his Fleet; the 
moſt numerous one, that had 
ever been ſeen, before his Time. 
The Succeſs of his Arms, would 
have ſecured him the Reputation 
of one of the greateſt Men of 
his Age, had it not been for 
the unfortunate Adventure I 
am juſt going to relate; an 
Adventure that diſturbed all the 
'Tranguillity of his Life, and 
gave the Greeks, but particu- 
larly the Athemians, whom he 
had moſt diſobliged, room to 
defame him with their Calu- 
mnies. So dangerous a 'Thing it 
is, as Plutarch remarks (2), to 
ofend a City, flouriſhing in 
Arts and Sciences, and conſe- 
quently jealous of its Glory, 

The Feaſt of the Panathenza, 
drawing a great Concourſe of 
People to Athens (3), Minos 
{ent his Son Androgeus to it, 
who entered a Combatant in the 
Games that made a part of that 
Solemnity, and acquitted him- 


ſelf with ſo much Addreſs and 
good Fortune, that he won all 
the Prizes. The polite and no- 
ble Deportment of that young 
Prince, joined to the Glory 
which he had juſt acquired, 
gained him the Love of the Peo- 
ple, and Eiteem of the Sons of 
Pallas, Ægeus's Brother. This 
Commerce between the Pallan- 
tides and a Stranger, filled the 
King with Jealouſy, who knew 
otherwiſe that his Nephews were 
conſpiring againſt him. As he 
had not yet made his Son The- 
ſeus known, who had been edu- 
cated at Trazer, with his 
Grandfather Pittheus, he was 
extremely miſtruſtful both of his 
Brother and the People ; and 
therefore, being informed that 
Androgeus was to take a Journey 
to Thebes, he cauſed him to be 
aſſaſſinated near Orca, a Town 
on the Confines of Attic. Apol- 
lodorus indeed ſays, he was 
killed by the Bull of Marathor, 
that made great Ravages in 
Greece ; but it is more proba- 
ble, the Athenians cauſed ſuch 
a Report of the Manner of his 
Death, to be ſpread abroad de- 
ſignedly, to cover their King 
from the Inſamy of fo inhu- 
man, , and unjuſt an Action. 
Diodorus Siculus, and Plutarch 
agree, that Ægeus himſelf cau- 


„ {cd 


(1) I have proved in my Eæplication of Fables, and in the Third Tome of 
the Memoires de' Academie des Belles Lettres, that there were two Princes of the 


Name of Minos; and that the Adventures, which Ovid relates, are to be under- 


ſtood of the Second. 
(2) In the Life of Theſeus, 


(3) Diadar us Siculus, Apollodarus, Plutarch, 
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ſed Androgeus to be murdered. 
Minos had no ſooner heard this 
mournful News, than he reſol- 
ved to revenge his Son's Death. 
He immediately ordered a ſtrong 
Fleet to be fitted out, and went 
in Perſon to ſevera] Courts to 
make Alliances, and ingage 0- 
ther Powers to aſſiſt him: This 
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is the Subject of the preſent Fa- 
ble. The other Adventures of 
that War, ſhall be the Subject of 
the following, Explications, and 
form a Series of Hiſtory, which 
I find myſelf oblice! to tivide 
into Parts, for the better under- 
ſtanding of it, 


FAB. X. Formicæ in homines, 


ARGUMENT. 


Jußiter, at the Prayer of bis Son Macus, tranſ- 
formed the Ants, that were in the hollow of an 


old Oak, 


into M: ; Who, 


t on the Creek name 


F thoſe Injefts, were called Myrmido!s, 


TTONITUS tanto 1 turbine rerum, 


Jupiter &, dixi, ſi tc non falſa loquuntur 


6135 


Dicta, ſub amplexus ZEgine A ſopidos iſſe: 


Nec te, magne pater, noſtri pudet eſſe parentem; 


Aut mihi redide meos : 


3 


aut me quoqie conde ſepulcro. 


Ille notam fulgore dedit, tomtriique ſecundo. 


Accipio, ſintque iſta precor felicia mentis 


Signa tuæ, dixi: 


620 


quod das mihi, pigneror, omen. 


Forte fuit juxtà patulis rariſſima ramis 
Sacra Jovi quercus de ſemine Dodonzo, 
Hic nos frugilegas aſpeximus agmine long 


Grande onus exiguo formicas ore e ae 


625 


Rugoſoque ſuum ſervantes cortice callem. 

Dum numerum miror, T otidem, pater optime, dixi, 
Tu mihi da cives: & inania mcenia reple. 

Intremuit, ramiſque ſonum ſinè flamine motis 

Alta dedit quercus. pavido mihi membra timore 6 30 
Horruerant, ſtabantque come. tamen oſcula terre, 
Roboribuſque dedi: nec me ſperare fatebar; 


Sperabam tamen: 


Nox ſubit: 


atque animo mea vota fovebam. 
& curis exercita corpora ſomnus 


Occupat, 
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Occupat, ante oculos eadem mihi quercus adeſſe, 635 
Et ramos totidem, totidemque animalia ramis 

Ferre ſuis viſa eſt ; parilique tremiſcere motu: 
Graniferumque agmen ſubjectis ſpargere in arvis. 
Creſcere quod ſubito, & majus majusque videri, 

Ac ſe tollere humo: rectoque adſiſtere trunco; 640 
Et maciem numerumque pedum, nigrumque colorem 
Ponere; & humanam membris inducere formam. 
Somnus abit. damno vigilans mea viſa ; querorque 

In Superis opis eſſe nihil. at in ædibus ingens 
Murmur erat: voceſque hominum exaudire videbar, 645 
Jam mihi deſuetas. dum ſuſpicor has quoque (1) ſomni; 
Ecce venit Telamon properus : foribuſque recluſis, 
Speque fideque, pater, dixit, majora videbis. 
Egredere. egredior: qualeſque in imagine ſomni 
Viſus eram vidiſſe viros, ex ordine tales 659 
Aſpicio, agnoſcoque. adeunt ; regemque ſalutant. 
Vota Jovi ſolvo, populiſque recentibus urbem 
Partior, & vacuos priſcis cultoribus agros; 
Myrmidonaſque voco: nec origine nomina fraudo. 
Corpora vidiſti. mores, quos antè gerebant, 655 
Nunc quoq; habent; parcumq; genus, patienſq; laborum, 
Quæſitique tenax, & qui quæſita reſervent. 

Iii te ad bella pares annis animiſque ſequentur; 

Cam primùm, qui te feliciter attulit, Eurus 

(Eurus enim attulerat) fuerit mutatus in Auſtros. 660 


(1) ſomnum ; 


EXPLANATION, 


MINOS, having traverſed 
the Iſles of Oliaros, Didymus, 
Tenos, and Andros, ſtayed ſome 
time in gina, where /Eacus 
reigned. Surpriſed to ſee none 
there but young People, and 
not to meet with any of his old 
Acquaintance; he was inform- 
ed by Aacus, how the Ifland 
had been ravaged by a Plague, 
that had ſwept off moſt of his 


Subjects: And that Jupiter had 
repeopled it, by transforming 
into Men, the Ants that were in 
the Hollow of an old Oak. A 
Fable, which, in my Opinion, 
has no other Foundation, than 
the Retreat of that Prince's Sub- 
jects into Woods and Caverns; 
from whence they returned when 
the Contagion was over, and 
when he had already loſt all 

14 Hopes 
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Hopes of ſeeing them again. 
The old Men were carried off 
by the Plague, but the young; 
People, who had more treugth 
reſiſted it; and this, [eve 5 is 
all che Myſtery contain'd in Ma- 
cus's Recital : unleſs we think, 
with ſome Authors, that the 
Myrmidons were a barbarous, 
but frugal People of The: h, 
who commonly dwelt in Caves, 
and were drawn from thence by 
ZEacus to people his Iſland, 
which had been made deſolate 
by a Peftilence. The Confor- 
mity of their Name, to that of 
an Ant, which the Greeks call 
pven?, gave Occaſion to fay, 
that Jupiter had metamorphoſed 
Ants into Men. But perhaps it 
will not be amiſs, to inlarge a 
little on the Hiſtory of a Frince, 
who, during his Life, was» the 
Oracle of all Greece; and de 
ſerved to be ranked among the 
Judges of Hell, after his Death. 

Hacus was the Son of Jupiter, 
or, according to Pauſanias (1), 
of a King of A, cadia, called by 
that Name, and of gina, 
Daughter of the River Aſopus. 
To revenge an Affront given 
his Daughter, whom the King 
of Arcadia had debauched ; A- 
ſopus made War againſt him, 
but was overcome, as we learn 
from Theodontius, cited by 
Boccacio (2). As Fables were 
always mixed with ancient Hi- 
ſtories, the Writers of that E- 
vent pubiiſhed, that the River 
Aſopus had made War againſt 
Jupiter, with his Wæves; and 
that the God, vanquiſhed 
him, by changing himſelf into 
Fire. 


(1) In dreadicrs, 


(2) Liv. I. Cap. 
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Namgue ferunt raptam falriis 
ginan ab undis, 

Ample * 1 tree F furit 
ammis, Q aflris 


Ir fenſu: bdlare parat, &c. (3). 


One Fable produced another; 
thus it was ſa d, Jupiter, to pro- 
tect his Miſirets from the Ven- 
geance of Aſopus, had changed 
her into an Iſland ; or mother 
Words, concealed her in hat 
Iſle of the Gulph of Saror:ac, 
which has ſince been called by 
her Name, and became {oon at- 
ter remarkable for the Birth of 
A acus, the moſt eguitavlc Prince 
of all Gebe. During ine whole 
courſe of his Reign, which was 
very long, People came from 
all Parts tor his Advice, ter 
the Princes of the neighbouring 
Tiles, often made hjum tac Ar- 
bitrator in their Diſputes. A- 
tica being afflicted with a oreat 
Drought, which was loolged up- 
on as a Puniſhment, for the 
Murder of Androgeus ; the Athe- 
nians ſent to contult the Oracle, 
and were anſwered : That no- 
thing leſs than the Iuterceſſion 
of Aacus, would influence the 
incenſed Gods to remove that 
Scourge, which had been in- 
flicted, to puniſh Ægeus's Per- 
ficy. 
His Reputation and Glory, 
however, did not ſcreen him 
from domettic Troubles. By 
his Wife Endeis he had two 
Sons, Peleus and Jelamon, and 
by Pſamathe one of his Miftreſ- 
ſes, another called Phocus; 
who, as he was playing one 
Day with his two Brothers, re- 
ceived a Stroke on the Head, 

from 
Iv, (3) Stat. The*. Lib. vii. 
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from Telamon's Quoit, which 
killed him (4). ZEacus inform- 
ed of this Accident, and being 
told at the ſame Time, that the 
young Princes had betore 
quarelled with Phocus, he 
forbid them his Court, and 
condemned them to a perpe- 
tua! Exile. Telamon retired 
to Slamis, where he afterwards 
reigned 3 ; and 'Peleus ſought a 
Retreat in Th ah, where he 
married Antigone the Daughter 
of Eurion (J. and after her 
Death, Thetis: This I ſhall 
give a larger Account of, in 
(4) Diad. Lib. iv. 


FAB. Xl, & XI& 


ſpeaking of his Son Achilles, 

The Plague, that ravaged the 
Iſland of gina, was a new 
Source of Trouble to Æacus; 
but having found Means to re- 
people his Dominions, he gene- 
roully aſſiſted Minos in a juſt 
War he had declared againſt 
the Athenians, For the Wiſ- 
dom and Prudence of his Con- 
duct, he was honoured by all 
5 while he lived; and was 
thought worthy to be made one 
of the Judges of Hell, along 
with Minos and Rhadamanthus, 
after his Death. 


(5) See Apollodorus. 


Cephalus ab Aurori im- 


mutatur, Canis & Vulpes in Saxum. 


ARGUMENT. 
Cephatus, having reſiſted the Inſtances 25 Aur ora, 


who fell in ive with bim as be was hunting, re- 
turns in Diſeuije to his Wife Procris, to try if 


ber Affection for him was ſincere. 


The Diſco- 


very of his Suſpicion provokes her to fly to the 
Words, and turn Huntreſs, with a Reſolution ne- 


ver to fee him more. 


She 1s afterwards recon- 


ciled to him upon his Submiſſjon, and beſtows on 
him a Dog and Dart, «which Diana had given 
ger. The Dag is turn od into Stone in banking a 
wild Beaſt, a hich Themis had fent to ravage the 
Territories of Thebes, after the Interpretation of 
Sphinx's Riddle, by Oed. pus. 


AL1BUS atque allis longum ſermonibus illi 
Implevere diem. Jucis pars ultima menſæ 
Eit data, nox ſomnis. jubar aureus extulerat Sol: 


Flabat 


282 P. OVIDII NAS O NIS 


Flabat adhuc Eurus; redituraque vela tenebat. 

Ad Cephalum Pallante ſati, cui grandior ætas, 665 

Ad regem Cephalus, ſimul & Pallante creati 

Conveniunt. ſed adhuc regem ſopor (1) altus habebat. 

Excipit acides illos in limine Phocus: 

Nam Telamon fraterque viros ad bella legebant. 

Phocus in interius ſpatium pulcroſque receſſus 670 

Cecropidas ducit: cum quis ſimul ipſe reſedit; 

Aſpicit Æoliden ignota ex arbore factum 

Ferre manu jaculum; cujus fuit aurea cuſpis. 

Pauca priùs meduis ſermonibus ille locutus, 

Sum nemorum ſtudioſus, ait, cædiſque ferinæ: 675 
ua tamen e ſylvà teneas haſtile reciſum, 

Jamdudum dubito: certe, fi fraxinus eſſet, 

Fulva colore foret: ſi cornus, nodus ineſſet, 

Unde fit ignoro: ſed non formoſius iſto 

Viderunt oculi telum jaculabile noſtri. 680 

Excipit Actæis è fratribus alter: &, Uſum 

Majorem ſpecie mirabere, dixit, in iſto. 

Conſequitur, quodcunque petit: Fortunaque miſſum 

Non regit; & revolat nullo referente cruentum. 


Tum vero juvenis Nereius omnia quærit; 685 


Cur ſit, & unde datum; quis tanti muneris auctor. 

Quæ petit, ille refert; ſed, quæ narrare pudori eſt, 

Qua tulerit mercede, filet: tactuſque dolore 

Conjugis amiſſæ, lacrymis ita fatur obortis : 

Hoc me, nate Dea, (quis poſſit credere ?) telum 690 

Flere facit, facietque diu; ſi vivere nobis 

Fata diu dederint. hoc me cum conjuge cara 

Perdidit. hoc utinam caruiſſem munere ſemper ! 

Procris erat (ſi forte magis pervenit ad aures 

Orithyia tuas) raptæ ſoror Orithyiæ. 695 

Si faciem moreſque velis conferre dugrum : 

Digaior ipſa rapi. pater hanc mihi junxit Erechtheus: 

Hanc mihi junxit Amor. felix dicebar, eramque: 

(Non ita Dis viſum eſt) ac nunc quoque forſitan eſſem. 

Alter agebatur poſt pacta jugalia menſis; 700 

| (1) artus 
| Cum 
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Cum me cornigeris tendentem retia cervis 

Vertice de ſummo ſemper florentis Hymett 

Lutea mane videt pulſis Aurora tenebris : 

Invitumque rapit. liceat mihi vera referre 

Pace Deæ, quod ſit roſeo ſpectabilis ore, 705 
Quod teneat lucis, teneat confinia noctis, 

Nectareis quod alatur aquis; ego Procrin amabam: 
Pectore Procris erat, Procris mihi ſemper in ore. 
Sacra tori, coituſque novos, thalamoſque recentes, 
Primaque deſerti referebam fœdera lecti. 710 
Mota Dea eſt; &, Siſte tuas, ingrate, querelas; 
Procrin habe, dixit. quòd ſi mea provida mens eſt; 
Non habuiſſe voles. meque illi rata remiſit. 
Dum redeo, mecumque Dez memorata retracto; 
Eſſe metus cœpit, ne jura jugalia conjux 

Non bene ſervaſſet. facieſque ætaſque jubebant 
Credere adulterium: prohibebant credere mores. 
Sed tamen abfueram : ſed & hæc erat, unde redibam, 
Criminis exempium : ſed cuncta timemus amantes. 
Querere, quo doleam, ſtudeo; donitque pudicam 720 
Sollicitare idem. favet huic Aurora timori: 
Immutatque meam (videor ſenſiſſe) figuram. 
Palladias ineo non cognoſcendus Athenas: 
Ingrediorque domum. culpà domus ipſa carebat; 
Caſtaque ſigna dabat: dominoque erat anxia (2) rapto. 
Vix aditu per mille dolos ad Erechthida facto; 725 
Ur vidi, obſtupui: meditataque pene reliqui 
Tentamenta hde : male me, quin vera faterer, 
Continui; male quin, ut oportuit, oſcula ferrem. 
Triſtis erat; fed nulla tamen formoſior illà 730 
Eſſe poteſt triſti; deſiderioque calebat 

Conjugis abrepti. tu collige, qualis in illà, 

Phoce, decor fuerit; quam fic dolor ipſe decebat. 
Quid referam, quoties tentamina noſtra pudici 
Repulerint mores ? quoties, Ego, dixerit, uni 735 
Servor, ubicunque eft : uni mea gaudia ſervo? 

Cul non iſta fide ſatis experientia ſano 

Magna foret? non ſum contentus; & in mea pugno 


(2) Fa: vdo. 


715 


Vulnera : 
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Vulnera: dum cenſus dare me pro nocte paciſcor; 
Muneraque augendo tandem dubitare coëgi. 740 
(3) Exclamo : Male tectus ego en, male pactus adulter 
Verus eram conjux : me, perfida, teſte teneris. 
Illa nihil: tacito tantummodo victa pudore 
Inſidioſa malo cum conjuge limina fugit: 
Offensaque met genus omne peroſa virorum 745 
Montibus errabat ſtudiis operata Diane. 
Tum mihi deſerto violentior ignis ad oſſa 
Pervenit: orabam veniam; & peccafle fatebar. 
Et potuiſſe datis ſimili ſuccumbere culpæ 
Me quoque muneribus; fi munera tanta darentur. 750 
Hoc mihi confeſſo, læſum priùs ulta pudorem, 
Redditur, & dulces concorditer (4) exigit annos. 
Dat mihi præterea, tanquam (g) ſe parva dediſſet 
Dona, canem munus: quem cum ſua traderet illi 
Cynthia, Currendo ſuperabit, dixerat, omnes. 755 
Dat ſimul & jaculum; manibus quod (cernis) habemus. 
Muneris alterius quæ ſit fortuna requiris? 
Accipe. mirandi novitate movebere facti. 
Carmina Laiades non intellecta priorum 
Solverat ingeniis; & præcipitata jacebat 760 
Immemor andþagum vates obſcura ſuarum. 
Scilicet alma Themis non talia linquit inulta, 
Protinus Aonus immittitur altera Thebis 
Peſtis: & exitio multi pecorumque ſuoque 
Rurigenæ pavere feram. vicina juventus 763 
Venimus; & latos indagine cinximus agros. 
Illa levi velox ſuperabat retia ſaltu; 
Summaque tranſibat poſitarum lina plagarum. 
Copula detrahitur canibus, quos illa ſequentes 
Eitugit, & volucri non (6) ſecius alite ludit. 770 
Poſcor & ipſe meum conſenſu Lælapa magno. 
Muneris hoc nomen; jamdudum vincula pugnat 
Exuere ipſe ſibi, colloque morantia tendit. 
Vix bene miſſus erat; nec jam poteramus, ubi eſſet, 


(3) Excſ imo me faſſus, ego en male padus (vel tectus) adulter 
(4) egimnus (5) /f (0) /egnius ; 
Scire 
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Scire, pedum calidus veſtigia pulvis habebat. 775 
Ipſe oculis ereptus erat. non ocyor illo 

Haſta, nec excuſſæ contorto verbere glandes, 

Nec Gortyniaco calamus levis exit ab arcu. 

Collis apex medii ſubjectis imminet arvis: 

Tollor eo capioque novi ſpectacula cursus : 780 
Qua modo deprendi, modo ſe ſubducere ab ipſo 
Vulnere viſa fera eſt, nec limite callida recto, 

In ſpatiumve fugit; fed decipit ora ſequentis: 

Et redit in gyrum, ne fit ſuus impetus holt1, 


Imminet hic, ſequiturque parem: ſimiliſque tenenti 


Non tenet, & vacuos exercet in acra morſus. 786 
Ad jaculi vertebar opem : quod dextera librat 

Dum mea; dum digitos amentis inde retento z 
Lumina deflexi: revocataque rurſus eodem 
Retuleram, medio (mirum) duo marmora campo 790 
Aſpicio; fugere hoc, illud latrare putares. 

Scilicet invictos ambo certamine cursũs 

Eſſe Deus voluit; ſi quis Deus adfuit illis. 


ExXPLANATION of Fas, XI, & XII. 


THERE were two Princes 
of the Name of Cephalus : one, 
the Son of Mercury, and Herſe 
the Daughter of Cecrops ; the 
other (1), the Son of Deivneus 
King of Phocis, and Diomeda 
the Daughter of Xutus. The 
Firſt, was carried off by Auro- 
ra, and went to live with her in 
Syria; where he had a Son 
named Python, the Father of 
Phaeton. 'The Second, mar- 
ried Procris, the Daughter of 


(1) Apollodor, Lib. i. 


Erechtheus, King of Athens. 
'Tho' Apollodorus ſeems at firſt, 
to follow this Genealogy ; he 
afterwards, in. his third Book, 
confounds the Actions of thoſe 
two Princes. Ovid, and after 
him, all the other Ancients, 
have ſpoken only of the Son of 
Deioneus, who was carried off 
by Aurora; and, having left 
her, returned with Procris ; As 
I ſhall ſhew at length, in ex- 
plaining the following Fable. 


FAB, 
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FAB. XIII. Procris pro fera occiſa. 


ARGUMEN T, 
Procris, gealous of Cephalus, in her turn went 10 


the Foreſt, which ſhe ſuppoſed was the Scene of 
his Intrigue, to ſurpriſe bim. He, hearing the 
ruſtling Noiſe ſbe made in a Ti bicket, where ſhe 
had concealed herſelf, imagined it was a wild 
Beaſt ; and immediately letting fly the fame Fa- 
delin, which ſhe had made him a preſent of, kills 


ber. 


ACTENUS : & tacuit. Jaculo quod crimen in ipſo? 
Phocus ait. jaculi fic crimina reddidit ille. 795 

Gaudia principium noſtri ſint, Phoce, doloris. 
Illa priùs referam. juvat o meminiſſe beati 
Temporis, Macida, quo primos rite per annos 
Conjuge eram felix; felix erat illa marito. 
Mutua cura duos, & amor ſocialts habebat. 890 
Nec Jovis illa meo thalamos præferret amor! : 
Nec me quæ caperet, non ſi Venus ipſa veniret, 
Ulla erat. æquales urebant pectora flammæ. 
Sole ferè radiis feriente cacumina primis, 
Venatum in ſylvas juveniliter ire ſolebam: 805 
Nec mecum famulos, nec equos, nec naribus acres 


Ire canes, nec lina ſequi nodoſa ſinebam. 


Tutus eram jaculo. fed cùm ſatiata ferinæ 

Dextera cædis erat; repetebam frigus, & umbras, 
Et, quæ de gelidis halabat vallibus, auram. 810 
Aura petebatur medio mihi lenis in æſtu: 

Auram exſpectabam: requies erat illa labori. 

Aura (recordor enim) venias, cantare ſolebam: 
Meque juves, intreſque ſinus, gratiſſima, noſtros: 814. 
Utque (1) facis, relevare velis, quibus urimur, æſtus. 


(1) /oles, | 
Forſitan 
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Forſitan addiderim (fic me mea fata trahebant) 
Blanditias plures: &, Tu mihi magna voluptas, 
Dicere ſim ſolitus: tu me reficiſque foveſque: 

Tu facis, ut ſylvas, ut amem loca ſola: meoque 
Spiritus iſte tuus ſemper captatur ab ore. 820 
Vocibus ambiguis deceptam præbuit aurem 

Neſcio quis: nomenque auræ tam ſæpe vocatum 

Eſſe putans Nymphæ, Nympham mihi credit amari. 
Criminis extemplo ficti temerarius (2) index 

Procrin adit : linguaque refert audita ſuſurri, 825 
Credula res amor eſt, ſubito collapſa dolore, 

Ut ſibi narratur, cecidit : longoque refecta 
Tempore; fe miſeram, fe fati dixit iniqui: 

Deque fide queſta eſt : & crimine concita vano, 

Quod nihil eſt, metuit; metuit fine corpore nomen: 830 
Et dolet infelix veluti de pellice vera. 

Sæpe tamen dubitat; ſperatque miſerrima falli: 
Indicioque fidem negat; &, niſi viderit ipſa, 
Damnatura ſui non eſt delicta mariti. 

Poſtera depulerant Auroræ lumina noctem; 835 
Egredior, ſylvaſque peto: victorque per herbas, 

Aura veni, dixi, noſtroque medere labori. 

Et ſubitò gemitus inter mea verba videbar 

Neſcio quos audiſſe. Veni, tamen, optima, dixi. 
Fronde levem rurſus ſtrepitum faciente caduca, 840 
Sum ratus eſſe feram: telumque volatile miſi. 

Procris erat: medioque tenens in pectore vulnus, 

Hei mihi! conclamat. vox eſt ubi (3) cognita fide 
Conjugis; ad vocem præceps amenſque cucurri. 
Semanimem, & ſparſas fœdantem ſanguine veſtes, 845 
Et ſua (me miſerum!) de vulnere dona trahentem 
Invenio: corpuſque meo mihi carius ulnis 

Sontibus attollo: ſciſsaque a pectore veſte 

Vulnera ſæva ligo : conorque inhibere cruorem : 
Neu me morte {ua ſceleratum deſerat, oro. 850 
Viribus illa carens, & jam moribunda, coegit 

Hzc ſe pauca loqui: : Per noſtri fœdera lecti, 


(2) auctor (3) prodite 
Perque 


r 
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Perque Deos ſupplex oro, ſuperoſque, meoſque; 
Per {i quid merui de te bene; perque manentem. 
Nunc quoque, cum pereo, cauſam mihi mortis, amorem; 


Ne thalamis Auram patiare innubere noſtris. 856 


Dixit: & errorem tum denique nominis eſſe 

Et ſenſi, & docui. fed quid docuiſſe juvabat? 
Labitur; & parvæ fugiunt cum ſanguine vires. 
Dumque aliquid ſpectare poteſt; me ſpectat: & in me 
Infelicem animam noſtroque <xhalat in ore. 861 
Sed vultu meliore mori ſecura videtur. 


Flentibus hæc lacrymans heros memorabat; & ecce 


Hacus ingreditur duplici cum prole, novoque 
Milite ; quem Cephalus cum fortibus accipit armis, 865 


EXPLANATION, 


CEPHALUS, the Son of 
Detoneus, King of Phocis, was 
a very accompliſhed Prince. 
His Paſſion for Hunting enga- 
ged him to riſe very early every 
Morning, whence he was ſaid to 


be in Love with Aurora. His 


Wife Procris, who, as Apollo- 
dorus tells us, carried on an A- 
mour with Pteleon, cauſed, 
without doubt, that Report to 
be ſpread abroad, either to con- 


ceal, or authorize her own In- | 
tr igue. However, Cephalus, 


who had ſome Suſpicion of the 
Matter, forſook the Fields and 
Woods, which before were his 
uſual Reſort, and went to 79 
ricus where the Queen reſided. 
Procris, informed of her Huſ- 
band's Return, retired to the 
Court of Minos the Second, 
who fell in Love with her. His 
Wife Paſiphae, to be revenged 
on her Huſband for his Gallan- 
tries, enter'd into an Intrigue 
with a Captain of his Court, 
named Taurus, which after- 
wards made ſo much Noiſe in 


the World; and which the 
Greeks, who hated Minos, for 
the Reatons I have already men- 
tioned, repreſented on their 
Theatres in a Manner, that ſo 
much diſhonoured the King of 
Crete and his Spoule. 

Paſiphae, not contented with 
being revenged on her Huſband, 
by an Intrigue, that was ſo dif- 
graceful ; took ſeveral Methods 
to deſtroy her Rival, and poi- 
ſoned her Bed. Procris, in- 
formed of the evil Intentions of 
the Queen, left Crete, and re- 
turned to Thoricus ; where ſhe 
was reconciled to Cephalus, and 
gave him that famous Dog, and 
myſterious Dart, which are ſo 
much celebrated by the Poets. 

At that 'Time, a monſtrous 
Fox, ſent by Themis, ravaged 
the Territories of the The- 
bans; who obliged themſelves, 
to give him one of their Chil- 
dren every Month, to hinder 
him from devouring a greater 
number of them. Amphitryon, 
Who was to marry Alcmena, as 
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con as he had revenged the 
Death of her Brothers, killed 
by the Telebocs ; defired Cre- 
on, King of Thebes, to give 
him ſome 'Troops for that Ex- 
pedition. Creon promiſed him 


{ome. upon Condition, that he 


would firit free the Country, 
from that deſtructive Fox. Am- 
phitryon accepted the Terms, 
and went to hen, were Ce- 
phalus then lived, to deſire that 
Prince to go with him to Thebes, 
with the Dog and Dart, which 
Procris had given him ; pro- 
miſing him a Part of the Spoils, 
and Country of the Teleboés. 
Cephalus, went without heſita- 
ting upon the Matter, and Læ- 
laps, which Name Ovid gives 
the Dog, purſued the Fox ſo 


cloſely, that he was juſt upon the 
Point of taking him, wnen Ju- 
piter turned them b6th into 


Stone. | 


The Poets hare given the 
Genealogy and Hiſtory of that 


Dog. Vulcan, according to 


them, formed him, and made a 


preſent of him to jupiter, who 
gave him to Europa; and Pro- 
cris, Who had him from Minos, 
gave him at laſt to Cephalus. I 
am very much inclined to believe, 
that the King of Cree ſent back 
that Princeis, under the Con- 
duct of ſome intriguing Cap- 
tain, who, ſettling at Alhens, 
went with Cephalus to hunt the 
Fox, that deitroyed the Coun- 
try avout Thebes ; that the Fox 
itielf, was a Sea-Rover, who 
was purſued by the Cretan Cap- 
tain; and that their V effels be- 
ing ihipwreckt, near tome 
Rocks, it was fabled, in wri- 
ting of that Adventure, that 
the Dog and the Vox had been 


- Conſpiracy agamit 


changed wto Stone, My Con- 
jecture will appear ſtill more 


probable, if we have regard to 


Tzetzes, who calls the D 


Cyen, and the Fox Alepis; and 
ſays poſitively, that Cyon was 
the Captain who brought back 


Procris, when ſhe was obliged 


to leave the Hand of Crete. 
Whatever may be in this, Am- 
phitryon, after the Chaſe of the 
Theban Fox, went to make 
War againſt the - Teleboes, 
whom he conquered ;. and, to 
recompenſe Cephalus for the 
Service he had done him, gave 
him a little Ifland, which, from 
that Time, was called Cephale- 
nia. It is ſituated in the Ionian 
Sea, higher up than 7haca, 
over againſt Acornania. It was 


in this War againſt the Tele- 


bobs, that Cometo charmed 
with the Beatity of Cephalus, 
cut the fatal Lock, upon which 
the Life of Prerelas depended ; 
that is ſo ſay, ſhe formed a 
r Father. 
Ajaphitryon made himſelf Maſ- 
ter of Taphcs ;, and Cephalus, 
who was reconctlatl to his Wife, 


had that unnatural young Wo- 


man in ſo much Conterapt, that 
ſhe went and threw herſelf from 
the Promontory of Lewcas ; as 
we may ſce in Strabo, the Paſ- 


-fage of which has been happily 


rettored. 

Tho' Cephalus was reconci- 
led to Procris ; as he killed her 
in hunting, it was believed, he 
had not done it altogether by 
Accident; but rather, thro' 
tome Remains of Reſentment : 
in {o much, that the Areopa- 
ous who judged that Atﬀair, 
condemned him to perpetua! 
Baniſhment ; as we read in A- 

U pollodorus 


d.. 


290 P. OVIDII NASONIS, &c. 


pollodorus (1), Pauſanias, and 
Euſtathius on the ſecond Book 
of the Iliad, His Son Celeus 
ſucceeded him, and reigned in 
the Iſland of Cephalenia. Ce- 
leus was the Father of Arceſi- 
us, the Grandfather of Ulyſſes, 
who led the Cephalenians and 
Ithacians to Troy. Oeneus the 
ſecond Son of Cephalus, reign- 
ed in Phocis, after the Death 
of his Grandfather Deioneus. 
Cephalus reigned, in the Time 


(1) Lib. iii. Pauſan. in Atticis. 
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of Minos the Second; that is 
to ſay, about an Hundred Years 
before the War of Troy. Ulyſ- 
ſes lived three Generations atter 
him, and three Generations 
commonly make an Hundred 
Years, Thoſe three Generati- 
ons take in five Perſons, of 
which, Cephalus, as being the 
firſt of the F amily, muſt not be 
reckoned any more than the laſt ; 
Cephalus, Celeus, Arcefius, 
Laertes, Ulyſſes. 
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F A B. I. Scylla, Niſi filia, in avem Cirin; & 
Niſus, pater ejus, in avem Haliæetum. 


ARGUMENT, 


Minos begins the War with the Siege of Megara. 
The Preſervation of the City depended on a Lock 
of Nijus's Hair, who was King of it. His 
Daughter Scylla, falling in Love with Minos, 
cuts off the fatal Lock and carries it to bim. 
He makes himſelf Maſter of the Place, and de- 
parts with the” utmaſt Deteſtation of the Prin- 
ceſs and her Crime, She throws herſelf into the 
Sea in Deſpair, and purſues the Fleet. Niſus, 
already transformed into a Spar-Hawk, imme- 

_ diately attacks ber in Revenge, and ſhe is changed 


mnto a Lark. 


AM nitidum retegente diem, noctiſque fugante 
Tempora Lucifero, cadit Eurus; & humida ſurgunt 
Nubila. dant placidi curſum redeuntibus Auſtri 


_ #acidis, Cephaloque; quibus feliciter acti 


Ante exſpectatum portus tenuere petitos. 5 
Interea Minos Lelegeta littora vaſtat: 

Prætentatque ſui vires Mayortis in urbe 

Alcathoe, quam Niſus habet; cut ſplendidus oſtro 


Inter honoratos medio de vertice canos 


Crinis inhærebat magni fiducia regni, 19 
+ &- Sexta 


— —— ͥͤꝓ dc 
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Sexta reſurgebant orientis cornua Phœbes: 
Et pendebat adhuc belli Fortuna; diuque 
Inter utrumque volat dubus Victoria pennis. 
Regia turris erat vocalibus addita muris: N 
In quibus auratam proles Latoia fertur 15 
Depoſuiſſe lyram: ſaxo ſonus ejus inhæſit. 
Sæpe illuc ſolita eſt aſcendere filia Niſi; 
Et petere exiguo reſonantia ſaxa lapillo; 
Tum cum pax eſſet. bellum quoque ſæpe ſolebat 

1) Spectare, eque illà rigidi certamina Martis. 20 
Fance morà belli procerum quoque nomina norat, 
Armaque, equoſque, habituſque, Cydoneaſque pharetras. 
Noverat ante alios faciem ducis Europe! ; 
Plus etiam, quam nöſſe far eſt. hac Judice Minos, 
Seu caput abdiderat criſtata caſſide pennis, 25 
In galea formoſus erat: ſeu ſumſerat aue 
Fulgentem clypeum, clypeum ſumſiſſe decebat. 
Torſerat adductis haſtilia lenta lacertis z _ 
Laudabat virgo junctam cum viribus artem. 
Impoſito patulos calamo ſinuaverat arcus; 30 
Sic Phœbum ſumtis jurabat ſtare ſagittis. 
Cum vero faciem demto nudaverat ere, 
Purpureuſque albi ſtratis inſignia pictis 
Terga premebat equi, ſpumantiaque ora regebat : 
Vix ſua, vix ſanæ virgo Niſeia compos 35 
Mentis erat. felix jaculum, quod tangeret ille, 
Quæque manu premeret, felicia fræna vocabat. 


Impetus eſt illi, (liceat modo) terre per agmen 


Virgineos hoſtile gradus: eſt impetus illi, | 
Turribus & ſummis in Gnoſſia mittere corpus 40 
Caſtra; vel æratas hoſti recludere portas: 

Vel ſi quid Minos aliud velit. utque ſedebat 

Candida Dictæi ſpectans tentoria regis; 

Læter, ait, doleamne geri lacrymabile bellum, 

In dubio ſt, doleo, quod Minos hoſtis amanti eſt. 45 
Sed niſi bella forent, nunquid mihi cognitus eſſet? 
Me tamen accepta poterat deponere bellum 


(1) Spectare, ex &c. 
iT | 5 Obſide: 


30 


40 


45 
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Obſide : me comitem, me pacis pignus habere. 

Si, que te peperit, talis, pulcherrime (2) rerum, 
Qualis es ipſe, fuit; meritò Deus arſit in a, 50 
O ego ter felix, ſi pennis lapſa per auras 

Gnoſſiaci poſſem caſtris inſiſtere regis: 

Faſſaque me, flammaſque meas, qua dote, rogarem, 
Vellet emi! tantùm patrias ne poſceret arces, 

Nam pereant potius ſperata cubilia z quam ſim 55 
Proditione potens. quamvis ſæpe utile vinci 

Victoris placidi fecit clementia multis. 

Juſta gerit certe pro nato bella peremto: 

In causaque valet, cauſamque tuentibus armis. 

Ut puto, vincemur. qui ſi manet exitus urbem; 60 
Cur ſuus hæc illi reſerabit mœnia Mavors, 

Et non noſter amor? meliùs fine cæde, moraque, 
Impensaque ſui poterit ſuperare cruoris. 

Quam metuo certe, nequis tua pectora, Minos, 
Vulneret imprudens! quis enim tam dirus, ut in te 65 
Dirigere immitem, niſi neſcius, audeat haſtam ? 
Ccepta placent, & ſtat ſententia tradere mecum 
Dotalem patriam; finemque imponere bello. 

Verùm velle parum eſt. aditus cuſtodia ſervat: 
Clauſtraque portarum genitor tenet. hunc ego ſolum 70 
Infelix timeo: ſolus mea vota moratur. 

Di facerent, ſine patre forem ! ſibi quiſque profectd 
Fit Deus, ignavis precibus Fortuna repugnat. 

Altera jamdudum ſuccenſa Cupidine tanto 

(3) Perdere gauderet, quodcunque obſtaret amori. 75 
Et cur ulla foret me fortior? ire per ignes, 

Per gladios auſim. neque in hoc tamen ignibus ullis, 
Aut gladiis opus eſt : opus eſt mihi crine paterno. 

Illa mihi eſt auro pretioſior; ; 1]la beatam 

Purpura me, votique met factura potentem. 80 
Talia dicenti, curarum maxima nutrix, 

Nox intervenit; tenebriſque audacia crevit. 

Prima quies aderat; qua curis feſſa diurnis 

Pectora ſomnus habet, thalamos taciturna paternos 


(2) regum, (3) Prodere 
SF 2 Intrat : 


ä '” ä . a — 
* * 
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Intrat : & (heu facinus!) fatali nata parentem 83 
Crine ſuum ſpoliat : predaque potita nefanda 
Fert ſecum ſpolium (4) ſceleris; progreſſaque porta] 
er medios hoſtes (meritis fiducia tanta eſt) | 
Pervenit ad regem: quem ſic affata paventem : 
Suaſit amor facinus, proles ego regia Niſi 90 
Scylla, tibi trado patrioſque meoſque Penates. 
Præmia nulla peto, niſi te. cape pignus amoris 
Purpureum crinem. nec me nunc tradere crinem, 
Sed patrium tibi crede caput. ſcelerataque dextra 
Munera porrexit. Minos porrecta refugit; 95 
Turbatuſque novi reſpondit imagine facti: 


Di te ſubmoveant, © noſtri infamia ſecli, 


Orbe ſuo: telluſque tibi pontuſque negentur. 
Certe ego non patiar Jovis incunabula Creten, 

æ meus eſt orbis, tantum contingere monſtrum. 100 
Dixit: &, ut leges captis juſtiſſimus auctor 
Hoſtibus impoſuit, claſſis retinacula ſolvi 
Juſſit; & æratas impelli remige puppe. 
Scylla, freto poſtquam deductas nare carinas, 
Nec præſtare ducem ſceleris ſibi præmia vidit : * 105 
Conſumtis precibus violentam tranſit in iram: 
Intendenſque manus, paſſis furibunda capillis, 
Quo fugis, exclamat, meritorum auctore relictà, 
O patriæ prælate meæ, prælate parenti? 
Quo fugis, immitis ? cujus victoria noſtrum 110 
Et ſcelus & meritum eſt, nec te data munera, nec te 
Noſter movit amor; nec quòd ſpes omnis in unum 
Te mea congeſta eſt? nam quò deſerta revertar? 
In patriam ? ſuperata jacet. fed finge manere : 
Proditione mea clauſa eſt mihi. patris ad ora? 115 
Que tibi donavi. cives odere merentem : 
Finitimi exemplum metuunt ; (5) exponimur orbæ; 
Terrarum nobis ut Crete ſola pateret. 
(6) Hac quoque fic prohibes ? ſic nos, ingrate, relinquis ? 


(4) celeris; 
(5) ObRruximus orbem 
Terrarum nobis, ut &c. 


5) Hac guague ſi probibes, fi nos, ingrate, relinguis, 


Non 


1 


BR ER ” A — ; „ P gb 4 : : 
* I ICE BATON +? Ron h Ee 


METAMORPHOSENN LIB. VIII. 295 


Non genitrix Europa tibi, ſed inhoſpita Syrtis 120 
Armenizve tigres, Auſtrove agitata Charybdis. 

Nec Jove tu natus : nec mater imagine tauri 

Ducta tua eſt. generis falſa eſt ea fabula veſtri; 

Et ferus, & captus nullius amore juvencæ 
Qui te progenuit, taurus fuit. exige pœnas, 125 
Niſe pater. gaudete malis modo prodita noſtris 
Meœnia: nam fateor, merui; & ſum digna perire. 
Me tamen ex illis aliquis, quos impia læſi, 

Me perimat. cur, qui viciſti crimine noſtro, 

Inſequeris crimen ? ſcelus hoc patriæque patrique; 130 
Officium tibi ſit. te vere conjuge digna eſt, 

Quæ torvum ligno decepit adultera taurum; 
Diſſortemque utero fœtum tulit. ecquid ad aures 
Perveniunt mea dicta tuas? an inania venti 

Verba ferunt; idemque tuas, ingrate, carinas? 135 
Jam jam Paſiphaën non eſt mirabile taurum 
Præpoſuiſſe tibi: tu plus feritatis habebas. 

Me miſeram! properare juvat : divulſaque remis 
Unda ſonat. mecum ſimul ah mea terra recedit. 

Nil agis, © fruſtra meritorum oblite meorum; 140 
Inſequar invitum: puppimque amplexa recurvam, 
Per freta longa trahar. vix dixerat ; inſilit undas: 
[Conſequiturque rates faciente Cupidine vires ;] 
Gnoſſiacæque hæret comes invidioſa carinæ. 

Quam pater ut vidit, (nam jam pendebat in auras, 143 
Et modd factus erat fulvis Halizetos alis) 

Ibat; ut hærentem roſtro laniaret adunco. 

Illa metu puppim dimittit: at aura cadentem 
Suſtinuiſſe levis, ne tangeret æquora, viſa eſt. 

Pluma fuit. plumis in avem mutata vocatur 150 
Ciris : & a tonſo eſt hoc nomen adepta capillo. 


EXPLANATION. 


MINOS having raiſed an 
Army, and received Auxiliary 
Troops from his Allies, as I 
have ſaid in the foregoing Book, 
went to make War againſt the 


Athenians, te revenge the Death 
of his Son Androgeus. After 
having made himſelf Maſter of 
iſen, which had entered into 
a Confederacy with the Athe- 
U 4 nians, 
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nians, he laid Siege to Megara. 
Niſus, who was King of it, 
would. have checked the Pro- 
Feel of his Arms, had he not 
een betrayed, by the Perfidi- 
ouſneſs of his Daughter Scylla; ; 
who falling in Love with Mi- 


nos, whom ſhe had often ſeen 


from one of the Towers of the 
City, delivered the Place into 
his Hands. The Poets fay, 
that the Fate of Megara de- 
pended upon a red Lock on 
Niſus's Head, which his unna- 
tural Daughter cut away, while 
her Father ſlept, and carried to 
her Lover: That Minos, taking 
Advantage of her Treaſon, en- 
tered the Town, 1m "oled Laws 
upon it, and then left it with- 
out ſpeaking to SevMa ; who in 
Deſpair, threw herſelf into the 
Sca, and was changed into a 
Lark. That is to ſay, for 
Pauſanias and ſeveral ancient 
Authors atteſt the Trath of 
that Adventure, Scylla had 
ſome Correſpondence with Mi- 
nos, during the Siege of Me- 
gora gave him Advice, 
of the moſt ſecret Reſolu- 
tions of the Council; and at 
laſt introduced him into the 
Town, by opening the Gates to 
him, with the Keys, which ſhe 
had ſtolen from her Father, 


while he was aſleep. And this, 


NASONIS 


without doubt, is what Ovid 
had in View, ſpeaking of the 
Lock, Niſus had on his Head. 
The Metamorphoſes of that 
Princeſs into a Lark, and of 
her Father into that Sort 
of Eagle, which is called a- 
mongſt the Greeks *>Aaeroc, are 
but Poetical Ornaments; found- 
ed however, on Equivocations 
in their Names, the one Greek 
and the other Hebrew : For, as 
our Poet inſmuates, the Name 


of Ciris comes from the Word 


xegezr, Which ſignifies 2g, c or 


pol: 


Ciris & a tonfo eft hoc nomen 


© ade pta capillo. 


And that of Niſus, from the 


Hebrew Word Netz, a Bird 


very like an Oſprey or Sea- 


Eagle. Apollodorus (1) adds 
to what I have ſaid, that Minos 
order'd Scylla to be thrown in- 
to the Sea; and Zenodotus, 


that he cauſed her to be hang- 


ed, at the Main-maſt of his 
Ship, 


Pauſanias ſays, in his Yttics, 


that Niſus had red Hair, which 


his Daughter Scylla cut off ; 


and calls the ſame Town N; ea, 


which Ovid names Megara : In 


other Particulars he agrees with 
our Poet. 


(1) Lib. iii. 


FAB. II. Ariadne in Coronam. 


ARGUMEN x. 

Minas having overcome the Athenians, obliges them 
to a Tribute: of Youths and Virgins, of their 
beſt Families, 10 be expoſed to the Minotaur. 

The © 
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The Lot falls on Theſeus, who, by tbe Aſfiſtance 
of Ariadne, kills the Monſter, diſengages ht mf 
from the Labyrinth, Dædalus had made, and af 
terwards carries her off to the Iſland Naxus, 
where he leaves her. Bacchus makes his Ad- 
dreſſes to her, and, to immortalize her Name, 
transforms the Crown he had given her, into a 
Conſtellation, | ' 


oTA Jovi Minos taurorum corpora centum 


S. Solvit, ut egreſſus ratibus Curetida terram 


Contigit; & ſpoliis decorata eſt regia fixis. 
Creverat opprobrium generis; fœdumque patebat 155 
Matris adulterium monſtri novitate biformis. 
Deſtinat hunc Minos thalamis removere pudorem; 
Multiplicique domo, cæciſque includere tectis. 
Dædalus ingenio fabræ celeberrimus artis 
Ponit opus: turbatque notas, & lumina flexum 160 
Ducit in errorem variarum ambage viarum. 
Non ſecus ac liquidus Phrygiis Mæandros in arvis 
Ludit; & ambiguo lapſu refluitque fluitque : 
Oceurrenſque ſibi venturas aſpicit undas : 
Et nunc ad fontes, nunc in mare verſus apertum, 165 
Incertas exercet aquas. ita Dædalus implet 
Innumeras errore vias: vixque ipſe reverti 
Ad limen potuit; tanta eſt fallacia tecti. 
Quo poſtquam tauri geminam juveniſque figuram 
Clauſit; & Actæo bis paſtum ſanguine monſtrum 170 
Tertia ſors annis domuit repetita novenis; 
Utque ope virginea nullis iterata priorum 
Janua difficilis filo eſt inventa relecto; 
Protinus ZEgides, rapta Minoide, Dian 
Vela dedit : comitemque ſuam crudelis in illo 175 
Littore deſeruit. deſertæ, & multa querenti, 
Amplexus & opem Liber tulit. utque perenni 
Sidere clara foret, ſumtam de fronte coronam 
Immiſit ceelo, tenues yolat illa per auras: 


Dumque 
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Dade volat, gemmæ ſubitos vertuntur in ignes: 180 
Confiſtuntque loco, ſpecie remanente Coronæ: 
Qui medius nixique genu eſt, anguemque tenentis, 


"'ExXPLANATION. 


THE Athenians oppreſſed 
by a cruel Famine, = ſeeing 
the Enemy at their Gates, went 
once more to conſult the Ora- 
cle; and were anſwered, that 
to be delivered from thoſe two 
Calamities, which afflicted them, 
they muſt give Minos an intire 
Satisfaction. They immediate- 
ly, upon this Reſponſe, ſent 
Ambaſſadors to him in a very 
humble Manner, to beg Peace 
(1), which he granted them up- 


on Condition, that, every Vear, 


according to Diodorus Siculus 


and Apollodorus; and every 


nine Vears, according to Plu- 
tarch and Ovid, they ſhould 
ſend him ſeven young Men, 
and as many Virgins. That 
Article being accepted on both 
Sides, the Peace was ſigned, 
and Minos raiſed the Siege; 


taking with him thoſe whom 


the Lot had made the firſt 
Victims to the Safety of their 
Country. 

The Severity of this Tribute, 
provoked (2) the Greeks, to 
render Minos as odious as poſ- 
ſible; wherefore they publiſh- 
ed, that he deſtined thoſe young 
Athenians, which were ſent 
him, to fight in the Labyrinth, 
againſt the Minotaur; which 
was the Fruit, of his Wife Paſi- 
phae's infamous Amour, with 
a white Bull, that Neptune had 


(1) See Plutarch in the Life of Theſcus. 2) P 


(3 Adollid. Virg. Fneid, Lib. vi. 
(6) On Aneid, vi. 


ſent out of the Sea. They alſo 
added to the Fable, that Dzda- 
lus favoured that extravagant 
Paſſion of the Queen (3), whence 
the Minotaur was produced ; a 
Monfter, which, according to 
Euripides, cited by Plutarch, 
was half Man, and half Bull : 
And that it was Venus, who 
inſpired Paſiphae with that Paſ- 
ſion, to be revenged, for having 
been ſurpriſed with Mars, by 
the Sun her Father. It is very 
eaſy to perceive, that the Ha- 
tred, which the Greeks bore to 
the King of Crete, prompted 
them to invent that Fable. Pla- 
to (4), Plutarch (5), and other 
Ancients acknowledge it ; but 
as the moſt abſurd Fables, have 
always ſome Foundation in 
Hiſtory ; it is neceſſary to in- 
quire, what could give riſe to 
this. Servius (6), IJzetzes and 
Zenobius, relate, that, in the 
Abſence of Minos, Paſiphae 
fell in Love with a young Lord 
of the Cretan Court, named 
Taurus; who was, according 
to Plutarch, Admiral of that 


- Prince's Fleet: that Dædalus, 


the Confident of their Intrigue, 
received the two Lovers ita 
his Houſe ; and that the Queen 
was afterwards brought to Bed 
of Twins, one of which reſem- 
bled Minos, and the other Tau- 
rus. This was, according to 
thoſe 


(2) Plut. 
(4) In Min (5) In Theſ, 
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thoſe Authors, the Foundation 
of the Fable, concerning the 
Minotaur. 

As to the Combat, to which 
the young Athenians, ſent into 
Crete, were deſtined; Philo- 
chorus, cited by Plutarch (7), 
ſays, that Minos had inſtituted 
Funeral Games, in honour of 
his Son Androgeus : And that 
thoſe who had the Misfortune 
to be vanquiſhed, became Slaves 
to the Victors. That ancient 
Author adds, that the firſt who 
won all the Prizes in thoſe 
Games, was the Admiral Tau- 
rus; a proud haughty Man, 
who uſed thoſe Athenians that 
became Slaves to him, with 
great Barbarity: A Circum- 
ſtance that did not contribute a 
little, to the Fable I am now 
explaining. For it is certain, 
thoſe young Greeks never fought 
againſt a Monſter : That was 
only the Offſpring of Poetical 
Fancy. Even Ariſtotle tells 
us, that many of thoſe Athe- 
nians, of whom the Tribute 
was paid three Times, accord- 
ing to Plutarch, grew old in 
their Bondage; and that their 
whole Lives were ſpent, in the 
moſt laborious Slavery. 

Dædalus, who retired into 
Crete, upon account of the Mur- 
der of his Nephew, as I ſhall 
ſhew in the following Explica- 
tion, built a Labyrmth there; in 
which, very. probably, thoſe 
Games I, have juſt mentioned, 
were celebrated. Some Authors 
pretend, that thoſe Games were 
celebrated in the public Place. 
Palzphatus ſays, that Theſeus 
fought m a Cavern, where 


(7) In THe,” 
(10) On Book I. of the Ody/eys 


($) In Epith, Pel:;. : 
(11) On Book II. of the Teal. 


Taurus's Son had been confin'd ; 


and from whence ' he uſed to 
make Ravages in the Country. 
This gave room to 'other Fa- 
bles, as we ſhall ſee immediately, 
However, Theſeus who had 
juſt made himſelf known at 
Athens, to quiet the Murmurs 
of the People, voluntarily of- 
fer'd to go with the other A- 
thenians to Crete, as Plutarch 
and Catullus (8) relate, con- 
trary to the Opmion of Diodorus 
(9), who ſays, that the Lot fell 
on him to As ſoon as he 
arrived, his graceful Prefence 
touched the Heart of Ariadne, 
the Daughter of Minos, who 
gave him a Thread, which he 
made ſo happy a Uſe of, that 
he came out of the Labyrinth 
by it, after having defeated the 
Minotaur, as Ovid and Catul- 
lus relate it, after all the Hiſto- 
rians ; who, according to Plu- 
tarch, agree with the Poets ; 
That is to ſay, the Marvellous 
apart, Ariadne gave her Lover 
the Plan of the Labyrinth, that 
he might know all its Wind- 
ings, and the Paſſage out of it. 
Euſtathius (10), and Lutatius 
(11), confirm my Conjecture, 
when they ſay, that Ariadne 
received the Thread from Dæ- 
dalus himſelf : Which can only 
be underſtood of the Plan, 
which that able Architect had 
deſigned. 
Ihe Defeat of Taurus, cauſed 
a univerſal Joy, and the Victor 
left Crete, ſoon after, with the 
beautifal Ariadne z but his 
Tenderneſs for her, did not laſt 
long, and he left her in the Iſle 
of Naxus, where ſhe afterwards 
married 


(9) Lib. ie. 
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married a Prieſt of Bacchus. 
That Marriage is repreſented in 
an Antique, in the French 
King's Cabinet, which Madam 
Le Hay has engraved; and up- 
on a Marble, in the Poſſeſſion 
of the Marquis Maffei. The 
Poets have tranſlated Ariadne 
to the Heavens, where the 
Crown ſhe received from Bac- 


Plutarch relates this Hiſtory 
at length ; but I. have abridged 
it, that I might be as little te- 
dious as poſſible. It contains 
ſeveral Circumſtances, very dif- 
ficult to explain, and the Diſ- 
cuſſion of them, would have 
carried me too far out of my way. 
The Reader may conſult what 
J have ſaid, in the ſecond Tome 


chus, is ſtill known, by the 
Conſtellation of that Name (12). 
(12) Hygin. Poet. Aſtron. 


F AB. III. 


of my Explitation of Fables. 


Perdix in avem ſui nominis. 


ARGUMEN T. 


Daedalus, tired of his Exile, found means to eſcape 
out of Crete, by making himſelf Wings. His 
Son Icarus, forgetting the Advice his Father 
had given him, flew jo high, that the Sun melt- 
ed his Wings, and he periſhed in that Sea, which 
has fince bore his Name. Daædalus's Sifter bad 
committed her Son Perdix to his Care, for his 
Education. 


his Nephew's Genius, threw him from a Tower, 
with a Deſign to kill him; But Minerva, al- 
ways a Favoureſs of Arts, ſupported him in his 
Fall, and transformed him into a Partridge. 


ADALUS interea Creten longumque peroſus 
Exſilium, tactuſque ſoli natalis amore; 
Clauſus erat pelago. Terras licet, inquit, & undas 185 
Obſtruat ; at cœlum certe patet. ibimus illac. 
Omnia poſſideat; non poſſidet acra Minos. 
Dixit: & 1gnotas animum dimittit in artes: 
Naturamque novat. nam ponit in ordine pennas, 
A minima cceptas, longam breviore ſequenti: 190 
Ut clivo creviſle putes, ſic ruſtica quondam 
Fiſtula 
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Hiſtory >  Fiſtula diſparibus paulatim ſurgit avenis. 
N | Tum lino medias, & ceris alligat imas. 
tle te- oF 2 * 1 . 
ontains 4 Atque ita compoſitas parvo curvamine flectit; 
ry dif- 4 Ut veras imitentur aves. puer Icarus una 195 
: — 3 Stabat: &, ignarus ſua ſe tractare pericla, 
ee 1 Ore renidenti, modò quas vaga moverat aura, 
what Captabat plumas: flavam modo pollice ceram 
Tome | Mollibat; luſuque tuo mirabile patris ©» 
Mes. 4 Impediebat opus. poſtquam manus ultima cœptis 200 
1 Impoſita eſt; geminas opifex libravit in alas | 
1 Ipſe ſuum corpus: motaque pependit in aura. 
4 Inſtruit & natum: Medioque ut limite curras, 
r 1 Icare, ait, moneo; ne fi demiſſior ibis, | 
? Unda gravet pennas; {1 celſior, ignis adurat. 205 * 
1 4 Inter utrumque vola. nec te ſpectare Booten, 
cape ; Aut Helicen jubeo, ſtrictumve Orionis enſem. 
His 4 Me duce, carpe viam. pariter præcepta volandi 
ther ; Tradit; & ignotas humeris accommodat alas. 
elt- Inter opus monituſque genæ maduere ſenile 210 
hich Et patriz tremuere manus. dedit oſcula nato 
had ; Non iterum repetenda ſuo: penniſque leyatus 


Ante volat; comitique timer, velut ales, ab alto 

Quæ teneram prolem produxit in acra nido. 
Hortaturque ſequi; damnoſaſque erudit artes: 215 
Et movet ipſe ſuas, & nati reſpicit alas. 

Hos aliquis, tremula dum captat arundine piſces, 

Aut paſtor baculo, ſtivave 1nnixus arator, 

Vidit; & obſtupuit: quique æthera carpere poſſent, 
Credidit eſſe Deos. & jam Junonia Izva 220 
Parte Samos fuerant, Deloſque, Paroſque relicte : _ 
Dextra Lebynthos erant, foecundaque melle Calymne, 
Cum puer audaci ccepit gaudere volatu ; 
Deſeruitque ducem : cœlique cupidine tactus 

Altius egit iter. rapidi vicinia Solis 22 
Mollit odoratas, pennarum vincula, ceras. 
 Tabuerant ceræ: nudos quatit ille lacertos: 
Remigioque carens non ullas percipit auras. 
Oraque czruka patrium clamantia nomen 


Gy 


Exci- 


* SM 
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Excipiuntur aqua : quæ nomen traxit ab illo, 230 


. o . * 9 
At pater infelix, nec jam pater, Icare, dixit, 


Icare, dixit, ubi es? qua te regione requiram ? 

Icare, dicebat : pennas aſpexit in undis, 

Devovitque ſuas artes; corpuſque ſepulero 

Condidit; & tellus à nomine dicta ſepulti. 233 
Hunc miſeri tumulo ponentem corpora nati 

Garrula (1) ramosũ proſpexit ab ilice perdix: 

Et plaufit pennis: teſtataque gaudia cantu eſt; 

Unica tunc volucris ; nec viſa prioribus annis, 

Factaque nuper avis, longum tibi, Dædale, erimen. 240 

Namque huic tradiderat, fatorum ignara, docendam 

Progeniem germana ſuam, natalibus actis 

Bis puerum ſenis, animi ad præcepta (2) rapacis. 


Ille etiam medio ſpinas in piſce notatas 
Traxit in exemplum: ferroque incidit acuto 243 


Perpetuos dentes; & ſerræ reperit uſum. 

Primus & ex uno duo ferrea brachia nodo 

Vinxit ; ut, æquali ſpatio diſtantibus illis, 

Altera pars ſtaret; pars altera duceret orbem. | 
Dædalus invidit; ſacràque ex arce Minerve 250 
Præcipitem mittit, lapſum mentitus, at illum, 

Quæ favet ingeniis, excepit Pallas: avemque 
Reddidit. & medio velavit in atre pennis. 

Sed vigor ingenii quondam velocis in alas, 

Inque pedes abiit. nomen, quod & ante, remanſit. 255 
Non tamen hæe altè volueris ſua corpora tollit, 
Nec facit in ramis altoque cacumine nidos; 
Propter humum volitat: ponitque in ſepibus ova: 
Antiquique memor metuit ſublimia casiis, 

(1) glandosa (2) capacts. 


ExPLANATION. 


DADALUS (i) was an made him the Admiration of 
Athenian, as much diſtinguiſh- his Age. Equally a great Ar- 
ed by his Birth, being of the chitect, and able Statuary, he 
Family of Erechtheus, as by the puſhed thoſe two Arts to their 
Fineneſs of his Genius, which utmoſt Perfection, and * 


(1) See Apollad. Lib. ii. & iii. Pauſanias, Lib. ix. Dicd, Lib. iv, &c. 
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ſed the moſt diſtinguiſned Ar- 
tiſts, in either. A mean Jea- 
louſy induced him to commit a 
Crime, which proved the Source 
of all his Misfortunes. He had 
taken ſo much care, to form 
the Mind and Talents of his 
Siſter's Son, named Talos (2); 
that the young Man became 
very able in a little Time, and 
ſeemed to promiſe to ſurpaſs 
his Uncle. He invented the 
Saw, and the Art of Turning, 
which raiſed ſuch a Jealouſy in 
Dxzdalus, that he killed him 
privately. The Murder was 
diſcovered, and Dædalus ob- 
liged to retire to the Iſland of 
Crete, where he found a favou- 
rable Reception from Minos, 
who was then at War with the 
Athenians *. It was there, he 
applied himſelf to build the 
Labyrinth, which became ſo 
famous in Antiquity. We know, 
by the Deſcriptions, which the 
Ancients have left us, that the 
Labyrinth was an Edifice full 
of Chambers and Avenues: 
ſo diſpoſed, and leading into 
one another, in ſuch a Manner, 
that one could never find the 
Paſſage out again: as Virgil (3), 
Catullus (4) and Ovid (5) re- 
mark. Pliny (6) pretends, that 
Dzdalus had travelled into - 
Opt, and that it was there he 
took his Plan of the famous La- 
byrinth, which paſſed afterwards 
for one of the Wonders of the 
World; as we may ſee in He- 


(2) Ovid calls him Perdix. 


rodotus (7), Diodorus and Stra- 
bo. However, if we believe 
Philochorus, cited by Plutarch 
(8), the Labyrinth of Crete, 
did not reſemble that of Zgypr, 
in any thing ; it was only a 
Priſon, in which Criminals were 
confined. Euſtathius and Ce- 
drenus, after him, believe that 
it was only a Cave, in which 
were a great many Avenues and 
Windings, and where Art had 
a little aſſiſted Nature. Mr. 
Huet, after the Traveller Bel- 
lon, has advanced, that there 
never were any other Labyrinths 
in Crete, than the Caverns, 
which Minos the Firſt' made in 
Mount 14a, when he built the 
City of Cnaſſus. Upon which 
we may conſult Monſieur ' 
Tournefort (9), who viſited them 
in his Voyage. Notwithſtand- . 
ing all theſe Authorities, the 
Teſtimony of Apollodorus, 
Strabo, Diodorus, Pauſanias 
and Pliny, perſuades me, that 
Dzdalus built a Labyrinth in 
the Ifland of Crete, after the 
Model of that in Agypt, tho“ 
neither ſo magnificent nor ſo 
large. Goltzius deſcribes the 
Medals of the City of Cnaſſus, 
upon which the. Labyrinth 1s 
ſeen; and Father Montfaucon 
(10), has given us the Draught 
of a Marble, ingraved from the 
Cabinet of the Marquis Maffei; 
upon which, that Edifice is re- 
preſented, with all it's Windings, 
and the Minotaur in the Middle, 

Minos, 


* Diodorus and Apollodorus fay, that the Areopagus condemned him to 
Death; Servius, nevertheleſs believes, that he was only condemned to perpatua! 


Baniſhment. 
(3) Eneid. Lib. v. 
(6) Lib. XXXVI. Ch. xiii. 


(4) Carm. iv. 
(7) Lib. ii. 


) Metamer. Lib. viii, 


(g) Veyage to the Levant, Tom. I. pe 19 Evit, Amſterdam. in 4to. 


(io) Ant. expl, Tom. I, Þ» 76, 
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Minos, being informed that 
Dedalus had aſſiſted the Queen 
in her Gallantries, kept him in 
Priſon, but Dædalus finding 
Means to make his Eſcape, 
imbarked on board a Ship, which 
Paſiphae had ordered to be pre- 
pared for him; he fixed Sails to 
it, the uſe of which was not 
then known in Greece, as Pau- 
ſanias and Palæphatus tell us, 
and by that Means, out- ſailed 
the Galleys of Minos, who, in- 


formed of his Flight, could 


only purſue him with their 
Oars. The young Icarus, not 
being able to ſupport the Fa- 
tigue of the Voyage, or having 
fallen into the Sea; died near 
an Iſland in the Archipelago, 


which afterwards took his name. 


We know the Poets have diſ- 
guiſed this Fact, under the in- 
genious Fiction of Wings, with 
which Dædalus and his Son 
had provided themſelves (11); 
and that they have added, that 
Icarus had not loſt his Life, if 
he had followed his Father's In- 
ſtructions. Antiquity has left 
us ſome Monuments, which re- 
preſent Dædalus working at his 
Wings, and Icarus flying in the 
Air, as we may ſee in Father 
Montfaucon. It is certain, 


however, that this Fable has 


no other Foundation, than the 
Sails I have juſt mentioned. 
Pauſanias (12) explains it ſo, 
and Virgil gives us plainly e- 
nough to underſtand, that this 
was the Notion he had of thoſe 
Wings, in calling them Rez7- 
gium alarum. 


(rr) See Horace”s Odes, Lib. i. 3. Ovid. Lib. viii, and Juvenal Sat. i. &c. 


(12) Lib. ix. 


| (13) See Diad. 
(15) Ia Achaicis, 


P. OvIDII 


(16) In Chron, 


NASO NIS 
the laſt Duties to his Son, he 


went to the Iſland of Sicily, 
where Cocalus granted him a 


Retreat; which other Princes 


had refuſed him, for fear of 


diſpleaſing Minos, who was 
very powerful at Sea. The 


King of Crete, after a long 


Search for his fugitive Prifoner, 


being informed that he was at 
the Court of Cocalus, went 
thither in Perſon, and demand- 
ed him in a Manner, that ſnew- 
ed he would not be refuſed 
(13). Cocalus, unwilling to 
violate the Laws of Hotpita- 
lity, invited Minos to.come to 


Camicus, to treat amicably of 


that Aﬀair; and that Prince 


going thither upon his Word, 


was ſtifled in a Stove, where he 
was bathing, as we learn from 
Diodorus Siculus. 


non, cited by Photius (14), 
Pauſanias (15), Euſebius (16), 


and ſeveral other ancient Au- 


thors, that Fact was committed 
by the Daughters of Cocalus 
themſelves; for being charm- 


ed with the little Puppets, which 


Dzdalus gave them, to amuſe 
them, they killed Minos in the 
Bath, to ſave a Perſon who 
daily obliged them : And that 
need not appear ſurpriſing, 
fince Virgins, even Princeſles 
themſelves, as Athenzus re- 
lates (17), bathed their Gueſts ; 
and acquitted themſelves of 


that Duty, with ſo much Re- 


ſerve, that the moſt ſcrupulous 
Modeſty could find nothing in 


it, to be alarmed at. 


After Dædalus had render'd - 


Thus died Minos the Se- 
cond, 


14) Narrat. xxv. 
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If in this 
Affair we believe Hygin, Co- 
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cond, about 35 Years before 
the laſt Siege of Troy: And 
this Epoch, which I have 2 
ved elſewhere, againſt Marſham 


and ſome other Authors, may 


ſerve to fix that of all the 
other Events, contained in the 
Fables which I have juit ex- 
plained. 

Diedalus, to acknowledge 
the Obligations he had to Co- 
calus, ſignalized his Art in 
Sicily, by ſeveral fine Works. 
He unmediately dug that great 
Canal, into which the River 
Alabus, now Cantara, threw 
itſelf. He alſo erected an im- 
pregnable Citadel, upon a 
Rock, near the Place where 
the Town of Agrigentum was 
built; as well as ſeveral other 
Works, equally uſeful and mag- 
mfcent : which we may ſee 
the Deſcription of, in Diodorus 
Siculus (id), who had an Op- 

(13) Lib. iv, | 


r of knowing them 
etter, than the other Ancients 
who ſpeak of them. Dadalus 
made alſo ſeveral Statues, which 
were ſo fine, and ſo well 
wrought, that, if we believe 
Ariftotle in the Caſe, they had 
Motion: Which perhaps may 
be true of ſome Automata, or 
rather, it may be an Exagge- 
ration, which ſhews the Ability 
of that Artiſt, at a Time when 
Statuary was but very imper- 
fect. According to Pauſanias, 
Monuments of the Addreſs of 
that famous Workman, were 
found in ſeveral other Places: 
The Agyptians boaſted of a 
great Number of them, in their 
Country; and Virgil gives the 
Deſcription of a fine Monu- 
ment, on which Dædalus had 
ingraved the Hiſtory of his 
Life and Adventures. 


FAB. IV. Meliagrides in aves. 


ARGUMENT. 


Diana, offended at Ozneus, the King of Calydon's 
Neglect of ber, when performing his Vows fo 
the Gods, ſent a Wild-Boar to ravage his Do- 
minions ; which obliged Oeneus to aſfemble all the 


Princes of the Country to bunt it. 


His Son 


Meleager led the Chaſe, killed the Monſter, and 
preſented its Head to his Miſtreſs Atalanta, the 


King of Arcadia's Daughter. 


He afterwards 


kills his two Uncles, Plexippus and Toxeus, 


who would have deprived him of | 


0 glorious 2 


Badge of his Victory. Their Siſter Althæa, 
X 


Meleager's 
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Afelrager 8 Mother, filled with Deſpair at their 
Death, loaded be Son with Execrations; and 


remembring the Taper, ſbe had received from 


the Fates at bis Bi 975 on the Preſervation of 


which his Life depended, be threw it immed:- 
ately into the Fire. As ſoon as it was conſumed, 
Meleager expired in the greateſt Torment, His 


Siſters mourned over his Body, until Diana 
| changed them into Birds. 


AMQUE fatigatum tellus Ætnæa tenebat, 260 

Dædalon: & ſumtis pro ſupplice Cocalus armis 
Mitis habebatur. jam lamentabile Athenæ 
Pendere deſierant Theſcà laude tributum. 
Templa coronantur : bellatricemque Minervam 
Cum Jove Diſque vocant aliis: quos ſanguine voto, 265 
Muneribuſque datis, & acerris thuris adorant. 
Sparſerat Argolicas nomen vaga Fama per urbes 
ITheſeos: & populi, quos dives Achaia cepit, 
Hujus opem magnis imploravere periclis : 
Hujusopem Calydon, quamvis Meleagron haberet, 270 
Sollicita ſupplex petiit prece. cauſa petendi 
Sus erat, infeſtæ famulus vindexque Diane. 
Oenea namque terunt, pleni ſucceſſibus anni 
Primitias frugem Cereri, ſua vina Lyæo, 
Palladios flavæ latices libaffe Minervæ. 27 
Cœptus ab agricolis Superos pervenit ad omnes 
Invidioſus honos: ſolas fine thure relictas 
Præteritæ ceſsaſſe ferunt Latoidos aras. 
Tangit & ira Deos. At non impune feremus; 
Quzque inhonoratæ, non & dicemur inultæk, 280 
Inquit: & Oeneos ultorem ſpreta per agros 
Miſit aprum: quanto majores herbida tauros 
Non habet Epiros: ſed habent Sicula arva minores. 
Sanguine & igne micant oculi, riget horrida cervix: 
Et ſetæ denſis ſimiles haſtilibus horrent: ] 4 285 
Kms Ih velut vallum, velut alta haſtilia ſeta. 
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Fervida cum rauco latos ſtridore per armos 
Spuma fluit: dentes æquantur dentibus Indis. 
Fulmen ab ore venit: frondes afflatibus ardent. 


Is modo creſcenti ſegetes proculcat in herba: 290 


Nec matura metit fleturi vota colont ; 

Et Cererem in ſpicis intercipit. area fruſtra, 

Et fruſtra exſpectant promiſſas horrea meſſes, 
Sternuntur gravidi longo cum palmite foetus, 
Baccaque cum ramis ſemper frondentis olive. 295 
Sævit & in pecudes. non has paſtorve caneſve, 


.Non armenta truces poſſunt defendere tauri, 


Diffugiunt populi : nec ſe, niſi mœnibus urbis, 
putant tutos: donec Meleagros, & una 

Lecta manus juvenum cotere cupidine laudis. 309 

Tyndaridæ gemini, ſpectatus cæſtibus alter, 

Alter equo; primæque ratis molitor Iaſon, 

Et cum Pirithoo felix concordia Theſeus, 

Et duo Theſtiadæ, proleſque Apharcia Lynceus, 

Et velox Idas; & jam non fœmina Caeneus, 305 

Leucippuſque ferox, jaculoque inſignis Acaſtus, 

Hippothooſque, Dryaſque, & cretus A myntore Phœnix, 

Actoridæque pares, & miſſus ab Elide Phyleus. 

Nec Telamon aberat, (1) magnique creator Achillis : 

Cumque Pheretiade & Hyanteo l6lao 310 

Impiger Eurytion, & curſu invictus Echion, | 

Naryciuſque Lelex, Panopeuſque, Hyleuſque, feroxque 

Hippaſus, & primis etiamnum Neſtor in (2) armis. 

Et quos Hippocoon antiquis miſit Amyclis; 

Penelopeſque ſocer, cum Parrhaſio Ancæo, 315 

Ampycideſque ſagax, & adhuc à conjuge tutus 

Oeclides, nemoriſque decus Tegeæa Lycæi. 

Raſilis huic ſummam mordebat fibula veſtem; 

Crinis erat ſimplex nodum collectus in unum: / 

Ex humero pendens reſonabat eburnea lævo 329 

Telorum cuſtos: arcum quoque læva tenebat. 

Talis erat cultus : facies, quam dicere vere 

Virgineam in puero, puerilem in virgine poſſes. 
[i) magnive + (2) annis. 


X 3 Hanc 
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Cuſpis Echionio primnùm contorta lacerto 345 
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Hanc pariter vidit, pariter Calydonius heros 
Optavit, renuente Deo: flammaſque latentes 32g 
Hauſit, & O felix, ſi quem dignabitur, inquit, 

Iſta viram! nec plura ſinunt tempuſque pudorque 


Dicere: majus opus magni certaminis urget. 


Sylva frequens trabibus, quam nulla ceciderat tas, 
Incipit a plano: devexaque pr olpicit arva. 330 
Quo poſtquam venere viri; pars retia tendunt : 
Vincula pars adimunt canibus : pars preſſa ſequuntur 
Signa pedum : cupiuntque ſuum reperire periclum. 
Concaya vallis erat: qua fe demittere rivi 

Aſſueiant pluvialis aque. tenet ima lacunæ 335 
Lenta falix, ulvazque leves. juncique paluſtres, 
Viminaque, & long parvæ ſub arundine cannæ. 
Hinc aper excitus medios violentus in hoſtes 
Fertur, ut cxcuſſis eliſi nubibus 1gnes. 

Sternitur incurſu nemus: & propulſa fragorem 340 
Sylva dat, exclamant juvenes : prætentaque fort! 
Tela tenent dextra, lato vibrantia ferro. 


Ille ruit; ſpargitque canes, ut quiſque ruenti 


Obſtat: & obliquo latrantes diſſipat ictu. 


Vana fuit : truncoque dedit leve vulnus acerno. 
Proxima, ſi nimiis mittentis viribus uſa 

Non forct, in tergo viſa eſt hæſura pctito : 
Longidòs it: auccor teli Pagaſæus Iuſon. 
Phoebe, ait (3) Am pycides, { li te coluique, coloque; 3.50 
Da mihi, quod petitur, certo contingere telo. 


Qua potuit, precibus Deus annuit. ictus ab illo, 
Sec tine vulnere aper: ferrum Diana volanti 


Abſtulerat jaculo: lignum ſinè acumine venit. 
Ira feri mota eſt: nec fulmine leniùs arſit: 355 
Lux micat ex oculis, ſpiratque è pectore flamma. 


. Ucquc volat moles adducto concita nervo, 


Cam petit aut muros, aut plenas milite turres; 
In juvenes (4) certo ſic impete vulnificus ſus 
Fertur: & Eupalamon Pclagonaque dextra tuentes 360 
(3) Occlidec, (4) waſh 
| Cornua 
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METAMORPHOSEQNN LIB. VIII. 30g 
Cornua proſternit. foci? rapuere jacentes. 
At non letiferos effugit Enæſimus ictus 
Hippocoonte farus. trepidantem, & terga parantem 
Vertere ſucciſo liquerunt poplite nervi. I 
Forſitan & Pylius citra Trojana periſſet 365 
Tempora: fed ſumto poſifa conamine ab haſta, 
Arboris inſiluit, que ſtabat proxima, ramis: 
Deſpexitque loco tutus, quem fugerat, hoſtem. 
Dentibus ille ferox in querno ſtipite tritis 
Imminet exitio, ficlenſque recentibus armis 370 
Othryadæ magn! roſtro femur hauſit adunco. 
At gemini nondum cceleftia ſidera fratres, 
Ambo conſpicui nive candidioribus alba 
Vectabantur equis: ambo vibrata per auras 
Haſtarum tremulo quatiebant ſpicula motu. 375 
Vulnera feciſſent; niſi ſetiger inter opacas 
Nec jaculis iſſet nec equo loca pervia ſylvas. 
Perſcquitur Telamon : ſtudieque incautus eundi, 
Pronus ab arborea cecidit radice retentus. 
Dum levat hunc Peleus; celerem Tegemæa ſagittam 380 
Impoſuit nervo, ſinuatoque expulit arcu. 
Fixa ſub aure feri ſummum deſtringit arundo 
Corpus: & exiguo rubefecit ſanguine ſetas. 
Nec tamen illa ſui ſucceſſu lætior ictùs, 
Quim Meleagros erat. primus vidiffe putatur; 383 
Et primus ſociis viſum oftendiffe eruorem : 
Et, Meritum, dixiſſe, feres virtutis honorem. 
Erubuere viri: ſeque exhortantur; & addunt 
Cum clamore animos: jaciuntque ſinè ordine tela. 
Turba nocet jactis : &, quos petit, impedit ictus. 390 
Ecce furens contra ſua fata bipennifer Arcas, 
Diſcite fœmineis quam tela virilia præſtent, 
O juvenes, operique meo concedite, dixit. 
Ipſa ſuis licèt hunc Latonia protegat armis; 
Hunc tamen inviti perimet mea dextra Dian. 395 
Talia magniloquo tumidus memoraverat ore: 
Ancipitemque manu tollens utraque ſecurim, 
Inſtiterat digitis primos ſuſpenſus in artus., 


X 3 Occupat 
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Occupat audacem: quaque eſt via proxima leto, 
Summa ferus geminos direxit in inguina dentes. 400 
Concidit Ancæus: glomerataque ſanguine multo 
Viſcera lapſa fluunt: madefactaque terra cruore eſt. 
Ibat in adverſum proles Ixionis hoſtem 

Pirithous, valida quatiens venabula dextri. 


Cui procul Ægides, O me mihi carior, inquit, 40g 


Pars animæ conſiſte meæ: licet eminus eſſe 
Fortibus: Ancæo nocuit temeraria virtus. 

Dixit: & æratã torſit grave cuſpide cornum; 

Quo bene librato, votique potente futuro, 

Obſtitit eſculea frondoſus ab arbore ramus. 410 
Miſit & Æſonides jaculum : quod caſus ab illo 
Vertit in immeriti fatum latrantis, &, inter 

Ilia conjectum, tellure per ilia um eſt. 

At manus Oenidæ yariat : miſſiſque duabus, 

Haſta prior terra, medio ſtetit altera tergo. 415 
Nec mora: dum ſævit, dum corpora verlat in orbem; 
Stridentemque novo ſpumam cum ſanguine fundit; 
Vulneris auctor adeſt; hoſtemque irritat ad iram: 
Splendidaque adverſos venabula condit in armos. 
Gaudia teſtantur ſocii clamore ſecundo ; ; 420 
Victricemque petunt dextræ conjungere dextram: 
Immanemque ferum multa tellure jacentem 

Mirantes ſpectant: neque adhuc contingere tutum 
Eſſe putant : fed tela tamen ſua quiſque cruentant. 
Ipſe pede impoſito caput exitiabile preſſit: 423 
Atque ita, Sume mei ſpolium, Nonacria, juris, 
Dixit: & in partem veniat mihi gloria tecum. 
Protinus exuvias rigidis horrentia ſetis 

Terga dat, & magnis inſignia dentibus ora. 

IIli lætitiæ eft cum munere muneris auctor. 430 


Invidere alit ; totoque erat agmine murmur. 


E quibus ingenti tendentes brachia voce, 


Pone age, nec titulos intercipe fœmina noſtros, 
Theſtiadæ clamant: neu te fiducia formæ 


Decipiat; longeque tuo ſit captus amore 435 
Auctor. & huic adimunt munus, Jus muneris illi. 
Non 
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Non tulit; & tumidà frendens Mavortius ira, _ | 
Diſcite raptores alieni, dixit, honoris, 


Facta minis quantum diſtent. hauſitque neſando 
Pectora Plexippi, nil tale timentia, ferro. 440 


Joxea, quid faciat, dubium, pariterque volentem 


Ulcifci fratrem, fraternaque fata timentem, 

Haud patitur dubitare diu: calidumque priori 

Cæde recalfecit conſorti ſanguine telum. 
Dona Deùm templis nato victore ferebat, 445 
Chm videt extinctos fratres Althæa referri. pa 
Que plangore dato, mceſtis ululatibus urbem 
Implet: (5) auratis mutavit veſtibus atras. 

At ſimul eſt auctor necis editus; excidit omnis | 
Luctus: & à lacrymis 1 in pœnæ verſus amorem eſt, 450 
Stipes erat: quem, cùm partus enixa jaceret 

Theſtias, in flammam triplices poſuere ſorores: 
Staminaque impreſſo fatalia pollice nentes; 

Tempora, dixerunt, eadem lignoque tibique, 


O modd nate, damus. quo poſtquam carmine dicto 455; 


Exceſſere Deæ; flagrantem mater ab igne 

Eripuit torrem: ſparſitque liquentibus undis. 

Ille diu fuerat penetralibus abditus imis : 

Servatuſque tuos, juvenis, fervaverat annos. 

Protulit hunc genitrix, tædaſque in fragmina poni 46⁰ 
Imperat: & poſitis inimicos admovet ignes. 

Tum conata quater flammis imponere ramum, 

Cœpta quater tenuit, pugnant materque ſororque, 

Et diverſa trahunt unum duo nomina peCtus, | 
Sæpe metu ſceleris pallebant ora futur: : 465 
Sæpe ſuum fervens oculis dabat ira ruborem. | 
Et modo neſcio quid ſimilis crudele minanti 

Vultus erat; modò quem miſereri credere poſſes. 
Cumque ferus lacry mas animi ſiccaverat ardor; 
Inveniebantur lacrymæ tamen. utque carina, 470 
Quam ventus, ventoque rapit contrarius æſtus, 

Vim geminam ſentit, paretque incerta duobus: 
Theſtias haud aliter dubiis affectibus errat, 


(5) & auratas mutavit veſtibus atris. 
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Inque vices ponit, poſitamque reſuſcitat iram. i 
Incipit eſſe tamen melior germana parente: 47; 
Et, con ſanguineas ut ſanguine leniat umbras, 
Impictate pia eſt. nam poſtquam peſtifer ignis 
Convaluit; Rogus iſte cremet mea viſcera, dixit. 
Utque manu dir lignum fatale renebat ; 


Ante ſepulcrales infelix adſtitit aras. 480 | 


Poenarumque Dez triplices, furialibus, inquit, 
Eumenides, ſacris vultus advertite veſtros. 

Ulciſcor facioque nefas. mors morte pianda eſt: 

In ſcelus addendum ſcelus eſt, in funera funus. 

(6) Per coacervatos pereat domus impia luctus. 485 
An felix Oeneus nato victore fruetur : 

Theſtius orbus erit? melins Jugebitis ambo. 

Vos modd fraterni manes, animæque recentes, 
Officium ſentite meum: magnoque paratas 

Accipite infcrias, uteri mala pignora noſtri. 490 
Hei mihi! quo rapior? fratres ignoſcite matri. | 
Deficiunt ad cœpta manus. meruiffe fatemur 

Illum, cur pereat: mortis mihi diſplicet auctor. 
Ergo impune feret; vivuſque, & victor, & ipſo 
Succefſi tumidus regnum Calydonis habebit? 495 
Vos cinis exiguus, gelidæque jacebitis umbtæ ? 
Haud equidem patiar. pereat ſceleratus: & ille 
Spemque patris, regnique trahat, patriæque ruinam. 
Mens ubi materna eſt? ubi ſunt pia jura parentum ? 
Et, quos ſuſtinui, bis mensum quinquc labores? 500 
O utinam primis arſiſſes ignibus infans: 

Idque ego paſſa forem | vixiſti munere noſtro: 

Nunc merito moriere tuo. cape præmia facti: 

Biſque datam, primum partu, mox ſtipite rapto, 
Redde animam: vel me fraternis adde ſepulcris. 305 
Et cupio, & nequeo. quid agam? modovulnera fratrum 
Ante 'oculos mihi ſunt, & tantæ cædis imago: 

Nunc animum pictas, maternaque nomina frangunt. 
Me miſeram! male vincetis: fed vinci e, fratre : 


(6) Pergue alicrnatos. &e. | 
Dun. 
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Dummodo, quæ dedero vobis ſolatia, voſque 510 
Ipſa ſ-quar. dixit: dextrãque averſa trementi 
Funereum torrem medios conjecit in ignes. 

Aut dedit, aut viſus gemitus eſt ille dediſſe 

Stipes: & invitis correptus ab ignibus arſit. 93 
Inſcius atque abſens flammà Meleagros ab illa 313 
Uritur: & cœcis torreri viſcera ſentit | 
Ignibus : : at magnos ſuperat virtute dolores. 

Quò ramen ignavo cadat, & fine ſanguine leto, 
Mceret: & Ancæi felicia vulnera dicit. 
Grandzvumque patrem, fratremque, piaſque ſorores 
Cum gemitu, ſociamque tori vocat ore ſupremo; 521 
Forſitan & matrem, creſcunt igniſque dolorque; 
Langueſcuntque iterum. ſimul eſt extinctus uterque, 
Inque leves abiit paulatim ſpiritus auras, 

Alta jacet Calydon. lugent juveneſque ſeneſque: $525 
Vulguſque, procereſque gemunt : ſeiſſæque capillos 
Planguntur matres Calydonides Eveninæ. 

Pulvere canitiem genitor vultuſque ſeniles 

Fœdat humi fuſus; ſpatioſumque increpat ævum. 
Nam de matre manus, diri ſibi conſcia facti, 550 
Exegit pœnas, acto per viſcera ferro. 

Non mihi ſi centum Deus ora ſonantia, linguas, 
Ingeniumque capax, totumque Helicona dediſſet; 
Triſtia perſequerer miſerarum dicta ſororum. 
Immemores decoris liventia pectora tundunt: 535 
Dumque manet corpus, corpus refoventque foventque: 
Oſcula dant ipſi, poſito dant oſcula lecto. 

Poſt cinerem, cineres hauſtos ad pectora verſant: 
Affuſæque jacent tumulo: ſignataque (7) ſaxo 


Nomina complexæ, lacrymas in nomina fundunt. 540 


Quas Parthaoniæ tandem Latoia clade 

Exſatiata domùs, præter Gorgenque nurumque 
Nobilis Alcmenz, natis in corpore pennis 

Allevat; & longas per brachia porrigit alas: 
Corneaque ora facit; verſaſque per ara mittit. 545 


7a Nomine Sc. 
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.THO' all the Ancients a- 
gree, that the Chaſe of the 
Calydonian Boar, at which ſe- 
veral Greek Princes aſſiſted, is 
2 certain Fact; yet the Poe: 
and Hiſtorians differ very much, 
concerning the Circumſtances 
of that celebrated Event. We 
have juſt ſeen, in what Manner 
Ovid deſcribes it, and I am 
now going to relate what Ho- 
mer ſays of it; who having 
been much nearer the Time, 
in which it was acted, had an 
Opportunity of being better 
inſtructed in the Circumſtances 
of it. © Formerly, ſays he 
* (1), the Curetes and warlike 


“ Ztolians, had a Cruel War 


together, before the Walls of 
*© Calyzdon ; and killed one ano- 
„ ther, with a moſt deplora- 
* ble Carnage. The Etolians 
© defended the Town, and the 


*© Curetes attacked it, like 


Men determined either to 
©** deſtroy it, or dye themſelves 
on the Spot. Diana, who 
* 1s ſeated on a Golden 
Throne, near that of Jupi- 
* ter ; ſtirred up that fatal 
War, to deſtroy the Ætoli- 
* ans: For their King Oeneus, 
** making Sacrifices one Day, 
* to all the Gods, to give them 
Thanks for the Fruitfulneſs of 
* the Year, made none to 
„Diana; ſo that while the 
other Gods received with 
s pleaſure, the Odour of the 
«© Hecatombs, that were of- 
** fered them, Diana alone ſaw 
* her Altars neglected and 
„% naked. Whether it was 


{1) Tliad. Lib. its 
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Forgetfulneſs, or whether it 
** was Contempt, ſhe highly 
*f reſented that Injury, and, in 
* her Anger, ſent a furious 
* Wild-Boar, which ravaged 
« all the Lands of Oeneus, 
tore up the Trees loaden 
* with Fruit, and laid the 
* Country waſte. The King's 
“Son, the brave Meleager, 
* aflembled, from the neigh- 
* bouring Towns,'a great Num- 
ber of Huntſmen and Dogs; 


** for nothing leſs than an Ar- 


my, was ſufficient againſt that 
* frightful Boar, which was 
of a moſt enormous and mon- 
* ſtrous Size, and which by his 
“ Carnages, had already hght- 
ed throughout all tolia, an 
infinite number of Funeral 
“ Piles. Meleager killed him; 
but Diana was not yet ſatiſ- 
* fied: She ſtirred up a fatal 
Strife, between the Ætolians 
* & the Curetes,about the Head 
and Skin of that Beaſt; each 
*© Party pretending, that the 


*© their Valour. The War be- 
gan to kindle, and at laſt 


they came to Blows. While 


Meleager fought at the Head 


of his Troops, the Curetes, 


© tho* more numerous, were 
« worſted ; and found no Place 
* to ſhelter themſelves, from 
the furious Sallies he made 
upon them. But ſoon after, 
being irritated againſt his 
* Mother, who had taken the 
<« part of her Brothers, againſt 
% her own Son; he abandons 
6 hunſelf to Anger and Rage, 

„Which 


glorious Spoil was due to 
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which is very often kindled 
in the Heart of the wiſeſt 
and moſt prudent Men, and 
retires with his Wife the 
beautiful Cleopatra, Daugh- 
ter of the charming Marpiſſa 
and Idas, the braveſt Man 
that was then upon Earth. 
.- . Meleager then ſhuts 


* himſelf up with his Wife, 


cc 
«c 
«c 


enraged at his Mother Al- 


thæa, for the dreadful Im- 
precations ſhe made againſt 


* him, for the Death of her 
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Brothers, whom he had kill- 
ed in Battle; beating the 
Earth with her Hands, and 


conjuring upon her Knees, 


Pluto and the cruel Proſer- 
pine, to puniſh her Son with 
immediate Death. The im- 
placable Furies, that reign in 
thoſe gloomy Regions, heard 
her Imprecations from the 
Abyſs of Hell. Immediately 
the Curetes, animated by 
Meleager's Abſence, renew 
their Attacks and make fu- 
rious Aſſaults upon the Town. 
The #tolians in this Extre- 
mity, fend a Deputation to 
Meleager ; Oeneus himſelf 
goes up to his Son's Apart- 
ment, and preſſes him to 
take his Arms again : His 


* Siſters join their Prayers to 


thoſe of the King ; even his 
Mother, recovered from her 
Rage and Paſſion, and touch- 
ed with Repentance, conjures 


him with Tears : His Heart 


remains ſtill inflexible. At 


* laſt, his Wife Cleopatra, 
** having joined her own Pray- 


ers, to "thoſe of his Friends, 
Meleager arms, beats back 


(2) Lib. i. 


„ the Curetes, and ſaves the 
« AFtolians.“ . 
To theſe two Traditions, let 
us add what Hiſtory has left us 
moſt probable, upon this Sub- 
jet. Oeneus, King of a rich 
fertile Country, offering yearly 
to the Gods the firſt Fruits that 
he gathered, had forgot Dia- 
na, in one of his Sacrifices. A 
furious Wild-Boar came that 
Year, to ravage his Country, 
and particularly a Vineyard, 
which he took great Care to 
cultivate. It was no extraordi- 
nary Thing, to ſee theſe Sorts 
of Beaſts break into the Plains; 
yet the Circumſtance of his 
Contempt, or Forgetfulneſs, 
gave Occaſion to publiſn, that 
this Boar had been ſent by Dia- 
na. As he had wounded and 
killed ſome Country People, 
Meleager publiſhed a Procla- 
mation for a general Hunting, 
and ſeveral of the neighbour- 
ing Princes, rejoycing to find 
that Opportunity of diſtinguiſn- 
ing themſelves,came thither with 
their Friends. Theſeus, Jaſon, 
Piritholis, Peleus, Telamon, and 
ſeveral others named by Apol- 
lodorus (2) and Hygin, made 
a Party in the Chaſe; and a- 
mong the reſt, the fair Atalan- 
ta, with whom Meleager was 
in Love; tho' he was already 
married to Cleopatra, the 
Daughter of Idas and Mar- 
piſs (3). Atalanta was the 
rſt that wounded the Boar, and 
Meleager having killed him, 
preſented her with the Head 
and Skin; at which his two 
Uncles, Plexippus and Toxeus, 
were ſo much diſpleaſed, that 


Words 
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they came to Blows, and Me- 
leager killed them both. Al- 
thæa, in Deſpair at the Death of 
her Brothers, devoted her Son 
to the Furies; and joining ſome 
Piece of Magic (4) to her Im- 
precations, the Fable of the 
Taper was publiſhed, in the 
Manner recounted by Ovid. 
The Curetes made War againſt 
the Ætolians, upon Account of 
this Quarrel, and Meleager ob- 
liged them to raiſe the Siege of 
Calydon, The Curious may 
conſult Pauſanias (5), and after 
him, Mr. Paulmier de Grent- 
menil (6), who ſpeak very fully 


of the Curetes and their Wars. 


Homer, as we have juſt ſeen, 
does not ſay any thing of the 
Death of that Prince, but, on 
the contrary, that his Mother 
was pacihed : Moſt other Au- 
thors, however, agree that he 
died in the Manner related by 
Ovid, whether his Mother poi- 
ſoned him, or deſtroyed him by 
{ome other Means. Several An- 
cient Monuments, which we 
find collected in Antiquity Ex- 
plained (7), repreſent Meleager 
with the Head of a Boar ; and 
we find two of them (8), where 
he is ſeen expiring, with his 


Mother Althza by him, who | 


puts into the Fire, the Taper, 
upon the Preſervation of which, 
his Lite depended. 


We may gueſs at the Epoch 


of this Event, by the Age of 
thoſe Heros, who aſſiſted at it. 
Hercules was Son: in-Law to 
Oeneus, and therefore, had he 


been then alive, muſt certainly 


P. OVIDIINASO NIS 
Words inſued; from Words 


have been preſent at ſo remark- 
able an Action; but as no 
Author takes any notice of his 
being there, it is probable, that 
it either happened after his 
Death, that is to ſay, 53 Years 
before the Siege of Trey; or 
about the Time, when he was 
in Lydia, at the Court of Om- 
phale, or in the P. /aponneſys, 
executing the Orders of Euri- 
ſtheus. Whatever Difficulty 
there may be, in the fixing the 
Date of that Event ; I am per- 
ſwaded, that it muſt have hap- 
pened before the Death of Her- 
cules : For we find in Apollodo- 
rus, that Althea, the firſt Wife 
of Oeneus, having killed her- 
ſelf immediately after Melea- 
ger's Death, Oeneus married 
Peribæa, by whom he had Ty- 
deus the Father of Diomedes; 
and that having been dethroned 
towards the End of his Life, 
by his Brother Agrius, Dio- 
medes reinthroned him. This 
is the lame Diomedes, ſo well 
known in the Iliad : He is the 
Grand-Son of Oeneus by Peri- 
bæa; They were not married 
till after the Chaſe of Cahdon, 
which conſequently muſt have 
happened, above 50 Years be- 
fore the War of Troy. 

Oeneus, after his Reſtoration, 
finding himſelf worn out with 
Age, and deſiring to accompany 
his Grandſon Diomedes ; left 
the Adminiſtration of the Af- 
fairs of his Kingdom, to his 
Son-in-Law Andræmon (9): 
But being killed in an Ambuſh, 
laid for him by his Nephews, 
his Body was carried into 4-- 
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gia, and buried in a little Town, 
which afterwards had the Name 
of Oenoa. This Prince, was 
of the Race of Aolus; his 
Father was named Parthaon, 
and his Mother Euryte. He 
had, by his Wife Althæa, four 
Sons, Meleager, Oxeus, Thir- 
ces, and Climenes, and two 
Daughters, that is to ſay, De- 


317 
to Andræmon. According to 
Ovid, he muſt have had ſeve- 
ral others, ſince that Poet ſays, 
Meleager” s Siſters were changed 
into Birds: But this is no more 
than a Fiction, which ſhews us 
how much they grieved, at the 
untimely Death of that young 
Prince. By Peribcea, his ſecond 
Wife, he had Tydeus the Fa- 


janira, the Wife of Hercules, ther of Diomedes. 


and Gorge, who was married 


FAB. V, & VI. Nymph Naiades in Inſulas. 
Perimele in Inſulam. 


ARGUMENT. 


Theſeus, in returning from the Chaſe of Calydon, 
is lap d by the Inundations of Achelous, and ac 
cepts of an Invitation from the God of the Ri- 
der, to come to his Grotto. After their Re -paſt, 
Achelous gives him the Hiſtory of the five Nai- 
ades, who had been changed into the Jes Echi- 
nades, and an Account of his own Amour with 
the Nymph Perimele, whom her Father had 
thrown into the Sea, and Neptune transformed 
into an Iſtand. 


IxreREA Theſeus ſociati parte laboris 

Functus, Erechtheas Tritonidos ibat ad arces. 
Clauſit iter, fecitque moras Achelous eunti, | 
Imbre tumens. Succede meis, ait, inclyte, tectis, 
Cecropida; nec te committe rapacibus undis. 5350 
Ferre trabes ſolidas, obliquaque volvere magno 
Murmure ſaxa ſolent. vidi contermina ri 
Cum gregibus ſtabula alta trahi.: nec fortibus illic 
Profuit armentis, nec equis — eſſe- 
Multa quoque hic torrens nivibus de monte ſolutis 555 
Corpora turbineo juvenilia vortice merſit. 

5 Tutior 
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Tutior eſt requies; ſolito dum flumina currant 
Limite; dum tenues capiat ſuus alveus undas. 

Annuit Egides: Utarque, Acheloe, domoque _ 
Confilioque tuo, reſpondit : & uſus utroque eſt. 560 
Pumice multicavo, nec lævibus atria tophis 

Structa ſubit. molli tellus erat humida muſco. 

Summa lacunabant alterno murice conchæ. 

Jamque duas lucis partes Hyperione menſo, 
Diſcubuere toris Theſeus comiteſque laborum : 565 
Haàc Ixionides, illa 'Freezenius heros 

Parte Lelex, raris jam ſparſus tempora canis. 
Quoſque alios parili fuerat dignatus honore 

Amnis Acarnanum, lætiſſimus hoſpite tanto. 
Protinus appoſitas nudæ veſtigia Nymphæ 570 
Inſtruxere epulis menſas : dapibuſque remotis 

In gemmã poſuere merum. tum maximus heros 
Aquora proſpiciens oculis ſubjecta, Quis, inquit, 

Ille locus? digitoque oſtendit: &, Inſula nomen 
Quod gerat illa, doce. quanquam non una videtur. 575 
Amnis ad hæc, Non eſt, inquit, quod cernimus, unum. 
Quinque jacent terræ; ſpatii diſcrimine fallunt. 


Quoque minus ſpretæ factum mirere Dianæ; ; 


Naides he fuerant: quæ cùm bis quinque juvencos 


Mactaſſent; ruriſque Deos ad facra vocifſent: 580 


Immemores noſtri feſtas duxere choreas. : 
Intumui: quantuſque feror, cùm plurimus, unquam ; 
Tantus cram : pariterque animis immanis & undis 

A ſylvis ſylvas, & ab arvis arva revelli. 384 
Cumque loco Nymphas, memores tum denique noſtri, 
In freta provolvi. fluctus noſterque mariſque 
Continuam diduxit humum; parteſque reſolvit 


In totidem, mediis quot cernis Echinadas undis. 


Ut tamen ĩpſe vides, procul, en procul una receſſit 
Inſula grata mihi. Perimelen navita dicit. 59 
Huic ego virgineum dilectæ nomen ademiz;  * 
Quod pater Hippodamas ægre tulit: inque profundurr 
Propulit è ſcopulo pariturz corpora nate. 
Except ; nantemque ferens, O proxima cœlo 
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Regna vagæ, dixi, ſortite, tridentifer, unde, 595 


In quo deſinimus, quo ſacri currimus amnes, 


Huc ades, atque audi placidus Neptune precantem.] 
Huic ego, quam porto, nocui. (1) lis mitis, & æquus. 


Si pater Hippodamas, aut ſi minùs impius eſſet; 


Debuit illius miſereri; ignoſcere nobis. 600 
Aﬀer opem; merſæque precor feritate paterna 

Da, Neptune, locum: vel fit locus ipſa licebit z 
Hanc quoque complectar. movit caput æquoreus rex: 
Concuſſitque ſuis omnes aſſenſibus undas. 

Extimuit Nymphe: nabat tamen; ipſe natantis 665 
Pectora tangebam trepido ſalientia motu: 

Dumque ea contrecto, totum dureſcere ſenſi 

Corpus; & inductà (2) cordi præcordia terra. 

{ Dum loquor; amplexa eſt artus nova terra natantes, 
Et gravis increvit mutatis inſula membris.] 610 


(1) — 87 mitis & Eb -i Pater, &c. 


(2) conai 


ExPLANaTIon of Fas. V, & VI. 


' OVID feigns that Theſeus, 


returning from Calydon , after 
the Hunting was over, the A- 
chelois having at that time 
overflow'd it's Banks, was in- 
vited by the God of that River, 
to ſtay ſome Time with him. 
This Fiction furniſhes the Poet, 
with an Opportunity of intro- 
ducing ſeveral Fables, which 
ſhall be the Subject of the fol- 
lowing Explications. 
Achelous firſt related to the 
Hero, in what Manner he had 
carried ſeveral Nymphs into 
the Sea, becauſe they had for- 
got him in their Sacrifices ; 
where they were changed into 
thoſe Iſlands, which are called 
Echinades, This Fable had 
us riſe from hence; the River 


Achelous (1) carrying along 
with it into the Sea, a great 
Quantity of Sand and Mud, 
formed thoſe Iflands there, 
which I have juſt mentioned. 
They are in the Ionian Sea, 
near the Mouth of that River, 
which runs between Acarnania 
and /Ztolia, 

What the Poet relates of the 
Nymph Perimele, whom her 
Father Hippodamas ordered 
to be thrown into the Sea, to 
puniſh her for yielding to the 
Defires of Achelous, and whom 
Neptune changed into an Ifland, 
has probably no other Founda- 
tion ; and it would be altoge- 
ther uſeleſs, to amuſe ourſelves 
any longer, with the like Ficti- 
ons, *7 G 

p (1) Thucyd, Lib. its 
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FAB. VII, VIII, IX, & X. jupiter & Mer- 


curius in hominum ſpecies. Caſa Baucidis & 


Philemonis in Templum. Baucis & Philemon 
in arborum ſpecies. Proteus in varias figuras. 


ARGUMENT. 
Jupiter and Mercury, diſguiſed in human Shape, 


are received by Philemon and Baucis, after ha- 
ving been refuſed Lodging, by all the reſt of the 
Neighbourbood, The Gods, in Acknowledge- 
ment of their Hoſpitality, transform their Cabin 
into a Temple, of which, at their own Requeſt, 
they are made Prieſt and Prieſteſs; and after a 
long Life, the good old Couple are changed into 
Trees. The Village where they lived, is laid 
under Water, for the Impiety of its Inhabitants, 
and titrned into a Lake, Acbelous relates, upon 
this Occaſion, Proteus's ſurpriſing Metamor- 


Ppboſes. 


MN1S ab his tacuit. factum mirabile cunctos 
Moverat. irridet credentes : utque Deorum 

Spretor erat, mentiſque ferox Ixione natus; 

Ficta refers, nimiumque putas, Acheloe, potentes 

Eſſe Deos, dixit; ſi dant adimuntque figuras. 615 

Obſtupuere omnes; nec talia dicta probarunt : 

Ante omneſque Lelex, animo maturus & vo, 

Sic ait; Immenſa eſt, finemque potentia ccel! 

Non habet: & quicquid Superi voluere, peractum eſt. 
ue mints dubites; tiliæ contermina quercus 620 

Collibus eſt Phrygiis, modico circumdata muro. 

Ipſe locum vidi: nam me Pelopeia Pittheus 

Miſit in arva, ſuo quondam regnata parenti. 

Haud procul hine ſtagnum; tellus habitabilis olim: 


Nunc celebres mergis fuliciſque paluſtribus undæ. 625 


Jupiter 
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Jupiter huc, ſpecie mortali, cumque parente 

Venit'Atlantiades poſitis caducifer alis. 

Mille domos adiere, locum requiemque petentes : 

Mille domos clauſere ſeræ; tamen una recepit, 

Parva quidem, ſtipulis & canna tecta paluſtri. 630 
Sed pia Baucis anus, parilique ætate Philemon 

Wa ſunt annis juncti juvenilibus; illa 

Conſenuere casà: paupertatemque fatendo 

Effecere levem, nec iniqua mente ferendam. 

Nec refert, dominos illic, famuloſne requiras; 635 

Tota domus, duo ſunt: idem parentque jubentque. 

Ergo ubi Cœlicolæ parvos tetigere penates; 

Submiſſoque humiles intrarunt vertice poſtes; 

Membra ſenex poſito juſſit relevare ſedili: 

Quo ſuperinjecit textum rude ſedula Baucis. 640 

Inde foco tepidum cinerem dimovit: & ignes 

Suſcitat heſternos; foliiſque & cortice ſieco 

Nutrit; & ad flammas anima producit anili: 

Multifidaſque faces, ramaliaque arida tecto 

Detulit, & minuit, parvoque admovit aheno. 645 

Quodque ſuus conjux riguo collegerat horto, 

Truncat olus foliis. furcà levat ille bicorni 

Sordida terga ſuis, nigro pendentia tigno: 

Servatoque diu reſecat de tergore partem 

Exiguam ; ſectamque domat ferventibus undis. 650 

Interea medias fallunt ſermonibus horas: 

Sentirique moram prohibent. erat alveus illic 

Fagineus, curva clavo ſuſpenſus ab ans2 : 

Is repidis impletur aquis; artuſque fovendos 

Accipit ; (1) in medio torus eſt de mollibus ulvis655 

Impoſitus lecto, ſponda pedibuſque ſalignis. 

Veſtibus hunc velant, quas hon niſi tempore feſto 

Sternere conſuèrant: ſed & hæc viliſque vetuſque 


Veſtis erat, (2) lecto non indignanda ſaligno. 


Accubuere Dei. menſam fuccincta tremenſque 660 


(1) —— is torum flernunt de mellibus ulvis 
In poſitum lecto, &c. 
(2) lecto tamen haud 3 ſaligno. 


Ponit 
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Ponit anus. menſæ ſed erat pes tertius impar : 
Teſta parem fecit. quæ poſtquam ſubdita clivum 
Suſtulit, æquatam menthæ terſere virentes. 
Ponitur hic bicolor ſinceræ bacca Minervæ, 


Conditaque in liquidà corna autumnalia fæce, 665 


Intubaque, & radix, & lactis maſſa coacti; 

Ovaque, non acri leviter verfata favilla z 

Omnia fictilibus. poſt hc celatus cadem 

Siſtitur argilla crater 3 fabricataque fago 

Pocula, qua cava ſunt, flaventibus illita ceris, 670 
Parva mora eſt ; epulaſque foci miſere calentes : 

Nec longæ rurſus referuntur vina ſenectæ; 

Danrque locum menſis paulùm ſeducta ſecundis, 

Hic nux, hic miſta eſt rugoſis carica palmis, 
Prunaque, & in patulis redolentia mala caniſtris, 675 
Et de purpureis collectæ vitibus uvæ. 

Candidus in medio favus eſt, ſuper omnia vultus 
Acceſiere boni: nec iners pauperque voluntas. 
Interea, quoties hauſtum cratera repleri 

Sponte ſua, per ſeque vident ſuccreſcere vina, 680 
Attoniti novitate pavent, manibuſque ſupinis 
Concipiunt Bauciſque preces timiduſque Philemon: 
Et veniam dapibus, nulliſque paratibus orant. 

Unicus anſer erat, minimæ cuſtodia villæ; 

Quem Dis hoſpitibus domini mactare parabant: 685 
Ille celer penna tardos ætate fatigat, 

Eluditque diu: tandemque eſt viſus ad ipfos 
Confugiſſe Deos. Superi vetuere necari; 

Dique ſumus; meritaſque luet vicinia pœnas 

Impia, dixerunt. vobis immunibus hujus 690 
Eſſe mali dabitur : modo veſtra relinquite tecta; 

Ac noſtros comitate gradus: & in ardua montis 

Ite ſimul: parent ambo, baculiſque levati 

Nituntur longo veſtigia ponere clivo. 

Tantùm aberant ſummo, quantùm ſemel ire ſagitta 695' 
Miſſa poteſt: flexere oculos, & merſa palude 

Cztera proſpiciunt: tantùm ſua tecta manere. 


Dumque ca mirantur; dum deflent fata ſuorum: 
ö Ila 
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Illa vetus dominis etiam caſa parva duobus, 

Vertitur in templum : furcas ſubiere columnze : 700 
Stramina flaveſcunt ; adopertaque marmore tellus, 
Cælatæque fores, aurataque tecta videntur, 

Talia cum placido Saturnius edidit ore: 

Dicite, juſte ſenex, & fœmina conjuge juſto 

Digna, quid optetis. cum Baucide pauca locutus, 705 
Conſilium Superis aperit commune Philemon: 

Eſſe ſacerdotes, delubraque veſtra tueri 

Poſcimus: & quoniam concordes egimus annos; 
Auferat hora duos eadem : nec conjugis unquam 
Buſta meæ videam ; neu {im tumulandus ab 1lla. 710 
Vota fides ſequitur. templi tutela fuere, 

Donec vita data eſt. annis ævoque ſoluti 


Ante gradus ſacros cum ſtarent fortè, locique 


(3) Narrarent caſus; frondere Philemona Baucis, 
Baucida conſpexit ſenior frondere Philemon. 715 
Jamque ſuper (4) geminos creſcente cacumine vultus, 
Mutua, dum licuit, reddebant dicta; Valeque, 
O conjux, dixere ſimul: ſimul abdita texit 
Ora frutex. oſtendit adhuc Tyancius illic 
Incola de gemino vicinos corpore truncos. 720 
Hac mihi non vani (neque erat cur fallere vellent) 
Narravere ſenes. equidem pendentia vidi 
Serta ſuper ramos: ponenſque recentia, dixi, 
Cura pii Dis ſunt, &, qui coluere, coluntur. 

Deſierat: cunctoſque & res & moverat auctor; 725 
Theſea præcipuè: quem facta audire volentem 
Mira Deùm, nixus cubito Calydonius amnis 
Talibus alloquitur: Sunt, 6 fortiſſime, quorum 
Forma ſemel mota eſt, & in hoc renovamine manſit: 
Sunt, quibus in plures jus eſt tranſire figuras : 73 
Ut tibi, complexi terram maris incola, Proteu. 
Nam modò te juvenem, modò te videre leonem: 
Nunc violentus aper: nunc, quem tetigiſſe timerent, 
Anguis eras: modò te faciebant cornua taurum. 
Sæpe lapis poteras, arbor quoque ſœpe videri. #725 

(3) Inciperent (4) gelidos 
| % 2 Interdum, 
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Interdum, faciem liquidarum imitatus aquarum, 


Flumen eras : interdum undis contrarius ignis. 


ExPLANATION of Fas. VII, VIII, IX, & X. 


THE Fable of Philemon 
and Baucis, which our Poet 
relates in ſo natural and eaſy 
a Manner, is one of thoſe which 
Antiquity made uſe of, to ſhew 
how Hoſpitality, a Virtue fo ſa- 
cred among the Ancients, always 
finds it's Reward. The Per- 
ſons of this Fable are unknown, 
and I have nothing to ſay of 
them, that can be of any Ad- 
vantage to the Reader. For, 
to ſuppoſe, with Mr. Huet, that 
it diſguiſes the Hiftory of the 
Angeis, who went to viſit A- 
braham; would be to follow 
that Prelate, in one of thoſe 
bold Conjectures, which he has 
ſo often run into, in underta- 
king to account for the greateſt 
part of Fables, from the Hea- 
thens perverting the Hiſtories 
of the Old Teitament, The 
Fable of Proteus, which Ache- 
lous relates to Theſeus, will 
furniſh us with ſometking more 
curious. 

Homer, (1) in the Diſcourſe 
of Menclaus to Telemachus, 
makes him ſay, that having loſt 
his Courſe, near an Iſland up- 
on the Coaſt of Ægyßpt, Ido- 
thea adviſed him, to go and con- 
ſult her Father Proteus, con- 
cerning his Fate; informing 
him at the ſame Time, that he 
muſt take the Opportunity when 


he ſlept, to ſecure him, and 


not to let him go upon any Ac- 
count, or what Figure ſoever 
he took, until he came at laſt 


* (1) Odi. Lib. iv. 


(4) Lib. i. (50 Str em. v. 


(2) Georg. Lib. iv. 


to his uſual Form, and had told 
him what Adventures he was 
to meet with. Virgil (2) re- 
lates, that Ariſtæus ſeeing his 
Bees dead, went to find his 


Mother Cyrene, to learn from 


her the Means how to repair 
that Loſs ; and ſhe told him, 
that he muſt have recourſe to 
Proteus, who had wonderful 
Secrets, Which he learned from 
Neptune, whoſe Flocks he 
kept. She alſo added, that 
Proteus knew what was paſt, 
preſent, and to come ; but that, 
to oblige him to anſwer, it 
was neceſſary to bind him. faſt 
while he ſlept, - and not be a- 
fraid to ſee him change himſelf 
into a Serpent, a Tyger, a 
Hog, a Lion, &c. The other 
Poets, whom it. is needleſs: to 
cite, have ſpoke of Proteus, as 
Homer and Virgil have done. 
The Authors, who have at- 
tempted to unravel, and clear 
up the Hiſtory of ſo extraor- 
dinary a Man, have often pub- 
liſhed new Fables concerning 
him. Some ſay, that he was 
an able Orator, who never fail- 
ed to gain his Auditors, by the 
Force of his Eloquence. Lu- 
clan aſſures us, that he was a 
Pantomime, ſo extremely ſup- 
ple, that he turned himſelf in- 
to ſeveral Poſtures. But the 
moſt probable Opinion, is that 
of Herodotus (3), Diodorus Si- 
culus (4), Clemens Alexandri- 
nus (5), and ſeveral other An- 

tients, 
3) Lib. ii. 
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tients, who pretend, that Pro- 


teus was an ancient King of 
Egypt, Succeſſor to Pheron ; 
that he lived in the Time of the 
War of Troy ; and that Mene- 
laus landed in his Dominions, 
as Homer relates (6) Herodo- 
tus, who enlarges very much on 
the Article of Proteus, and 
who agrees, that he was a Prince 
extremely wiſe and juſt, does not 
ſay any thing relating to thoſe 
Metamorphoſes, which the Po- 
ets make him take. Let us en- 
deavour then to diſcover in the 
Character of that Prince, what 
may have given riſe to them. 
As he was wiſe and eloquent, 
we may ſuppoſe that he knew 
Things to come: That is to 
ſay, that he foreſaw, by his 
Knowledge and Experience, 
what might happen in certain 
Conjunctures. As he was ex- 
tremely ſecret, he knew how 
to conceal his Deſigns, and 
muſt, to make uſe of ſuch an 
Expreſſion, be ſurprized and 
tied by thoſe, who had a Mind 
to diſcover them. Haughty, 
and appearing ſeldom in pub- 
lic, no Man was allowed Ac- 
ceſs to him, and there were 
but a few great Lords, which 
Homer, allegorically, names 
Qwxac, that could accompany 
him. It was commonly about 
Noon, that he went out of his 
Palace, which that Poet calls 
a Cavern; and then he went 
to the Sea-Side, to refreſh him- 
ſelf with the Coolneſs of the 
North Wind, covered perhaps 
with an Umbrella, which Homer 
alſo calls a Cloud, Sometimes 
he was ſeen in the midſt of his 
Soldiers, as a Shepherd in the 


(6) Od. Lib. iv. 


midſt of his Flocks; he knew 
their Number, and Names, 
and very often paſſed them in 


Review: Theſe are the Flocks 


of Neptune, a Maritime Peo- 
ple. Paſſionate, and violent 
to Exceſs, he might be ſaid, to 
be all Fire; and Maſter of his 
Paſſion, he appeared a Moment 
after, ſmooth, and unrufled. Is 
it not then by all theſe Lines, 
that our two Poets intended to 
draw allegorically, a King 
Wiſe and Foreſeeing, Subtle and 
Contriving ; and not a Sea- 
Monſter or Chameleon, that 
changed it's Form or Figure ? 
There is not any thing more 
common m the Poets, and even 
in Sacred Writ, than theſe Sym- 
bolical Deſcriptions ; which 
ſhew us, under myſterious 
Terms, the Characters of ſome 
particular Perſons. Thus, by 
this Maritime People Gen, hu- 
mida pouti, it is evident, that 
Homer intended the /Egyptians 
near the Sea, and by thoſe 
Sea-Calves, which Virgil calls 
Turpes Phocas, the Satrapæ or 
Nobles of git; and when he 
calls them the Flocks of Nep- 
tune, it is in the ſame Senic, 
that he ſays, Proteus was the 
Son of that God; - becauſe, 
very likely, he was powerful 
by Sea. Perhaps alſo, the E- 
quivocation in the Name of 
Cetes, which Diodorus gives 
him, and which ſignifies a 
Whale or great Fiſh, has oc- 
caſioned that Circumſtance of 
the Fable. The Ægyptians, 
from whom Homer learned it, 
very often ingeniouſly covered 
their Hiſtory, with a Veil of 
Allegory and Fiction. Diodo- 

. 3 14 


P. Geli 


rus adde (, that all theſe Me- 


tamorpaoſes may have taken 


their riſe, from a Cuſtom Pro- 


teus had of adorning his Hel. 
met, ſometimes with a Panther's 
Skin, ſometimes à Lion's, a 
Serpeat's, or that of ſome othex 
Animal. When Lycophron (8) 
ſays, Neptune ſaved Proteus 
from the Fury of his Children, 
by making him go through Ca- 
verns, from Pallene to A gt 


NASONIS. 

from that Town in Th:/aly, 
and that he retired from thence 
into Agyßt. Virgil, and Servius 
after him, pretend, that he re- 
turned thither again, after the 
Death of his Children, who 
were killed by Hercules, 


Patriamgue revidit 
Pallenem (9). 


In which, they differ from the 
Opinion of Homer and Herodo- 


" 
*% 
#1 "ot 
py # 
27 
ROAD ts 
% 
68 
Y 
4 
. 
. 


he follows the Tradition, which tus, which is the moſt proba- 
ſays, this Prince was originally ble. 


(7) Lib. i. (8) In Alex. 
(9) Georg, Lib. iv. See Servius on this Paſſage 


FAB. XI. Metra in varias ſpecies, 


ARGUMENT. 


Aelelous continues bis Relation, with the Story of 
Metra, Daughter of Erijichthon, who was at- 
tacked with an inſatiable Hunger, for having 
cut down an Oak, in one of Ceres's Groves. 
Metra begged of Neptune, who had been in 
Love with ber, the Power of transforming her- 
felf into different Shapes ; that jo ſhe might, if 
Flſible, farisfy her Father's voracious Appetite. 
By this means, Eriſichthon, who was obliged to 
expoſe her to Sale, in order to purchaſe himſelf 
Food, always recovered her again; till his ſcilin 
her often, diſcovered the Deceit, He at laſt be- 
comes the Avenger of his own Impiety, by being 
forced to devour bumſclf. | | 


c minus Autolyci conjux Eriſichthone nata 
Juris habet. pater hujus erat, qui numina Divùm 
erneret; & nullos aris adoleret (1) honores. 740 


455 (1) odores, 
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METAMORPHOSEON LIB. VIII. 327 


Ille etiam Cereale nemus violàſſe ſecuri 


Dicitur; & lucos ferro temeràſſe vetuſtos. 


Stabat in his ingens annoſo robore quercus; 

Una nemus : vittæ mediam, memoreſque tabellæ, 
Sertaque cingebant voti argumenta potentis. 745 
Szpe ſub hac Dryades feſtas duxere choreas: 


 Szpe etiam, mambus nexis ex ordine, trunci 


Circuiere modum: menſuraque roboris ulnas 
uinque ter implebat. nec non & cætera tanto 
Sylva ſub hac, ſylvà quanto jacet herba ſub omni. 759 
Non tamen idcirco ferrum Triopeius illa 
Abſtinuit; famuloſque jubet ſuccidere ſacrum 
Robur: &, ut juſſos cunctari vidit, ab uno 
Edidit hæc raptà ſceleratus verba ſecuri: 
Non dilecta Dez ſolùm, fed & ipſa licebit 755 
Sit Dea, jam tanget frondente cacumine terram. 
Dixit: &, obliquos dum telum librat in ictus, 
Contremuit, gemitumque dedit Deota quercus: 
Et pariter frondes, pariter palleſcere glandes 
Cœpere; ac longi (2) ſudore madeſcere rami. 760 
Cujus ut in trunco fecit manus impia vulnus; 
Haud aliter fluxit, diſcuſsà cortice, ſanguis; 
Quam ſolet, ante aras ingens ubi victima taurus 
Concidit, abruptà cruor è cervice profuſus. 
Obſtupuere omnes; aliquiſque ex omnibus audet 765 
Deterrere nefas, ſævamque inhibere bipennim. 
Aſpicit hunc, Mentiſque piæ cape præmia, dixit 
Theſſalus: inque virum convertit ab arbore ferrum: 
Detruncatque caput; repetitaque robora cædit. 
Editus è medio ſonus eſt cum robore talis: 770 
Nympha ſub hoc ego ſum Cereri gratiſſima ligno: 
Quæ tibi factorum pœnas inſtare tuorum 
Vaticinor moriens noſtri ſolatia leti. 
Perſequitur ſcelus ille ſuum: labefactaque tandem 
Ictibus innumeris, adductaque funibus arbor 775 
Corruit, & multam proſtravit pondere ſylvam, 
Attonitæ Dryades damno nemoriſque ſuoque, 
(2) pallorem ducere rami. 
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328 P. OVIDII NASONIS: 
Omnes germane, Cererem cum veſtibus atris 
Meœrentes adeunt; pœnamque Eriſichthonis orant. 
Annuit his: capitiſque ſui pulcherrima motu 780 
Concuſſit gravidis oneratos meſſibus agros: 
Moliturque genus pœnæ miſerabile, ſi non 

Ille ſuis eſſet nulli miſerabilis actis, 

Peſtiferà lacerare Fame z que quatenus ipſi 

Non adeunda Dez, (neque enim Cereremque Famemque 
Fata coire ſinunt) montani numinis unam 786 
Talibus agreſtem compellat Oreada dictis: 

Eſt locus extremis Scythiæ glacialis in oris, 

Triſte ſolum, ſterilis, ſine fruge, ſine arbore, tellus; 
Frigus iners illic habitant, Pallorque, Tremorque, 790 
Et jejuna Fames: ea ſe in præcordia condat 

Sacrilegi ſcelerata jube. nec copia rerum 

Vincat eam; ſuperetque meas certamine vires. 

Neve viæ ſpatium te terreat; accipe currus: 

Accipe, quos frænis alte moderere, dracones. 799 
Et dedit. illa dato ſubvecta per ara curru, 
Deyenit in Scythiam: rigidique cacumine montis 
(Caucaſon appellant) ſerpentum colla levavit : 
Quæſitamque Famem lapidoſo vidit in agro, 


Unguibus & ( 3) raras vellentem dentibus herbas. 8oo 


Hirtus erat crinis; cava lumina: pallor in ore: 
Labra incana ſitu: ſcabræ rubigine fauces: 

Dura cutis, per quam (4) ſpectari viſcera poſſent: 
Oſſa ſub incurvis exſtabant arida lumbis: 

Ventris erat pro ventre locus. pendere putares 805 
Pectus, & à ſpinæ tantummodo crate teneri. 1 
Auxerat articulos macies, genuumque rigebat 


Orbis, & 1mmodica prodibant tubera talo. 


Hanc procul ut vidit, (neque enim eſt accedere juxtà 
Auſa) refert mandata Deæ; paulumque morata, 8 10 


Quamquam aberat longe, quamquam modo venerat illuc, 
Viſa tamen ſenſiſſe Famem; retroque dracones 


Egit in Hæmoniam verſis ſublimis habenis. 
Dicta Fames Cereris (quamvis contraria x ſemper 


( 3) + raris (4) numerari 
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METAMORPHOSENQN | LIB. VIII. 329 
Illius eſt operi) peragit z perque ara vento 81g 
Ad juſſam delata domum eſt: & protinus intrat 
— thalamos: altoque ſopore ſolutum 
(Noctis erat tempus) geminis amplectitur alis: 

Seque viro inſpirat, fauceſque, & pectus, & ora 
Afflat; & in vacuis ſpargit jejunia venis. 820 
Functaque mandato fœcundum deſerit orbem; 
Inque domos inopes aſſueta revertitur arva. 
Lenis adhuc ſomnus placidis Eriſichthona pennis 
Mulcebat. petit ille dapes ſub imagine ſomni: 
Oraque vana movet, dentemque in dente fatigat; 825 
Exercetque cibo deluſum guttur inani: 
Proque epulis tenues nequicquam devorat auras. 
Ut vero eſt expulſa quies; furit ardor edendi: 
Perque avidas fauces, immenſaque viſcera regnat. 
Nec mora: quod pontus, quod terra, quod educataer, 
Poſcit; & appoſitis queritur jejunia menſis: 031 
Inque epulis epulas quærit. quodque urbibus eſſe, 
Quodque ſatis populo poterat; non ſufficit uni. 
Pluſque cupit, quo plura ſuam demittit in alvum. 
Ltque fretum recipit de tota flumina terra, 835 
Nec ſatiatur aquis; peregrinoſque ebibit amnes; 
Utque rapax ignis non unquam alimenta recuſat; 
Innumeraſque trabes cremat; &, quo copia major 
Eft data, plura petit; turbaque voracior ipſa eſt: 
Sic epulas omnes Eriſichthonis ora profan T! 840 
Accipiunt, poſcuntque ſimul. cibus omnis in illo 
Cauſa cibi eſt: ſemperque locus fit inanis edendo. 
Jamque fame patrias altique voragine ventris 
Attenuarat opes. ſed inattenuata manebas 
Tum quoque, dira fames; implacatzque vigebat 845 
Flamma gulz. tandem, demiſſo in viſcera cenſu, 
Filia reſtabat, non illo digna parente. 
Hanc quoque vendit inops. dominum generoſa recuſat: 
Et vicina ſuas tendens ſuper æquora palmas, 
Eripe me domino, qui raptæ præmia nobis 150 
Virginitatis habes, ait. hæc Neptunus habebat. 


Qui prece non ſpretà, quamvis modò viſa ſequent 
Effet 
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Eſſet hero; formamque novat; vultumque virilem 
Induit, & cultus piſcem capientibus aptos. 

Hanc dominus ſpectans, O qui pendentia parvo 155 
Era cibo celas, moderator arundinis, inquit, 

Sic mare compoſitum, ſic fit tibi piſcis in unda 
Credulus, & nullos, niſi fixus, ſentiat hamos : 

Que modo cum vill turbatis veſte capillis 

Littore in hoc ſteterat, (nam ſtantem in littore vidi) 860 
Dic ubrx ſit: neque enim veſtigia longiùs exttant, 
Illa Dei munus bene cedere ſentit: & à ſe 

Se quæri gaudens, his eſt reſecuta rogantem: 
Quiſquis es, ignoſcas; in nullam lumina partem 
Gurgite ab hoe flexi; ſtudioque operatus inhæſi. 865 
Quoque minds dubites, {ic has Deus æquoris artes 
Adjuvet, ut nemo jamdudum littore in iſto, 

(Me tamen excepto) nec fœmina conſtitit ulla. 
Credidit; & verſo dominus pede preſſit arenam; 
Eluſuſque abiit. illi ſua reddita forma eſt. 870 
Aſt ubi habere ſuam transformia corpora ſentit, 
Szpe pater dominis Triopeida vendit. at illa 

Nunc equa, nunc ales, modo bos, modo cervus abibat: 
Præbebatque avido non juſta alimenta parenti. 

Vis tamen illa mali poſtquam conſumſerat omnem 875 
Materiam, dederatque gravi nova pabula morbo; 
Ipſe ſuos artus lacero divellere morſu 

Cœpit: & infelix minuendo corpus alebat. 

Quid moror externis? etiam mihi ſæpe novandi 
Corporis, © juvenes, numero finita poteſtas. 880 
Nam modo, quod nunc ſum, videor : modo flector in an- 
Armenti modo dux vires in cornua ſumo 3 [guem : 
Cornua, dum potul. nunc pars caret altera telo 
Frontis, ut ipſe vides. gemitus ſunt verba ſecuti. 


x 


ExXPLANATION, 


AFTER the Metamorpho- ger and diligent Care, that du- 
ſes of Proteus, Ovid relates tiful Daughter took, to nouriſh 
thoſe of Metra, the Daughter and ſupport her Father, who 
of Eriſichthon; which have no had ruined himſelf by his Lux- 
other Foundation, than the ea- ury. There are Authors who 


pretend, 


+ 
Re 
A 
7 
a 
ba: 
1 
** 
Fl 
174 
ge 
#: 
br 
8 
3 
'# 
* 
7 
* 
i 
* 
: * 
; 5 
9 
Toh 
v 
= 
* 


2 S N 


* Sp: „ x - 
* e ? 1 AM 
2 Fi PSS FE” 7 

hg 4 Sg * * 


p * o a a L ” "x Lo * 2 2 * N 5 * 
OO YT an ⅛ ß . ¼ . ORF. ws, 222 Res ED 
e e 77 A aa 


53 


r 


PF ˙ Ie 


* n S 


A 3 
* 
"tt 
Pa 
6 2 4 
. 725 
1 
A 
7 
* 
# 
oy 
E 
F 
25 
El * 
- « 
is 
* 
2 
AE 
. 
2 
8. 


Sr 


"Sa" 
a xp 


METAMORPHOSEQN LIB. VIII. 331 


pretend, that by her Changes, 

are meant the Wages ſhe recei- 

ved from thoſe, whom ſhe ſerved 
in the Quality of a Slave, and 
which ſhe gave to her Father; 
and it is certain, that in thoſe 
ancient Times, when Money 
was very ſcarce, the Price of 
Merchandizes, and the Wages 
of Domeſtics, were paid in Ef- 
fects. Others pretend, that 


her Metamorphoſes conceal 


the Price which ſhe received for 
her Debaucheries: which ſtill 
comes to the ſame Thing. O- 
vid adds, that ſhe married Au- 
tolycus, the famous Robber, ſo 
well known for having ſtole 


Eurytus's Oxen. Callimachus, 


in his Hymn to Ceres, de- 
ſcribes the Fable of Erifich- 
8 length; and gives him 
or his Father, Trippas, the 
Son of Neptune, and of Ca- 
nace, the Daughter of /Eolus. 
Julius Scaliger (1) has endea- 
voured to reconcile the Narra- 
tion of Ovid, with that of the 
Greek Poet. By the Family of 
Eriſichthon, whom - Antiquity 
looked upon as an impious 
Man, and, above all, by his 
Son in Law, Autolycus, the 
Grand-father of Ulyſſes; we 
ſee that he lived about 40 or 
50 Years before the Taking of 
Troy. 


(1) Peer. Lib. V. Cap. vii. 
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P. OVIDII NASONIS 
METAMORPHOSEQN 


FAB, V Achelous in varias figuras. 


ARGUMENT. 


Dejanira, Daughter of Oeneus, had been courted 
ſeveral Heroes, who could only obtain of her 

' Father, that ſhe ſhould marry bim, who was 
Found the moſt valiant of them, All the other 
Suitors yielded that Claim to Hercules and Ache- 
lous, who ingage in a fingle Combat. Achelous, 
fo have the Advantage of his Rival, transforms 


bimſelf into various Shapes, and at laſt into a 
Bull; but to no purpoſe : Hercules overcomes 


him, and breaks off one of his Horns. The 
Naiads, Achelous's Daughters, take it up, and 
fill it with all the Variety of Fruits which Au- 
tumn affords; whence it got the Name of the 
Horn of Plenty. 


Cauſa rogat frontis : cùm ſic Calydonius amnis 
Cœpit, inornatos redimitus arundine crines : 
Triſte petis munus. quis enim ſua prœlia victus 
Commemorare velit ? referam tamen ordine. nec tam 3 
Turpe fuit vinci, quam contendiſſe decorum eſt: 
Magnaque dat nobis tantus ſolatia victor. 
Nomine fi qua ſuo tandem pervenit ad aures 
Detanira tuas; quondam pulcherrima virgo, 
Multorumque fuit ſpes invidioſa procorum. 8 10 
um 


| Os & gemitũs, truncæque Deo Neptunius heros 
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Cum quibus ut ſoceri domus eſt intrata petiti ; 
Accipe me generum, dixi, Parthaone nate. 
Dixit & Alcides. alli ceſſere duobus. 144 
Ille Jovem ſocerum dare fe, (1) famamque laborum, 
Et ſuperata ſuæ referebat juſſa novercæ. Is 
Contra ego: (turpe Deum mortali cedere duxi : 
Nondum erat ille Deus) Regem me cernis aquarum 
Curſibus obliquis inter tua regna fluentem : 
Nec gener externis hoſpes tibi miſſus ab oris, 
Sed popularis ero, & rerum pars una tuarum. 20 
Tantum ne noceat, quòd me nec regia Juno 
Odit, & omnis abeſt juſſorum pœna laborum. 
Nam quod te jactas Alcmena matre creatum; 
Jupiter aut falſus pater eſt, aut crimine verus. 
Matris adulterio patrem petis. elige, fictum 25 
Eſſe Jovem malis, an te per dedecus ortum. 
Talia dicentem jamdudum lumine torvo 
1 & accenſæ non fortiter imperat iræ, 
erbaque tot reddit: Melior mihi dextera lingua, 
Dummodo'pugnando ſuperem; tu vince loquendo. 30 
Congreditnrque ferox. puduit modo magna locutum 
Cedere. rejeci viridem de corpore veſtem ; 
Brachiaque oppoſui: tenuique a pectore varas 
In ſtatione manus: & pugnæ membra paravi. 
Ille cavis hauſto ſpargit me pulvere palmis; 
Inque vicem fulvæ (2) jactu flaveſcit arenæ. 
Et modò cervicem, modò crura micantia captat; 
Aut captare putes, omnique à parte laceſſit. 
Me mea defendit gravitas; fruſtraque petebar. 
Haud ſecus ac moles, quam magno murmure fluctus 
Oppugnant : manet illa; ſuoque eſt pondere tuta. 41 
Digredimur paulùm: rurſumque ad bella coimus z 
Inque gradu ſtetimus, certi non cedere ; eratque 
Cum pede pes junctus: rotoque ego pectore pronus 
Et digitos Geis & frontem fronte premebam. 45 
Non aliter fortes vidi concurrere tauros, 
Cùẽm pretium pugnæ toto nitidiſſima ſaltu 
(1) ſummamęue (2) tada 
a Ex=+- 
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Expetitur conjux. ſpectant armenta, paventque 
Neſcia, quem maneat tanti victoria regni. 

Ter ſine profectu voluit nitentia contra 50 
Rejicere Alcides a ſe mea pectora: quarto 
Excutit amplexus, adductaque brachia ſolvit: 
Impulſumque manu (certum mihi vera fateri) 
Protinus avertit tergoque oneroſus inhæſit. 

Si qua fides, (neque enim fictà mihi gloria voce 55 
Quæritur impoſito preſſus mihi monte videbar.) 

Vix tamen exſerui ſudore fluentia multo 

Brachia; vix ſolvi duros à corpore nexus. 

Inſtat anhelanti; prohibetque reſumere vires: 
Et cervice me potitur. tum denique tellus 60 
Preſſa genu noſtro eſt; & arenas ore momordi. 
Inferior virtute meas devertor ad artes; 

Elaborque viro longum formatus in anguem. 

Qui poſtquam flexos ſinuavi corpus in orbes; 

Cumque fero movi linguam ſtridore biſulcam; 65 
Riſit, & illudens noſtras Tirynthius artes; 

Cunarum labor eſt angues ſuperare mearum, 

Dixit: &, ut vincas alios, Acheloe, dracones ; 4 

Pars quota Lernææ ſerpens eris unus Echidne ? 


e 


Vulneribus fœcunda ſuis erat illa: nec ullum 70 


De centum numero caput eſt impune reciſum; 

Quin gemino cervix hærede valentior eſſet. 

Hanc ego ramoſam natis è cæde colubris, 
Creſcentemque malo, domui; domitamque (3) peremi. 
Quid fore te credas, (4) falſum qui verſus in anguem 75 
Arma aliena moves? quem forma precaria celat ? 
Dixerat: & ſummo digitorum vincula collo 

Injicit. angebar, ſeu guttura forcipe preſſus: 
Pollicibuſque meas pugnabam evellere fauces. 


Sic quoque devicto reſtabat tertia tauri 80 


Forma trucis: tauro mutatus membra rebello. 
Induit ille toris a lævà parte lacertos; 
Admiſſumque trahens ſequitur: deprenſaque dura 
Cornua figit humo; meque alta ſternit arena, 


(3) peru. (4) /elum 
f f Nec 
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Nec fatis id fuerat : rigidum fera dextera cornu 85 
Dum tenet, infregit; truncique à fronte revellit. 
Naides hoc, pomis & odoro flore repletum, 
Sacràrunt; diveſque meo bona Copia cornu eſt, 
Dixerat : at Nymphe ritu ſuccincta Diane 

Una miniſtrarum, fuſis utrimque capullis, 90 
Inceflit, totumque tulit prædivite cornu 

Autumnum, & menſas felicia poma ſecundas. 

Lux ſubit: &, primo feriente cacumina Sole, 
Diſcedunt juvenes. neque enim dum flumina pacem, 
Et placidos habeant lapſus, motæque reſidant, 95 
Opperiuntur, aquæ. vultus Acheloũs agreſtes, 

Et lacerum cornu mediis caput abdidit undis. 

Hunc tamen ablati domuit jactura decoris; 


Cætera ſoſpes erat. capitis quoque, fronde ſalignaà, 


Aut ſuperimpoſità celatur arundine damnum. 100 


EXPLANATION, 


THE River Achel2#s, which 
runs between Acarnania and 
Atolia, very often ruined the 
Countries by it's Inundations ; 
and confounding by that means, 
the Limits of thoſe two Nati- 
ons, ingaged them in continual 
Wars. Hercules at laſt raiſed 
Banks to it, and made the 
Courſe of it ſo uniform and 
ſtraight, that he eſtabliſhed a 
perpetual Peace between thoſe 


Ravages it thereby cauſed in 
the Country about it; which 
has the more likelyhood of 
Truth in it, in as much as Ri- 
vers were often repreſented 
under the Figure of a Bull, to 
ſhew the Havock they made: 
Taurorum ſpecie fimulacra fu 
minum, id eſt, cum cornibus, quad 


funt atrocia ut tauri (1). It; 


was ſaid, that Hercules, at laſt, 
overcame that Bull, and broke 


People. The Authors, who off one of his Horns; that is to 
© writ that Event, related it in | ſay, he brought both the 
3 2 Manner intirely fabulous. Branches of that River, into 
1 They ſaid, that he fought with one Channel, as we read in 
the God of that River, who im- Strabo, and that this Horn be- 
mediately changed himſelf into a came the Horn of Plenty, in 
Serpent, by which was meant, the Country: Tho' by the Horn 
the Windings and Turnings of of Plenty, was often under- 
its Courſe; and afterwards into ſtood, that of the Goat Amal- 
- a Bull, from whence we may thea, which nurſed Jupiter. 
diſcover, the rapid overflowing The Nymphs gave it to Ache- 
of it's Banks, and the frequent lous, who afterwards exchang- 


4 


(1) See Feſus, lian, Acron up:n Horace, ard Strabe, 
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ed it with Hercules, for that, 
which he had torn from him. 
That Hero is indeed repre- 
ſented with a Horn in his Hand, 
in an Antique, in the Cabinet 
of the Abbey of St. Germain de 
Prez. Dejanira, being the Re- 
compenſe of the important Ser- 
vice, which Hercules had juſt 
rendered to Oeneus, King of 
Calydon ; it was fabled, that 


FAB. II. Deianiræ raptus. 


ARGUMENT. 
Hercules returning with Dejanira, the Prize of 


ſhe had been promiſed to Ache- 
loas, who was vanquiſhed. by 
his Rival: And this, was the 
Foundation of that famous 
Combat, which our Poet de- 
ſcribes. Hercules, aſter having 
ſtaid ſome time, in his Father in 
Law's Court, was obliged to 
retire from thence, for killin 

the Son of Architritilus, who 
was Cup-bearer to that Prince, 


* 


his Victory, intruſts her with the Centaur Neſ- 
fus, to carry her over the River Evenus. Neſs 
fus falls in Love with ber; and taking the Op- 
portunity of Hercules's being on the other fide of 
the River, attempts to carry ber off. 


T te, Neſſe ferox, ejuſdem virginis ardor 
(1) Perdiderat, volucri trajectum terga ſagitta, 
Namque, nova repetens patrios cum conjuge muros, 


Venerat Eveni rapidas Jove natus ad undas. 
Uberids ſolito nimbis hyemalibus auctus, 105 
Vorticibuſque frequens erat, atque impervius amnis. 


Intrepidum pro ſe, curam de conjuge agentem 


Neſſus adit, membriſque valens, ſcituſque vadorum; 


Officioque meo ripa ſiſtetur in illa 
Hæc, ait, Alcide : tu viribus utere nando. 


110 


Pallentemque metu; fluviumque, ipſumque timentem] 
Tradidit Aonius pavidam Calydonida Neſſo. 
Mox, ut erat, pharetraque gravis, ſpolioque leonis, 
(Nam clavam, & curvos trans ripam miſerat arcus) 
Quandoquidem cœpi, ſuperentur flumina, dixit. 115 
Nec dubitat; nec qua fit clementiſſimus amnis 


(1) Perdidit & volucri &c. 


Ouerit: 
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Querit': & obſequio deferri ſpernit aquarum. 
Jamque tenens ripam, miſſos cùm tolleret arcus, 
Conjugis agnovit vocem: Neſſoque parante 
Fallere depoſitum, Quo te fiducia, clamat, 120 
Vana pedum, violente, rapit? tibi, Neſſ biformis, 
Dicimus; exaudi: nec res intercipe noſtras. 
Si te nulla mei reverentia movit; at orbes 
Concubitus vetitos poterant inhibere paterni. 
Haud tamen effugies, quamvis ope fidis equini, 125 
Vulnere, non pedibus te conſequar, ultima dicta 


Re probat: & miſla fugientia terga ſagitta 


Trajicit, exſtabat ferrum de pectore aduncum. 


For the Explanation of this Fable, the Reader is referred to that 
of the two following ones. 


FA B. III, & IV. Neſſi cruor in venenum. 
Mors Here ulis. 


ARGUMEN T. 
Hercules, perceiving the Dejign of Ne ous, f ſhoots 


him with an Arrow, which prevented the Exe- 
cution of. it. The Centaur; juſt expiring, in 
order to revenge himſelf, gives Dejanira bis Coat, 
dipt in his own Blood ; aſſuring her, it contained 
a Charm againſi all Infidelity of ber Huſband. 
She, Pies. that Hercules was in Love with 
Dole, ſent him the Coat, that it might have the 
pretended Effect. As ſoon as be put it on, be 
was filled with racking Pains ; and ſeiged with 
ſuch violent Fits of Madnejs, that he threw Ly- 
chas, who brought the Coat, into the Sea, where 
he was changed into a Rick. Hercules, in Obe- 
dience to a Reſponſe of the Oracle, he had con- 
Julted, afterwards prepares a Fun eral Pile, and 
reſolutely lays himfelf on it: His Friend Phi- 

2 lectetes 
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338 P. OVIDII NASOLNIS 
lectetes lights it; and the Hera, after a Recital 
of bis Labours, expires in the Flames, When 
his Body was. conſumed, Jupiter tranſlated him 
to the Heavens; and placed him among the Gods. 

ramen 


Q Emicuit, miſtus Lernæi tabe veneni. 130 
Excipit hunc Neſſus. Neque enim moriemur inulti, 
Secum ait: & calido velamina tincta cruore 

Dat munus raptæ, velut irritamen amoris. 

Longa fuit medii mora temporis: actaque magni 
Herculis implerant terras, odiumque novercæ. 135 
Victor ab Oechalià Cenæo ſacra parabat 501 
Vota Jovi, cùm Fama loquax præceſſit ad aures, 
Delanira, tuas, (que veris addere falſa 
Gaudet, & è minima ſua per mendacia creſcit) 
Amphitryoniaden Toles ardore teneri. 140 
Credit amans : Veneriſque novæ perterrita fama 
Indulſit primo lacrymis; flendoque dolorem 
Diffudit miſeranda ſuum: mox deinde, Quid autem 
Flemus, ait? pellex lacrymis lætabitur iſtis: 

Quæ quoniam adventat, properandum, aliquidque 

novandum eſt, „ 9145 

Dum licet; & nondum thalamos tenet altera noſtros. 
Conquerar, an ſileam? repetam Calydona, morerne ? 
Excedam tectis? an, fi nihil amplius, obſtem ? 

Quid fi, me, Meleagre, tuam memor eſſe ſororem, 
Forte paro facinus; quantumque injuria poſſit, 150 
Feemineutque dolor, jugulata pellice, teſtor? _ 
(1) In curſus animus varios abit. omnibus illi 

Prætulit imbutam Neſſeo ſanguine veſtem 

Mittere; quæ vires defecto reddat amori. y 
Ignaroque Lichæ, quid tradat neſcia, luctus 135 
Ipſa ſuos tradit; blandiſque miſerrima verbis 
Dona det illa viro, mandat. capit inſcius heros: 
Induiturque humeris Lernææ virus Echidnæ. 
(1) Incurſus animns varios habet. 


vor ſimul evulſum eſt, ſanguis per utrumque fo- 
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Thura dabat primis, & verba precantia, flammis ; 
Vinaque marmoreas patera fundebat in aras : 160 


Incaluit vis (2) illa mali; reſolutaque flammis 


Herculeos abiit, late diffuſa, per artus. 

Dum potuit, ſolità gemitum virtute repreſſit. 
Victa malis poſtquam patientia, reppulit aras; : 
Implevitque ſuis nemoroſum vocibus Oeten, 16; 
Nec mora; letiferam conatur ſcindere veſtem : 
Qua trahitur, trahit illa cutem; fœdumque relatu, 
Aut hæret membris fruſtra tentata revelli; 

Aut laceros artus, & grandia detegit oſſa. 

Ipſe cruor, gelido ceu qhondam lamina candens 170 
Tincta lacu, ſtridit; coquiturque ardente veneno. 
Nec modus eſt : ſorbent avidæ præcordia flamme : 
Cœruleuſque fluit toto de corpore ſudor: 
Ambuſtique ſonant nervi: excaque medullis 
Tabe liquefactis, tendens ad ſidera palmas, 175 
Cladibus, exclamat, Saturnia, paſcere noſtri:: 
Paſcere: & hanc peſtem ſpecta, crudelis, ab alto: 
Corque ferum ſatia. vel fi miſerandus & hoſti; 
(Hoſtis enim tibi ſum) diris cruciatibus ægram, 
Inviſamque animam, natamque laboribus, aufer. 180 
Mors mihi munus erit. decet hæc dare dona novercam. 
Ergo ego fœdantem peregrino templa cruore 

Buſirin domui? ſævoque alimenta parentis 

Antæo eripui? nec me paſtoris Ibeti 184 
Forma triplex; nec forma triplex tua, Cerbere, movit ? 
Voſne, manus, validi preſſiſtis cornua tauri ? 
Veſtrum opus Elis habet, veſtrum Stymphalides unde, 
Partheniumque nemus ? veſtra virtute relatus 
Thermodontiaco cælatus baltheus auro, 
Pomaque ab inſomni male caftodita dracone z 
Nec mihi Centauri potuere reſiſtere, nec mi 
Arcadiz vaſtator aper? nec profuit Hydra 
Creſcere per damnum, geminaſque reſumere vires ? 
Quid ? cum Thracas equos humano ſanguine pingues, 
Plenaque corporibus laceris præſepia vidi, 195 
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Viſaque dejeci, dominumque ipſoſque peremi ? 
His cliſa jacet moles Nemeza lacertis; 
Hac cœlum cervice tuli? defeſſa jubendo eſt 

Sæva Jovis conjux: ego ſum indefeſſus agendo. 
Sed nova peſtis adeſt: cui nec virtute reſiſti, 200 
Nec telis armiſve poteſt. pulmonibus errat | 
Ignis edax imis, perque omnes paſcitur artus. 
At valet Euryſtheus, & ſunt, qui credere poſſint 
Eſſe Dcos; dixit. perque altum ſaucius Oeten 

aud aliter graditur, quam {1 venabula tigris 205 

Corpore fixa gerat, factique refugerit auctor. 
Sæpe illum gemitus edentem, ſæpe frementem, 
Se pe retentantem totas infringere veſtes, 
Sternentemque trabes, iraſcentemque videres 
Montibus, aut patrio tendentem brachia cœlo. 210 
Ecce Lichan trepidum, & latitantem rupe cavata 
Adipicit : utque dolor rabiem collegerat omnem ; - 
Tune, Licha, dixit, feralia dona ulifti ? 
Tune meæ necis auctor eris ? tremit ille, pavetque 
Pallidus; & timidè verba excuſantia dicit. 213 
Dicentem, genibuſque manus adhibere parantem, 
Corripit Alcides: & terque quaterque rotatum 
Mittit in Euboicas, tormento fortiùs, undas. 
Ille per aërias pendens induruit auras. | 
Utque ferunt imbres gelidis concreſcere ventis; 220 
Inde nives fieri: nivibus quoque molle rotatis 
Adſtringi, & ſpiſs2 glomerari grandine corpus; 
Sic illum validis actum per inane lacertis, 
Exlanguemque metu, nec quicquam humoris habentem, 
In rigidos verſum ſilices prior edidit ætas. :.205 
Nunc quoque in Euboico ſcopulus brevis emicat altè 
Gurgite, & humane ſervat veſtigia forme. 
Quem, quaſi ſenſurum, nautæ calcare verentur; 
Appellantque Lichan. at tu, Jovis inclyta proles, 
Arboribus cæſis, quas ardua geſſerat Orte, 230 
Inque pyram ſtructis, arcus, pharetramque capacem, 
Regnaque viſuras iterum Trojana ſagittas, 


Ferre jubes Pœante ſatum: quo flamma miniſtro 
Subdita, 
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Subdita. dumque avidis comprenditur ignibus agger 3 
Congeriem ſylvæ Nemeæo vellere ſummam 235 
Sternis: & impolita clavæ cervice recumbis, 

Haud alio vultu, quam fi conviva jaceres 

Inter plena meri redimitus pocula ſertis. 

Jamque valens, & in omne latus diffuſa ſonabat, 
Securoſque artus, contemtoremque petebat 240 
Flamma ſuum. timuere Dei pro vindice terre, 

Quos ita (ſenſit enim) læto Saturnius ore 

Jupiter alloquitur : Noſtra eſt timor iſte voluptas, 

O Superi: totoque libens mihi pectore grator, 

Quod memoris populi dicor rectorque paterque: 245 
Ft mea progenies veſtro quoque tuta favore eſt. 

Nam quanquam ipſius datur hoc (3) immanibus actis; 
Obligor ipſe tamen. fed enim, ne pectora vano 

Fida metu paveant, Oetæas ſpernite flammas. 
Omnia qui vicit, vincet, quos cernitis, ignes: 250 
Nec niſi materna Vulcanum parte potentem | 
Sentiet. æternum eſt, a me quod traxit, & expers 
Atque immune necis, nullaque domabile flamma. . 
Idque ego defunctum terra cœleſtibus oris | 
Accipiam, cunctiſque meum lætabile factum 255 
Dis fore confido. ſi quis tamen Hercule, ſi quis 


Forte Deo doliturus crit, data præmia nolet : 


Sed meruiſſe dari ſciet; invituſque probabit. 
Aſſenſere Dei. conjux quoque regia viſa eſt 

Cœtera non duro, duro tamen ultima vultu 260 
Dicta tuliſſe Jovis: ſeque indoluiſſe notatam. 

Interea, quodcunque fuit populabile flammæ, 
Mulciber abſtulerat; nec cognoſcenda remanſit 
Herculis effigies; nec quidquam ab (4) imagine ductum 
Matris habet: tantumque ſovis veſtigia lervat. 265 
Utque novus ſerpens, poſita cum pelle ſenecta, 
Luxuriare ſolet; ſquamaque (5) nitere recenti; 

Sic, ubi mortales irynthius exuit artus, 

Parte ſui meliore viget; majorque videri 

Ccœepit; & augulſti fieri gravitate verendus. 270 


(3) in/ignibus (4) crigine (5) vircre 
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Quem pater omnipotens, inter cava nubila raptum, 
Quadrijugo curru radiantibus intulit aſtris. 


EXPLANATION of Fas. II, III, & IV. 


HERCULES, leaving the 
Court of Calydon (1), took his 
Wife along with him, to go to 
Trachina, to atone for the Mur- 


der he had committed; and 


to be abſolved from it by Ceyx, 
who was King of that Terri- 
tory ; But the River Evenus, 
which he was obliged to paſs, 
having overflow'd it's Banks, 
he truſted his Wiſe, to the. 
Centaur Neſſus, to carry her 
to the other ſide, he himſelf re- 
ſolving to ſwim over, Neſſus, 
ſeeing Hercules at a good Di- 
ſtance from him, immediately 
took it in his Head, to carry oft 
Dejanira; but the Hero, per- 
ceiving his ban, mot him 
with an Arro As his Ar- 


rows had wa poiſoned with 


the Blood of the Hydra, the 
Centaur judged the Wound to 


be mortal; and, reſolving to 


be revenged, gave his Tunic, 
wet with his Blood, to Dejani- 
ra, telling her, it would prove 
an infallible Charm, againſt her 
Huiband's Infidelity. After 
which Neſſus expired, and was 
buried in Mount Taphiuſa, as 
Strabo tells us (2); who adds, 
that his Tomb, in which, with- 
out doubt, were alſo ſeveral 
other Centaurs, ſent forth fo 
diſagreeable a Smell, that the 
Locrians, who were Neigh- 
bours to it, were ſurnamed 
Oxolæ, chat is to ſay, Smelling 
il. Let us remark by the 
Way, that from Calydonia to 


{1) See Di-dor, Lib. i, Apoellodor. Lib. ii, &c. 


(3) pag: 481. 


for 1 


Trachina, one was obliged to 
85 the River Evenus, which 
id not run thro' the middle 
of the Town, as ſome Authors 
have prepoſterouſſy believed; 
165 1 it had, Hercules wodld 
have paſſed over it either by a 


Bridge, or a Bark, without 
having recourſe to the Centaur 


Neſſus: Upon this we may 
conſult Monſieur Paulmier de 
Grentemenil (3). 

Hercules, being diſguſted at 
Dejanira, by whom he had one 
Son named Hyllus, fell in Love 
with lole, the Daughter of 
Eurytus; and that Prince refu- 
ſing to give her to him, he 
ſubdued Oechalia, killed the 
King, and carried off the young 
Princeſs. Upon his Return 
from that Expedition, he ſent 
Lychas for the Veſtments, 
which he had Occaſion for, in 
a Sacrifice he deſigned to offer. 
Dejanira, jealous of the Love 
he had for Iole, ſent him, ei- 
ther a Philtre which killed him ; 
or a Tunic, done over with a 
certain Pitch, found near Baby- 
lon, which when thoroughly 
warmed, ſtuck cloſe to the 
Skin: And this, is very pro- 
bably, what the Poets and the 
Hiſtorians deſigned to ſhew us, 


by Neſfus's Coat. But whether 


this be ſo or not, Hercules fell 
into a Languiſhing Diſtemper, 
without hopes of Recovery ; 
killed Lychas; and, after 
haying thrown him into the 

Sca, 
(2) Lib. ix. 
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Sea, where Ovid ſays, he was 


changed into a Rock, he went 
to Trachina, forced Dejanira to 
hang herſelf; and having con- 
ſalted the Oracle, concerning 


his Diſtemper, he had no other 


Anſwer, but that he ſhould go 
with his Friends to Mount Qeta, 
and there raiſe a Funeral Pile. 
He comprehended the Senſe of 
the Oracle, and immediately 
went about the Execution of it. 
As ſoon as the Pile was ready, 
Hercules mounted it, and laying 
himſelf down, with an Air of 
Reſolution and Tranquillity, in 
his Looks, Philoctetes kindled 
the Fire, which conſumed him. 
Seneca, in the Tragedy, which 
he has made upon this Event, 

uts in the Mouth of the Hero 
fach elevated and moving Diſ⸗ 
courſes, that it ſeems, as if he 
had intended to exhauſt all the 
fineſt Sentiments of Humanity. 
Thus died the valiant Alcides, 
when he was 50 Years, old; 
and 53 Years before the laſt 
Taking of Troy. Some Ancient 
Authors ſay, that he died at 
Trachina, and that his Corps 
was burned on Mount Octa. 
It was in the very Ceremony of 
his Funeral, that his Apotheoſis 


commenced ; and even at the 


Time of his Death, he was ho- 


noured as a Demi-God, with 
that Worſhip which was given 


to Heroes. Diodorus Siculus (4) 


ſays, that it was lolas his 
Friend, who firſt canonized 
him. As the Fire had entirely 
conſumed him, it was pub- 
liſhed, that Jupiter had taken 
up-into Heaven, that Part of 
him which was Divine. It 
was added, that aſſoon as Phi- 
loctetes had lighted up the Fire, 
it immediately thunder d, and 
the Lightning which fell on the 
Funeral Pile conſamed the He- 
ro. A Tomb was raiſed for 
him on Mount Oeta, with an 
Altar, upon which Menecius 
ſacrificed a Bull, a wild Boar, 
and a He-goat: A Ceremony, 
which was renewed every Year, 


in a Feaſt that was eſtabliſhed in 


Honour of him. The Thebans, 
and, after them, the, other Peo- 
le of Greece, very ſoon fol- 
owed the Example of the Tra- 
chinians; and Temples and 
Altars were raiſed to him in ſe- 
veral Places, where this Hero 
was honoured as a Demi- 
God, 


(4) Lib. iv. 


FAB. V, & VI. Herculis nativitas. Galan- 


this in Muſtelam, 


ARGUMENT, 

Funo, to be revenged on Alcmena for her Amour 

with Jupiter, defires Lucina, the Goddeſs that 
preſides over Births, not to afjiſt ber at the Birth 
of Hercules, Lucina obeys, and, in the Form 
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F an Old Woman, places berſelf at the Gate of 
= Alemena's Palace, where ſhe increaſes the Prin. 
ceſs's Pains, and oppoſes ber Delivery. Galan- 
this, one of ber Maids, ſeeing the Old Woman, 
imagined ſhe might have ſeme bad Influence on 
her Miſtreſs's Labour, and, to make her retire, 
publiſhed that Altmena was brought to Bed. 
Immediately upon Lucina's being gone, Alcmena 
has Eaſe, and the young Hero is born. The 
Goddeſs, to puniſh Galanthis, transforms ber in- 
to a Weaſel, a Creature which brings forth Its 
{2 by the Mouth,” 


ENSTT Atlas pondus. neque adhuc Stheneleſus iras 
Solverat Euryſtheus; odjumque in prole paternum 
Exercebat atrox. at longis anxia curis . 273 


Argolis Alcmene, queſtus ubi ponat aniles, 


Cui referat nati_teſtatos orbe laborcs, 

Cuive ſuos caſus, Tolen habet. Herculis illam 
Imperiis, thalamoque animoque receperat Hyllus : 
Impleratque uterum generoſo germine. cui fic © 280 


Incipit Alemene: Faveant tibi numina faltem ; 


Corripiantque moras, tum cum matura vocabis 
Præpoſitam timidis parientibus Ilithyiam; 

Quam mighi difficilem Junonis gratia fecit. 

Namque laboriſeri cum jam natalis adeſſet 285 
Herculis, & decimum premeretur ſidere ſignum: 
Tendebat gravitas uterum mihi: quodque ferebam, 
Tantum erat, ut polles auctorem dicere tecti 

Ponderis eſſe Jovem. nec jam tolerare labores 289 
Ulteriùs poteram : quin nunc quoque frigidus artus, 
Dum kquor, horror habet; parſq; eſt meminiſſe doloris. 


Septem ego per noctes, totidem cruciata diebus, 


Feſſa malis, tendenſque ad cœlum brachia, magno 
Lucinam Nixoſque ares clamore vocabam. . 

Illa quidem venit, 8. 

Quæ donare 3 Junoni vellet iniquæ. 

Utque 


d precorrupta, meumque #295 | 


ren. 
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Utque meos audit gemitus ; ſubſedit in illa 

Ante fores arà: dextroque à poplite laevum 

Preſſa genu, digitis inter ſe peEine-jun&tis, 
Suſtinuit (1) partus. tacità quoque carmina voce 300 
Dixit: & inceptos tenuerunt carmina partus. 
Nitor, & ingrato facio convicia demens | 

Vana Jovi: cupioque mori; moturaque duros 

Verba queror filices. matres Cadmeides adſunt; 
Votaque ſuſcipiunt; exhortanturque (2) dolentem, 305 
Una miniſtrarum, media de plebe, Galanthis, 

Flava comas, aderat, faciendis ſtrenua juſſis: 

Officiis dilecta ſuis, ea ſenſit iniqua | : 
Neſcio quid Junone geri: dumque exit, & intrat 
Szpe fores ; Divam reſidentem vidit in ara 310 
Brach iaque in genibus digitis connexa tenentem: 

Et, Quæcunque es, ait, dominæ gratare; levata eſt 
Argolis Alcmene : potiturque puerpera (3) voto. 
Exſiluit, junctaſque manus patefacta remiſit 5 
Diva potens uteri. vinclis levor ipſa remiſſis. 315 
Numine decepto riſiſſe Galanthida fama eft. 
Ridentem, prenſamque ipſis Dea ſæva capillis 
Traxit: & è terra corpus relevare volentem 

Arcuit ; inque pedes mutavit brachia primos. 
Strenuitas antiqua manet : nec terga colorem 320 
Amiſere ſuum : forma eſt diverſa priori. 

Quæ, quia mendaci parientem juverat ore, 

Ore parit : noſtraſque domos, ut & ante, frequentar. ' 


(1) nixus, (2) timentem. (3) nate, 


ExPpLANAT ION of Fas. V, & VI. 


THE Birth of Hercules, of Perſeus; and Alcmena his 
the Subject of the preſent Fa- Wife, was the Daughter of 
ble, contains Circumſtances, Electryon, the Son of the ſame 
which require to be inſiſted on Hero; thus they were Couſin- 
at ſome length, in order to their Germans, When their Marri- 
being eaſily underſtood. Accord- age was near being concluded, 
ing to Diodorus Siculus (1), and an unforeſeen Accident put a 
Apollodorus (2), Amphitryon ſtop to it. Electryon, King 
was the Son of Alceus, the Son of Mycenz, being obliged to 

revenge 

(1) Lib. iv. (2) Lib. ii. 


revenge the Death of his Chil- 
dren, whom the Sons of Ta- 


phius had killed in a Combat; 


returned victorious, and brought 
back with him his Flocks, 
which he had retaken from the 
Taphians. Amphitryon, who 
went to meet his Uncle, to 
congratulate him upon the hap- 
py Succeſs of that Expedition ; 
throwmg his Club at a Cow, 
that ſtraggled from the reſt, 
unfortunately killed him. That 
Death, tho' involuntary, loſt 


him the Kingdom of Mycenæ, 


which ſhould have been the 
Dowry of Alcmena. Sthene- 
lus, the Brother. of Ele&ryon, 
taking advantage of the pub- 
lic Averſion, Which that Acci- 
dent had drawn upon the Prince, 
drove him out of the Country 


of Argo, and made himſelf 


Maſter of his Brother's Domi- 
nions; which he left at his 
Death, to his Son Euryitheus, 


the great Perſecutor of Hercules. 


Amphitryon, obliged thus to 
retire to Thebes, was expiated 
there by Creon; but when he 
thought to marry Alcmena, 
who went along with him to 
that Prince's Court, ſhe pub- 
lickly declared, that not being 
ſatisfied with the Revenge 
which ker Father had taken on 


the * Teleboz, ſhe would yet 


conſent ' to be the Prize of 
kim, who ſhould declare War a- 
gainſt them. Amphitryon ac- 
cepted the Conditions, and, 
making an Alliance with Creon, 
Cephalus, and ſome other 
Princes, went. to ravage the 
Iſlands which his Enemies poſ- 
ſeſſed; and making himſelf 
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Mafter of them, gave one to 
Cephalus, as I have already 
remark'd, in Cephalus's Hi- 
ſtory. 5 

It was during this War, that 
Hercules came into the World; 
and whether Amphitryon had 


conſummated his Marriage, be- 
fore his Departure; whether 


he returned to Thebes Incogni- 


to, or to Tyrintha, where it 


was thought he was born; it 
was publiſhed that Jupiter, to 
deceive Alemena, had taken 
the Form' of her Huſband, and 


was the Father of the young 


Prince : A Fable, that was 
{ſpread abroad, to cover ſome 
Intrigue which Alcmena had; 
or perhaps it was only ſaid, in 
Proceſs of Time, that Jupiter, 
inſtead of Amphitryon, was 
the Father of Alcides, upon 
Account of the extraordinary 
Valour of that Prince. And 
it is very probable, the Thing 
was taken in this Senſe, ſince 
Seneca makes Hercules himſelf, 
in ſpeaking of his Birth, ſay, 
„Whether all that has been 
. 3 upon this Subject, 


Truth, or whether it proves 
© to be but a Fable, and that 
„my Father was no more, in 
reality, than a Mortal; my 


Mother's Fault is ſufficiently 


© effaced by my Valour; I 
have Merit enough to have 
Jupiter for my Father.” It 
was for the ſame Reaſon pub- 
liſhed, that Jupiter made the 
Night, in which he enjoyed 
Alcmena, in the Form of Am- 
phitryon, as long as three 
Nights: Some aſſert it to have 


* Taphins had given his Subjects the Name of Teleboes, becauſe of their ſet- 
ting in a Place, at a great diſtance from their Native Country. 


held as an undoubted 
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Amphitryon. 
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been lengthen'd to nine. Hy- 

in and Seneca adopt this Fa- 
ble, as well as Plautus in his 
Some Authors 
ſay, that Alcmena was brought 


to bed of Twins, one of which 


was the Son of Amphitryon, 
and the other acknowledged 
Jupiter for his Father. 

As to what regards the Me- 
tamorphoſis of Galanthis, it 1s 
but an Epiſode, introduced to 


ve greater Credit to the Fa- 
ble, which I have juſt explain- 


ed; to which I muſt add, that 


the Reſemblance of the Name 
of that Slave, - to that of a Wea- 
ſel, which the Greeks called 
rah, has not a little contributed 
to it. However, lian (3) 
fays, the Thebans honoured 
that little Animal, becauſe it 
had helped Alcmena in her 
Labour. The ancient Poets 
added, that Juno kept back the 
Birth of Hercules, *till the 
Mother of Euryſtheus was de- 
livered ; which was the Cauſe 
of his being ſubjeR, and almoſt 
a Slave to that King; tho' 
others pretend, that the Mat- 
ter was decided by the Oracle 
at Delphi. However that be, 
here is the Source of the He- 
roiſm of Hercules, whom the 
King of Mycene obliged to 
purge Greece, from the Robbers 
and wild Beaſts that infeſted it. 
This Service he performed at 
the Head of KEuryſtheus's 
Troops, which he commanded, 
as we read in Dionyſus of 
Halicarnaſjus (4). Here is then 
the Explanation of all thoſe 
pretended Perſecutions, attribu- 
ted to the Jealouſy of Juno, 
but which ought to be aſcribed 


(2) De Animal. 


347 
to the Policy of the Court of 
Mycenæ. Tho' Ovid only 
ſpeaks en paſſant, of all the La- 
bours and other Actions, which 
merited Immortality for Her- 
cules; I muſt here give an Ac- 
count of them in a few Words, 
after having taken notice, that 
the Hiſtory of that Hero is 
embelliſhed with the Adven- 
tures of all thoſe, who have 
had the ſame Name. Cicero 
(5) reckons Six of them, and 
ſhould we undertake to count 
them all, we might till find a 
much greater Number; each 
Nation having given the Name 
of Hercules, to ſuch Great Men, 
as had rendered themſelves fa- 
mous by their Actions. Thus 
we find one of them in Ægypt in 
the Time of Oftris ; in Phæni- 
cia; amongſt the Gauls; in 
Spain, and almoſt every where: 
But as this Fable regards only 
the Grecian Hercules, ſurna- 
med Alcides, it is of him only 
that I am going to ſpeax. The 
Hiſtory of all his Exploits, has 
been. commonly included in 
thoſe twelve Labours, ſo often 
ſung by the Poets; but when 
we enter into the Detail, we 
find a much greater number of 
them ; and the Ancients differ 
very much among themſelves 
upon that Subject. 


Explication of Hercules's La- 


bours. 


Alcides, in his tendereſt 
Youth, killed ſome Serpents, 
and it was publiſhed, to em- 
belliſh that Action with the 
Marwellous, that he was then 
but in his Cradle, and that they 
were ſent by Juno to devour 

him. 

(5) De Nat, Deorum, Lib. ii. 
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him. The Foreſt of Nemea, 
ſerved as a Retreat for a great 
Number of Lions, that ravaged 
the Country; our Hero hun- 
ed them, killed, with his own 
Hand, the moſt furious one of 
them, and always wore his 
Spoils. Several Thieves, as 
M. Naſeas reports, kept about 
the Lake Stymphale in Arcadia, 
Hercules freed the Country of 
them. The Nails and Wings, 
which the Poets gave them, in 
repreſenting them as Birds, ſhew 
their Cruelty and Agility. The 
Marſhes of Lerna, near Argos, 
were infeſted by a great Num- 
ber of Serpents, which in- 
creaſed as Lal as they were 


deſtroyed; he put Fire to the 


Place and deſtroyed them all. 
This was the Hydra of Lerno, 
with it's Heads, which grew as 
fait as they were cut offt. The 
Foreſt of Erymanthus, was full 
of wild Boars, which laid waſte 
the Country round about ; he 
deſtroyed them all, and brought 
one with him to the Court of 
Euryſtheus, of ſo monſtrous a 
ſize, that the King affrighted 
at it, was obliged to run and 
hide himſelf, The Stables, of 
Augias King of Elis, were ſo 
filled with Dung, by the great 
Quantity of Oxen that Prince 
kept, that Hercules, being 
forced to cleanſe them, was ob- 
liged to bring the River Alphcus 
thro* them. Having purſued 
for a whole Year, a Hind 
which Euryſtheus had com- 
manded him to take, it was 


publiſned, that ſhe had Feet 


of Braſs. The River Ache- 


loũs often overflowed the Coun- 
try; he raiſed Banks to it, as 1 
have ſaid already. 


Theſcus 


be his Ranſom. 


was a Priſoner in Epirus, where 
he had been with Pirithous to 
bring away the Daughter of 
Aidoneüs; Hercules delivered 
him; and that is the Founda- 
tion of the Fable, which ſays, 
he went down to Hell. In the 
Cavern of Tænarus, was a Mon- 
ſtrous Serpent; he had Orders 
to kill it; and this is the Cer- 
berus chained by our Hero. 
Pelias having been killed by his 
Daughters, his Son Acaſtus pur- 
ſued them, as far as the Court 
of Admetus, who refuſing to 
deliver up Alceſtis, with whom 
he was m Love, was taken 
Priſoner in an Ingagement, and 
delivered by that generous 
Princeſs, who would, herſelf, 
Hercules was 
then in Theſſaly, he took her 
away from Acattus, who was 
going to put her to Death, and 
returned her to Admetus: This 
is the Foundation of the Fable, 
which ſays, he recovered her 
from Hell, after having van- 
quiſhed Death, and bound him 
in Chains. The Amazons were 
in great Reputation, in the 
Time of Alcides, and their fre- 
quent Conqueſts, had rendered 
them very formidable to their 
Neighbours. Euryſtheus or- 
der'd that Prince, to go and 
bring away Hippolita's Girdle; 
that is to ſay, make War a- 
gainſt them, and pillage their 
Ireaſure. Hercules imbarked 
on the Euxin-Sea, arrived on 
the Banks of the Thermodon, 
and giving Battle to thoſe He- 
roins, defeated them; he killed 


part, and put the reſt to flight: 


He took Hippolita, or Antiope 
Prifoner, whom he gave to 'The- 
{cus ; but their Queen Mena- 
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lippa redeemed herſelf, by 
giving up the famous Girdle, 
that is to ſay, by paying her 
Ranſom. It was, very proba- 
bly, in that Voyage, that he 
killed Diomedes King of Thrace, 
and brought away his Mares, 
which it was ſaid he fed with 
human Fleſh. In, returning by 
Theſſaly; he imbarked with the 


Argonauts; but leaving them 


afterwards, went to Trey, deli- 
vered Heſione from the Monſter 
that was to have devoured her ; 
and not receiving from Laome- 
don the Recompence, Which 
had been promiſed him, he 
killed that Prince, ſacked the 
Town, and brought away He- 
fione, whom he gave to Tela- 
mon, who had accompanied him 
in that Expedition. 

Theſe, as near as can be, are 
the Labours of Hercules in 
Greece, in Thrace and in Treas. 
The Poets make him perform 
ſeveral others, in diſtant Coun- 
tries, which I have deſignedly 
ſeparated, becauſe there is a 
oreat deal of likelihood, that 
they ought not to be attributed 
to the Greczan Hercules. But 
whether that be ſo or not, it is 
laid, that having ſet out to 
fight with Geryon, he was fo 
incommoded by the Sun, that 
he flew into a Rage againſt that 
Star, and ſhot his Arrows at 
it. The Sun admiring his Cou- 
rage, made him a Preſent of a 
Golden Goblet; in which, as 
Pherecydes reports, he imbark- 
ed, and arriving in Spain, de- 
feated Geryon, a Prince ſo fa- 
mous for his three Heads : 
Which is to ſay, that he ei- 
ther reigned over three Iilands, 


ſuppoſed to be Maiorca, Mi- 
norca, and Ebu/a.; or elſe, that 
Hercules defeated three Prin- 
ces, who were ſtrictly allied. 
Having from thence paſſed the 
Straits of Gibraltar, to go ta 
Africa, he fought with Antæus 
who oppoſed his landing. That 
Prince, it is ſaid, a Son of the 
Earth, recovered new Strength, 
every Time that he was thrown 
to the Ground; and Hercules 
was obliged to hold him in his 
Arms, till he had ſqueezed him 
to Death: Which is as much 
as to ſay, without doubt, that 
Antæus finding always new 
Succours in a Country where 
he reigned, our Hero, knew 
how to ſhut up the Way from 


him, and engaging him in a 


Sea-Fight, defeated him with- 
out much trouble ; as alſo the 
Pyzmies who came to his Aſ- 
ſiſtance : Which ought to be 
underſtood of ſome Africans, 
of a low Stature, who were his 
Allies; as I have explained at 
large, in a Diflertation which L 
have made, upon that Subject. 
Hercules returning home by 
Land, from thoſe two Expedi- 
tions, paſſed thro' Gaul, with 
the Flocks of Geryon, and 
went into /taly ; where Cacus, 
a famous Robber, who had re- 
tired into the Caverns of Mount 
Aventin, having ſtolen ſome 
Oxen from him, our Hero, 
with the Aſſiſtance of Evander 
and Faunus, as Dionyſius of 
Haiicarnaſſus tells us (6), de- 
ſtroyed him, and ſhared his 
Spoils with his Allies. In lus 
Journey from 4#fico, Hercules 
delivered Atlas, ſroin the Per- 
ſecution of Buſiris, whom he 

killed ; 
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killed; and gave ſuch good 
Counſel to the Mauritanian 
King, that it was publiſhed, 
he ſupported the Heavens ſome 
Time, upon his own Shoulders, 
to eaſe him. Atlas, to ac- 
knowledge the important Ser- 
vices, he had received from 
that Hero, made him a preſent 
of ſeveral fine Sheep, or rather 
of ſome Orange and Lemon 
'Trees, which he carried with 
him into Greece (7). Theſe are 
the Golden Apples, watched by 
a Dragon, in the Gardens of 
the Heſperides. As the Ocean 
put a Stop there, to the Con- 
ueſts of our Hero, it was 
aid, that he raiſed two Pillars 
upon thoſe Shores, which ſhew- 
ed it was impoſſible to go any 
farther, nec plus ultra. 
The Deliverance of Prome- 
theus, which I have explained, 


in the Hiſtory of that Prince ; - 


the Death of the two Brothers 
the Cercopes, thoſe two famous 
Robbers of whom the Ancients 
ſpeak ; the Defeat of the Bull 
of Marathon; the Death of 
Lygis, who diſputed the Paſ- 
ſage of the Alps with him; 
that of the Giant Alcyaneus, 
who threw ſo great a Stone at 
him, that it cruſhed 24 Men 
to Death ; that of Eryx, King 
of Sicily, whom he killed with 
one blow of a Ceſtus, for re- 
fuſing to deliver him the Oxen, 
which he had ſtolen from him ; 
the Combat, with Cycnus, 
which was ended by a Clap of 
Thunder, that ſeparated the 
two Combatants; another 


ſeems trueſt. 
($) Lib. iv. (9) Lib. i. 
(1) De Idilil, ( 


(7) Diod. Sicul. Lib. iv. furniſhes theſe two Explications, of whick the laft 


12) Synt, de Hercule. 


Combat againſt the Giants, 
in the Plain of La Craux, in 
Provence, during which, Ju- 
piter rained that great Quan- 
tity of Stones, which remain 
there to this Day; all theſe are 
attributed to Hercules. He is 
alſo ſaid, to be the Father of a 
prodigious number of Children, 
and we are aſſured that he' got 
50 in one Night, by the 50 
Daughters of Theſpius. 

For fear of tiring my Rea- 
ders, I have been obliged to 
abridge the Hiſtory W that 
Hero; of which I could have 
made a large Volume, had I 
collected all that the Mytholo- 
giſts have ſaid of him. Thoſe 
who defire to know more of 
his Hiſtory, may read Diodo- 
rus Siculus (8), Dionyſius Ha- 
licarnaſſeus (9),Palzphatus (10); 
and amongſt the Moderns, Voſ- 
ſius (11), Lylio Giraldi (12), 
my Explication of Fables (13), 
and Father Montfaucon, ho 
has collected, in the firſt Tome 
of his JE Explained, al- 
moſt all the Figures which re- 

reſent the Labours of that 

ero, and the great Actions 
by which he has deſerved Im- 
mortality; with the Temples 
and Altars, raiſed to him, in 
all thoſe Places, in which he 
ſignalized himſelf. DE 

I ſhould now have finiſhed 
this Explication, if Monſieur 
Freret had not communicated 
to me, a Chronological Abridg- 
ment, which I thought FA 
ſerved a Place here. | 


$4% 


(15) De Jacredib. 
(13) Tom. III. 
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Age of Yer» bey 
- Hercu- fore che 


A Cnrxonotocrcal ABRIDGMENT Of yo 
| the LIE of HERCULES. 02 


; H E Birth of Hercules, defcended from- Per- I 101 
ſeus, by his Mother Alcmena, the Daughter | or 
of Electryon, Son in Law of Pelops. Euryſtheus al- 102 


fo, Grandlon of Perſeus, came into the World at the 
ſame. Time with Hercules. The Mother of Eury- 
ſtheus, was the Maughter of Pelo[s e. 
Expedition of the Argonauts, according to Thra- 12 - 89 
ſyllus, the Aſtronomer. 
The Murder of Androgeus, the Son of Minos, 16 - $6 
killed at Athens, when he went to combat in the Fu- 
neral Games of Laius, King of Thebes ; whom his 
Son Oedipus had killed, without knowing him. 
The Murder of Androgeus cauſed a War, be- 
tween Minos and Zgeus. That War, having laſt- 
ed ſeveral Years, was ended by a Treaty, in which, 
the Athenians ſubmitted to ſend a certain Number of 
Children to Minos, every nine Years. ror 
. Creon, the Brother of Jocaſta, the Widow. of 
Laius, reigned: at Thebes after the Death of his 
Brother in Law. 
The Birth of Theſeus, the Son of Ægeus, and of 7 85 
Oethra, the Daughter of Pittheus, King of Træ- 


en. | TR 
A Hercules, the Son of Alcmena, brought up at 1g - 8{ 
Thebes, begins to fignalize himſelf, by the Death of 

the Lion, of Mount Cithæron; the {ame Year, he 

obtains a Victory over the Minyans, of Orchomenus. 

That Exploit delivered the "I'hebans from the Tri- 

bute which they paid them, and acquired him the 

Favour of Creon, who gave him his Daughter Me- 

gara in Marriage. 

Sthenelus dies at Argos, and the Crown paſſed to ig 83 
Euryſtheus; but as his Father had uſurped it, the 

Right of Succeſſion to Sthenelus, was. thought to be 

in Hercules; and, accordingly, Apollodorus makes 

his Reign at Argos, begin this Year. The ſame 

Author, in his Chronology, cited by C/:mens Ale- 

xandrinus, places the Expedition of the Argonauts in 

this Year 13. The ancient Chronologiſts differ very 

much about the T'ime of that Voyage but, accord- 

ing to the ableſt amongſt the Greeks, Hercules had 

No ſhare in it ; for having imbarked with them, he 

cauſed himſelf to be ſet a ſhore in ſas: * 
, excules 
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Age of | Years be. Hercules falls into a Fit of Madneſs, during which 


tes. War of he killed the Son he had by Megara. According 
Ti9Y9- to Diodorus, he was cured of that Diſtemper by 
23 79 Medea, who came to Thebes, to ſeek his Protection; 
immediately after — revenged the Infidelity of 
Jaſon, by killing the King of Corinth, and the 
Princeſs his Daughter, whom Jaſon had married. 
This proves, that the Expedition to Colchis, hap- 
— ſeveral Vears before the Madneſs, into which 
wy ercules fell. Euſebius, in his Chronology, gives 
four different Dates of the Voyage of the Argo- 
3 nauts, to wit, the Vears 98, 88, 83 and 77, be- 
fore the Taking of Troy. WHR din (2917-4 
Hercules having recover'd his Senſes, goes to con- 
ſult the Oracle, which bid him ſubmit himſelf. to the 
Orders of Euryſtheus, who ſent for him to his Court. 
He obeyed, and Euryſtheus promiſed to reſtore him 
the City of Tyrintha, which bad belonged to Amphi- 
| tryon, by the Partition of the Dominions of Perſeus. 
| 24 - - 78 Hercules at the Age of 24, begins his Tawelve 
7  Labours. The Ancients are not agreed about the 
| Order in which he performed them, nor even, about 
ſome of the Labours themſelves. Apollodorus only 
tells us, that the firſt Ten of them imployed him 

3 Eight Vears and one Month. | 
32 - - o Hercules accompliſhes the laft two of his Labours ; 


8 2 
2 * 


— — 


— 


3 and thus freed from his Ingagement to Euryſtheus, 
bp he returned to Thebes. 
js 33 = 69 He repudiates Megara the Daughter of Creon : 
A That Prince had been obliged ſome Years before, to 


aſp ns 
* 


. 2 
r 


reſign the Crown to Oedipus, towards the Vear 73, 
Or 74. | | 

That ſame Year, Hercules - courts Iole, the 
Daughter of Eurytus, King of Oecbalia; but that 
Prince refuſing him, he fell into a ſecond Fit of Mzd- 


Got 
* 


hr neſs, and killed Iphitus the Brother of Jole. As no 
j Body would expiate him for that Murder, tho? he had 
| been with moſt of the Princes of the Peloponneſus, he 


went to conſult the Oracle, which order'd him, to cauſe 

himſelf to be conducted into Lydia, and fold as a 

Slave to the Queen Omphale, the Widow of Tmolus 

who reigned in that Country. This Slavery mult 

have laſted three years. | 

34 » 68 Hercules, before he went into Lydia, is expiated by 
Theſeus, who at that Time was 17 Years of Age, 

according to Apollodorus *, and had juſt left Trazen 

| to 


IE 
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® Apolledorus tells us, in Bis fabulous Hiftory, that, _ 


METAMORPHOSEQON LIB. IX. 353 


2 . Y 
to ſeek Adventures, that he might render himſelf fa- Js fg bo 


3 mous in Greece, before he preſented himſelf to his is, — of 
4 Father Xgeus, to whom he was then unknown. 1 
1 Firſt Year of the Slavery of Hercules. That 
FE Hero's Amours with Malis, the Slave of Omphale, 


produced a Son, to whom he gave the Name of his 
Grand-Father Alceus. It was from this ſecond Al- 
ceus that the Heraclides deſcended, who reigned in 
Lydia 50; Years, until the Time of Gyges who de- 
throned Candaules. 
The Expeditions of Hercules againſt the Cer- 
cOpes. 
The Birth of Alceus. The Amours of Hercules 378 65 
and Omphale. : 
The Third and laſt Year of the Slavery of Her-36 - 66 
cules. The Birth of Agelaus the Son of Omphale : 
It was from him, according to Apollodorus, that the 
Family of Crœſus deſcended. 
Hercules, after the End of his Slavery, returned to37 + 67 
Greece, and put himſelf at the Head of a Squadron 
of fix Ships, according to ſome Authors, and of 
IF eighteen, according to others ; to go and attack Troy, 
5 and puniſh Laomedon, for ſome Breach of his Word 
"Is to the Argonauts, upon which Hiſtorians are not 
N agreed. 
4 Hercules ſurprized the City of Troy, killed Lao- 
1 medon, brought away Heſione Captive, and married 
her to Telamon, Who, by a former Wife, was Fas 


3-1 


E. ther to one of the two Ajaxes. He ſet Priam, or 
9 Podarces on the Throne, who was then very 
3 young. 

b Hercules,on his Return from that Expedition, made 


a Deſcent on the Iſle of Cos, of which he made him- 
ſelf Maſter ; and during his ſtay there, fell in Love 


| q | with Chalciope the Daughter of Eurypylus, by whom 
2 he had Theſſalus, whoſe Sons were afterwards at the 
1 Siege of Troy. 


Being returned to Pelipo vneſas, Hercules prepares 28 - 64 
for a War againſt Augias King of Elis. But a Wound, 
he had received at the Taking of Cos, breaking out 
again, he fell ſick; and made a Treaty with Augias, 
the Son of Molion, to whom that Prince had given 
the Command of his I'roops: Having broken that 
Treaty, Hercules attacked them as they went to the | 
I/ihmian Games, vanquiſhed; and killed thera. That | 

Aa Was 


ing to the common Opinion, the Expcdition of the Arecnauts, 
and the Hunting the wild Blat 'n Calyden, hc ppencd while Her- 
cules was in Lyd a. / 
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Age of Years de-was the third Time of ſolemnizing thoſe Games, 1 
& War of fince Hercules had been expiated by Theſeus ; and as 4 
Troy. thoſe Games were celebrated every two Years, that b 
was the fifth Year ſince the beginning of the Slavery 3 

of Hercules. 5 


After the Death of the Molionides, Hercules marched 
againſt Augias, defeated and killed him. From thence 
he went to Olympus, where he aſſiſted at the Funeral 


Games, that were celebrated there in Memory of 5 
1 Pelops, who had been dead 18 or 20 Years before. A 
[Rh oh i | As he changed a great many Things in the Ceremo- . 
U nies of that Feaſt, and regulated the Laws of the 1 
174 Combats, that were performed there, he was taken H 
t 14 | for the Inſtitutor of thoſe Games, altho' they were 
fi | KY of a much earlier Date, and as Ancient as the Aan 
WHT | 1 | Dactyls; near 200 Years before the taking of 
j WY . y | f Trey. 
166 Polybius aſſures us, that Hercules 9 
— 2 a ſort of Apology to juſtify his Conduct, and to 4 
1 ſnew, that he never undertook any War, without 1 
14 | 4 having had lawful Reaſons to do ſo. I Y 
1 # 89 - - 63 Hercules, after thoſe Games were ended, marched ; 
1 6% to Pylos where Neleus Was King; and as that Prince of 
1 had refuſed to expiate him for the Murder of Iphitus, © 
HW. he in revenge made War againſt him. It was in that To 
| | (> War, that eleven of the Sons of Neleus were killed: 5 


1 Neſtox who was then but a Child, being the only one 
i N if that eſcaped. 5 
U | From Pylos, Hercules went to Lacedæ mon, which 4 
1 Kingdom Hypocoon had uſurped from Tyndarus, E 
| | | 1 the Huſband of Leda. In that War Hercules loſt 1 
15 il | his Brother Iphicles. He reinthroned Tuyndarus. 1 
44. After that, he thought to make himſelf Maſter of 5 
18 30 Tyrintha, but Euryſtheus oppoſed it, and obliged * 
. him to retire to Pheneum, a Jon of Arcadia, where 90 
1 1555 he ſtaid four whole Vears. jt 
1. 44 - - 58 Fercules being 44 Vears old, left Pheueum in the 1 
1 fifth Vear of his Exile: Euryſtheus who could not I 
; '| al with Quiet ſuffer him ſo near him, obliged him to 55 
1 | leave the Peloponneſus, and go to Atolia, at the ow 
. Head of a Troop of Adventurers, who went to ſeek 2 
Cf. their Fortune, Oeneus, King of Calydon, reſolved q 
to ſecure him to himſelf, and gave him his Daughter ; 
Dejanira in Marriage. Oeneus's Son, Meleager, ; 
was dead, and he had married Peribœa, by whom he ? 
had Tydeus, who was at the firſt War of Thebes. Dio- 4 

medes, the Son of that Tydeus, aſſiſted at the War 

of Tray. Tydeus was born when his Siſter Dejanira 

married 
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married Hercules. The famous Hunting of the gte Yes ber 


Boar, happened in the Time of the firſt Exploits of — Weres 
Hercules: Phœnix relates it to Achilles in Homer, Troy, 


as a very ancient Event. Beſides, Tydeus was a 
full grown Man at the firſt War of Thebes ; and he 
was born after that Hunting ; for which Reaſon, I 
believe it ought to be placed later, during the Slavery 
of Hercules with Omphale, towards the Year 68 
or 67, according to the Opinion related by Apollo- 
d | 


orus. 

The Birth of Hyllus, the Son of Hercules and 45 » 57 
Dejanira. The War of Hercules againſt the King 
of the Theſprote. The taking of the Town of 


 Ephyra, where there was an Oracle of the Dead. 
Theſeus delivered from Priſon, where he was kept, 


for endeavouring to carry off the Daughter of Aido- 
neus, King of the Moloſſi. 
Theſeus went that ſame Year to Athens, and made 
himſelf known to his Father Ægeus. Medea, who 
was ſtill at the Court of that Prince, having endea- 
voured in vain to deſtroy Theſeus, quits Greece. 
The Birth of Tlepolemus, and Aſtyoche, the 46 65 
Daughter, of the King of the Theſprotæ. Tlepo- 
lemus was at the War of Troy, and killed there by E 
Sarpedon. | 
he fame Year, Hercules was obliged to leave the 
Court of Calydon, for an involuntary Murder. He 
went with his Wife Dejanira, and his Son Hyllus, 
to ſeek a Retreat with Ceyx, King of Trachinia. 
In that Journey happened the Story of Neſſus. 
Hercules being with Ceyx, undertook a War 
againſt the Dryopes, and the Lapithz, in favour of a 
ing of the Dorians, who had yielded to him the 
hird Part of his Kingdom, Hercules ſettled him- 
ſelf there with his Soldiers, and from thence came the 
Name of Dorians, which was given to the Hera- 
clides, after they returned into the Peloponneſus. 
Hercules demands Aſtydamia in Marriage, from 47 - cz 
Ormenius, King of the Pelaſgi, of Mount Pelion; 
and declares War againſt him, to be revenged on him 
for his Refuſal. That Ormenius was the Grandfa- 
ther of Phoenix and Eurypylus, who were at the War 
of I. * 4 2 
ercules could not pardon Eurytus, King of Oe-48 - - 
chalia, for — refuſed hin s Dag. 3 * 
ter Iole. To be revenged on him, he declared War 
againſt him, cut his Army in Pieces, killed him and 
his Children, and carryed 2 Tole Priſoner. Tho' 
a 2 that 
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Me of Years be. that Princeſs had loſt the Charms of Youth, it being E 
les War of fiftcen Years, ſince Hercules had firſt been her Sui- 
Tror. tor; his Love rekindled, and Dejanira feared to be 
repudiated by her Huſband, who had reaped no 
Advantage by his Marriage with her, fince his Exile 
from the Court of Ca/ydon ; whereas that with Tole, 
would inveſt him with a Right, to the Kingdom of 
Oechalia. erte! 
Thus Dejanira thought it high Time to make uſe 
of the Robe, that had been wet with the Blood of 
the Centaur Neſſus, and which ſhe thought was a 
Philtre, powerful enough to revive Conjugal Love, 
almoſt extinguiſhed in the Heart of her Huſband. 
49 - - 53 Hercules poiſoned by the Blood of the Centaur 
Neſſus, in which that Robe had been dipt, fell into 
a long and racking Diſtemper. After having tryed 
all ſorts of Remedies in vain, he took a Reſolution 
to put an end to thoſe Pains, which no Medicine 
could aſſwage, by a voluntary Death; and accord- 
ingly burned himſelf on Mount Octa, as I have al- 
ready ſaid in the Beginning of this Book. RE” 
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'F FAB. VII, VIII, & IX. Dryope in arborem 
1 Loton. loläus in adoleſcentem. Callirhoës 
filii in juvenes. 
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F ARGUMEN T, 

The Nymph Lotis purſued by Priapus, in her 
Flight is changed into a Tree. Dryope, going 
to ſacrifice to the Naiads in that place, without 
knowing any thing of the matter, breaks off a 

| Branch for her Child, which ſhe carried along ; 

14 with her, and paſſes through the ſame Metamor- ; 

w pboſis. While Tole relates this Accident to Aq- 

| mena, ſhe is Wa e to ſee her Brother Iolaus, © 

reſtored to Youth again. The Poet introduces 
upon this Oc caſion Themis's Prediction concerning 
the Children of Callirrhoe, 
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IXIT : &, admonitu veteris commota miniſtræ, 
D Ingemuit, quam fic nurus eſt affata dolentem : 
Te tamen, 6 genitrix, alienæ ſanguine veſtro 326 
Rapta movet facies. quid ſi tibi mira ſororis 
Fata meæ referam? quanquam lacrymæque dolorque 
Impediunt, prohibentque loqui. fuit unica matri 
(Me pater ex alia genuit) notiſſima forma 330 
Oechalidum Dryope: quam virginitate carentem, 
Vimque Dei paſſam, Delphos Delonque tenentis, 
Excipit Andræmon; & habetur conjuge felix. 

Eſt lacus, acclivi devexo margine formam 
Littoris efficiens: ſummum myrteta coronant. 335 
Venerat huc Dryope fatorum neſcia ; quoque 
Indignere magis, Nymphis latura coronas. 
Inque ſinu puerum, qui nondum impleverat annum, 
Dulce ferebat onus: tepidique ope lactis alebat. 
Haud procul a ſtagno, Tyrios imitata colores, 340 
In ſpem baccarum florebat aquatica lotos. 
Carpſerat hinc Dryope, quos oblectamina nato 
Porrigeret flores: & idem factura videbar; 
Namque aderam. vidi guttas è flore cruentas 
Decidere; & tremulo ramos horrore moveri. 345 
Scilicet, ut referunt tardi nunc denique agreſtes, 
Lotis in hanc Nymphe, fugiens obſcœna Priapi, 
Contulerat verſos, ſervato nomine, vultus. 

Neſcierat ſoror hoc; que chm perterrita retro 
Ire & adoratis vellet diſcedere Nymphis; 350 
Hæſerunt radice pedes. convellere pugnat : 


Nec quicquam, niſi ſumma, movet. ſuccreſcit ab imo, 


Totaque paulatim lentus (1) premit inguina cortex. 
Ut vidit; conata manu laniare capillos, 

Fronde manum implevit: frondes caput omne tenebant. 
At puer Amphiſſos (namque hoc avus Eury tus illi 356 
Addiderat nomen) materna rigeſcere ſentit 

Ubera: nec ſequitur ducentem lacteus humor. 
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358 P. OVIDII NASONIS 
Spectatrix aderam fati crudelis; opemque 

Non poteram tibi ferre, ſoror: quantumque valcbath, 
Creſcentem truncum ramoſque amplexa, morabar : 36x 
Et (fateor) volui ſub eodem cortice condi. 

Ecce vir Andræmon, genitorque miſerrimus, adſunt: 
Et quærunt Dryopen: Dryopen quærentibus illis 
Oſtendi loton. tepido dant oſcula ligno : 365 
Affuſique ſuæ radicibus arboris hærent. 4 
Nil niſi jam faciem, quod non foret arbor, habebas, 
Cara ſoror. lacrymæ (2) verſo de corpore factis 
Irrorant foliis : ac, dum licet, oraque præſtant 

Vocis iter, tales effundit in aera quæſtus: 370 
Siqua fides miſeris, hoc me per numina juro 

Non meruiſſe nefas. patior ſine crimine pœnam. 
Viximus innocuæ: ſi mentior, arida perdam, 

Quas habeo, frondes; & cæſa ſecuribus urar. 

Hunc tamen infantem maternis demite ramis; 375 
Et date nutrici : noſtraque ſub arbore ſæpe 

Lac facitote bibat ; noſtraque ſub arbore ludat. 
Cumque loqui poterit, matrem facitote ſalutet. 

Et triſtis dicat, Latet hoc ſub ſtipite mater. 

Stagna tamen timeat; nec carpat ab arbore flores : 380 
Et frutices omnes corpus putet eſſet Dearum. 
Care, vale, conjux, & tu germana, paterque. 
Quis ſi qua eſt pietas, ab acutæ vulnere falcis 
A pecoris morſu frondes defendite noſtras. 

Et quoniam mihi fas ad vos incumbere non eſt; 385 
Erigite huc artus, & ad oſcula noſtra venite, | 
Dum tangi (3) poſſunt, parvumque attollite natum. 
Plura loqui nequeo. nam jam per candida mollis 
Colla liber ſerpit: ſummoque cacumine condor. 

Ex oculis removete manus. ſine munere veſtro 390 
Contegat inductus morientia lumina cortex. 

De ſierant ſimul ora loqui, ſimul eſſe: diuque 
Corpore mutato rami caluere recentes. 

Dumque refert Iole fatum (4) miſerabile, dumque 
Eurytidos lacrymas admoto pollice ſiccat 395 


(2) Miſero (2) peſſum, (4) mirabile, 
Alcmene, 
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Alcmene, flet & ipſa tamen: compeſcuit omnem 
Res nova triſtitiam. nam limine conſtitit alto 
Penè puer, dubiaque tegens lanugine malas 

Ora reformatus primos I6laus in annos. 


unt: Hoc illi dederat Junonia muneris Hebe, 400 
MV « Victa viri precibus. quæ cum jurare pararet 
365 Dona tributuram poſthac ſe talia null: 

fl £ Non eſt paſſa Themis. Nam jam diſcordia Thebæ 
as, 9 Bella movent, dixit: Capaneuſque niſi ab Jove vinci 


Haud poterit : ibuntque pares in vulnera fratres: 405 
Seductaàque ſuos manes tellure videbit 

Vivus adhuc vates : ultuſque parente parentem 

Natus erit facto pius & ſceleratus eodem: 
Attonituſque malis, exul mentiſque domùſque, 
Vultibus Eumenidum, matriſque agitabitur umbris; 410 
Donec eum conjux fatale popoſcerit aurum: 

378 XR Cognatumque latus Phegeius hauſerit enſis. 
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Ab Jove Callirhoe natis infantibus annos. 

Jupiter his motus, privignæ dona nuruſque 415 
g Præcipiet: facietque viros impubibus annis. 

80 | 
ExPLANATION of Fas. VII, VIII, & IX. 
THE Adventure of Dryope, was under the Protection of 


is one of thoſe Facts, which has Diana, was attacked by ſo inſa- 
no Connection with the main tiable an Appetite, that all the 


Tum demum magno peter hos Acheloia ſupplex ; 


Story ; and of which, the Know- 
$ ledge is of very little Impor- 
ey tance. The Name of Dryope 
2 comes, very probably, from 

# Aevc, which ſignifies an Oak, 

» a Tree that has a great deal of 
: reſemblance to the Lotos; and 
it was that, perhaps, which gave 
riſe to the Fable ; or, if we will 
make it relate to Hiſtory, it is 
probable, that Dryope was pu- 
niſhed, for attempting to pro- 
fane a 'Tree, conſecrated to the 
Gods; as Eriſichthon was: who, 
for having cut down one that 


Care his Daughter Metra could 
poſſibly take, to provide Food 
for him, could not prevent his 
devouring his own Fleſh at laſt, 
for want of Meat to appeaſe his 
voracious Stomach. All that 
we know of this Dryope is, 
that ſhe was the Daughter of 
Eurytus, and Siſter of Iole, the 
Wit: of Hercules ; and that ſhe 
was married to Andræmon. O- 
vid ſays, that while lole related 


this Adventure to Alcmena, Io- 


laus, whom Hercules had by 
Hebe, after his Apotheoſis, be- 
Aa 4 came 
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360 


came young at the Prayer of 
that Goddeſs, who appeaſed 
Juno. 2 

Our Poet relates the ſurpri- 
fing Change in the Children of 
Call rrhoe, of which this is the 
Hiftory. Amphiaraus, fore- 
ſeeing by the Principles of his 
Art, as is related by Homer, 
Diodorus Siculus, Pliny and 
Statius, that the War of Thebes 

his Country, would prove fatal 
to him; returned from the 
Court of Adraſtus, King of 
Argos, whoſe Siſter he had mar- 
ried, to go hide himſelf in ſome 
Place, where he might be ſafe. 
The Argives, to whom the Ora- 
Cles had declared, that Thebes 
ſhould not be taken, unleſs they 


tad Amphiarais in their Troops, 


ſearched for him every where ; 
but all their Labour had been 


in Vain, if Eriphyle his Wife, 


gained by a Necklace of great 
Value, which her Brother A- 
draſtus gave her, had not diſ- 
covered where he was. Am- 
phiaraiis, forced from his Re- 
treat, went with the Argives; 
and while he was obſerving a 
Flight of Birds, to draw. an 
Augury from it, his Horſes 
tumbled down a Precipice, and 
he loſt his Life (1). Statius, to 
deſcribe this Event in a Poeti- 
cal Manner, ſays (2), that the 
Earth opened to ſwallow up 
him and his Chariot. Amphia- 
raiis had ingaged his Son Alc- 
mæon, in Cate that he loſt his 
Life in that War, to kill Eri- 
phyle ; this he executed as ſoon 


p. OVIDII NASONIS. 


as he heard of the Death of his 
Father. Alemeon, being ob+ 
liged to go to the Court of Phe- 
geus, to be expiated from his 
Crime, and to b ea himſelf at 
the ſame Time from the Furies, 
who perſecuted him like another 
Oreſtes (that is to ſay, to calm, 
by the Ceremonies of Expiation, 
his Conſcience, which reproached 
him with his Crime), that Prince 
received him into his Friendſhip, 
and gave him his Daughter Al- 
pheſibœa in Marriage. Alc- 
mzon made her a Preſent, of 
his Mother Eriphyle's Neck- 
lace ;: but having afterwards re- 
pudiated her to marry Callir- 
rhoe, or Arſinoe, the Daughter 
of Achelous, he went to de- 
mand the Necklace from his 
Brothers in Law, who aſſaſſi- 
nated him, Amphiterus and 
Acarnanus, whom he had b 

Callirrhoe, revenged the Dea 

of their Father, when they were 
very young; and that is the 
Reaſon why our Poet ſays, the 
Goddeſs Hebe had augmented 
the Number of their Years, to 
put them ſpeedily in a Condition 
to take that Revenge. Thus, 
the Marwellous laid aſide, Æſon 
and Iolaus renewing their Youth, 
are two Perſons, who, in their 
old Age gave ſome marks of 


Vigour : Amphiterusand Acar- 


nanus, to whom Hebe added 
Years, ſhew us two young 
Princes, who revenged their 
Father's Death, at a Time 
when they were only looked 
upon as two Children. 


(1) See Strabo, Lib. ix. Pauſ. in Atticis, Plutarch, Apellod. Sc. 


(z) Theb. Lib. iv. 


FAB. 
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FAB. X. Byblidis lacrymæ in fontem. 


ARGUMENT. 


Byblis falls in Love with her Brother Caunus, and 
her Paſſion ariſes to ſuch a height, that he 1s ob- 
liged to fly his native Country, to avoid the Ex- 
travagances of her inceſtuous Flame. She fal- 
lows bim; and in her Way through Caria, is 
changed into a Fountain. 


A © ubi (1) faticano venturi præſcia dixit 
Ore Themis; vario Superi ſermone fremebant : 
Et, cur non aliis eadem dare dona liceret, 
Murmur erat. queritur veteres Pallantias annos 420 
Conjugis eſſe ſui: queritur caneſcere mitis 
Iaſiona Ceres: repetitum Mulciber ævum 
Poſcit Erichthonio. Venerem quoque cura futuri 
Tangit, & Anchiſæ renovare paciſcitur annos. 
Cui ſtudeat, Deus omnis habet: creſcitque favore 42 3 
Turbida ſeditio: donec ſua Jupiter ora 
Solvit: &, O, noſtri ſi qua eſt reverentia, dixit, 
Quo ruitis? tantumne ſibi quis poſſe videtur, 
Fata quoque ut ſuperet ? fatis Ioläus in annos, | 
Quos egit, rediit: fatis juveneſcere debent 430 
Callirhoe geniti; non ambitione, nec armis. | 
Vos etiam, quoque hoc animo meliore feratis, 
Me quoque fata regunt : que ſi mutare valerem, 
Nec noſtrum ſeri curvarent AEacon anni: | 
Perpetuumque ævi florem Rhadamanthus haberet 435 
Cum Mino meo : qui propter amara ſenectæ | 
Pondera deſpicitur; nec, quo priùs, ordine regnat. 
Dicta Jovis movere Deos. nec ſuſtinet ullus 
(Cum videant feſſos Rhadamanthon & ZXacon annis, 
Et Minoa) queri. qui, dum fuit integer vi, 4.40 
Terruerat magnas, (2) ipſo quoque nomine, gentes. 
(t) faticino vel waticino (2) audito nomine, 
Tunc 
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Tunc erat invalidus; Deionidenque juventæ 


Robore Miletum, Phœboque parente ſuperbum, 


Pertimuit: credenſque ſuis inſurgere regnis, 
Haud tamen eſt patriis arcere penatibus auſus. 445 
Sponte fugis, Milete, tuà; celerique carina 

Ageæas metiris aquas; & in Aſide terra 

Meœnia conſtituis, poſitoris habentia nomen. 

Hic tibi, dum ſequitur patriæ curvamina ripæ, 

Filia Mæandri toties redeuntis eodem, 450 
Cognita Cyanee, præſtanti corpora forma, 

Byblida cum Cauno prolem eſt enixa gemellam. 


Byblis i in exemplo eſt, ut ament conceſſa puellz : 


Byblis Apollinei correpta cupidine fratris, 


Non ſoror ut fratrem, nec qua debebat, amavit. 455 


Illa —— primò nullos intelligit ignes: 

ec peccare putat, quod ſæpius oſcula jungat : 
Quod ſua fraterno circumdet brachia collo : 
Mendacique diu pietatis fallitur umbra. 
Paulatim declinat amor z viſuraque fratrem 460 
Culta venit; nimiumque cupit formoſa vider! : 
Et, fi qua eſt illic formoſior, invidet illi. 
Sed nondum manifeſta ſibi eſt; nullumque ſub illo 
Igne (3) facit votum: veruntamen æſtuat intus. 464 
Jam dominum appellat : jam nomina ſanguinis odit 1 
Byblida jam mavult, quam fe vocet ille ſororem. 
Spes tamen obſcœnas animo dimittere non eſt 
Auſa ſuo vigilans. placida reſoluta quiete 


Sæpe videt, quod amat. viſa eſt quoque jungere fratri 
Corpus; & erubuit, quamvis ſopita jacebat. 470 


Somnus abit: ſilet illa diu; repetitque quietis 

Ipſa ſuæ ſpeciem; dubiique i ita mente profatur: 

Me miſeram] tacitæ quid vult ſibi noctis imago? 
Quam nolim rata ſit, cur hæc ego ſomnia vidi? 

Ille quidem eſt oculis quamvis formoſus i iniquis: 475 
Et placet, & poſſum, ſi non ſit frater, amare: 

Et me dignus erat. verùm nocet eſſe ſororem. 
Dummodo tale nihil vigilans committere tentem 53 - 


(3) fut 
Sæpe 
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Sæpe licet ſimili redeat ſub imagine ſomnus. 

Teſtis abeſt ſomno z nec abeſt imitata voluptas, 480 
Pro Venus, & teneri volucer cum matre Cupido, 
Gaudia quanta tuli! quam me manifeſta libido 
Contigit ! ut jacui totis reſoluta medullis 

Ut meminiſſe juvat ! quamvis brevis illa voluptas, 
Noxque fuit præceps, & cœptis invida noſtris. 485 


O ego, ſi liceat mutato nomine jungi, 


Quàm bene, Caune, tuo poteram nurus eſſe parenti! 
Quam bene, Caune, meo poteras gener eſſe parent! ! 
Omnia, Dt facerent, eſſent communia nobis; 

Przter avos. tu me vellem generoſior eſſes. 490 
Neſcio quam facies igitur, pulcherrime, matrem: 
At mihi, quæ male ſum, quos tu, ſortita parentes, 
Nil niſi frater eris. quod obeſt, id habebimus unum. 
Quid mihi ſignificant (4) ergo mea viſa? quod autem 
Somnia pondus habent? an habent & ſomnia pondus ? 
Di melius! Di nempe ſuas habuere ſorores. 496 
Sic Saturnus Opim junctam ſibi ſanguine duxit, 
Oceanus Tethyn, Junonem rector Olympi. 

Sunt Superis ſua jura. quid ad cceleſtia ritus 

Exigere humanos, diverſaque fœdera tento? 500 
Aut noſtro vetitus de corde fugabitur ardor: 15 
Aut, hoc ſi nequeo, peream precor ante; toroque 
Mortua componar: poſitæque det oſcula frater. 

Et tamen arbitrium quærit res iſta duorum. 

Finge placere mihi: ſcelus eſſe videbitur illi. 505 
At non ZEolidz thalamos timuere ſororum. 
Unde ſed hos novi ? cur hc exempla paravi? 


Quo feror? obſccenz procul hinc diſcedite flamme : 


Nec, nifi qua fas eſt germane; frater ametur. 


Si tamen ipſe mei captus prior eſſet amore, 510 
Forſitan illius poſſem indulgere furori, IE 
Ergo ego, quem fueram non rejectura petentem, 

Ipſa petam ? poteriſne loqui ? poteriſne fateri? 

Coget amor; potero, vel, fi pudor ora tenebit, 
Littera celatos arcana fatebitur ignes. 515 


(4) ægræ 
8 Hæc 
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Hæc placet, hæc dubiam vincit ſententia mentem. 

In latus erigitur; cubitoque innixa ſiniſtro, 

(5) Viderit : inſanos, inquit, fateamur amores. 

Hei mihi! quò labor? quem mens mea concipit ignem ? 
Et meditata manu componit verba trementi. 520 
Dextra tenet ferrum : vacuam tenet altera ceram. 
(6) Incipit; & dubitat : ſcribit, damnatque tabellas : 
Et notat ; & delet : mutat ; culpatque, probatque: 
Inque vicem ſumtas ponit, poſitaſque reſumit. | 
Quid velit, ignorat: quicquid factura videtur, 525 
Diſplicet. in vultu eſt audacia miſta pudori. 

Scripta ſoror fuerat: viſum eſt delere ſororem, 
Verbaque correctis incidere talia ceris: 

Quam, niſi tu dederis, non eſt habitura ſalutem, 
Hanc tibi mittit amans: pudet ah, pudet edere nomen! 
Et ſi, quid cupiam, quæris; ſine nomine vellem 531 
Poſſet agi mea cauſa meo : nec cognita Byblis 

Ante forem, quam ſpes votorum certa fuiſſet. 

Eſſe quidem læſi poterant tibi pectoris index, 

Et color, & macies, & vultus, & humida ſæpe 535 
Lumina, nec causa ſuſpiria mota patent 3 


Et crebri amplexus; & que, fi forte notaſti, 
Oſcula ſentiri non eſſe ſororia poſſent. 


Ipſa tamen, quamvis animo grave vulnus habebam, 

Quamvis intus erat furor igneus, omnia feci, 540 

(Sunt mihi Di teſtes) ut tandem ſanior eſſem: 

Pugnavique diu violenta Cupidinis arma 

Effugere infelix; & plus, quam ferre puellam 

Poſſe putes, ego dura tuli. ſuperata fateri 

Cogor, opemque tuam timidis expoſcere votis. 545 
u ſervare potes, tu perdere ſolus amantem. 

Elige, utrum facias. non hoc inimica precatur: 

Sed quæ, cum tibi ſit junctiſſima, junctior eſſe 

Expetit; & vinclo tecum propiore ligari. | 

Jura ſenes norint : & quid liceatque, nctalque 550 


(5) Seat; & &e. 
(6) Incipit & dubitat ; ſcribit damnatque: tabellas 
Et notat, &c. 


Faſque 


1 


4% 
— 


4 
* 
Fins 
1 . 
* 

1 
1 9 
1 
5 

1 
2 
* 
* 3 7 
NL 
5 
* 
* 
I 
45 
= 
PENS 
, 
* 
5 
1 
5 
Tn 
1 
2 
wn 
band 
- 
a 
2 
+ I 
. 
Teo 
EP 
8 
* 
5 
+ 7 Cf 
- 
is 
* 
\ 53% 
N 
* 
Ny 
" 
ef eh 
* 4 
. 
* k, 
Toes 


— 4 
„ 
* 
9, 
Fa * 
* + 


1 
Ex & . 
n Fry 


3 : 
D I 7 3re 
. E 


METAMORPHOSENN LIB. IX. 365 


Faſque fit, inquirent ; legumque examina fervent : 
Conveniens Venus eft annis temeraria noſtris. 

Quid liceat, neſcimus adhuc : & cuncta licere 
Credimus: & ſequimur magnorum exempla Deorum. 
Nec nos aut durus pater, aut reverentia fame, 555 
Aut timor impedient; tantùm abſit cauſa timendi. 
Dulcia fraterno ſub nomine furta tegemus. 

Eſt mihi libertas tecum (7) ſecreta loquendi; 

Et damus amplexus; & jungimus oſcula coram. 
Quantum eſt, quod deſit! miſerere fatentis amorem, 360 
Et non faſſuræ, niſi cogeret ultimus ardor: 

[Neve merere, meo ſubſeribi cauſa ſepulcro.] 

Talia nequicquam perarantem plena reliquit 

Cera manum: ſummuſque in margine verſus adhæſit. 
Protinus impreſsà ſignat ſua crimina gemm; 565 
Quam tinxit lacrymis: linguam defecerat humor. 
Deque ſuis unum famulis pudibunda vocavit: 

Et pavidum blandita, Fer has, fidiſſime, noſtro, 
Dixit, & adjecit poſt longo tempore, fratri. 

Cum daret; elapſæ manibus cecidere tabellæ. 570 
Omine turbata eſt: miſit tamen. apta miniſter 
Tempora nactus adit ; traditque latentia verba. 
Attonitus ſubita juvenis Mæandrius ira, 

Projieit acceptas, lecta (8) ſibi parte, tabellas: 
Vixque manus retinens trepidantis ab ore miniſtri, 575 
Dum licet, 6 vetitæ ſcelerate libidinis auctor, 

Effuge, ait: qui, ſi noſtrum tua fata pudorem 

Non traherent ſecum, pœnas mihi morte dediſſes. 
Ille fugit pavidus: dominæque ferocia Cauni 

Dicta refert. palles andita, Bybli, repulsa : 580 
Et pavet obſeſſum glaciali frigore pectus. 

Mens tamen ut rediit; pariter rediere furores: 
Linguaque vix tales icto dedit acre voces : 

Et meritò; quid enim temeraria vulneris hujus 
Indicium fect ? quid, quæ celanda fuerunt, 385 
Tam citò commiſi properatis verba tabellis? 

Ante erat ambiguis animi ſententia dictis? 

(7) fecura (2) viæ 

| Præten- 


| 
| 
| 
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Prætentanda mihi. ne non ſequeretur euntem, 

Parte aliqua veli, qualis foret aura, notare 

Debueram; tutoque mari decurrere: quæ nunc 590 
Non exploratis implevi lintea ventis. 

Auferor in ſcopulos igitur, ſubmerſaque toto 

Obruor Oceano: neque habent mea vela recurſus. 

uid quod & ominibus certis prohibebar amori 

Indulgere meo, tum cùm mihi ferre jubenti 395 
Excidit, & fecit ſpes noſtras cera caducas? 

Nonne vel illa dies fuerat, vel tota voluntas, 
Sed potius mutanda dies? Deus ipſe monebat; 
Signaque certa dabat: fi non male ſana fuiſſem. 
Et tamen ipſa loqui, nec me committere cerz 620 
Debueram; præſenſque meos aperire furores. 

Vidiſſet lacrymas: vultus vidiſſet amantis. 

Plura loqui poteram, quàm quæ cepere tabellæ. 
Invito potui circumdare brachia collo: 

Amplectique pedes : affuſaque poſcere vitam: 60g 
Et, ſi rejicerer, potui moritura videri. 7 
Omnia feciſſem. quorum {1 ſingula duram 

Flectere non poterant, potuiſſent omnia, mentem. 
Forſitan & miſſi ſit quædam culpa miniſtri; 

Non adiit apte : non legit idonea, credo, 610 
Tempora: nec petut horamque animumque vacantem. 
Hzmxc nocuere mihi. neque enim de tigride natus 

Nec rigidas filices, — * in pectorgferrum, 

Aut adamanta gerit. nec lac bibit ille leænæ. | 
Vincetur, repetendus erit. nec tzdia cœpti 615 
Ulla mei capiam; dum ſpiritus iſte manebit. | 
Nam primum (fi (9) fata mihi revocare liceret) 

Non ccpiſſe fuit : cœpta expugnare, ſecundum eſt. 
Quippe nec ille poteſt (ut jam mea vota relinquam) 
Non tamen auſorum ſemper memor eſſe meorum. 620 
Er, quia deſierim, leviter voluiſſe videbor : 

Aut etiam tentaſſe illum, inſidiiſque petiſſe. 

Vel certè non hoc, qui plurimus urit & uſſit 
Pectora noſtra, Deo, ſed victa libidine credar. 


(9) acta 


Denique 
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Denique jam nequeo nil commiſiſſe nefandum, 625 
Et ſcripſi, & petii : temerata eſt noſtra voluntas, 

It nihil adjiciam, non poſſum innoxia dici, 

Quod ſupereſt, multum eſt in vota, in crimina parvum. 
Dixit: & (10) (incertæ tanta eſt diſcordia mentis) 
Cùm pigeat tentaſle, libet tentare: modumque 630 
Exit: & infelix committit ſæpe repelli. ? 
Mox ubi finis abeſt ; patriam fugit ille, nefaſque: 
Inque peregrina ponit nova mœnia terra. 

Tum vero mceſtam tota Miletida mente . 
Defeciſſe ferunt, tum verd à pectore veſtem - 635 
Deripuit, planxitque ſuos furibunda lacertos. 

Jamque palim eſt demens; inconceſſamque fatetur 
Spem Veneris. ſine qua patriam, inviſoſque penates ” 
Deſerit; & profugi ſequitur veſtigia fratris, 

Utque tuo motz,  proles Semeleia, thyrſo 640 
Iſmariæ celebrant repetita triennia Bacchæ; 

Byblida non aliter latos ululaſſe per agros 

Bubaſides videre nurus : quibus illa relictis 

Caras; & armiferos Lelegas, Lyciamque pererrat. 
Jam Cragon, & Lymiren, Xanthique reliquerat undas, 
Quoque Chimæra jugo mediis in partibus ignem, 646 
Pectus & ora leæ, caudam ſerpentis habebat. 
Deficiunt ſylve : com tu laſſata ſequendo 

Procidis; &, dura poſitis tellure capillis, 

Bybli, taces; frondeſque tuo premis ore caducas. 650 
Sæpe etiam Nymphæ teneris Lelegeides ulnis 
Tollere conantur: ſæpe, ut moderetur amori, 
Præcipiunt; ſurdæque adhibent ſolatia menti. 

Muta jacet; virideſque ſuis terit unguibus herbas 


Byblis; & humectat lacrymarum gramina rivo. 655 


Naidas his venam, que nunquam areſcere poſſet, 


Suppoſuiſſe ferunt. quid enim dare majus habebant? 


Protinus, ut ſeo piceæ de cortice guttæ, 

Utve tenax gravida manat tellure bitumen; 

Utve ſub adventum ſpirantis lene Favoni 660 
Sole remolleſcit, quæ frigore conſtitit unda, 


(10) inceſæ 
A Sic 


— —ä—— —— 
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Sic lacrymis conſumta ſuts Phœbe ia Byblis 
Vertitur in fontem, qui nunc quoque vallibus illis 
Nomen habet domine ; nigraque ſub ilice manat. 


EXPLAANAT ION. | 


ANTONINU S Liberalis 
i), and Ovid, have writ the 
iſtory of the extravagant Paſ- 
ſion, which Byblis had for her 
Brother Caunus; and embel- 
liſned it with one Circumſtance, 
which is merely the Fruit of 
their Imagination. They make 
her travel over ſeveral Coun- 
tries, in ſearch of her Brother, 
who flyes from her, and lead 
her at laſt into Caria; where, 
according to the firſt Author, 
ſhe was changed into a Hama- 
dryad, juſt as ſhe went to throw 
herſelf from the Top of a 
Mountain ; And, according to 
the Second, into a Fountain ; 
which has ſince born her Name. 
They ought, on the contrary, 
to have told us, that this Ad- 
venture happened in Caria it 
ſelf; ſince it is certain, accord- 
ing to the Leſtimony of Apollo- 
dorus (-), and Pauianias (3), 
that Miletus her Father, went 
from the Iſland of Crete, to 
lead a Colony into Caria, where 
he conquered a City, to which 
he gave his Name. Pauſanias 
adds, that all the Men of that 
City, being killed during the 
Siege, the Conquerors married 
their Wives and Daughters. 
Miletus had for his Share, Cya- 
nea; the Daughter of Mæ ander; 
and of that Marriage, Caunus 


and Byblis were born. That 
Princeſs, having conceived a 
criminal Paſſion tor her Brother, 
obliged him to quit his Father's 
Court, that he might avoid the 
Importunities of her Paſſion, 
upon which ſhe died with Grief. 
As ſhe often went to weep by a 
Fountain, which was without 
the Town ; thoſe who writ of 
that Adventure, publiſhed, that 
ſhe was changed intoa Fountain, 
which in reality had her Name 
afterwards. Pauſanias ſays (4) 
only, that in the Country of 
the Mileſians, was the Foun- 
tain Byblis, near which hap- 
pened the famous Adventure, 
of the Amours of that Princeſs. 
Conon, in Photius, ſays, that 
it was Caunus that fell in Love 
with Byblis, aud chat ſhe hang. 


ed hcriclt upon a Walnut-Tree, 
Ovid, who followed the com- 


mon Tradition, in his Meta- 
morphoſes, allows in his f of 
Lowe, that ſhe hanged her- 
ſelf ; 


Arſit, & eſt laqueo fortiter ulta 


nef as. 


Miletus lived m the Time of 
Minos the Firft, and, according 
to ſome Authors, married his 
Daughter Acallis; but being 
embroiled with his Father in 


Law, was obliged to leave the 
| Iſland 


(1) Met. Cap. . (2) Lib. iii. 


(3) In Acbaicis. Strabo, Lib. x. ſays, that the Colony of Cretans was com- 


manded by Sarpedon, who built the old Miletus; and according to him, th: 
Founder of the new City, of that Name, was called Nælcus. 


(4) In Achaicis, 
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fland of Crete, and retiie into 


Caria. 


have marked, in the foregoing 
Book, will ſerve to fix the 
Time, ts which we ſhould re- 
ſer the Hiſtory 
lated. Ovid has grit this Fable, 
with all the Art of a Man, who 


was „ ke ra with , | 


Thus, the Epoch of t 
the Reign of Minos, which I 


„I have juſt re- 


369 
the Folz of the Fair Sex; but 
he enters into Details, too de- 


licate for Chaſtity to follow him 
through. Happy are thoſe, who 
in reading them, can make uſe 
of the nſtructions he gives 


young Women, in 


them to regulate * Pail 


ſions, 


FA B. XI. Iphis ex virgine in Puerum. 


| ARGUMENT. 
Lygdus commands. bis Wi ife Te elethuſa, who 18 with 


Child, to deſtroy 


the Infant, it ſhould happen 


to be a Girl; is appears to her in a Dream, 
forbids ber to obey, _ promiſes her Protection. 


Telethuſa 1s delivered 0 


a Daughter, that was 


called Iplbis, and paſſed for 4 Son, who after- 
wards marries Tanthe; and Js, to reward her 
Mother's Piety, transforms ber into a Man. 


| FAMA novi centum Cretæas forſitan urbes 


665 


Implefſet monſtri ; fi non mitacula nuper 
Iphide mutatà Crete propiora tuliſſet. 
Proxima Gnoſſiaco nam quondam Phceſtia regno 
Progenuit tellus. ignoto nomine Lygdum; 


Ingenua de plebe virum. nec cenſus in illo 


670 


Nobilitate ſua major: ſed vita fideſque 

Inculpata fuit. gravidæ qui conjugis aures 

Vocibus his movit: cum jam prope partus adeſſet: 
Quæ voveam duo ſunt : minimo ut relevere labore; 


Utque marem parias. oneroſior altera ſors eſt: 


675 


Et vires (1) Natura negat. quod abominor, ergo 
Edita forte tuo fuerit fi fœmina partu; | 
(Invitus mando: pietas, ignoſce) necetur. 
Dixerat : & lacrymis vultum lavere profuſis, 

1) Fortuna ä 


B bñ 


Tam 
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Tam qui mandabat, quam cui mandata. dabantur. 680 
Sed tamen uſque ſuum vanis Telethuſa maritum 
Sollicitat precibus; ne ſpem ſibi ponat in arcto. 
Certa ſua eſt Lygdo ſententia. jamque ferendo 08 
Vix erat illa gravem maturo pondere ventrem; 
Cum medio noctis ſpatio, ſub imagine ſomni, 688 
Inachis ante torum, pompa comitata ſuorumn. 
Aut ſtetit, aut viſa eſt. inerant Junaria fronti 
Cornua, cum ſpicis nitido faventibus aurö, 
Et regale decus ; cum qui latrator Anybis, , > Gs 
Sanctaque Bubaſtis, variuſque coloribus Apis: 690 
Quique premit vocem, digitoque ſilentia ſuadet; 
Siſtraque erant, nunquamque {atis quæſitus Ofiris, 5 
Plenaque ſomniferi ſerpens peregrina venen.. 
Cum velut excuſſam lomno, & manifeſta videntem 
Sic affata Dea eſt: Pars 6 Telethula mearum, 695 
Pone graves curas; mandataque fall Matiti. „ molle 
Nec dubita, cum te partu Lucina levärit, d 
Tollere quicquid erit. Dea ſum auxiliaris, eee 
Exorata fero. nec te. coluiſſe quereris 
Ingratum numen, monuit, thalamoque recelſit. . 00 
Læta toro ſurgit, puraſque ad ſidera ſupplex , 
Creſſa manus tollens, rata ſint ſua viſa precatur. 
Ut dolor increvit; ſeque ipſum pondus i in auras 
Expulit, & nata eſt 1 ignaro fcemina patri; 3 
Juſſit ali mater, puerum mentita: fidemque 705 
Res habuit: ncque erat facti niſi conſcia nutrix. 
Vota pater ſolvit, nomenque imponit avitum. 
Iphis avus fuerat, gaviſa eſt nomine mater, f 
Quod commune foret, nec quenquam falleret illo. 
Impercepta pid mendacia fraude latebant. 710 
Cultus erat pueri : facics, quam five puellæ, 
Sive dares puero, fieret formoſus uterque. 
Tertius interea decimo ſucceſſerat annus; 
Cum pater, Iphi, tibi flavam deſpondet Ianthen, 
Inter Phœſtiadas quæ laudatiſſima forme 7135 
Dote fuit virgo, Dito nata Teleſte. 
Par hs, Par forma fuit: primaſque magiſtris 
; Accepere 


„ 
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Accepere artes, elementa ætatis, ab iſſem. 
Hinc amor ambarum tetigit rude pectus: & æquum 
Vulnus utrique tulit. ſed erat fiducia diſpar. 720 
Conjugii pactæque exſpectat tempora tædæ c, 
Quamque virum putat eſſe, ſuum fore credit Ianthe. 
Iphis amat, qua poſſe frui deſperat, & auget 
Hoc ipſum flammas : ardetque in virgine virgo,. . - 
Vixque tenens 1 Quis me manet exitus, inquit, 
Cognita quam nulli, quam prodigioſa, novæque 726 
Cura tenet Veneris ? fi Pi mihi parcere vellent ; , 
Perdere debuerant: fi non (2) & perdere vellent ;] 
Naturale malum faltem, & de more dediſſent. 
Nec vaccam vaccæ, nec equas amor urit equarum, 7 30 
Urit oves aries : ſequitur ſua fœmina cervum. 
Sie & aves count: interque animalia cuncta 
Fœmina fœmineo correpta cupidine nulla eſt. 
Vellem nulla forem. ne non tamen omnia Crete 
Monſtra ferat; taurum dilexit filia Solis, 
Foemina nempe marem. meus eſt furioſior illo, 
Si verum prolitemur, amor. tamen illa ſecuta eſt | 
Spem Veneris : tamen illa dolis & imagine vaccæ 

/afſa bovem eſt: & erat, qui deciperetur, adulter. 
Huc licet è toto ſolertia confluat orbe, 740 
Ipſe licet revolet ceratis Dædalus alis | 
Quid facict? num me puerum de virgine doctis 
Artibus efficiet? num te mutabit Ianthe ? * 
Quin animum firmas, teque ipſa recolligis, Iphi: 
Conſiliique inopes & ſtultos excutis ignes? 745 
Quid ſis nata vide: (niſi te quoque decipis ipſam) 

Et pete quod fas eſt: & ama, quod fœmina debes, 
Spes eſt que (3) capiat: ſpes eſt que paſcat amorem, ] 
Hanc tibi res adimit: non te cuſtodia caro 
Arcet ab amplexu, nec cauti cura (4) mariti, 750 
Non patris aſperitas, non ſe negat ipſa roganti. 
Nec tamen eſt potiunda tibi: nec, ut omnia fiant, 
Eſſe potes felix; ut Dique homineſque laborent. 
Nunc quoque votorum pars (3) nulla eſt vana meorum: 
(2) me (3) faciat: (4) magiſtri, (5) una 
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Dique mihi faciles, quidquid valuere, dederunt.] 755 
Quodque ego, vult genitor, vult ipſa, ſocerque futurus: 
At non vult Natura, potentior omnibus iſtis; | 
Que mihi ſola nocet. venit ecce optabile tempus : 
Luxque jugalis adeſt : ut jam mea fiat Tanthe ; 

Nec mihi continget. mediis ſitiemus in undis. 760 
Pronuba quid Juno, quid ad hæc, Hymenæe, venitis 
Sacra; quibus qui ducat abeſt, ubi nubimus ambe ? 


Preſſit ab his vocem. nec leniùs altera virgo 


Eſtuat: utque celer venias, Hymenæe, precatur. 
Quod petit hæc, Telethuſa timens, modo temporadiffert : 
Nunc ficto languore moram trahit. (6) omnia ſzpe, 766 
Viſaque cauſatur. ſed jam conſumſerat omnem 
Materiam ficti: dilataque tempora tædæ 

Inſtiterant; unuſque dies reſtabat: at illa 


Crinalem capiti vittam natæque ſibique 770 


Detrahit: & paſſis aram complexa capillis, 

Iſi, Parætonium, Mareoticaque arva, Pharonque 
Quæ colis, & ſeptem digeſtum in cornua Nilum; 
Fer, precor, inquit, opem: noſtroque medere timori. 
Te Dea, te quondam, tuaque hæc inſignia vidi: 775 
Cunctaque cognovi; comiteſque, faceſque, ſonumque 
Siſtrorum: memorique animo tua juſſa notavi. 

Quòd videt hæc lucem, quod non ego punior ipſa; 
Conſilium, monitumque tuum eſt. miſcrere duarum, 
Auxilioque juva. lacrymæ ſunt verba ſecutæ. 780 
Viſa Dea eſt moviſſe ſuas (& moverat) aras. 

Et templi tremuere fores, imitataque Lunam 

Cornua fulſerunt; crepuitque ſonabile ſiſtrum. 

Non ſecura quidem, fauſto tamen omine læta 

Mater abit templo. ſequitur comes Iphis euntem, 785 
Quam ſolita eſt, majore gradu: nec candor in ore 
Permanet; & vires augentur; & acrior ipſe eſt 
Vultus: & incomtis brevior menſura capillis. 

Pluſque vigoris adeſt, habuit quam fœmina. jam, que 
Fcmina nuper eras, puer es. date munera templis : 790 
Nec timida gaudete tide. dant munera templis. 
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Addunt & titulum : titulus breve carmen habebat : 
Dona puer ſolvit, quæ fœmina voverat, Iphis. - 
Poſtera lux radiis latum patefecerat orbem : 
Cum Venus, & Juno, ſocioſque Hymenæus ad ignes 
Conveniunt: potiturque ſua puer Iphis Ianthe. 796 


EXx PLAN ATION. 


THE Fable of 5 chan- 
ged from a young Woman to a 
Man, of which Ovid lays the 
Scene in Crete, is one of thoſe 
Facts, upon which Hiſtory is 
entirely ſilent. Had the Poet a 
mind, to ſhew us by it, a Diſ- 
guiſe carried on, even to the 
Point of Marriage? Or one of 
thoſe extraordinary Appearan- 
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ces, mentioned in the Books of 
Phyfic ? Or did he only intend 
to let us know, that the Gods 
recompenſe Piety ? Whatever 
it be, this Fable may have it's 
Foundation in Nature itfelf : 
Sexes have often been hard to 
diſtinguiſh, *till ſeveral Years 
after Birth. 
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P. OVIDII NASONIS 
METAMORPHOSEQN 


LIBE XR X. 


FAB. I. Eurydices mors. 


ARGUMENT, 


Eurydice, the Wife of Orpheus, ſporting in a 2 
one day, with ſome other Nymphs, is bit by a 


Serpent, of Which Jhe inimediateſy dies 


NDE per immenſum croceo velatus amictu 

Aera digreditur, Ciconumque Hymenænus ad oras 
Tendit; & Orphea nequicquam voce vocatur. 
Adfuit ille quidem: ſed nec ſollennia verba, 
Nec lætos vultus, nec felix attulit omen. 5 
Fax quoque, quam tenuit, lacry moſo ſtridula famo, 
(1) Utque fuit, nullos invenit motibus ignes. 
Exitus auſpicio g gravior: nam nupta, per herbas 
Occidit, in talum ſerpentis dente recepto. l 


() Uſque uit, Ce Ec. 


2 


II. Orpheus apud fete. Anonymus 
quidam, item Olenus & Lethæa in Lapides. 


ARGUMENT. 
Orpheus, after having mourned for Hus ydice, wt. 
fol 4 ts go down to Hell in Queſt of ber. Pluto 
and the Hates conſent to her Return, on Condl!- 
gion that Orphens "ſhould not last at ber, bill be 
| | Were 


* 
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were out of their Dominion. His Curioſity 
gets the better of him, be takes one Look of ber, 


and ſbe a immidtately ſnatched away from bim for 
ever, Ovid relates upon this Occ gion, the Story 
of a Shepherd, abo war turned into a Rock, 
with a Look of Cerberus; and the Fable of 
Olenus and Lethæa, who were transformed into 
Stones. 


U AM fatls ad ſuperas poſtquam Rhodopeius auras 

Deflevit vates; ne non tentaret & umbras, 
Ag Styga 1 xnaria eſt auſus deſcendere port. 
Perque leves populos ſimulacraque functa ſepulcris 
Perſephonen adiit, inamœnaquc regna tenentem 15 
Umbrarum dominum: pulſiſque ad carmina nervis, 
Sic ait: O poſiti ſub terrà numina mundi, 
In quem recidimus, quicquid mortale creamur; £7 
Si licet, &,  falfi poſitis ambagibus oris, | 
Vera loqui Giniris'; non huc, ut opaca LARRY 20 
Tartara, deſerndi nec uti villoſa colubris 
Terna Meduſæi vincirem guttura monſtri. 
Cauſa viz conjux: in quam calcata venenum 
Vipera diffudit; creſcenteſque abſtulit annos. 
Poſſe pati volui :. nec me tentaſſe negabo. 25 
Vicit Amor. ſuper Deus hic bene notus in ori eſt. 
An fit & hic, dubito: ſed & hic tamen auguror eſle, 
(1) Famaque ſi veteris non eſt mentita rapinæ, 
Vos quoque junxit Amor. per ego hæc loca plenatimoris, 
Per Chaos hoc ingens, valtique ſilentia regni, 30 
Lurydices oro properata retexite fila. 
Omnia debemur vobis: paulumque morati, 
Seriùs aut citiùs ſedem properamus ad unam. 
Tendimus huc omnes. hæc eſt domus ultima: voſque 
Humani generis longiſſima regna tenetis. 35 
læc quoque, cum juſtos matura peregerit annos, 


{1 77 i deterem non et mentita rapinam, 
4s quogue wicit Amor. 
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Juris erit veſtri. pro munere poſcimus uſum. 
Qudd ſi fata negant veniam pro conjuge, certum et 
Nolle redire mihi. letho gaudete duoru m. 
Talia dicentem, nervoſque ad verba moventem, 46 
Exſangues flebant anime. nec Tantalus undam 1 
Captavit refugam : ſtupuitque Ixionis orbis. 

Nec carpſere j jecur volucres, urniſque vacarunt 
Belides: inque tuo ſediſti, Siſyphe, ſaxo. 

Tum primdm lacrymis victarum carmine fama eſt 43 
Eumenidum maduiſſe genas: nec regia conjux 
Suſtinet oranti, nec qui regit ima, negare: 
Eurydicenque vocant. umbras erat ill recentes 
Inter: & inceſſit paſſu de vulnere tardo. | 
Hanc ſimul, & legem Rhodopeius accipit heros, go 
Ne flectat retro ſua lumina; donec Avernas 

Exierit valles : aut irrita dona futura. 

Carpitur acclivus per muta ſilentia trames, 

Arduus, obſcurus, caligine denſus opaci. 

Nec procul abfuerunt telluris margine ſummæ. 55 
Hic, ne deficeret, metuens, aviduſque videndi, 
Flexit amans oculos: & protinus illa relapſa eſt. 
Brachiaque intendens, prendique & prendere (2) certans, 
Nil niſi cedentes infelix arripit auras. 69 
Jamque iterum moriens non eſt de conjuge quicquam 
Queſtia ſuo: quid enim (3) ſeſe quereretur amatam ? 
Supremumque vale, quod jam vix auribus ille 
Acciperet, dixit : revolutaque rurſus eodem eſt. 

Non aliter ſtupuit gemina nece conjugis Orpheus; 
Quam tria qui timidus, medio portante catenas, 65 
Colla canis vidit : quem non pavor ante reliquit, 
Quam natura prior, ſaxo per corpus oborto : 

Quique in ſe crimen traxit ; voluitque videri 

Olenos eſſe nocens : tuque © confiſa figuræ, 

Infelix Lethæa, tuæ; jun&tiſſima: quondam 70 
Pectora, nunc lapides; quos humiqa ſuſtinet Ide. 
Orantem, fruftraque irerum tranſire volentem, 
Portitor arcuerat. ſeptem tamen ille diebus 


{2) coftans, (3) M ſe Sd 
| | Squalidus 


Y 


METAMORPHOSENN LAB. X. 


377 


Squalidus in ripa, Cereris ſine munere, ſedit, ph 


Cura dolorque animi, lacrymeque alimenta ſuere. 
Eſſe Deos Erebi crudeles queſtus, in altam 


75 


Se recipit Rhodopen, pulſumque Aquibonibus elit 
Tertius #quoreis incluſum Piſcibus annum 


Finierat Titan: omnemque refugerat Orpheus 


"& 


Foemineam Venerem; ſeu qudd male ceſſerat illi; 39 


Sive fidem dederat. miiltas tamen ardor habebat 


* 


Jungere ſe vati; multæ doluere repulſæ. 50 
Ille etiam Thracum populis fuit auctor, amorem . 


In teneros transferre mares : 
Etatis breve ver, & Primos carpere flores. 


- 


TH O' Ovid has ſeparated 
the Adventures of Orpheus, 
whoſe Death he does not re- 
late, till the Beginning of the 
Eleventh Book; I. thought 
proper to collect here, what 
Hiſtory furniſhes us wien upon 
that Subject. 

Orpheus is one of the moſt 
celebrated Perſons of Anti- 
quity, yet there is not any, 
about whom Authors are more 
divided: Let us endeavour, 
however, to relate what ſeems 
moſt likely to be true, in his 
Hiſtory, by freeing it from the 
Fables, with which it has been 
mixed. 

As Poetry and Mui were, 
in his Time, but in a very low 
Degree of Perfection in Greece, 
and as he excelled in both thoſe 
Arts; it was therefore ſaid, 
that he was the Son of Apollo 
and the Muſe Calliope: It was 
added, that he charmed Lyons 
and Tygers, and made even the 
Trees ſenũble of che Harmony 


(2) Liv. I's 


citraque Juventam 


4 ETA Te 


of his Lyre: Hyperboles, which 
denote the Charms of his Elo- 
quence, which he employ'd to 
cultivate the Genius of an ig- 
norant People; and the Beauty 
of his Poetry, which, accordi 

to Diodorus Siculus (1), an 


Horace (2), gave riſe to the 
Fable: 


Silveſtres homines, facer, inter- 
 preſque Deorum, 
Cædilus & witty fads deterruit 
. Orpheus, 
Didtus ob hoc, lenire Deret rabis 
doſque Leones. 


Mr. Loercher brings him from 
Afia into Thrace ; and pretends, 
that it was Orpheus, who, with 
Eumolpus Linus, carried 
Poetry and Muſic into Greece, 
the Uſe of which was till then, 
unknown in that Country ; and 
that this was the Occaſion, that 
ſo many Fables were publiſhed 
concerning them: He adds, 
that they introduced there, the 
Worſhip of Ceres, of _ 
an 


(2) Horat. Art, Poet. 
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Feaſtsof Bacchus; which from 
their Inſtitutor, took the Name 
of Orphica. Orpheus joined the 
Office of High Prieft, to the 
Quality of King; thus Horace 
gives him the Title, of Inter- 
preter of | the Gods: It was he 
that made public Vows, for 
the Deliverance of the Argo- 
nauts from a dangerous Tem- 
peſt. He had learned in 
Egypt, where he travelled, the 
Myſteries and Ceremonies of 
the ancient Religion .of the 
Agyptians ; and he ought to 
be regarded, as the Father of 
the 'Theology, of the ancient 
Greeks. If we believe St. 
Juſtin in the Caſe, he had learn- 
ed from the Hebrews, who 
were then in Agyßt, the know- 
ledge of the true Gd. 
* 2 Eurydice, his Wife, 
dying very young, he was in- 
conſolable for the Loſs of her. 
We have juſt ſeen in what'man- 
ner Ovid deſcribes his Grief, 
and we may read what Virgil 
fays of it, in the fourth Book 
of his'Georgics; 

Te, dulcis conjux, te, folo in lit- 
. 

7 ve niente die, te, Aecedente 
c.anebat. | W * b 


To alleviate his Grief, he went 
into Theſprotia, where they had 
Incantations, to raiſe the Ghoſts 
of the Dead. Deceived by a 


Phantom, which appeared to 


him, he died of Grief; or at 
leaſt, according to ſome Au- 
thore, renounced the Society of 
Mankind for ever, and retired 
to the Mountains of Thrace. 


. OVIDIT NASONIS 
and the Orgies, and other 


This Journey gave Occafion to 
feign, that he deſcended: mtd 
Hell. He gave the ſame Idea 
of that Voyage himſelf, in his 
Poem on the Argonauts (3), 
which is not the Work that 
we have at preſent under that 
Name. Pauſanias (4) confirms 
what I have ſaid of that Voyage, 
which has given Riſe to ſo 
many Fables. There are 
Writers, ſays: that Author, 
* who pretend that Orpheus, 
* having loſt his wife, went 
* into Theſprotia, where there 
*© was an Oracle of the Dead.“ 
Diodorus Siculus ſays, that he 
had learned from the A:gypti- 
ans, the Syſtem of the internal 
World. However Tzetzes (50 
affirms, that the Hiſtory is 
founded on this Circumſtance, 
that Orpheus cured his Wife, 
of the Bite of a Serpent, which 


vas thought mortal. The Poets 


only gave an ingenious Turn to 
the Story, in ſaying, that he 


"had delivered her from Hell. 


The ſame Author adds, that 
Orpheus had alſo learned in 
AÆgypt, the unlucky Art called 
Magic, which was there very 
much in Vogue; and eſpe- 
cially, the Art of charming 
Serpents. D003! 
Orpheus, after this Misfor- 
tune, retiring to Mount | Rho- 
dope, endeavoured to calm his 
Grief; when the Bacchants, to 
be revenged for his Contempt 
of them, went to ſeek him in his 
Retreat, and tore him in Pieces, 
juſt as Ovid relates it: And 
this is what gave riſe to the 
Fable, which ſays, that Venus, 
exaſperated againſt Calliope, 
the 


(3) That Poem on the Argonauts, was written by Onamacritus, who lived 


zn he Time of Piſiſtratus. 


——— ——— — — — —. 


(4) In Bec. 


(5) Chil, 1. Hit. V. 
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che Mother of , for 


having adjudged to Proſerpine, 


the Poſſeiſion of Adonis, made 
the Women of Thrace, To 
much in Love with the Son, 
that each of them ſtriving to 
pull him to herſelf, they tore 
him in Pieces amongſt them, 
It we believe an ancient Au- 
thor in the Matter, cited by 
Hygin (6), Orpheus was killed 
by the Stroke of a Thunder- 
Bolt, as he accompanied the 
Argonauts; Apollodorus (7) 
tells us the ſame Thing. It is 
eaſy, after what I have ſaid, 
concerning that Expedition, to 
know the Time in which he 
Teigned ; for Diodorus Siculus (8) 
retends, that he was one of the 
Ein s of Trace. In ſpight of 
— Authorities, there are an- 
cient Authors, amongſt whom 
are Ariſtotle and Cicero (9), 
who pretend, that there never 
was any ſuch Man as Orpheus. 
Voſſius (10). aſſures us, that 
the Phoenician Word Ariph, 
which ſignifies learned, gave 
riſe to the Fable of Orpheus; 
or elſe, according to Mr. Fur- 
ner, the Hebrew Word Rapha, 
which is as much as to ſay, 
to cure, is what made that pre- 
tended Orpheus, paſs for a 
great Phyſician. Monſieur Le 
Clerc pretends, that by con- 
founding two Greek Words, it 
was ſaid, that Orpheus was an 
able Singer, inſtead of ſaying, 
(6) Aftron. Poet. Chap. VII. 
(9 De Nat. Deorum Lib. I. 
(iz) Un bis Pbilactetes 


(>) Lib. I. 
(10. De Peet Cap. III. 8 Jo 
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that he was an Enchanter, or 
Magician; and the Hymns, 
which are attributed to him, re- 
ſemble rather Conjurations, than 
Divine Odes. Whatever ſtreſs 
may be laid on theſe E lo- 
gies, it is certain, if we believe 
the Ancients in the Caſe; that 


it was Orpheus, who firſt eſta- 
bliſhed - the Worſhip of the 
Gods, eſpecially that of Bac- 
chus, as we in Apollodo- 
rus (11). It was he, that in- 
troduced the Expiation of 


Crimes, the Conjuring up of 
Ghoſts, and brought io in · 
to requeſt in Greece. It Was 
he, alſo, accord to Lucian, 
who taught the firſt Elements 
of Aſtronomy. And, in a 
Word, Muſic is indebted to 
hun, for the great Progreſs it 
made afterwards. SeveralWorks 
are likewiſe attributed to- him, 
which are now no longer in 
being; amongſt - which are 
reckoned, a Poem upon the 
War of the _— another, 
upon the Rape of Proſerpine, 
— one upon the Labours of 
Hercules; without mentioning 
ſeveral others. It was even 
believed, that Orpheus, after 
his Death, was put in the Rank 
of Demi-Gods and Heroes ; 
and, if we can give Credit to 
Philoftratus (12) in the Affair, 
his Head gave Reſponſes at 
Lesbos. | ? 


(8) Lib. IV. 
(11) Lib. I. 
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FAB. III. Attis in Pinum. o 


A EM r. 


Orpheus retiring t Mount Rhodope, draws EH 
him all kinds f Creatures, Rocks and T, ag by 
_ the Charms of his Muſic, The Pine, only 
known, fince the Transformation of Attis into 
that Tree, Was a iſo among his Train. 


NoLtis erat, collemque ſuper (x) planiſſima campi 
Area: quam viridem faciebant graminis herbæ. 

Unbra loco deerat. qua poſtquam parte reſedit 

Dis genitus vates, & fila ſonantia movit; 

Umbra loco venit. non Chaonis abfuit arbos, 

Non nemus Heliadum, non frondibus eſculus altis, 
Nec tiliz molles, nec fagus, & innuba laurus. 

Et coryli fragiles, & fraxinus utilis haſtis, 

Enodiſque abies, curvataque glandibus ilex, | 

Et platanus genialis, acerque coloribus impar, 93 
Amnicolzque ſimul falices, & aquatica lotos, | 

Perpetuoque virens buxus, (2) tenueſque myricæ, 

Et bicolor myrtus, & baccis ccerula tinus : 

Vos quoque flexipedes hederæ veniſtis, (3) & una 

Pampinez vites, & amictæ vitibus ulmi: 100 

Ornique, & piceæ, pomoque onerata rubenti | 

Arbutus, & lentæ victoris præmia palm : 

Et ſuccincta comas, hirſutaque vertice pinus; 

rata Deum matri; ſiquidem Cybeleius Attis 

Exuit hac hominem, truncoque induruit illo. _ 105 
(1) placid 3 . (2) bumilg ne 

uva 


Amie wites, & amice witibus ulmi : 


(3) 


Ex PLAN AT TO x. 


THE Hiſtory of Attis, is To avoid the Confuſion and 
related by the Ancients, in ſo Difficulty, into which I ſhould 
many different Ways, that it is run myſelf, by a Diſcuſſion, 


rot poſhble to reconcile them. 3 dilagreeable and . 
; C18 3 
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leſs; I thought it better to con- 
fine myſelf to two Traditions. 
The firſt, is that related by Di- 
odorus Siculus (1), the _ 
— 
bele' falling in Love, with a 
young Shepherd named Attis, 
of Phrygia, and 


ſtance of which is this. 


Meon Kin | 
Father to that Princeſs, fearing 
this Intrigue 
diſhonour upon his Family, or- 
dered him to be put to Death. 


Cybele in deſpair, at the Loſs 
of her Lover, left her Fathers 
Palace; and, accompanied by 
Marſyas, croſſed the Mountains 


of Phrygia. Apollo, that is 


to ſay, as the learned Voſſius 


with a great deal of Reaſon pre- 
tends (2), ſome Prieſt of that 


God, touched with the Mis- 


fortunes, perhaps alſo, ſenſible 


of the Charms of that young 


Princeſs, took her with hun 
into the Country of the Hyper- 
boreans, where ſhe died. Fe 
Plague, ſome time after, ra- 
vaged all Phrygia, and the 
Oracle being conſulted, re- 
turned - Anſwer ; that to make 
the Contagion ceaſe, - they muſt 
look for the Body of Attis, and 
give it funeral Rites, and alſo 
render Cybele, the ſame Ho- 
nours and Worſhip which they 
paid to the Gods: All Which 
was performed with ſo much 
exactneſs, that in Proceſs of 
Time, ſhe became one of the 


greateſt Divinities of Paga- 


m. = 
Arnobius, Author of the ſe- 


cond Tradition (3), pretcnds, .. 


that Attis was a youth who kept 
Sheep; with whem Cybele, 
tho* in a very advanced Aye, 


(x) Lib. I. (z) De Orig. Id. Li8, 1. 
(4) On the IX, Beck of the Aneid, 


would bring 


Pomegranate, 


fell in Love. But he, no more 
moved with her Rank and 

ality, than with her wither-- 

Charms, received her Ad- 
vances very coldly. Midas, 
King of Pfau, obſerving, 
the Pride and Foes, 
with which that young Shep- 


herd treated Cybele, conceived | 


great Hopes from it, and de- 
ſtined his Daughter Agdiſtis for 
him: As he feared the Reſent- 
ment of the Queen, he had 
the  Precaution, to cauſe t 

Gates of the City to be ſnut, 
the Day that the Marriage was 
to be ſolemnized. But Cybele, 
being advertiſed of the Matter, 
haſted away to  PeYſhnus, and 
forcing open the Gates, which 
the Fable expreſſes, by ſaying 
the ſhattered them to Pieces 
with one Blow of her Head, 
ihe entered the City with her 
Troops, made a great De- 


ſtruction there, and meeting 


with Attis, who had hid tim- 
ſelf behind a Pine Tree, cauſed 
him to be caſtrated. Agdi- 
ſtis, not being able to outlive 
the Diſgrace of her Lover, 
killed herſelf. in Deſpair. 
dervius (4), Lactantius, and 
St. Auguſtin, give us this Hiſto- 
ry, after another Manner; but 
it always appears, that it re- 
lates to the Love of a Queen, 
for a young Man, who deipi 
her. Other Authors, cited by 
Arnobius, have mixed Circum- 


ſtances with this Hiſtory, which 


are altogether impenetrable. 
Nana, ſay they, by touching a 
or an Almond 
Tree, which grew from the Blood - 
o Agdiſtis, whom Bacchus had 

+ killed 


Car, XX. (3) Lib IV. Adv Ser 
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killed, conceived Attis; who 


was afterwards ſo dear to C- 
bele, that ſhe committed for 


his Sake, all thoſe Follies which 
I have juſt mentioned. 

All that can be concluded, 
from ſo intricate a Fable, is, 
that the Worſhip of Cybele, 
being introduced into Phrygia, 
Attis was one of her Prielte; 
and as he caſtrated himſelf, the 
other Prieſts of that God- 
deſs, who had the Name of 
Galli, and their chief Prieſt 
Archigallus, ſubmitted to the 
ſame Operation. I will not 


enter her into a Detail of 
the Feaſts; of Cybele, | whoſe 
Prieſts became extreamly, con- 
temptible by their Debauche- 
ries, and went begging from 
Town to Town, carrying 7 
their Breaſts, the Image of that 
Goddeſs; as may be ſeen in 
ſome of their Statues, which 
Antiquity has preſerved : e- 
ſpecially in the Archigallus, in 
he Cabinet of Monſieur: de 
oze, which Father Montfau- 
con has had engraved, in the 
firſt Tome of his Antiquity Ex- 
plained, — 


F A B. IV. Cypariſſus in Cupreſſum. 
ARGUMENT. 


Cypariſſus is going to diſpatch himſelf, for having 
killed by accident a Favourite Deer he had, but 
before he can execute bis Deſign, Apollo tranſ- 
forms him into a Cypreſs. 5 - 


pr r huic turbæ metas imitata cupreſſus, 
Nunc arbor, puer ante Deo dilectus ab illo, 
i citharam nervis, & nervis temperat arcus. 
Namque ſacer Nymphis Carthæa tenentibus arva 


Ingens cervus erat: lateque patentibus altas 


110 


Ipſe ſuo capiti præbebat cornibus umbras: 
Cornua fulgebant auro: demiſſaque in armos 
Pendebant tereti gemmata monilia collo. 
Bulla ſuper frontem parvis argentea loris 


Vincta movebatur : parilique ex re nitebant 


115 


Auribus in geminis circum cava tempora baccæ. 
Iſque metu vacuus, naturalique pavore 
Depoſito, celebrare domos, mulcendaque colla, 
Quamlibet ignotis manibus, præbere ſolebat. 


Sed tamen ante alios, Ceæ pulcherrime gentis, 


. — ˙wiüÄJ T 


120 
Gratus 
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Gratus erat; Cypariſſe, tibi. tu pabula cervum 
Ad nova, tu liquidi ducebas fontis ad undarn : * 


Tu modo texebas vatios per cornua flores : _ _ 
Nunc eques in tergo reſidens, huc latus & illuc ved 


Mollia purpurels frænabas ora capiſtris. , 12 
Aſtus erat, mediuſqque dies: ' Solifque* vapore 1 
Concava littorei tervebant brachia Cancri. 


Eeſſus in herbosã poſuit ſua corpora terra 
Cervus: & arboreà ducebat frigus ab.umbra. N 
Hunc puer imprudens jaculo Cypariſſus acuto 130 
Fixit : &, ut ſæ vo morientem vulnere vidit, 


Shs > 
Velle mori ſtatuit. quæ non ſolatia Phoebus .-\ 
Dixit? &, ut leviter, - pro materiaque doleret, 
Admonuit. gemit ille tamen: munuſque ſupremum 
Hoc petit a Superis; ut tempore lugeat omni. 105 
Jamque, per immenſos egeſto ſanguine fletus, 
la viridem verti cœperunt membra colorem; 
Et modo, qui nivea pendebant fronte capilli, 
Horrida cæſaries fieri: ſumtoque rigore 8 
Sidereum gracili ſpectare cacumine cœælum. 140 
Ingemuit, triſtiſque Deus, Lugebere nobis, | 
Lugebiſque alios, aderiſque dolentibus, inquit. 


ExXPLANATION. Ea 


CYPARISSUS, who, ac- 


cording to Ovid, was born. at. 
Carthea, a Town in the Iſle 


of Cos; was a young Man, 
endued with great Talents for 
Poetry and the Polite Arts; 
which made him paſs for the 
Favorite of Apollo. His Me- 
tamorphoſis into a Cypreſs, 
is founded on the reſemblance 


of the Names, that Tree; be- 


ing called by the . Greeks, 
KuTtapooc, It was added to 


the Fable, that Apollo to con- 
ſole himſelf, decreed. the Cy- 
* Tree mould * che ** 


* FR w_ © > 8 


bol of Sorrow; that it ſhould 
be at Funerals, and that it 
ſhould not be planted any 
where, but about Graves and 
Tombs : Circumſtances, which 


are only founded upon the Na- 


ture of that 'Tree, whoſe Bran- 
ches, deſtitute of Leaves, have 
nothing in them, but what is 


doleful and melancholy. There 
are ancient Authors who pre- 
tend, that Cy pariſſus was alſo 


beloved, by 2 God Sylvanus 3 
for Which Reaſon, we often ſee 
that God, with Branches of 


n in hi Nö 
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f A B. v. Jupiter in Aqullt 


Kasem kur. 


pine, charmed with the Beauty of J 


transforms himſelf into an Eagle, to carry him 


off. He is taken up into Heaven, au made 


"_ . 70 * Godl. 


. 


AL 2 nemus vates attraxerat: ingue ferarum 

Concilio medius, turbæ volucrumque ſedebat. 
Ut fatis impulſas tentavit pollice chordas; 145 
Et ſenſit varios, quamvis diverſa ſonarent, 
Concordare modos; hoc vocem carmine (1) movit: 
Ab Jove, Muſa parens, (cedunt Jovis omnia regno) 
Carmina noſtra move. Jovis eſt mihi ſæpe poteſtas 
Dicta prius. cecini plectro graviore Gigantas, 150 
Sparſaque Phlegræis victricia fulmma campis. 
Nunc opus eſt leviore lyra: pueroſque canamus 
Dilectos Superis; inconceſſiſque puellas 
Ignibus attonitas meruiſſe libidine poenam. 134 
Rex Superum Phrygii quondam Ganymedis amore 
Arſit: & inventum eſt aliquid, quod Jupiter eſſe, 
Quam quod erat, mallet. nulla tamen alite verti 
Dignatur; niſi quæ poſſit ſua fulmina ferre. 
Nec mora : percuſſo mendacibus acre pennis 
Abripit Iliaden. qui nunc quoque pocula IS 168 
Invitaque Jovi nectar Junone miniſtrat. 


(1) rupit: 


EXPLANATION. „2 


THE Rape of Ganymede nymede into Lydia, accompa- 
contains an Event, which may nied by ſeveral Lords of his 
be thus explained. Tros, King Court, to offer Sacrifices in the 


of Tray, having made ſeveral Temple dedicated to jupiter: 


Conqueſts on his Neighbours, Tantalus, who, was ignorant 


as Euſebius, Cedrenus, and of the Trojan King's Defigns, 


Suidas relate ; ſent his Son Ga- took his Men for Spies, and 
arreſting 


®* See Tantalus's Genealogy, Book xii. Exp. 4 & 54 


- 

| 

N 
i 


ä 
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arreſting young Ganymede, put 
him in Priſon; ſo that what 
gave riſo to the Fable, - Ju- 

iter's ing away Gany- 
4 ka Shape of an Eagle, 
was the arreſting of him, in a 
Temple of jupiter, by Order 
of a Prince, who carried an 
Eagle in his Colours. As to 
the "eſt. IF can't tell for what 
Reaſon, Homer ſays, Jupiter 
made young Ganymede ſerve 
him as his Cup-Bearer ; unleſs 
we ſuppoſe the Fable is founded 
on that young Prince's having 
ſerved in that Employ, -in the 
King of Lydia's Court: From 
which Circumſtance, the Poets 
took Occaſion to publiſh, that 
the Gods had placed him a- 
mongſt the Stars; where, ac- 


cording to ſome Ancients, he 


forms the Sign Aquarius, How- 
ever, it occaſioned a long and 


bloody 'War, between thoſe 


two Kings; and, after their 
Death, , the Son of Tros, 
continued it againſt Pelops, the 


Son of Tantalus, and obliged 


him to quit his Kingdom, — 


retire to Oenomaus 


Piſa, whoſe Daughter he mar- 


ried, and had a Son by her, 
named Atreus. Thus we may 


ay, Paris, the Great-Grandſon 


Tros, who was Brother of 
Ganymede , carried off Helen, 
by way of Reprizals on Mene- 
laus, the Great-Grandſon of 
the Raviſher of Ganymede : 
and that Agamemnon made 
uſe of that Event, with great 
Addreſs, to ingage the. Greeks. 
in a Quarrel, in which the Na- 
tion was but very little con- 
cerned ; by putting them in' 


mind of the Evils, his Family 
had ſuffered from the Kings of 


Troy. 


FAB, VI. Hyacinthus in Florem. 


ARGUMENT. 


Apollo playing with Hyacinthus, Boreas turns one 


of the Quoits out of its Courſe, which ſtrikes 


be Youth on the Head, and hills him. His © 


Blood is turned into the Flower which bears his 


Name. 


x quoque, Amyclide, poſuiſſet in there Phœbus; 
| Triftia ſi ſpatium ponendi fata dediſſent. 
Qui licet, æternus tamen es: quotieſque repellit 
Ver hyemem, Piſcique Aries ſuccedit aquoſo; 165 
Tu toties oreris: viridique in ceſpite flores. | 
Te meus ante alios genitor difexit : & orbis 


In medio poſiti caruerunt preſide Delphi; 


Cc: 


Dum 


| - , #4 #3 2777 TY TL 0 Bag 
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Dum Deus Eurotan, immunitamque frequentat 

Sparten; nec citharæ, nec ſunt in honore ſagittæ. 170 

Immemor ipſe ſui non retia ferre recuſat; 

Non tenuiſſe canes; non per juga montis iniqui 

Iſſe comes: longaque alit aſſuetudine flammas. 

| Jamque fere medius Titan venientis & ate | 

| Nt Noctis erat, ſpatioque pari diſtabat utrimque; 175 

| Corpora velte levant, & ſucco pinguis olivi 
| Splendeſcunt, latique ineunt certamina diſci. 
4 Quem prits aërias libratum Phcebus in auras 

— 4 Miſit, & oppoſitas disjecit pondere nubes. 

4 | Recidit in folidam longo poſt tempore terram 180 
ns | Pondus : & exhibuit junctam cum viribus artem. 

ne Protinus imprudens, actuſque cupidine ludi, 

_ | Tollere Tænarides orbem properabat ; at illum 

— (1) Dura repercuſſum ſubjecit in ara tellus 

415 In vultus, Hyacinthe, tuos : expalluit que, © 185 
Ac puer, ipſe Deus; collapſoſque excipit artus : | 
Et modò te refovet; modò triſtia vulnera ſiccat: 
Nunc animam admotis fugientem ſuſtinet herbis, 

Nil proſunt artes. erat immedicabile vulnus. 

Ut fi quis violas, riguove papaver in horto, 190 
Liliaque infringat, fulvis herentia virgis; 
Marcida demittant ſubitò caput illa gravatum; 

N Nec ſe ſuſtineant; ; ſpectentque cacumine terram. 
„ Sic vultus moriens jacet; & defecta vigore 

1 Ipſa ſibi eſt oneri cervix; humeroque recumbit. 193 

Laberis, Oebalide, primi fraudate juventa, 

Phoebus ait: videoque tuum mea crimina vulnus. 

Tu dolor es, facinuſque meum. mea dextera leto 

Inſcribenda tuo eſt. ego ſum tibi funeris auctor. | 

Quæ mea culpa tamen? niſi {i luſiſſe, vocari 200 

Culpa poteſt, niſi culpa poteſt, & amaſſe, vocari. 

Atque utinam pro te vitam, tecumve liceret 

Reddere ! ſed quoniam fatali lege tenemur; 

Semper eris mecum, memorique hærebis in ore. 

Te lyra pulſa manu, te carmina noſtra ſonabunt: 20g 


(1) Dara repercuſſo ſubjecit ab atre tellus &e. 
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Floſque 
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Floſque novus ſcripto gemitus imitabere noſt ros. 
Tempus & illud erit, quo ſe fortiſſimus heros 

Addat in hunc florem; folioque legatur eodem. 

Talia dum vero memorantur Apollinis ore, 

Ecce cruor, qui fuſus humi ſignaverat herbam, 210 
Deſinit eſſe cruor : Tyrioque nitentior oſtro 

Flos oritur; formamque capit, quam lilia: ſi non 
Purpureus color huic, argenteus eſſet in illis. 

Non ſatis hoc Phœbo eſt; is enim fuit auctor honoris; 
Ipſe ſuos gemitus foliis inſcribit: & al ai 215 
Flos habet inſcriptum : funeſtaque littera ducta eſt. 


Nec genuiſſe pudet Sparten Hyacinthon : honorque 


Durat in hoc ævi: celebrandaque more priorum 
Annua prelati redeunt Hyacinthia pompa, 


EXPLANATION. 


HYACINTHUS, asPau- 
ſanias relates (1), was a young 
Prince, of the City Amyclæ, in 
Laconia, His Father Oebalus, 
whom the Author juſt cited, 
names Amycles, educated him 
with ſo much Care, that he was 
looked upon as the Favourite of 
Apollo, and the Muſes. As 
he was one Day playing with 
his Companions, he unfortu- 
nately received a Stroke of a 


Quoit, on his Head, of which + 


he died ſome time after. Some 
Poem, was very probably com- 
poſed, on that Adventure; in 
which, it was ſaid, to comfort 
his Parents and Relations, that 
Boreas, jealous of the Inclina- 
tion which Apollo had for that 
young Prince, turned aſide the 
Quoit, with which they played ; 
and, it muſt be confefled, the 
Fiction is ingenious enough. The 
Lacedæmonians celebrated a 
ſolemn Feaſt every Year, near 
the Tomb of that Prince, 


(1) In Lacon, 


where they offered Sacrifices to 
him; nay, they inſtituted 
Games in Honour of him, 
which were called after his 
Name, and celebrated three 
Days ſucceſiively, as we are 
told by Athenzus, who wrote 
a Deicription of them (2.) 
Pauſanias ſpeaks of the Tomb 
of that young Prince, upon 
which, he ſays, was the Figure 
of Apollo. His Metamorpho- 
ſis into a Flower, of the ſame 
Name, is only a Romantic 
Epiſode. We are not very cer- 
tain what the Hyacinth is. 
Dioſcorides believes it to be the 
Vaccinium, which has a Flower 
of a Purple Colour, upon which 
are ſeen, tho' very imperfectly, 
the two Letters mentioned by 
Ovid. Whether it be ſo or not, 
this Fable ſhews us, what Idea 
the Pagans had of their Geds ; 
ſince they did not ſeruple to at- 
tribute to them, the moſt in- 
famous Vices. The Complaints 


Cc 2 of 


(2) Lib. iv. 
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of Apollo at the Death of the Subject of the moſt piquant 
Hyacinthus, have often been, Railleries againſt that God. 
among the Pagans themſelves, 


FAB. VII, & VIII. Cypri incolæ in Boves. 
Propœtides in Lapides. 


AR GUME Nx. 
Venus incenſed at the Ceraſtæ for polluting the 
Iſland Cyprus, which was ſacred to her, with 
- the inhuman Sacriſices they offered to their Gods, 
transforms them into Bulls; and the Propetides, 
as a Puniſhment for their extravagant De- 
baucheries, are metamorphoſed into Rocks. 


T {i forte roges fœcundam Amathunta metalli, 
An genuiſle velit Propœtidas; abnuat æquè, 221 

Atque illos, gemino quondam quibus aſpera cornu 
Frons erat; unde etiam nomen traxere Ceraſtæ. 
Ante fores horum ſtabat Jovis hoſpitis ara, 
(i) Lugubris ſceleris: quam fi quis ſanguine tinctam 
Advena vidiſſet; mactatos crederet illic 226 
Lactentes vitulos, Amathuſiacaſve bidentes : 
Hoſpes erat cæſus. ſacris offenſa nefandis, 
Ipfa fuas urbes, Ophiuſiaque arva parabat 
Deſerere alma Venus. Sed quid loca grata, quid urbes 
Peccavere me? quod crimen, dixit, in illis? 231 
Exſilio pœnam potiùs gens impia pendat, 
Vel nece; vel ſi quid medium mortiſque fugæque. 
Idque quid eſſe poteſt, niſi verſæ pœna figure ? 
Dum dubitat, quo mutet eos; ad cornua vultum 233 
Flexit : & admonita eſt hæc illis poſſe relinqui: 
Grandiaque in torvos transformat membra juvencos. 
Bunt tamen obſcœnæ Venerem Propcetides auſæ 
Eſſe negare Deam: pro quo ſua, numinis ira, 
Corpora cum forma prime vulgaſſe feruntur, 240 


(1) icibus celebri; : 
Utque 


* 


is 
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Utque pudor ceſſit, ſanguiſque induruit oris, 
In rigidum parvo ſilicem diſcrimine verſæ. 


ExPLanaTION of Fas. VII, & VIII. 


THE Ceraſtz, a People 
of the Iſland of Crus, were 
only ſaid to have been changed 
into Bulls, to ſhew us the bar. 
barous Nature and ruſtic Man- 
ners of ihoſe Iſlanders, who 
ſtained their Altars with the 
Blood of Strangers, whom they 
ſacriſiced to their Gods. A 
ſingle. Equivocation gave be- 
ginning to the Fable. The 
Iſland of Cyprus, as Bochart 
remarks (1), is ſurrounded with 
Promontories, which riſe out of 
the Sea, and whoſe pointed 
Rocks appear at a Ditlance, 
like Horns, from whence it had 
the Name of Ceraſtis; the 
Greek Word Kras ſignifying 
a Horn. Thus it was not, as 
Ovid pretends, for having been 
metamorphoſed into Bulls, that 


(1) Chan. Lib. I. Cap. ii. 


the Inhabitants of Amathy; 
were called Ceraſiz ; but be- 
cauſe they inhabited an Iffand, 
which had that Name. 

The Propetides, who inha- 
bited the ſame Iſland, were 
Women, who were very lewd 
and debauched. Juſtin, and 
ſeveral other Authors, fay a- 
ſtonithing Things of a Cuſtor 
in that Iſland, of proftituting 
young Virgins, in the very 
Temple of the Goddeſs Venus. 
Could they chuſe a more ſuitable 
Manner of honouring a married 
Goddeſs, whom the whole Ai- 
ſembly of Gods had ſurprized 
in Adultery ? It was, very pro- 
bably, the unconcernedneis of 
thoſe Women for their Honour, 
that occaſioned the Poets to 
change them into Rocks. 


FAB. IX. Pygmalionis ſtatua eburnea in Vir- 


O 


ginem. 


ARGUMENT. 


Pygmalion a famous Statuary, provoked by the dij- 
ſolute Lives of the Propetides, throws off all 
Fondneſs for the Sex, and reſolves on a perpetual 
Celibacy. He afterwards falls in Love with a 


Statue be had made. 


Venus, at his Requeſt, 


animates it; be marries his newly inſpired M 5 
treſs, and has a Son by ber, ao built the City 


der, 


of Paphos, which bears the Name of its Foun- 
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Viderat, offenſus vitiis, quæ plurima menti 

Foeminez Natura dedit, fine conjuge cœlebs 245 
Vivebat: thalamique diu conſorte carebat. 
Interea niveum mira feliciter arte 
Sculpit ebur; formamque dedit, qua ſœmĩna naſci 
Nulla poteſt : operiſque ſui concepit amorem. 
Virginis eſt veræ facies; quam vivere credas: 250 
Et, "0 non obſtet reverentia, velle moveri. 
Ars adeò latet arte ſua. miratur, & haurit 
Pectore Pygmalion ſimulati corporis ignes. 
Sæpe manus operi tentantes admovet, an ſit 
Corpus, an illud ebur: nec ebur tamen eſſe fatetur. 2 55 
Oſcula dat, reddique putat : loquiturque z tenetque : 
Et credit tactis digitos inſidere membris: 
Et metuit, preſſos veniat ne livor in artus. 
Et modd blanditias adhibet : modd grata puellis 
Munera fert illi conchas, tereteſque lapillos, 260 
Et parvas volucres, & flores mille colorum, 

L.iliaque, pictaſque pilas, & ab arbore lapſas 

Heliadum lacrymas. ornat quoque veſtibus artus : 
Dat digitis gemmas; (1) dat longa monilia collo. 
Aure leves baccæ, redimicula pectore pendent. 265 
Cuncta decent: nec nuda mints formoſa videtur. 
Collocat hanc ſtratis concha Sidonide tinctis: 
Appellatque tori ſociam: acclinataque colla 
Mollibus in plumis, tanquam ſenſura, reponit. 
Feſta dies Veneri, tota celeberrima Cypro, 270 
Venerat: & pandis inductæ cornibus aurum 
Conciderant ictæ niveà cervice juvencæ; 
Thuraque fumabant : cum munere functus ad aras 
Conſtitit ; & timide, Si Di dare cuncta poteſtis; 
Sit conjux opto, (non auſus, eburnea virgo, 275 
Dicere Pygmalion, ) ſimilis mea, dixit, eburneæ. 
Senſit, ut ipſa ſuis aderat Venus aurea teſtis, 
Vota quid illa velint : & amici numinis omen 

(1) 


O quia Pygmalion ævum per crimen agentes 


{ongegue & c. P. 
amma 


f 
. 
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391 


4 


Flamma ter accenſa eſt ; apicemque per acra duxit. 


Ut rediit z Gmulacta ſuæ petit ille puellæ: 
Incumbenſque toro dedit ofcula : viſa tepere eſt. 


280 


Admovet os iterum : manibus quoque pectora tenfat : 
Tentatum molleſcit ebur : poſitoque rigore 
Subſidit digitis, ceditque : ut Hymettia ſole 


Cera remolleſcit, tractataque pollice multas 


285 


Flectitur in facies, ipſoque fit utilis uſu. 

Dum ſtupet ; & timide gaudet; fallique veretur 
Rurſus amans, rurſuſque manu ſua vota retractat. 
Corpus erat: ſaliunt tentatæ pollice venæ. 


Tum vero Paphius pleniſſima concipit heros 


290 


Verba; quibus Veneri grates agat: oraque tandem 
Ore ſuo non falſa premit: dataque oſcula virgo 
Senſit; & erubuit: timidumque ad (2) limina lumen 
Attollens, pariter cum ccelo-vidit amantem. | 
Conjugio, quod fecit, adeſt Dea. jamque coactis 295 
Cornibus in plenum novies lunaribus orbem, _ 
Illa Paphon genuit : de quo tenet inſula nomen. 


(2) lumina 


EXPLANATION, 


OVID ſeems here, to con- 
found that Pygmalion, who fell 
in Love with a Statue of Mar- 
ble, which he had made, with 
a King of Tyre, of the ſame 
Name; yet, they were two 
very different Perſons, as I ſhall 
ſhew in the Hiſtory of Dido. 
The Perſon this Fable treats of, 
was a famous Statuary, who 
deteſting the Women of Cyprus, 
for their infamous Debauche- 
ries ; fell in Love with a Statue, 
which he himſelf had made. It 
was added, that Venus anima- 
ted it, and that he had a Son by 


it, named Paphus : who, in pro- 
ceſs of Time, built the City 
of Paphos, and cauſed a Tem- 
ple, to be raiſed to the Goddeſs, 
to whom he owed his Being: 
Which, the Marvellous aſide, is 
as much as to ſay; Pygmalion 
having taken a great deal of 
Care, to form the Underſtand- 
ing and Mind of a young Per- 
ſon, whom an auſtere Ketreat 
had kept. at a Diſtance, from 
the Ditorders that reigned in the 
Iſland, married her afterwards, 
and had a Son by her, named 
Paphus. | 


De FAB. 
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F A B. X. Myrrha in bom ſai nominis. 
Adonis ex illa nafcitur, | 


ARGUMENT. 
Myrrha, Daughter of Cinyras and Cenchris, ba- 


wing concerved an inceſiuous Paſſion for her own 
Father, and deſpairing of ever getting it ſatif- 
fied, attempts to bang herſelf. Her Nurſe ſur- 
priſes ber, and Pats wh ber Death, Myrrha, 
after repeated Intreaties, and Aſſurances - her 

Aſiſtance, diſcovers to her the Cauſe of ber De- 
pair. The Nurſe procures her, by a Stratagem, 
the defired Enjoyment of her Father ; 3 which he 
diſcovers, and purſues his Daughter with a De- 

in to kill ber, Sbe flies ber Father's Domi- 


mons, is delivered of Adonis, and transformed 
ent a Tree. 


PITUS hac ile eſt, qui, ſi ſine Poole fair, 
Inter felices Cinyras potuiſſet haberi. 


Dira canam. procul hinc natæ, procul eſte parentes : 300 
Aut, mea f1 veſtras mulcebunt carmina mentes, 


Deſit in hac mihi parte fides ; nec credite factum: 


Vel, ſi credetis, facti quoque credite pœnam. 

Si tamen admiſſum ſinit hoc Natura videri; 

Gentibus Iſmariis, & noſtro gratulor orbi: 306 
Gratulor huic terræ, quòd abeſt regionibus illis, 
Quæ tantum genuere nefas. ſit dives amomo, 
Cinnamaque, coſtumque ſuam, ſudataque ligno 
Thura ferat, floreſque altos Panchaia telus ; 

Dum ferat & Myrrham. tanti nova non fuit arbos. 3 10 
Ipſe negat nocuiſſe tibi ſua tela Cupido, 


Myrrha: faceſque ſuas a crimine vindicat iſto, 


Stipite te Stygio tumidiſque adflavit Echidnis 
EL tribus una toror.. clus eſt odiſſe parentem: 


Hic 
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Hic amor eſt odio majus ſcelus. undique lecti 313 
Te cupiunt proceres; totoque Oriente juventus 

Ad thalami certamen adeſt. ex omnibus unum 

Elige, Myrrha, tibi; dum ne ſit in omnibus unus. 
Ila quidem ſentit; fœdoque repugnat amor! : 

Et ſecum, Quo mente feror ? quid molior ? inquit. 320 
Di, precor, & Pietas, facrataque jura parentum, 
Hoc prohibete nefas : ſcelerique reſiſtite tanto; 

Si tamen hoc ſcelus eft. ſed enim damnare negatur 
Hanc Venerem'pietas : coeuntque animalia nullo 
Cztera (1) dilectu. nec habetur turpe juvencæ 325 
Ferre patrem tergo: fit equo ſua filia conjux x; 
Quaſque creavit, init pecudes, caper: ipſaque cujus 
Semine concepta eſt, ex illo concipit ales. 

Felices, quibus iſta licent! humana malignas 

Cura dedit leges: & quod Natura remittit, 330 
Invida jura negant. gentes tamen eſſe feruntur,, 

In quibus & nato genitrix, & nata parenti 
Jungitur; (2) & pietas geminato creſcit amore. 
Me miſeram, quod nom naſci mihi contigit illic, 


Fortunaque loct lædor! quid in iſta revolvor? 335 


2 interdictæ diſcedite. dignus amar i 
Ille, ſed ut pater, eſt. ergo fi filia magni i 
Non eſſem Cinyræ; Cinyræ concumbere poſſem, - - | 
Nunc quia tam meus eſt, non eſt meus; 1pſaque-damno 
Eft mihi proximitas. aliena potentior efſem. _ 8340 
Ire libet procul hinc, patrioſque relinquere fines, -” - / 
Dum ſcelus effugiam. retinet malus error amantem; 
Ut præſens ſpectem Cinyram; tangamque, loquarque, 
Olculaque admoveam, ft nil conceditur ultra. N. 
Ultra autem ſperare aliquid potes, impia virgo? 
Nec, quot confundas & jura & nomina, ſentis? 
Tune eris & matris pellex, & adultera patris ? 
Tune ſoror gnati, genitrixque vocabere fratris ? 
Nec metues atro crinitas angue ſorores, 
Quas facibus ſævis oculos atque ora petentes 33530 
Noxia corda vident? at tu, dum corpore non es 
(1) detect, (2) — ut ietas gemi to corncyefeat c. 


Paſſa, 
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Paſſa, les animo ne concipe: neve (3) potentis f 
Concubitu vetito Naturæ pollue fœdus. | 
Velle puta : res ipſa vetat. pius ille, memorque 
Juris. &, © vellem ſimilis furor eſſet in illo!, 2355 
Dixerat : at Cinyras, quem copla cb Ned. 
Quid faciat, dubitare facit, ſcitatur ab 1 a, 
Nominibus dictis, cujus velit eſſe mariti. 

Illa filet primo z patriiſque in vultibus hærens, 


Aſtuat: & tepido ſuffundit lumina rore. 360 


Virginei Cinyras hæc credens eſſe timoris, 

Flere vetat; ſiccatque genas; atque oſcula jungit. 
Myrrha datis nimidm gaudet: conſultaque qualem 
Optet habere virum; Similem tibi, dixit. at ille 
Non intellectam vocem collaudat; &, Eſto 365 
Tam pia ſemper, ait. pietatis nomine dicto 

Demiſit vultus, ſceleris ſibi conſcia, virgo. 

Nactis erat medium; curaſque, & (4) pectora ſomnus 
Solverat. at virgo Cinyreia pervigil igni LO 
Carpitur indomito; furioſaque vota retractat. 370 
Et modo deſperat; modo vult tentare ; pudetque, - 
Et cupit ; &, quod agat, non invenit. utque, ſecuri 
Saucla trabs ingens, ubi plaga noviſſima reſtat, 

Quo cadat, in dubio eſt ; omnique a parte (5) timetur: 
Sic animus vario labefactus vulnere nutat 375 
Huc levis, atque illuc ; momentaque ſumit utroque. 
Nec modus aut requies, niſi mors, reperitur amoris. 
Mors placet. erigitur: laqueoque innectere fauces 
Deſtinat: &, zona ſummo de poſte revincta, 

Care vale Cinyra, cauſamque intellige mortis, 380 
Dixit: & aptabat pallenti vincula collo. 

Murmura verborum fidas nutricis ad aures 


Perveniſſe ferunt, limen ſervantis alumnæ. 


Surgit anus, reſeratque fores: mortiſque paratæ 
Inſtrumenta videns, ſpatio conclamat eodem, 38g 
Seque ferit, ſcinditque ſinus, ereptaque collo 

Vincula dilaniat. tum denique flere vacavit; 

Tum dare complexus, laqueique requirere cauſam. 


(3) Parentis (4) corpora (5) minatur: 


Muta 
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Muta filet virgo, terramque immota tuetunt 
Et deprenſa dolet tardæ conamina mortis. 390 
Inſtat anus; canoſque ſuos, & inania nudans | 
Ubera, per cunas alimentaque prima precatur, 


Ut fibi committat, quicquid dolet. illa rogantem 


Adverſata gemit. certa eſt exquirere nutrcx :- 
Nec ſolam ſpondere fidem. Dic, inquit; opemque 395 
Me ſine ferre tibi. non eſt mea pigra ſenectus. | 
Seu furor eſt; habeo quz carmine ſanet, & herbis. 
Sive aliquis nocuit; magico Juftrabere ritu. | 
Sive eſt ira Deum, ſacris placabilis ira. 

Quid rear ulterius ? certe fortuna domuſque 400 
Soſpes, & in curſu eſt : vivunt genitrixque, paterque. 
Myrrha, patre audito, ſuſpiria duxit ab imo 

Pectore. nec nutrix etiamnum concipit ullum 

Mente nefas : aliquemque tamen præſentit amorem. 
Propoſitique tenax, quodcunque fit, orat, ut ipſi 405 
Indicet : & gremio lacrymantem tollit anili: 

Atque ita complectens infirmis colla lacertis, 
Senſimus, inquit; amas: & in hoc mea (pone timorem) 
Sedulitas erit apta tibi: nec ſentiet unquam 

Hoc pater. exſiluit gremiio furibunda, torumque 410 
Ore premens, Diſcede, precor; miſeroque pudori 
Parce, ait. inſtanti, Diſcede, aut deſine, dixit, 
Quærere quid doleam. ſcelus eſt, quod ſcire laboras. 
Horret anus; tremulaſque manus anniſque metuque 
Tendit : & ante pedes ſupplex procumbit alumnæ. 413 
Et modo blanditur ; modo, ſi non conſcia fiat, 
Terret : & indicium laquei, cœptæque minatur 
Mortis: & officium (6) commiſſo ſpondet amori. 
Extulit illa caput, lacrymiſque implevit obortis 
Pectora nutricis: conataque ſæpe fateri, 420 
Szpe tenet vocem : pudibundaque veſtibus ora 

Texit : &, O, dixit, felicem conjuge matrem! 
Hactenus: & gemuit. gelidos nutricis in artus, | 
Oſſaque (ſenſit enim) penetrat tremor : albaque toto 


Vertice canities rigidis ſtetit hirta capillis. 425 


(6) cen : 
42] Multaque 
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Multaque, ut excuteret diros, fi poſſet, amores, 
Addidit. (7) at virgo ſcit ſe non falſa moneri, 

Certa mori tamen eſt ; {i non potiatur amato. 
Vive, ait hæc; potiere tuo; non auſa, parente, 
Dicere, conticuit: promiſſaque numine firmat. 430 
Feſta piæ Cereris celebrabant annua matres 05 
Illa, quibus nivea velatæ corpora veſte 

Primitias frugum dant, ſpicea ſerta, ſuarum: 
Perque novem noctes Venerem tactuſque viriles 

In vetitis numerant. turba Cenchreis in illa | 435 
Regis abeſt conjux: arcanaque ſacra frequentat. 

Ergo legitimà vacuus dum conjuge 1-&tus ; 

Natta gravem vino Cinyram male ſedula nutrix, 
Nomine ment to, veros exponit amores: J's 
Et faciem laudat. quæſitis virginis annis, 440 
Par, ait, eſt Myrrhæ. quam poſtquam adducere juſſa eſt, 
Utque domum rediit, Gaude mea, dixit, alumna : 
Vicimus. infelix non toto corpore ſentit 

F.ztitiam virgo; præſagaque pectora mœrent. 

Sed tamen & gaudet. tanta eſt diſcordia mentis. 443 
Tempus erat quo cuncta ſilent; interque Triones 
Flexerat obliquo plauſtrum temone Bootes. 

Ad facinus venit illa ſuum. fugit aurea cœlo 

Luna: tegunt nigræ latitantia ſidera nubes; 
Nox caret igne ſao. primos tegis Icare, vultus; 450 
Erigoneque | ſacrata parentis amore. 

Ter pedis offenſi ſigno eſt revocata: ter omen . 
Funereus bubo letali carmine fecit. | 
It tamen: & tenebræ minuunt, noxque atra pudorem. 
Nutriciſque manum lævã tenet; altera motu 455 
Cæcum iter explorat. thalami jam limina tangit; 
Jamque fores aperit; jam ducitur intus: at illi 
Poplite tucciduo genua intremuere : fugitque 

Et color, & ſanguis: animuſque relinquit euntem. 
Quoque fuo propior ſceleri, magis horret, & auſi 160 
Poeniret z & vellet non cognita poſle reverti. 

Cunctantem longæva manu deducit: & alto 


6) 
þ 


Admotam 
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Admotam lecto cum traderet, Accipe, dixit; 

Iſta tua eſt, Cinyra, devotaque corpora junxit. 

Accipit obſcceno genitor ſua viſcera leCto 463 

Virgineoſque metus levat; hortaturque timentem. 

Forſitan ætatis quoque nomine, Filia, dicat: 

Dicat & illa, Pater; ſceleri ne nomina deſint. 

Plena patris thalamis excedit: & impia diro 

Semina fert utero; conceptaque crimina portat. 470 

Poſtera nox facinus geminat, nec finis in illà eſt, 

Cum tandem Cinyras, avidus cognoſcere amantem 

Poſt tot concubitus, illato lumine vidit ' 

Et ſcelus, & natam. verbiſque dolore retentis, 

Pendenti nitidum vagina deripit enſem. 475 

Myrrha fugit, tenebris & cæcæ munere noctis 

Intercepta neci: latoſque vagata per agros, 

Pal miferos Arabas, Panchæaque rura relinquit. 

Perque novem erravit redeuntis cornua Lunæ, 

Cum tandem terrà requievit feſſa Sabæa. 480 

Vixque uteri portabat onus. tum neſcia voti, 

Atque inter mortiſque metus, & tædia vitæ, 

Fit tales (7) complexa preces: O ſi qua patetis 

Numina confeſſis; merui, nec triſte recuſo 

Supplicium. ſed, ne violem vivoſque ſuperſtes, 485 

Mortuaque extinctos, ambobus pellite regnis: 

Mutatæque mihi vitamque necemque negate. 

Numen confeſſis aliquod patet. ultima certè 

Vota ſuos habuere Deos: nam crura loquentis 

Terra ſupervenit; ruptoſque obliqua per ungues 490 

Porrigitur radix longi firmamina trunci: 

Oſſaque robur agunt; mediaque manente medulla. 

Sanguis it in ſuccos; in magnos brachia ramos z 

In parvos digiti: duratur cortice pellis. 

Jamque gravem creſcens uterum perſtrinxerat arbor; 

Pectoraque obruerat; collumque operire parabat; 496 

Non tulit illa moram : venientique obvia ligno 

Subſedit : merſitque ſuos in cortice vultus. 

Quæ, quanquam amiſit veteres cum corpore ſenſus, 
(7) exor/a 
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Flet tamen: & tepidæ manant ex arbore guttæ. 500 
Eft honor & lacrymis: ſtillataque cortice Myrrha 
Nomen herile tenet, nullique tacebitur ævo. 

At malè conceptus ſub robore creverat infans: 
Quærebatque viam, quia ſe, genitrice relicta, 
Exereret. media gravidus tumet arbore venter, 506 
Tendit onus matrem; nec habent ſua verba dolores: 


Nec Lucina potelt parientis voce vocari, 


Nitenti tamen eſt fiinilis 3 curvataque crebros 
Dat-gemitus arbor : lacrymiſque cadentibus humet. 
Conſtitit ad ramos mitis Lucina dolentes : 510 


Admovitque manus : & verba puerpera dixit. 


Arbor agit rimas; & fiſsà cortice vivum 


Reddit onus; vagitque puer: quem mollibus herbis 


Naides impoſitum lacrymis unxere parentis. 
Laudaret faciem Livor quoque. qualia namque 515 
Corpora nudorum tabulà pinguntur Amorum, 


Talis erat; ſed, ne faciat diſcrimina cultus, 


Aut huic adde leves, aut illis deme pharetras. 


F AB. XI. Adonidem diligit Venus. 


ARGUMEN T, 


Adonis is educated by the Naids. His Beauty is 


almoſt as fatal to Venus, as Cinyras's imagined 
Charms. were to Myrrha ; and the G oddefs's Paſ- 
Aon, makes her traverſe the ſame Wilds, in Pur- 
ſuit of the Youth's Love, as bis Mother had 
done, in flying ber Father's Fury. 


ABITUR occulte, fallitque volatilis ætas: 
Et nihil eſt annis velocius. ille ſorore 520 


Natus avoque ſuo, qui conditus arbore nuper, 


Nuper erat genitus; modo formoſiſſimus infans z 
Jam juvenis, jam vir, jam ſe formoſior ipſo eſt: 

Jam placet & Veneri, matriſque ulciſcitur i ignes. | 
Namque pharetratus dum dat puer oſcula matri, 525 
Inſcius 


METAMORPHOSENQN LIB. X. 
Inſcius exſtanti deftrinxit arundihe pectus. 


399 


Læſa manu natum Dea reppulit, altits actum 
Vulnus erat ſpecie: primoque fefellerat iplam. . 

Capta viri forma nom jam Cythereĩa curat 
Littora : non alto repetit Paphon æquore cinctam, 530 
Piſcoſamque Cnidon, gravidamve Amathunta metalli. 
Abſtinet & cœlo: ccelo præfertur Adonis. 

Hunc tenet : huic comes eſt: aſſuetaque ſemper in umbra 


Indulgere ſibi, formamque augere colendo. 
Per juga, per ſylvas, dumoſaque ſaxa vagatur 


3 


Nuda genu, veſtem ritu ſuecincta Dianæ; 
Hortaturque canes; tutæque animalia prædæ, 

Aut (1) pronos lepores, aut celſum in cornua ceryVum, 
Aut agitat damas : a fortibus abſtinet apris, 


Raptoreſque lupos, armatoſque unguibus urſos 


340 


Vitat, & armenti ſaturatos cede leones. 

Te quoque, ut hos timeas, (ſi quid prodeſſe monendo 
Poſſit,) Adoni, monet. Fortiſque fugacibus eſto, 
Inquit: in audaces non eſt audacia tuta. 


(1) pawides * 
ExPLANATION of Fas. X, & XI. 


MONSIEURIleClerc(1), 
after Stephanus, Lucian, Phur- 
nutus and ſeveral other Authors, 
explains the Fable of Myrrha 


and her Son Adonis, in this 
Manner. Cynnor or Cinyras, - 


Grandfather of Adonis, having 
drank one Day to Exceſs, fell 
aſleep ina very indecent Poſture. 


Mor or Myrrha, his Daughter- 


in-Law, and Wife of Ammon; 
ſeeing him in that Condition, 
with her Son Adonis, acquaint- 


ed her Huſband with it; Who 


telling it to Cinyras, that good 
Man was ſo full of Indignation, 
khat he leaded Myrrha and Ado- 
nis with Curſes. See at onee 
the Foundation of the pretended 


(1) Bibl. Uniuerſ. Tom, III. 


chat Cauntry. 
Phoſis into a Tree, was only in- 
vented, on Account of the 


Inceſt of Myrrha, under which, 
Ovid has couched the indiſcreet 


Curioſity of that young Prin- 


ceſs. He alſo tells us, in the 
ſame Place, that Myrrha's 
Nurſe, who favoured her, took 
Advantage of the Drunkenneſs of 


Cinyras. Myrrha, loaded with 
the Execrations of her Father, 


retired immediately into 4rabia, 


where ſhe remained fome Time; 


and becauſe Adonis was edu- 


cated there, our Poet took Oc- 


caſion from thente to ſay, the 
was, brought to bed of him in 
Her Metamor- 


Equivocation of her Name: 
e 


23 * 
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Mor, in Arabic 2 Myrrh, from whom they were de- 
It is very probable, this Fable ſcended, by the very one, 
has no other Foundation, than of that Patriarch's three Sons, 
what Tradition had taught the who had drawn upon himſelf 
Pheenicians, concerning Noah; his Father's Curſe. 


FAB. XII. Venus & Adonis. 


| ARGUMENT, 

After the Chaſe, Venus invites Adonis to @ Poplar 
Shade, where ſhe warns him of his Danger in 
hunting Lions, Wild-Boars, and ſuch formida- 
ble Creatures: She relates upon this Occaſion, 
her Revenge on Hippomenes and Atalanta, who 
were transformed into Lions. 


ARCE meo, juvenis, temerarius eſſe periclo: 545 
P Neve feras, quibus arma dedit Natura, laceſſe: 
Stet mihi ne magno tua gloria. non movet ætas, 

Nec facies, nec quæ Venerem movere, leones, 
Setigeroſque ſues, oculoſque, animoſque ferarum. 
Fulmen habent acres in aduncis dentibus apri: 550 
Impetus eſt fulvis & vaſta leonibus ira: | 
Inviſumque mihi genus eſt. Quæ cauſa, roganti 


Dicam, ait; & veteris monſtrum mirabere culpæ. 


Sed labor inſolitus jam me laſſavit: & ecce 
Opportuna ſui blanditur populus umbra : 555 
Datque torum ceſpes. libet hac requieſcere tecum, 

Et requievit, humo : preſſitque & gramen, & ipſum, 
Inque ſinu juvenis poſità cervice renidens | 
Sic ait: ac mediis interſerit oſcula verbis. 


F AB. XIII. Hippomenes & Atalanta in Leones. 


ARGUMENT. 


Atalanta, Daughter of Schaneus, was ſo beauti- 
ful, that her Charms daily drew new Crowds of 
Suitors. 


z „% 7 ꝛ'bp ͤ%DU——.. . c—ͤĩõ „%%. —E—— — 
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Suitors, Having conſulted the Oracle, whether 
ſhe ſhould marry, ſhe was anſwered, that a 
Huſband would certainly be fatal to ber. This 
made her offer to run with her Lovers, promifing, 
that ſhe herſelf would be the Victor's Prize ; but 
on Condition, that immediate Death ſhould be 
the Fate of the Vanquiſhed. As ſhe excelled in 
Running, her Deſign ſucceeded, and ſeveral 
young Heroes died in the Attempt. Hippomenes, 
fired with ber Beauty, was not at all daunted at 
their ill Succeſs ; but boldly entered the Lifts, af- 
ter imploring the Aid of Venus. Atalanta is 
truck with his Beauty, and extremely embar- 
raſſed, whether ſhe ſhould yield to the Charms of 
the Youth, or the Diſſuaſions of the Oracle. 
Hippomenes diverts ber in the race, by throwing 
down ſome golden Apples, Venus had given him, 
reaches the Goal before ber, and carries off” his 
beauteons Prize, Venus, to revenge bis Ingra- 
titude to her, raiſes his Deſire ſo violentiy, that 
he pollutes one of Cybele's Groves, with the Em- 
braces of bis newly won Miſtreſs; and they are 
both metamorphoſed into the Lions, which draw. 
that Goddeſs's Carr. 


ORSITAN audieris aliquam certamine cursus 560 
Veloces ſuperaſſe- viros. non fabula rumor 
Ille fuit : ſuperabat enim. nec dicere poſſes, 

Laude pedum, formæne bono præſtantior eſſet. 
Scitanti Deus huic de conjuge, Conjuge, dixit, 
Nil opus eſt, Atalanta, tibi. fuge conjugis uſum. 565 
Nec tamen effugies : teque ipsa viva carcbis. 

Territa forte Dei per opacas innuba ſylvas 

Vivit: & inſtantem turbam violenta procorum 
Conditione fugat: Nec ſum potiunda, niſi, inquit, 

l DA Victa 
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Victa priùs curſu. pedibus contendite mecum. 570 
Præmia veloci conjux thalamique dabuntur ; 
Mors pretium tardis. ea lex certaminis eſto. * 

Illa quidem immitis : ſed (tanta potentia forme eſt) 
Venit ad hanc Jegem temeraria turba procorum. 
Sederat Hippomenes curstis ſpectator iniqui: 575 
Et, Petitur cuiquam per tanta pericula conjux? 
Dixerat: ac nimios juvenum damnarat amores. f 
Ut faciem, & poſito corpus velamine vidit, 
Quale meum, vel quale tuum, ſi fœmina Gas ; 
Obſtupuit : tollenſque manus, Ignoſcite, dixit, 580 
Quos modo culpavi : nondum mihi præmia nota, 
Que peteretis, erant. laudando concipit ignem; 

Et, ne quis juvenum currat velociùs, optat : 
Invidiaque timer. Sed cur certaminis hujus 

Intentata mihi fortuna relinquitur ? inquit. 585 
Audentes Deus ipſe juvat. dum talia ſecum 

Exigit Hippomenes; paſſu volat alite virgo. 

Quæ quanquam Scythicà non ſecius ire ſagitta 

Aonio viſa eſt juveni; tamen ille decore 

Miratur magis; & curſus facit ipſe (1) — 590 
Aura refert oblata citis talaria plantis: 

Tergaque jactantur crines per eburnea, quæque 
Poplitibus ſuberant picto genualia limbo: 

Inque puellari corpus candore ruborem 

Traxerat, haud aliter, quam cam ſuper atria velum 595 
Candida purpureum ſimilatas inficit umbras, 

Dum notat hæc hoſpes; decurſa noviſſima meta eſt : 
Et tegitur feſtà victrix Atalanta corona. | 
Pant; gemitum victi; penduntque ex fœdere pœnas. 
Non tamen eventu juvenum deterritus horum 600 
Conſtitit in medio; vultuque in virgine fixo, 

Quid facilem titulum ſupcrando quæris inertes ? 
Meeum confer, ait. ſeu me fortuna potentem 
Fecerit; à tanto non indignabere vinci. 

Namque mihi genitor Megarcus, Oncheſtius illz; 605 
Eſt Neptunus avus; pronepos ego regis aquarum. 


(1) decoram. 


2 Nec 


EN 


— 
05 


Nec 


—_— none. © 


2 
$ W 
E 

A 
5 
4 
* 

* 

ä 

2 


0 l r 
— ents 


METAMORPHOSENN LIB. X. 403 


Nec virtus citra genus eſt. ſeu vincar, habebis 
Hippomene victo magnum & memorabile nomen. 
Talia dicentem molli Schœneia vultu 


Aſpicit: & dubitat, ſuperarr an vincere malit. 610 


Atque ita; quis Deus hunc, formoſis, inquit, iniquus, 
Perdere vult ? carzque jubet diſcrimine vitæ 
Conjugium petere hoc ? non ſum, me judice, tanti, 
Nec forma tangor. poteram tamen hac quoque tangi. 
(2) Sed quod adhuc puer eſt. non me movet ipſe, ſed 
@tras. 61 

Quid, quod ineſt virtus, & mens interrita leti? 
Quid, quod ab æquoreã numeratur origine quartus ? 
Quid, quod amat, rantique putat connubia noſtra, 
Ut pereat; { me Fors illi dura negarit ? 
Dum licer, hoſpes, abi; thalamoſque relinque cruentos. 
Conjugium crudele meum eſt. tibi nubere nulla 621 
Nolet : & optari potes à ſapiente puella, 
Cur tamen eſt mihi cura tui, tot jam ante peremtis ? 
Viderit: intereat: quoniam tot cæde procorum 
Admonitus non eſt; agiturque in tædia vitæ. 625 
Occidet hic igitur, voluit quia vivere mecum? 
Indignamque necem pretium patietur amoris ? 
Non erit invidiæ victoria noſtra ferendæ. 
Sed non culpa mea eſt. utinam deſiſtere velles! 
Aut, quoniam es demens, utinz.m velocior eſſes! 630 
(3) At quam virgineus puerili vultus in ore eſt! 
Ah, miſer Hippomene, nollem tibi viſa fuiſſem | 
Vivere dignus eras. quod ſi felicior eſſem; 
Nec mihi conjugium fata importuna negarent; 
Unus eras, cum quo ſociare cubilia poſſem. 035 
Drxerat : utque rudis, primoque Cupidine tacta, 
Quid facit ignorans, amat, & non ſentit amorem. 
Jam ſolitos poſcunt curſus populuſque paterque; 
Cam me ſollicità proles Neptunia voce 
Invocat Hippomenes. Cythercta comprecor, auſis 640 
Adfir, ait, noſtris; &, quos dedit, adjuvet ignes. 
Detulit aura preces ad me non invida blandas: 

(2) Duda? quod puer adhuc et? nen &c. (3) Al, 

| d 2 Motaqus 
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Motaque ſum, fateor. nec opis mora longa dabatur, 
Eſt ager, indigenæ Tamaſenum nomine dicunt ; 
Telluris Cypriz pars optima : quem mihi priſci 64 
Sacravere ſenes: templiſque accedere dotem 

Hanc juſſere meis. medio nitet arbor in arvo; 

Fulva comam, fulvo ramis crepitantibus auro. 


Hinc tria forte mea veniens decerpta ferebam 


Aurea poma manu: nullique videnda, niſi ipſi, 650 
Hippomenen adii; docuique, quis uſus in illis. 
Signa tubæ dederant z cum carcere pronus uterque 


Emicat, & ſummam celeri pede libat arenam. 


Poſſe putes il los ſicco freta radere paſſu, 


Et ſegetis canæ ſtantes percurrere ariſtas. 655 


Adjiciunt animos juveni clamorque favorque, 
Verbaque dicentum, Nunc, nunc incumbere tempus, 
Hippomene: propera. nunc viribus utere totis. 

Pelle moram : vinces. dubium Megareius heros 
Gaudeat, an virgo magis his Schœneia dictis. 660 
O quoties, cum jam poſſet tranſire, morata eſt; 
Spectatoſque diu vultus invita reliquit | 

Aridus è laſſo veniebat anhelitus ore: 

Metaque erat longe. tum denique de tribus unum 
Fœtibus arboreis proles Neptunia miſit. 695 
Obſtupuit virgo ; nitidique cupidine pom 

Declinat curſus; aurumque volubile tollit. 

Præterit Hippomenes. reſonant ſpectacula plauſu. 

Illa moram celeri, ceſſataque tempora curſu 

Corrigit: atque iterum juvenem poſt terga relinquit. 070 
Et rurſus pomi jactu remorata ſccundi, 

Conſequitur tranſitque virum. pars ultima cursùs 
Reſtabat : Nunc, inquit, ades, Dea muneris auctor: 
Inque latus campi, quo tarditis illa rediret, 

Jecit ab obliquo nitidum juveniliter aurum. 675 
An peteret, virgo viſa. eft dubitare: coëgi 

Tollere; & adjeci ſublato pondera malo: 

Impediique oneris pariter gravitate morique, 

Neve meus ſermo curſu fit tardior illo ; 


Preterita eſt virgo : duxit ſua premia victor. 680 
Dignane, 


„ n 
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Dignane, cui een ageret, cui thuris honorem 


Ferret, Adoni, ful ? 


nec grates immemor egit: 


Nec mihi thura dedit. ſubitam convertor in iram : 

Contemnique dolens, ne ſim ſpernenda futuris, 

Exemplo caveo : meque ipſam exhortor in ambos. 685 

Templa Deùm Matri, quæ quondam clarus Echion 

Fecerat ex voto, nemoroſis abdita ſylvis 

Tranſibant : & iter longum requieſcere ſuaſit, 

Illic concubitus intempeſtiva cupido 

Occupat Hippomenen, a numine concita noſtro. 699 
uminis exigui fuerat prope templa receſſus, 

Speluncæ ſimilis, nativo pumice tectus; 

Relligione ſacer priſck : quo multa ſacerdos 

Lignea contulerat veterum ſimulacra Deorum, 


Hunc init ; ; & vetito temerat ſacraria probro, 


695 


Sacra retorſerunt oculos : turritaque Mater, 

An Stygia ſontes, dubitavit, mergeret undAa, 

Pœna levis viſa eſt. ergo modo via fulvæ 

Colla jubæ velant: digiti curvantur in ungues: 

Ex humeris armi fiunt : in pectora totum 700 
Pondus abit : ſummæ cauda verruntur arent. 

Iram vultus habet: pro verbis murmura reddunt : 
Pro thalamis celebrant ſylvas: aliiſque timendi 

Dente premunt domito Cybeleia fizna leones. 

Hos tu, care mihi, cumque his genus omne ferarum, 705 
Quz non terga fuge, ſed pugnæ pectora præbent, 
Effuge: ne virtus tua fit damnoſa duobus. 


ExPLANATIion of Fas. XII, & XIII. 


THE Atalanta this Fable 
treats of, was the Daughter of 
Schceneus, and Grand-Daughter 
of Athamas, whoſe Misfortunes 
obliged him to retire into a 
Corner of Bexotia, where he 
built a little Town which was 
called after his Name, as we 
learn from Pauſanias (1), and 
Euſtathius (2). It was there, 


(1) In Arcad, 


that Atalanta was born; ſhe 
was the faireſt Princeſs of her 
Time ; and, upon Account of 
her extraordinary Beauty, was 
ſought in Marriage by ſeveral 
Princes. But as ſhe feared en- 
tring into that State, which an 
Oracle had revealed would prove 
fatal to her; ſhe propoſed to 
ſuch as pretended to her, that 

D d 3 ſhe 


(2) On Book II. of the Liad. 
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ſhe would marry the Man who 
could overcome her in Running, 
an Exerciſe which ſhe excelled 
in ; but put him to Death, if 
he happen'd to be vanquiſhed in 
the Race. Hippomenes, the 
Son of Megareus, having re- 
ceived from Venus three Gol- 
den Apples, which ſhe had 

athered in the Garden of the 
— or, according to 
others, in the Ifland of Cyprus ; 
made uſe of a Stratagem, by 
which he became Victor. As 
the Lover, according to the 
Agreement, was to ſet out firſt, 
he dexterouſſy dropt the Ap- 
* at convenient Diſtances 

om one another; and Atalan- 
— loſing Time to take them 


took care of it. 


ſing that Way, found the In- 
fant, and gave it the Teat, till 
ſome Hunters found it, and 
Atalanta, thus 
— began to hunt in the 

eſert, as ſhe grew up ; having 
always a great Care of her Vir- 
ginity. She killed two Cen- 
taurs with her Arrows, who of- 
fered her Violence : She was at 
the famous Hunting of the 
Boar, in Calydon ; and at the 
Games and Combats inſtituted 
in Honour of Pelias, where ſhe 
wreſtled with Peleus and won 
the Prize. She afterwards found 
out her Parents, and her Father 
preſſing her to take a Huſband, 
ſhe conſented to marry the Man 
that could outrun her ; but the 
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Condition was hard for thoſe 
who ſhould be overcome: She 
was to kill all ſuch as ſhe left 
behind her in the Race. Seve- 
ral of her Lovers accepted ſo 
dangerous a Preliminary, but 
ſhe outſtript them all, and killed 
ſeveral of them. At laſt, Me- 
lanion, one of her Lovers, to 
whom Venus had made a Pre- 


, he won the Race, and mar- 
ried that Princeſs : But having 
afterwards prophaned a Temple 
16 of Cybele, or, according to 
Ih others, a W od that was ſacred 
flþ ſ to her, he was changed into a 
1 Lion, and Atalanta into a 
Lioneſs. It appears, that this 
Fable is only founded upon the 
Preſents, Hippomencs made his 
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les, and the Shower of the 
— Metal, which Jupiter 
made uſe of, to procure him 
Eatrance, to the Heart of Da- 
nae ; are the ordinary Means 
made uſe of, to remove Obſta- 
cles in amorous Intrigues. 

Apollodorus (3) relates the 
Fable of Atalanta, in this Man- 
ner: Her Father, who deſired 
to have Sons, butno Daughters, 
cauſed her at her Birth to be 
expoſed i in 2 Deſert, where ſhe 
might . A She-Bear, pol 


30 Lib. 111 le 


il t Miſtreſs, by the Means of ſent of fame Golden Apples, 
Fi which, he found the Way to would alſo try his Fortune that 
her Heart. Thoſe Golden Ap- way; and when he perceived 


her gaining ground, and coming 
too near him, threw down an 
Apple : She ran after it, took it 
up, and returned to the Race. 
Melanion continued ſeveral 


_ Times that way of Manage- 


ment, and by Means of it, ar- 
rived at the End of the Race, 
before her, becoming at the 
ſame Time, both her Conque- 
ror, and Huſband ; but that 
Marriage proved extremely un- 
fortunate : Having prophaned 
together the 8 of Jupiter, 

they 
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they were both metamorphoſed, 
Melanion into a Lion, and 
Atalanta into a Lioneſs, He- 
ſiod and ſome Authors, conti- 
nues Apollodorus, ſay, that ſhe 
was not the Daughter of Jaſus, 
but of Schoeneus. Euripides 
makes Mænalus her Father, 
and aſſures us, that ſhe married 
Hippomenes, and not Mela- 
nion, Atalanta had by Mela- 
nion, others ſay by Mars, a 
Son named Parthenopzus, who 
made War againſt the Thebans. 
But, whether that be ſo or not, 
Apollodorus ſeems to contradict 
himſelf, fince he ſays in the firſt 
Book, that the Atalanta, who 
aſſiſted at the Hunting in 
Calydon, was the Daughter of 
Schoneus; and in the third 
Book; that ſhe, who is the 
Subject of the preſent Fable, was 
the Daughter of Jaſus and Cly- 


407 
mene : unleſs we ſuppoſe ſome 
Copyer, remembring that Ata- 
lanta had been at the Hunting 
in Calydoz, inſerted in the Text, 
what related to that Event. 
lian (4) makes a long 
Diſcourſe upon Atalanta, her 
Parents, the Manner in 
which ſhe was expoſed, and 
upon ſome of the principal 
Actions of her Life ; but as that 
Diſcourſe, appears to be a ſort 
of Declamation, which teaches 
us nothing new, after what I 
have juſt related from Apollo- 
dorus, I believe the Keader 
will eaſily pardon my not trou- 
bling him with a Copy of it 
here. We have in the Supple- 
ment of Antiquity explained, a 
fine Roman Groupe, repre- 
ſenting Atalanta and Hippo- 
menes, with each an Apple in 
their Hand. 


(a) Yar. Hiſter. Lib. III. Cap. ii, 


FAB. XIV, & XV. Adonis cruor in Florem 


purpureum. 
Mentham. 


Menthe nympha in herbam 


ARGUMENT. 


Adonis purſues a Wild-Boar too cloſe. The Beaſt 
' hills him, and Venus changes his Blood into a 
Crimſon-coloured Flower, 


LLA quidem monuit z junctiſque per acra cygnis 
Carpit iter: ſed ſtat monitis contrarla virtus. 


Forte ſuem latebris veſtigia certa ſecuti 


710 


Excivere canes; ſylviſque exire parantem 

Fixerat obliquo juvenis Cinyreius ictu. 

Protinus excuſſit pando venabula roſtro, 

Sanguine tincta ſuo: trepidumque, & tuta petentem 
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Trux aper inſequitur: (t) totoſque ſub 1 inguine dentes 
Abdidit; & fulva moribundum ſtravit arena. 716 
Vecta levi curru medias Cytherea per auras 

Cypron olorinis nondum pervenerat alis. 

Agnovit longe gemitum morientis: & albas 

Flexit aves illuc. utque æthere vidit ab alto 72 
(2) Exanimem, ip que ſuo jactantem ſanguine corpus; 
Deſiluit: pariterque ſinus, pariterque capillos 

Rupit; & indignis percuſſit pectora palmis. 
Queſtaque cum atis, At non tamen omnia veſtri 
Juris erunt, inquit, luctùs monumenta manebunt 725 
Semper, Adonz, mei: repetitaque mortis imago 
Annua plangoris peraget ſimulamina noſtri. 

At cruor in florem mutabitur. an tibi quondam 
Fœmineos artus in olentes vertere menthas, 
Perſephone, licuit? sobis Cinyrcius heros 730 
Invidiæ mutatus erit? ſic tata, cruorem 

Nectare odorato ſpargit : qui tactus ab illo 

Intumuit ; fic, ut pluvio 5 cœlo 

Surgere bulla ſolet. nec pleni longior hora 

Facta mora eft ; cum flos è ſanguine concolor ortus, 
Qualem, (3) quæ lento celant ſub cortice granum, 736 
Punica ferre ſolent: brevis eſt tamen uſus in illo. 
Namque male hærentem, & nimia levitate caducum 
Excutiunt idem, qui preſtant nomina, venti. 


(1) terteſque vel fixoſque (2) Semanimem, 
(3] gue lento celantur cortice, grana 


ExPLANATION of FAB. XIV, & XV. 


THEOCRITUS, Bion, Venus had for Adonis, im- 
Hygin, and Ant. Liberalis, not plored the Help of Diana; that 


fe mention other Authors, relate this Goddeſs, to gratify his Re- 


the Hiſtory of the Amours, of venge, ſent the Boar that de- 
Venus and Adonis; and Ovid, ſtroyed the Youth ; or, ac- 
who has treated of the fame cording to other Authors, that 
Subject, has not taken Notice Apollo himſelf, took the Form 
of all the Circumſtances of it. of that Animal; that the beau- 
He does not tay, as theſe Au- tiful Adonis, going down to 
thors have done; that Mare, the Kingrom of Pluto, Proſer- 


Jealcus 1 the 1 2938, Wi: Wh } 182 19 { : T.ove with kim, and 


reſuſed 


refuſed to return him back, 
notwithſtanding the repeated 
Orders of Jupiter ; That jupi- 


ter, being apprehenſive of diſ- 
pleaſing both the Goddeſſes, re- 


ferred the Deciſion of this Af- 
fair to Calliope, who thought 
to ſatisfy bot 
dering that Adonis ſhould ſpend 
one part of his Time, with the 
Queen of Hell, and the other 
with Venus: That it took up 
a Year, before ſo delicate an 
Aﬀair could be determined ; 
and that the Hours, deputed to 
Pluto, brought Adonis at laſt to 
the Earth: And laſtly, that 
Venus to be revenged on Cal- 
liope, inſtigated the Women of 
'Thrace to kill her Son Orpheus, 
in the manner Ovid has re- 
lated it. Almoſt all the My- 
thologiſts have applied this Fa- 
ble, either to natural Philoſo- 
phy, or Morality; for my 
part, I believe the Foundation 
of it to be merely Hiſtorical. 
Cicero (1) tells us, that there 
were ſeveral Perions, who had 


the Name of Venus ; and that 


the Fourth ſurnamed Akarte, 
was of Syria, and had married 
Adonis. That young Prince, 
was the Son of Cinyras, who, 


according to Homer, reigned 


in the Iſland of Cyprus, about 
the Time of the Trojan War. 
The Ancients differ very much 
about his Genealogy, and we 
find all their Opinions in Mei- 
riac, on Owid's Epiſtles ; Tom. 
I. Pag. 357, &c. Apollodorus 
and Hygin may alſo be con- 
ſulted upon this Fable, who 
mention ſeveral Circumſtances 
of it, to which all other Au- 
thors were entirely ftrangers. 


(1) De Nat. Deor. Lib. ills 


Parties, by or- 
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However this may be, Adonis 
was a paſſionate Lover of Hunt- 
ing, and being one Day at that 
Exerciſe, in the Foreſt of 
Mount Libanus, a Wild-Boar 
wounded him in the Groin. 
The News of this Accident, 
threw Aſtarte into an inſupport- 
able Affliction. She made the 
City of Byblos echo to her 
Groans, and all Syria put on 
Mourning. To make the Me- 
mory of that young Prince im- 
mortal, Feaſts were eſtabliſhed 
in his Honour, which were to 
be renewed every Year, This 
Method was the common Re- 
ſource of Courtiers, upon the 
like Occaſions ; and Antiquity 
owes moſt of it's Gods, to the 
Care they took, to Honour the 
Dead, in order to make them- 
ſelves more agreeable to the 
Living. 

I will not ſpeak here of thoſe 
Feaſts of Adonis, upon which I 
have made a Diſſertation, print- 
ed in the Third Tome, of the 
Memoirs of the Academie des. 
Belles Leitres. I ſhall only ſay, 
that the Syrians, after havin 
mourned ſeveral Days for Ado- 
nis, rejoiced as if he had been 
raiſed again from the Dead ; 
whence | conclude, that he did 
not die of his Wound, and that 
the Phyſician Cocutus, cured 
him contrary to all Expecta- 
tion : That this Cure was look- 
ed upon as a Prodigy: Thats 
the Syrians teſtified their Joy at 
it, by a ſecond Feaſt which was 
named . . . The Return; and 
that the double Solemnity was 
continued, during the reſt of 
his Life, and even after his 


Death. In a Word, that from 
Syria 
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Syria and the Iſle of Cyprus, 
where the Worſhip of Adonis 
began, it ſpread into [7udea, 
into Afia Minor, and ſeveral 
ether Countries. 

Several learned Authors be- 
heve, that Adonis was the ſame 
Perſon with Ofiris, and that the 
Affliction of Venus, repreſent- 


ed that of Iſis, at the Death of 
her Huſband. But I have juſt 
mentioned the Difference there 
was, in the Feaſts and Worſhip, 
of theſe two Princes ; and, not 
to repeat here, what I have al- 
ready ſaid upon that Subject, I 
deſire the Reader to have Re- 
courſe to it. 
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LIBER XI 


FAB. I, & II. Orpheus in Sacris Bacchicis 
dilaceratur. Thraciæ mulieres in Arbores. 


ARGUMENT. 


While Orpheus plays on Mount Rhodope, the Women 
of Thrace celebrate their Orgies. They take the 
Opportunity of that Ceremony, to revenge his 
Tnaifference for their Sex; and, in the Fury that 
ſuch Rites inſpire them with, beat him to Death. 
His Head and Lyre are carried down the Hebrus 
into the Sea, and thrown out on the Iſland Leſ- 


bos, A Serpent going to fall on his Head, juſt 
newly come aſhore, 1s changed into a Stone ; and 
the Bacchants, who killed him, are transformed 
into Trees, 


ARMINE dum tali ſylvas, animoſque ferarum 
+ Threicius vates, & ſaxa ſequentia ducit; 
Ecce nurus Ciconum tectæ lymphata ferinis 
Pectora velleribus, tumuli de vertice cernunt 
Orphea, percuſſis ſociantem carmina nervis. 5 
E quibus una, levem jactato crine per auram, 
En, ait, en hic eſt noſtri contemtor: & haſtam 
Vatis Apollinei vocalia miſit in ora: 
Quæ foliis præſuta notam ſine (1) vulnere fecit. 


. Alterius telum lapis eſt: qui miſſus, in ipſo 10 


Aere concentu victus vociſque lyræque eſt; 


(1) /anguize 
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Ac veluti ſupplex pro tam furialibus auſis, 
Ante pedes jacuit. fed enim temeraria creſcunt 
Bella: moduſque abiit : inſanaque regnat Erinnys, 
Cunctaque tals forent cantu mollita : ſed ingens 15 
Clamor, & inflato Berecynthia tibia cornu, 
Tympanaque, plauſuſque, & Bacchei ululatus 
Obſtrepuere ſono citharæ. tum denique ſaxa 
Non exauditi rubuerunt ſanguine vatis. 
Ac primum attonitas etiamnum voce canentis 20 
Innumeras volucres, angueſque, agmenque ferarum, 
Mznades Orphei titulum rapuere theatri: 
| Inde cruentatis vertuntur in Orphea dextris : 
Et coëunt, ut aves; ſi quando luce vagantem 
Noctis avem cernunt: ſtructoque utrimque theatro 
Ceu matutina cervus periturus arena, 25 
Prada canum eſt, vatemque petunt; & fronde virenti 
Conjiciunt thyrſos, non hæc in munera factos. 
Hæ glebas, illæ dereptos arbore ramos, 
Pars torquent ſilices. neu deſint tela furori; 30 
Fortè boves preſſo ſubigebant vomere terram: 
Nee pracul hinc multo fructum ſudore parantes 
Dura lacertoſi fodiebant arva coloni. 
Agmine qui viſo fugiunt, operiſque relinquunt 
Arma ſui : vacuoſque jacent diſperſa per agros 35 
Sarculaque, raſtrique graves, (2) longique ligones. 
Quæ poſtquam rapuere feræ, cornuque minact 
Divellere boves; ad vatis fata recurrunt : 
Tendentemque manus, atque illo tempore primùm 
Irrita dicentem, nec quicquam voce moventem, 40 
Sacrilegz perimunt. perque os (pro Jupiter!) illud, 
Auditum faxis, intellectumque ferarum 
Senſibus, in ventos anima exhalata receſſit. 
Te mceſtz volucres, Orpheu, te turba ferarum 
Te rigidi ſilices, tua carmina ſæpe ſecutæ 45 
Fleverunt ſylvæ: poſitis te frondibus arbos 
Tonſa comam luxit: lacrymis quoque flumina dicunt 
Increviſſe ſuis: obſcuraque carbaſa pullo 

(2) cæræigue 


2 Naides 


" £ See oi 
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Naides & Dryades, paſſoſque habuere capillos. 
Membra jacent diverſa locis. caput, Hebre, Iyramque 
Excipis; & (mirum) medio dum labitur amne, 51 
Flebile neſcio quid queritur lyra, flebile lingua 
Murmurat exanimis : reſpondent flebile ripe. 
Jamque mare invectæ flumen populare relinquunt; 
Et Methymnææ potiuntur littore Lefſbi. 55 
Hic ferus expoſitum peregrinis anguis arenis 
Os petit, & ſparſos ſtillanti rore capillos. 
Tandem Phœbus adeſt; morſuſque inferre parantem 
Arcet; & in lapidem rictus ſerpentis apertos 
Congelat ; & patulos (ut erant) indurat hiatus, 60 
Umbra ſubit terras : &, que loca viderat ante, 
Cuncta recognoſcit. quærenſque per arva piorum 
Invenit Eurydicen, cupidiſque amplectitur ulnis. 
Hic modo conjunctis ſpatiantur paſſibus ambo : 
Nunc præcedentem ſequitur, nunc prævius anteit: 65 
Eurydicenque ſuam jam tutò reſpicit Orpheus. 

Non impune tamen ſcelus hoc ſinit eſſe Lyæus: 
Amiſſoque dolens ſacrorum vate ſuorum, 
Protinus in ſylvis matres Edonidas omnes, 
Quz fecere nefas, torta radice ligavit. 70 
Quippe pedum digitos, in quantum quæque ſecuta eſt, 
Traxit : & in ſolidam detruſit acumine terram. 
Utque ſuum laqueis, quos callidus abdidit auceps, 
Crus ubi commiſit volucris, ſenſitque teneri, 
Plangitur; ac trepidans adſtringit vincula motu: 75 
Sic, ut quæque ſolo defixa cohzſerat harum, 
Exſternata fugam fruſtra tentabat. at illam 
Lenta tenet radix, exſultantemque coercer. 
Dumqueubi ſint digiti, dum pes ubi, quærit, & ungues, 
Aſpicit in teretes lignum ſuccedere ſuras. 90 
Et conata femur mcerenti plangere dextrà; | 
Robora percuſſit. pectus quoque robora fiunt: 
Robora ſunt humeri. porrectaque brachia veros 
Eſſe putes ramos ; & non fallare putando, 
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EXPLANATION 


AFTER what I have ſaid 
concerning Orpheus, and his 
Death, in the foregoing Book, 
I might diſpenſe with myſelf 
from explaining the Fable of 
the Serpent ; which going to 
lick off the Blood, that was 
on the Head of that great Poet, 
was turned into a ,Stone : for, 
in ſhort, we may look upon it 


to be no more than an Epiſode, 


which it was thought, would 


embelliſh the Hiſtory, of ſo cele- 


brated a Man. However, there 
are ſeveral Mythologiſts who 
pretend, that the Ancients have 
left us in this Fable, the Hiſto- 
ry, of a certain Inhabitant of 
Leſbos, who was puniſhed for 
attacking the Reputation of 
Orpheus. That Critic was de- 
ſpiſed as a mean ignorant Fel- 
low, who endeaveured to ruin 
the Poet's Reputation, as a 
Means to acquire Fame to him- 
ſelf ; and therefore, to expoſe 
his Stupidity, he was ſaid to be 
changed into Stone. 

As the Waves had carried 
Orpheus's Head to Le/bos, it 
was placed in the Temple of 
Apollo ; and, according to pub- 
lic Fame, gave Reſponſes. It 
is Philoſtratus tells us ſo, in his 
Philoctetes, where he ſays, that 
Diomede, and Neoptolemus the 
Son of Achilles, ere the 
Hero to Troy, after having ex- 
plained to him the Oracle, 
which that Head delivered to 
them, from the Bottom of a 
Cave at Leſbos. - 

His Harp was alſo preſerved 
in the ſame Temple, and ſo 
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of Fas. I, & II. 


many Wonders were reported 
concerning it, that Neanthus, 
the Son of the Tyrant Pytha- 
rus, purchaſed it from the 
Prieſts of Apollo ; believing, 
that the very Sound of it was 
ſufficient, to put Trees and 
Rocks in Motion : But Lucian, 
who relates this Hiſtory, ſays he 
ſucceeded ſo ill, that the Dogs 
of the neighbouring Villages, 
where he made 'Tryal of the 
Harp, ran upon him, and tore 
him in Pieces. 

As to what regards the Me- 
tamorphoſis of the Women of 
Thrace, who were changed into 
Trees, for the Murder of Or- 
pheus; it is only an Emblem, 
to ſhew us, that the greateſt 
part of thoſe Bacchants, were 
puniſhed for that Action, and 
that the reſt howled in the 
Woods and Caverns, where 
they had him themſelves, to 
avoid the Chaſtiſement they 
deſerved. 

Antiquity has preſerved ſome 
Figures which repreſent Or- 
pheus, and two of them are 
now, in the Marquis Maffei's 
Cabinet. In the firſt Figure, he is 
ſtanding at the Mouth of the Ca- 
vern of Tænarus, near Cerberus, 
who ſeems very attentive to the 
Sound of his Harp; and in the 
ſecond, he is ſitting on a Rock, 
and playing upon an Inſtru- 
ment, which reſembles our 
Violin; He is ſurrounded by 
ſeveral Animals, which he has 
drawn together, and they all 
ſeem very attentive to his 
Muſic. 
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F A B. III. Contacta a Midi & arena PaRoli 


in Aurum. 


ARGUMENT, 


Bacchus, having puniſhed the Thracian Women, for 
the Death of Orpheus, leaves Thrace. His old 
Tutor Silenus gets drunk, hoſes his Companions, 
and is brought by ſome Phrygian Peaſants to 
Midas. He ſends him back to Bacchus, and the 
God in Acknowledgment of this Kindneſs, pro- 
mifes him Nr. Favour he fhould aſs. Mi- 
das asks to turn every thing that he touched 1n- 
to Gold; which he obtains : But, ſoon convinced 
of his Folly, prays the God to be quit of that 
Power, who orders him to go bathe in the Pacto- 
lus. He communicates his Quality to the Stream; 


and hence that Rover bas ever ſince had Golden 
Sands, 


EC ſatis hoc Baccho eſt. ĩpſos quoque deſerit agros : 
Cumque choro mehore, ſui vineta Tymoli, 86 

Pactolonque petit: quamvis non aureus illo 

Tempore, nec (1) caris erat invidioſus arenis. 

Hunc aſſueta cohors Satyri, Bacchæque frequentant: 

At Silenus abeſt. titubantem anniſque meroque 90 


Ruricolæ cepere Phryges : vinctumque (2) coronis 


Ad regem traxere Midan: cui Thracius Orpheus 
Orgia tradiderat cum Cecropio Eumolpo. 

Qui ſimul agnovit ſocium comitemque ſacrorum, 
Hoſpitis adventu feſtum genialiter egit 95 
Per bis quinque dies, & junctas ordine noctes. 


Et jam ſtellarum ſublime coegerat agmen 


Lucifer undecimus, Lydos cum lætus in agros 
Rex venit; & juveni Silenum reddit alumno. 
(1) fulvis (2) catents 
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Huic Deus optandi gratum, ſed inutile, fecit 
Muneris arbitrium, gaudens altore recepto. 

Ille male uſurus donis, ait, Effice, quicquid 
Corpore contigero, fulvum vertatur in aurum. 
Annuit optatis: nocituraque munera ſolvit 
Liber; at indoluit, quod non meliora petiſſet. .ro5 
Lætus abit ; gaudetque malo Berecynthius heros: 
Pollicitamque fidem tangendo ſingula tentat. 

Vixque ſibi credens, non alta fronde virentem 


100 


Ilice detraxit virgam: virga aurea facta eſt. 


Tollit humo ſaxum : ſaxum quoque palluit auro. 110 


Contigit & glebam: contactu gleba potenti 


Maſſa fit. arentes Cereris decerpſit ariſtas: 

Aurea meſſis erat. demtum tenet arbore pomum; 

Heſperidas donãſſe putes. fi poſtibus altis 

Admovit digitos: poſtes radiare videntur. 

Ille etiam liquidis palmas ubi laverat undis, 

Unda fluens palmis Danaen eludere poſſet. 

Vix ſpes ipſe ſuas animo capit, aurea fingens 

Omnia, gaudenti menſas poſuere miniſtri, 

Exſtructas dapibus, nec toſtæ frugis egentes. 

Tum vero, five ille ſua Cerealia dextri 

Munera contigerat, Cerealia dona rigebant : 

Sive dapes avido convellere dente parabat, 

Lamina fulva dapes admoto dente nitebant. 

Miſcuerat puris auctorem muneris undis, 

Fuſile per rictus aurum fluitare videres. 

Attonitus novitate mali, diveſque, miſerque 

Effugere optat opes: &, quæ modo voverat, odit. 

Copia nulla famem relevat; ſitis arida guttur 

Urit, & inviſo meritus torquetur ab auro z 130 

Ad cœlumque manus, & ſplendida brachia tollens, 

Da veniam, Lenæe pater; peccavimus, inquit: 

Sed miſerere, precor, ſpecioſoque eripe damno. 

Mite Deum numen Bacchus peccaſle fatentem 

Reſtituit, pactamque fidem, data munera, ſolvit. 135 

Neve male optato maneas circumlitus auro, 

Vade, ait, ad magnis vicinum Sardibus amnem 3 
| Perque 


113 


120 


125. 
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Perque jugum montis labentibus obvius undis 


Carpe viam z donec venias ad fluminis ortus, 


Spumiferoque tuum fonti, qua plurimus exit, 140 
Subde caput : corpuſque ſimul, ſimul elue crimen, 
Rex juſſæ ſuccedit aquæ. vis aurea tinxit 

Flumen, & humano de corpore ceſſit in amnem. 
Nunc quoque jam veteris percepto ſemine venæ 


Arva rigent, auro madidis pallentia glebis. 145 


A 


EXPLANATION. 


THE Pagans divided their 
Gods, into ſeveral Claſſes; in 
the laſt Claſs, which Ovid 


names the Populace . of the 


Gods, were the Satyrs and Si- 
lenes. The latter, as Pauſa- 
nias remarks (1), were no o- 
ther than Satyrs, advanced in 
Age. However, there was one 
amongſt them, to whom the 
Name of Silenus wks particu- 
larly given, by way of Preemi- 
nence ; and it is of him, this 
Fable treats: A myfterious 
Perſon, of whom the Ancients 
have reported ſeveral Fictions. 
If we believe Pindar and Pau- 
ſanias (2) in the Caſe, he was 
born at Malea, and 'Theopom- 
pus, cited by AÆlian (3), makes 
him the Son of a Nymph. He 
was inferior to the Gods, but 
ſuperior to Man, not being, 
like him, ſubject to Mortality. 
The Deſcriptions which are left 
us of him, agree well enough. 
He was ſhort, thick, and fleſhy ; 
bald, flat-noſed, and red-faced ; 
and full of thoſe Marks, which 
diſtinguiſh Drunkards, from o- 
ther Men. He is often repre- 
ſented, either fitting on an Al, 


(1) In Attic. (2) Lib. iii. 
(4) Pag. 264, Ee. 
the Ancients and Modeent. 


but ſo drunk, he can hardly 
keep himſelf from falling ; or 
elſe, reeling and ſtaggering on 
Foot, with a Thyrius, or Club 
in his Haud, to ſupport him. 
There are many Pictures and 
Statues of Silenus ; we may find 
a large Number of them, in 
the firſt Tome of Antiquity ex- 
plained (4): But never did 
Painter or Sculptor repreſent, 
him with ſo much Art, as Vir- 
gil has donc in his V Ita Eclogue. 
Some young People meet hun 
drunk, according to his uſual 
Cuſtom, they dreſs him up with 
Garlands, and the bcautiful 
Egle dawbs his Face, with the 
Juice of Mulberries. In this 
Condition they oblige him to 
Sing, and he entertaias them, 
with a Philoſophy myſterioas 
enough, notwithſtanding the 
Criticiſm of one of our Modern 
Wits, who equally condemns 
the Eclogue of Virgil, and the 
Songs of Sileans (5). All the 
Ancients agree, that Silenus 
took Care of the Education of 
Pacchus, and he is for the moſt 
Part ſeen, either with that Gad, 


or in Company with the Bac 
E e chants. 


(3) Vorie Hiſtor. Lib. Ul. Cap, ui. 
(5) Mr, de Fentenelli, in his Digrgfien concyrning 
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chants. If we give Credit to 
the Author, who goes under 
the Name of Orpheus, Silenus 
was very agrecable to the Gods, 
and went often to their Aﬀem- 
blies. And it was under this 
Notion, to touch the Matter 
curſorily, that the Emperor ju- 
lian, gives him the firſt Part in 
his Cæſars. Should we always 
look upon Silenus, as a drunken 
old Fellow, ſeldom or never 
ſober, we ſhould deceive our- 
ſelves very much; for he is of- 
ten repreſented, as an able Phi- 
loſopher, and great Captain. 
What J have ſaid already, up- 
on the Authority of Virgil, 
and what I ſhall ſay hereafter, 
upon the Authority of Theo- 
Pompus, gives us room to form 
this Idea of him, which is a- 

reeable to his Picture drawn 
b Lucian (6); where he ſays, 
that of the two Lieutenants of 
Bacchus, one was a trembling 
old Man, with large ftraight 
Ears, and a great Belly, wear- 
ing yellow Cloaths, and com- 
monly either mounted on an 
Aſs, or, ſupported by a Staff; 
but, nevertheleſs, a great Cap- 
tain: The other, that is to 
155 Pan, was a Satyr with 

orns, &c. 

In ſhort, Ovid, and Hygin (7) 
ſay, ſome Phrygian Peaſants 
finding Silenus, by the Side of 
2 Fountain, into which, ac- 
cording to Xenophon (8), ſome 
body had put wine, that had 
made him drunk; they con- 
ducted him to Midas, who en- 
tertained him with great Mag- 
nificence and Diſtinction, and 
then ſent him to Bacchus. It 


(s) In his Treatiſe concerning Bacchus. 
(3) Exped. Cyr. (9) Lib. tit, 


NASONIS 
was in this Interview, accord- 
ing to Theopompus, cited by 
Alan (9), that he had a Con- 
verſation with Midas, concerning 
that unknown World, which 
Plato and ſome other Philoſo- 
phers have ſpoken ſo much of. 
Alia, Europe, and Libya, ſaid 
* he, are but three Iſlands ſur- 
* rounded by the Ocean; but 
beyond that Ocean, there is a 
© vaſt Content, whoſe Bounds 
* are intirely unknown ta us. 
The Men, and the Animals 
Hof that Country, are much 
larger, and live much longer, 
than thoſe of this Part of the 
World. Their Towns are 
* fine and magnificent; their 
* Cuſtoms are different from 
ours; and they are govern'd 
by quite different Laws. 
“They have two Cities, very 
«© particular ; the one is called 
„Mac himus, that is, The War - 
ite; and the other, Eujebes, 
r The Dewout. The Inhabi- 
* tants of the firſt City, are 
extremely given to War, and 
make continual Attempts upon 
*© their Neighbours, whom they 
* bring under Subjection. "Thoſe 
* who mhabit the other City, 
* are peaceable, and bleſſed 
with Plenty of every Thing, 
„ the. Earth without Toil or 
* Tillage, furniſhing them with 
&© Abundance, of all the Ne- 
<« ceſlarics of Life. Except 
their ſick, they all live in the 
© midſt of Riches, and conti- 
% nual Feaſting and Pleaſure : 
But withal ſo juſt and righte- 
% ous, that the Gods them- 
„ ſelves delight, to go often 
* and paſs their Time amongſt 
them. 


(7) Fab, cxct. 


METAMORPHOSEON LIB. XI. 419 


* them. The warlike People 
of the firſt City, having ex- 
* tended their Conqueſts, in 
their own vaſt Continent, 
made an Irruption into ours, 
*« with a Million of Men, as 
far as the Country of the Hy- 
* perboreans ; but when they 
** jaw their way of living, they 
© held them unworthy of their 
© Notice, and retired home. 
* Thoſe Warriors very rarely 
die of Sickneſs; they delight 
in Battles, and, for the molt 
< part, loſe their Lives there 
at laſt. There is in this New 
“World, continues Silenus, 
'** another numerous People call- 
* ed Meropes; and in the Coun- 
* try which they inhabit, is a 
Place named Anoſtus, that is 
* to ſay Irrepaſſible, becauſe no 


Man ever comes back from 


<* thence. It is a Ureadful A- 


* byſs, having no other than a 


* reddiſh ſort of Light. There 
t are two rivers in that Place; 
* one called the River of Sor- 
% row, and the other the River 
* of Mirth and Pleaſure. Trees, 
as large as Planes, grow about 


< theſe Rivers. Thoſe, who 


* eat of the Fruit of the Trees, 
* growing near the River of 
Sorrow, lead their Lives in 
* AfMiction ; weeping continu- 
ally, even to the laſt Breath 
they draw: But ſuch as cat 
* of the Fruit of the other 
Trees, forget the Time paſt ; 
they loſe their Inclinations, 
* tread over again the different 


„Stages of Life, back to their 
% Infancy, and then die.“ 

I make no difficulty in ſub- 
ſeribing to the ny. = of 
Alan, who looks upon this 
Diſcourſe, asa mere Fable ; but 
what Virgil puts in the Mouth 
of this very Silenus, and what 


Plutarch makes him ſay, upon 


Death, and other Moral Sub- 
jects, perſwades me that he was 
a very extraordinary Man. 
Some Authors pretend that he 
reigned in Caria, and that he 
was the Cotemporary and Friend 
of Midas; to whom the Coun- 
ſe] of fo wiſe, and learned a 
Philoſopher, was very uſeful in 
governing his Dominions. In 
all probability, Silenus was call- 
ed the Foſter-Father of Bac- 
chus, for no other Reaſon, but 


| becauſe he had introduced his 


Worſhip into Phrygia, and the 
Neighbouring Countries; and 
thence it is, we commonly ſee 
him accompanied by the Bac- 
chants, and other Miniſters of 
the Orgies. However it was, 
we alſo find added to the Fable, 
which I have now explained; 
that Bacchus, to acknowledge 
the Obligation he had to Midas, 
gave him the Power to turn 
every Thing he touched, into 
Gold ; Which Gift proved ſo 
troubleſome, that he was ob- 
liged to petition the ſame God, 
to take it from him agam: A 
Circumſtance, which is reſerved 
for the following Fable. 


Ee 2 FAB. 
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FAB. IV, V, & VI. Midz aures in Aſini | 
aures, Cannæ vocales. Neptunus & Apollo 


in homines. | 


0% ARGUMENT. e 
Pan is fo elated with the Praiſes of ſome Nymphs, 
awho had heard his Pipe, that he dares challenge 
Apollo to play with him. The Mountain-God 
Tmolus, wwho is choſen Fudge of their Perfor- 
zance, decides in favour of Apolle, and the 
whole Company approve his Fudgment, except 
Midas, who, for his Stupidity in preferring 
Pan, gets a Pair of Aﬀes Ears. He very 
carefully conceals them, till his Barber ſpy'd. them 
out ; and publiſhed his Deformity in a very fin- 
gular manner. Apollo and Neptune build the 
Walls of Troy for Laomedon, dhe refuſes the 
Gods the Reward he had agreed for; and Ne- 
ptune puniſhes bis Perjury, by an Inunaation of 
the Country, Laomedon is obliged to expoſe bis 
| Daughter to a Sea-Monſter, to appeaſe the God. 
Hercules delivers her ; and Laomedon defrauds 
him likewiſe, of a Set of Horſes he had promiſed 
him. The Hero jacks Troy in Revenge, carries 
off Heſione, and marries her to his Companion 

Telamon. | 8” | 


= peroſus opes, ſylvas & rura colebat, 
Panaque montanis habitantem ſemper in antris; 
Pingue ſed ingenium manſit: nocituraque, ut ante, 
Rur ſus erant domino ſtolidz præcordia mentis. 

Nam freta proſpiciens, latè riget arduus alto 150 
Tmolus in adſcenſu : clivoque extentus utroque, - 
Sardibus hinc, illinc parvis finitur Hypæpis. 


Pan 
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Pan ibi dum teneris jactat ſua carmina Nymphis, 

Et leve cerata modulatur arundine carmen; 

Auſus Apollineos præ ſe contemnere cantus, 155 
Judice ſub Tmolo certamen venit ad impar. 

Monte ſuo ſenior judex conſedit; & aures 

Liberat arboribus. quercu coma ccerula tantùm 
Cingitur ; & pendent circum cava tempora glandes. 
Iſque Deum pecoris ſpectans, In judice, dixit, 160 
Nulla mora eft. calamis agreſtibus inſonat ille: 
Barbariceque Midan (aderat nam fortè canenti) 
Carmine delinit. poſt hunc ſacer ora retorſit 


Tmolus ad os Pheœbi: vultum ſua ſylva ſecuta eſt, 


Ille caput flavum lauro Parnaſſide vinctus 165 


Verrit humum, Tyrio ſaturatà murice pallà: 


Iaſtructamque fidem gemmis & dentibus Indis 
Suſtinet a leva : tenuit manus altera plectrum. 


Artificis ſtatus ipſe fuit. tum ſtamina docto 


Pollice ſollicitat: quorum dulcedine captus 170 


Pana jubet Tmolus citharæ ſubmittere cannas. 
Judicium ſanctique placet ſententia montis 
Omnibus. arguitur tamen, atque injuſta vocatur 


Unius ſermone Midæ. nec Delius aures 
Humanam ſtolidas patitur retinere figuram; 175 
Sed trahit in ſpatium, villiſque albentibus implet; 
Eiſtabileſque imo facit; & dat poſſe moveri. 
Cztera ſunt hominis. partem damnatur in unam: 
Induiturque aures lentè gradientis aſelli. 

Ille quidem celat, turpique onerata pudore 180 
Tempora purpureis tentat velare tiaris. 
Sed, ſolitus longos ferro reſecare capillos, 
Viderat hoc famulus. qui, cum nec prodere viſum 
Dedecus auderet, cupiens efferre ſub auras, f 
Nec 4 oy reticere tamen, ſecedit; humumque 185 
Effodit: &, domini quales aſpexerit aures, 4 
Voce refert parvã; terræque immurmutat hauſtæ. 


Iadiciumque ſuæ vocis tellure regeſti 


Obruit; & ſcrobibus tacitus diſcedit opertis. 
Creber arundinibus tremulis ibi ſurgere lucus 190 
Ee 3 Cœpit: 
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Cœpit: &, ut primùm pleno maturuit anno, 
Prodidit (t) agricolam. leni nam motus ab Auſtro 
Obruta verba reſert; dominique coarguit aures. 

Ultus abit Tmolo; liquidumque per ara vectus 
Anguſtum circa pontum Nepheleidos Helles 195 
Laomedonteis Latolus adſtitit arvis. 

Dextera Sigæi, Rhœtæi læva profundi 

Ara Panomphæo vetus eſt ſacrata Tonanti. 

Inde novæ primùm moliri mœnia Trojæ 
Laomedonta videt; ſuſceptaque magna labore 200 
Creſcere difficili; nec opes expoſcere parvas. 

Cumque tridentigero tumidi genitore profundi 
Mortalem induitur formam; Phrygioque tyranno 
Adificant muros, pacto pro mœnibus auro. 
Stabat opus: pretium rex inficiatur; & addit 205 
Perfidiæ cumulum falſis perjuria verbis. 

Non impune feres, rector maris inquit : & omnes 
Inclinavit aquas ad avaræ littora Trojæ. 

Inque freti formam terras convertit; opeſque 
Abſtulit agricolis; & fluctibus obruit arva. 200 
Pœna neque hc ſatis eſt : Regis quoque filia monſtro 
Poſcitur æquoreo. quam dura ad ſaxa revinctam 
Vindicat Alcides: promifſaque munera, dictos 

Poſcit equos: tantique operis mercede negata, 

Bis perjura capit ſuperatæ mœnia Trojæ. 215 
Nec pars militiæ Telamon fine honore receſſit: 
Heſioneque data potitur. nam conjuge Peleus 

Clarus crat Diva. nec avi magis ille ſuperbit 

Nomine, quam foceri. ſiquidem Jovis eſſe nepoti 


} 


Contigit haud uni : conjux Dea contigit uni, 220 


(1) arcanum. 


"ExPLANATION of FAB. IV, V, & VI. 


MIDAS, according to Pau- theſe. Authors ſays, that he 
ſanas (4), was the Son of Gor- built the City Ancyra, now 
dius and Cybele, and reigned called Angoura ; and alſo Pe 
in the Greater Phrypin, as Stra- /irus, on Mount Agdiftir, which 
bo 2), tells us. The firſt of became famous for the wy” 

0 
% In Atticis, (2) Lib. xii. Cap. 571. 
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of Attis. The ſecond, only 
ſays, that he and his Father 
Gordius, kept their Court near 
the River Sangar, in Cities, 
which in that Author's Time, 
were but poor ſorry Villages. 
We are intirely ignorant of the 
Time, in which Midas lived ; 
but if he was cotemporary with 
Tmolus, as appears by Ovid; 
what I ſhall ſay of that Prince, 
in the Concluſion of this Arti- 
cle, will direct us to fix the 
Epoch of his Reign. As Mi- 
das was very rich, and a great 
Oeconomiſt, it was reported, 
from thence, that whatever he 
touched, was immediately turn- 
ed into Gold; and Bacchus 
ſeems to be introduced into this 
Fable, only becauſe he was the 
God of Wine, and Midas ho- 
noured him with a particular 
Worſhip. We may ſtill add, 
that Midas, was perhaps the 
frit who diſcover'd Gold, in the 
River Pactolus; and that the 
Fable took it's Origin from this 
Accident. Strabo (3), ſpeaking 
of thoſe Places from whence ſome 
Princes had drawn their Riches, 
only ſays; that Midas found 
the Treaſures he poſſeſſed, in 
the Mines of Mount Bermius. 
In his Infancy, ſome Ants were 
obſerved to creep about his Cra- 
dle, and put Grains of Wheat 
into his Mouth ; and, from ſo 
remarkable a Circumitance, it 
was believed he would become 
extremely rich and frugal. As 
he was very ſtupid and 1gno- 
rant, the Fable, of the Judg- 
ment he gave in favour of Pan, 
againſt Apollo, was invented ; 
to which was added, that the 
God, to ſet a Mark upon his 


(3) Lib. x. Cap. 680. 


Prince, as he was huntin 


(4) Lib. i. Cap. bo. 
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Stupidity, gave him a Pair of 
Aſſes Ears. The Scholiaſt of 
Ariſtophanes, to explain this 
Fable, ſays; it was intended 
to ſhew, that, either Midas, 


like that Animal, was very 


quick of hearing, or elſe kept 
Spies, in all Parts of his Domi- 
nions; or becauſe his ufual 
Reſidence was in a Place, cal!- 
ed d arz, the Ears of an Afs. 
Strabo repurts, he took a 
Draught of Bull's Blood, of 
which he died; and Plutarch 
(5) alſo ſays he did ſo, to de- 
liver himſelf from the frightful 
Dreams, which he had been 
long tormented with If we 
could but know when the Cim- 
merians enter'd Phrygia, it 
would be eaſy to fix the Epoch 
of Midas's Reign, fince Strabo 
ſays, that they arrived there, at 
the Time of his Death. As 
Ovid ſpeaks of the Judgment of 
T'molus, which Midas diſap- 
proved, it is proper to ſay 
ſomething of him, and his Ge- 
ncalogy. 

Tmolus, King of Lydia, if 
we believe Clitophon, was Son 
of the God Niars, and the 
Nymph Theogene; or, ac- 
cording to Euſtathius, of Su- 
pylus and Eptonia. That 
one 
Day, had a Sight of one of Dia- 
na's Nymphs, named Arriphe. 
She was perfectly beautiful; 
and Tinolus fell in Love with 
her, the Moment he ſaw her. 
The Faſſions of the Great, are 
moit commonly violent, The 
King reſolved to ſatisſy his, 
and briſkly purſued the young 
Nymph; who, to avoid falling 
into his Hands, took Sanctuary 

Se 4 in 
(5) De Superſitt, . 
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in the Temple of her Goddeſs. 
But what Impreſlion can the 
Fear of Heaven make upon 
the Hearts of Tyrants ! Arriphe 
was violated at the Foot of the 
Altar. So outrigious an Af- 
front, overwhelmed her with 
Grief, and ſhe reſolved, not to 
Inc a Moment, after the Mit- 
fortune that had befallen her. 
The Gods however, did not 
ſufler her Death to go unpu- 
Tiſhed. Tmolus was toſſed by 
a Bull, and, falling upon ſome 
{arp pointed Stakes, ended his 
Life in the moiſt exquiſite 
Fains. After this Manner that 
Prince pcriſhed, and was buricd 
on the Mountain, which has 
fince born his Name. Plutarch, 
and 'I'zctzes after him, place 
hun in the Number of the Kings 
of Lydia. I believe him to be 
ancienter than the Siege of 
Troy, by an Hundred and twen- 
ty 9 or thereabouts. For 
between Tmolus and Agame- 
mnon, we find Tantalus, Pelops, 
and Atreus ; which make juſt 
four Generations ; and four Ge- 
nerations, according to the uni- 
verſally received Computation, 
anſwer to the Number of Years, 
] have fixed for them. Let us 
row examine, why 1antalus tas 
a Place in this Genealogy. If 
we belicve Diocorus, and ſeve— 
zal other of the niolt celebrated 
Fiiftorians, Lantalus was the 
$621 of Jupiter; and could there- 


ite have nothing in common, 


Ki: the Llouſe of the Aﬀyades, 
Fut Nlonſicur de Meziriac bas 
4 e obferved, that Authors 


Ae very much divided in their 


rmiens, «oncerning the Ori- 
em o that Prince. Indeed, the 
* ; ? ma 1 ” ＋ Ey ST ? vc 2 7 11 
nden 92 211 11. 2 Ca». W 


— 
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as Tzetzes, ſays, that Tmolus 
was his Father; and Pluto, the 
Daughter of Theoclymene, his 
Mother. Theſe two Compilers 
had, without doubt, conſulted 
ſome Monuments, which are 
now quite loſt; and their Teſti-: 
mony ought. to be of ſome 
Weight, with Perſons of Know- 
ledge. According to Ariſtides, 
he laid the Foundation of the 
Town of Sipy/us, which, for that 
Reaſon, Pliny, the Naturaliſt, 
calls Tantalis, in his Writings. 
Authors are as much divided 
about the Situation of that 
Town, as the. Provinces, which 
made up the Dominions of Tan- 
talus. Some confine them, 
within the narrow Bounds of 
Lydia : Some ſay, he reigned 
in Phrygia: And there are 
ſeveral others, who afhrm that 
the Paphlagonians were ſub- 
jet to his Empire. For my 
part, I am perſwaded that Opi- 
nions ſo different, may yet be 
reconciled, May it not be 
ſufficient to ſay, that the Kings, 
the Predeceſſors of that Prince, 
conquer'd the -Provinces in 
Queſtion, tho' he himſelf poſ- 
ſeſs'd only ſome Countries in 
Phrygia ; the reſt being, for 
the moſt part, under the Domi- 
nion of the Trojans? Power- 
ful and ambitious Neighbours, 
very ſeldom live long in 2 
good Underſtanding together. 
Tros enter'd the Dominions of 
Vantalus, at the Head of a 
numerous Army; but the Oc- 
caſion of that War, is different- 
ly reported. If the Traditions, 
which have had moſt Credit in 
all Ages, were generally the 
beſt grounded; we ought to 
attribute the Deſolation and 

| Ruin 


| 
| 
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Ruin of the two = — 29 
the carrying away 0 ymede. 
But I — Me to be- 
lieve, with Herodian, that 
Tros and Tantalus quarrel'd 
_ ſome _ _ they 
th — a Right to. 
Theſe Princes often — to 
Blows, and abundance of Men 
eriſned on both Sides; but 
ictory declared at laſt, in fa- 
vour of the Trojans. Pelops, 
the Succeſſor of Tantalus, be- 
ing defeated in ſeveral Engage- 
ments, retreated to Greece; 
where he and his Children, 
made conſiderable Settlements. 
And the ancient Quarrel be- 
tween the Trojans and Deſcen- 
dants of Tantalus, was re- 
vived upon the Rape of Helen, 
as we ſhall ſee hereafter. 
Dardanus having paſſed into 
Phrygia, where he married Ba- 
tea the Daughter of Teucer, 
mounted the Throne, after the 
Death of his Father-in-Law, 
and reigned ſixty two Years. 
His Son, and Succeſſor, Erich- 
thonius, was the Father of 
Tros ; Ilus reigned after him, 
and left the Crown to Laome- 
don. Trey being as yet open 
and defenceleſs, that Prince un- 
dertook to incloſe it with 
Walls; and ſucceeded ſo well, 
in that vaſt Work, that it was 
attributed to Apollo. The 
firong Banks, which he was 
obliged to raiſe, to keep out the 
Sea, and prevent Innundations, 
were regarded as the Work of 
* In prpceſs of Time, 
thoſe Banks were broke down, 
and ruined by Tempeſts, upon 
Which, it was reported the God 
$f the dea, had revenged him- 


ſelf upon the perfidious Lao - 


medon, for refuſing him the 
Salary, agreed upon between 
them. This Fable, received 
ſtill greater Credit, from the 
following Circumſtance; the 
King of Trey, if we believe 
Herodotus, and Euſtathius, af - 
ter him, made uſe of the Trea- 
ſures, belonging to the Temple 
of Neptune, in raiſing thoſe 
Banks, and building the Walls 
of his Town; with a Promiſe, 


however, to reſtore them, when 


he ſhould be in a Condition to 
do ſo: which Promiſe was 
never performed. Homer does 
not fay, that Neptune and A- 
= ſerved Laomedon in thoſe 

orks, but only obliged them- 
ſelves to take care of his Flocks, 
while every Body elſe was em- 
ployed about them, This we 
may find in Pauſanias, who be- 
ſides the Authority of Homer, 
in ſome Verſes, that are now 
loſt, cites the Poet Alczus, 
whoſe Teſtimony is of equip 
weight, 'Thus Horace had 
Reaſon to ſay, of this Prince, 
Mercede patta deftituit Deos (6). 
When the Banks, I have men- 
tioned, were broken, the Coun- 
try laid under Water, and the 
Plague began to rage in the 
City; the Trojans went to 


conſult the Oracle, and were 


anſwer'd : That, to appeaſe 
the God of the Sea, they 
muſt expoſe a Virgin of 
the Royal Blood. The Lot 
fell upon Heſione, and ſhe was 
expoſed to the F uy of a Mon- 
ſter. Hercules, who was then 
upon that Coaſt, offer d to de- 
liver her, for a Set of fix 
Horſes; and ſucceeded in the 
| 2 Uaoe- 
(6) Ode LIL. Lib. iis 
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Ship under Sail. 


Undertaking (7): But the King, 
always perfidious, refuſing him 
the promiſed Reward, he ſack- 
ed the City, killed Laomedon, 
left his Kingdom to his Son 
Podarces, who took the Name 
of Priam; and carrying away 
Heſione, married her to his 
Friend Telamon, who had aſ- 
ſiſted him in the Enterpriſe. 

If we lay the Mar wellous aſide, 
this Fable is eaſily explained. 
By the Monſter, chat ravaged 
the Country, we are to under- 
ſtand, the Inundations that 
broke in from the Sea, againſt 
which the Trojans were obliged 
to make Banks; and Heſione 
being made the Price of him, 
that could ſucceed in the Work, 
was ſaid, to have been expoſed 
to the Fury of a Monſter. 
The ſix Horſes, promiſed b 
Laomedon, were Veſſels, which 
Hercules demanded for his Re- 
turn ; and to fhew, - that I have 
not invented this Conjecture at 
random, the Ancients ſaid, 
theſe Horſes were ſo light and 
ſwift, that they ran upon the 


Water: which can only be 


underſtood, of a Gally, or a 
Beſides, can 
we reaſonably believe, that 
Hercules would have under- 
taken ſo long, and difficult a 
Work, for the fimple Recom- 
penſe, of a Set of fix Horſes ? 
Lycophron (8), who has al- 
ways ſprinkled Myſteries a- 
mong the cleareſt, and moit na- 
tural Events, ſays, that the 


(7) See Apollodor. Lib. ili. Diad. Lib. Ui, & c. 


9) De Incred. 
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Monſter, to which Heſione was 


expoſed, devoured Hercules; 
that the Hero was three Days 
in it's Belly, and came out, 
after having loſt all his 
Hair. Theſe Circumſtances 
ſhew us, that Hercules and his 
Companions, to raife the Banks 
I have mentioned, were obliged 
to go into the Water, which 
incommoded them very much. 
Or elſe, we may ſay with Pale- 
phatus (9), that Hellone having 
been expoſed to a Rover, in a 
Veſſel called, perhaps, the 
Whale ; Hercules, upon board- 
ing it, was wounded, altho' 
victorious. This Event, which 
is atteſted by all, the Ancients, 
happen'd about 55 Years before 
the laſt Deſtruction of Troy. In 
finiſhing this Explication, I 
muſt tell the Reader, that 
there is a ſine Groupe in Boiſ- 
ſard, repreſenting Heſione and 
Telamon, with this Inſcription 
underneath ; 


Laomedon genuit ; rapurt Tiryn- 
thius Heros ; 
Mi ſoboles Ajax ex Telamone 


fatus. 


Beſides Ajax, Heſione had ano- 
ther Son, by that Marriage, 
named Teucer ; and theſe two 
Princes went to the War of 
Troy: the principal Cauſe of 
which War, we may attribute 
to the Carrying away of the 
Mother ; as I ſhall ſhew upon 
another Occaſion. 


(8) In Alex. 


FAB. 
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FAB. VII, VIII, & IX. Thetis Nympha in 
varias formas. Dædalion in — Lu- 
pus in Saxum. 


ARGUMENT, 


Proteus foretels Thetis ſhould have a Son, who 
would be more powerful than his Father, and ex- 
ceed him in Valour. Jupiter, who was in Love 
with her, alarmed by this Prediction, yields her 
to Peleus, The Goadeſs flies bis Addreſſes, 

turning herſelf” into various Shapes, tall by the 
Advice of Proteus, he holds her faſt, marries 
her, and has Achi 2 by her, Peleus goes after- 
wards to Ceyx King of Trachinia, to expiate 
the Death of his Brother Phocus, whom he had 
Killed. Ceyxt is in a deep Melancholy, and relates 
to him, how his Brother Dædalion, in the Tranſ- 
ports of his Grief, for bis Daughter Chione, 
who had been killed for vying with Diana, vas 


transformed into a Hawk. During this Rela- ; 


tron, Peleus is informed, that a Wolf, Pſama- 
the had ſent to revenge Phocus's Death, is ma- 
king Havock of his Herds. He endeavours to 


avert the Goddeſs's Anger; but ſbe it deaf to all 


his Prayers, ll by Thetis's Interceſſiom, ſhe ts 
appeaſed, and turns the Wolf” into Stone. 


Noe: ſenex Thetidi Proteus, (1) Dea, dixerat, 
undæ, 


Concipe: mater eris juveni, qui fortibus actis 

Acta patris vincet; majorque vocabitur illo. 

Ergo, ne quicquam mundus Jove majus haberet, 
Quamvis haud tepidos ſub pectore ſenſerat ignes, 225 
(1) pradigerat udæ, 


Jupiter 
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Jupiter æquoreæ Thetidis connubia vitat : | 

In fuaque Zaciden ſuccedere vota nepotem 

Juſſit; & amplexus in virginis ire marine. 

Eſt ſinus Hæmoniæ curvos falcatus in arcus: 

Brachia procurrunt. ubi, fi foret altior unda, 230 

Portus erat: ſummis inductum eſt æquor arenis. 

Littus habet ſolidum, quod nec veſtigia ſervet; 

Nec remoretur iter ; nec opertum pendeat alga, 

Myrtea ſylva ſubeſt bicoloribus obſita baccis. 

Eft ſpecus in medio; naturà factus, an arte, 235 

Ambiguum; magis arte tamen: quo ſæpe venire 
Frænato delphine ſedens, Theti nuda, ſolebas. 

Illic te Peleus, ut ſomno vincta jacebas, | 

Occupat : & quoniam precibus tentata repugnas 3 © 

Vim parat, innectens ambobus colla lacertis. 240 

Quod niſi veniſſes variatis ſæpe figuris * 

Ad lolitas artes; auſo foret ille potitus. 

Sed modò tu volucris; (volucrem tamen ille tenebat) 

Nunc gravis arbor eras : hærebat in arbore Peleus. 

Fertia forma fuit maculoſæ tigridis : illà 245 

Territus ZEacides à corpore brachia ſolvit. 

Inde Deos pelagi, vino ſuper æquora fuſo, 

Et pecoris fibris, & fumo thuris adorat. 

Donec Carpathius medio de gurgite vates, 

FEacide, dixit, thalamis potiere petitis. 230 

Tu modo, curh gelido ſopita quieſcet in antro, 

Ignaram laqueis vincloque innecte tenaci. 

Nec te decipiat centum mentita figuras: 

Sed preme quicquid erit: dum, quod fuit ante, reformet. 

Dixerat hæc Proteus: & condidit æquore vultum; 255 

Admiſitque ſuos in verba noviſſima fluctus. | 

Pronus erat Titan, inclinatoque tenebat 

Heſperium temone fretum : cum pulcra relicto 

Nereis ingreditur conſueta cubilia ponto. 

Vix bene virgineos Peleus invaſerat artus; 260 

Illa novat formas: donec ſua membra teneri 

Sentit : & in partes diverſas brachia tendi. 

Tum demum mgemuit: Nrqus, ait, fie numine vincis: 


Exhibita 
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(2) Exhibita eſtque Thetis. confeſſam amplectitur heros, 

Et potitur votis; ingentique implet Achille. 26g 
Felix & nato, felix & conjuge Peleus; 

Et cui, ſi demas jugulati crimina Phoci, 

Omnia contigerant. fraterno ſanguine ſontem, 

Expulſumque domo patria Trachinia tellus | 

Accipit, lic regnum fine vi, fine cede, tenebat 270 

Lucifero genitore ſatus, patriumque nitorem 

Ore ferens Ceyx ; ; illo qui tempore mceltus, 

Diſſimiliſque fui, fratrem lugebat ademtum. 

Quo poſtquam Æacides feſſus curaque viaque ö 

Venit; & intravit paucis comitantibus urbem; 275 

Quoſque greges pecorum, que | ſecum armenta trahebat, 

Haud procul à muris ſub opaca valle reliquit; 

Copia cum facta eſt adeundi prima tyranni; 

Velamenta manu prætendens ſupplice, qui fit, 

Quoque ſatus memorat. tantùm ſua crimina celat. 280 

Mentituſque fugæ cauſam, petit urbe vel agro 

Se juvet. hunc contra placido Trachinius ore 

Talibus ailoquitur : Mediæ quoque (3) commoda plebi 

Noſtra patent, Peleu; nec inhoſpita regna tenemus. 

Adjicis huic animo, momenta potentia, clarum 285 

Nomen, avumque Jovem. nec tempera perde precando: 

Quod petis, omne feres. tuaque hæc pro parte videto, 

Qualiacunque vides. utinam meliora videres ! 

Et flebat. moveat quæ tantos cauſa dolores, | 

Peleuſque comiteſque rogant. quibus ille profatur : 290 

Forſitan hanc volucrem, rapto que vivit, & omnes 

Terret aves, ſemper pennas habuiſſe putetis. 

[Vir fuit: & tanta eſt animi conſtantia, (4) quantum 

Acer erat, belloque ferox, ad vimque paratus, 


Nomine Dzdalion ; ; illo genitore creatus 29g 
Qui vocat Auroram, cœloque noviſſimus exit. 
Culta mihi pax eſt ; pacis mihi cura tenendæ, o_ 


Conjugiique fuit: fratri fera bella placebant. 
IIIlius virtus reges, gente ſque A 
Quæ nunc Thiſbeas agitat mutata columbas.] 300 


(2) Exhibuitque Thetin ; (3) mc nia 140 ſe riger | | 
Nata 
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Nata erat huic Chione : que dotatiſſima forma 

Mille procis placuit, bis ſeptem nubilis annis. 

Forte revertentes Phoebus, Maiaque creatus, 

Ille ſuis Delphis, hic vertice Cyllenæo, 

Videre hanc pariter, pariter traxere calorem. 305 
Spem Veneris differt in tempora noctis Apollo; 

Non tulit ille moras : virgàque movente ſoporem 
Virginis os tangit. tactu jacet illa potenti: 

Vimque Dei patitur. Nox cœlum ſparſerat aſtris: 
Phoebus anum ſimulat; præceptaque gaudia ſumit. 310 
Ut ſua maturus complevit tempora venter ; 
Alipedis de ſtirpe Dei verſuta propago 


Naſcitur Autolycus, furtum ingenioſus ad omne : 


Qui facere aſſuèrat, patriz non degener artis, 

Candida de nigris, & de candentibus atra. 315 
Naſcitur e Phœbo (namque eft enixa gemellos) 
Carmine vocali clarus, cirharaque Philammon. 

Quid peperifſe duos, & Dis placuiſſe duobus; 

Et forti genitore, & progenitore Tonanti 

Eſſe ſatam prodeſt? an obeſt quoque gloria multis? 
Obfuit huic certe, quæ ſe præferre Dianæ 321 
Suſtinuit; faciemque Deæ culpavit. at illi 

Ira ferox mota eſt: Factiſque placebimus, inquit. 
Nec mora; curvavit cornu: nervoque ſagittam 
Impulit ; & meritam trajecit arundine linguam. 325 
Lingua tacet : nec vox tentataque verba ſequuntur : 
Conantemque loqui cum ſanguine vita reliquit. 

Quem (miſera ©0-pietas !) ego tum patruoque dolorem 
Corde tuli, fratrique pio ſolatia dx ! 

Quz pater haud aliter, quam cautes murmura ponti, 
Accipit : & natam delamentatur ademtam. 331 
Ut vero ardentem vidit; quater impetus illi 

In medios fuit ire rogos: quater inde repulſus 
Concita membra fuge mandat : ſimiliſque juvenco 
Spicula crabronum (5) preſsà cervice gerenti, 335 
Quai via nulla, ruit. jam tum mihi currere viſus 


Plus homine eſt: alaſque pedes ſumſiſſe putares. 
(5) lara 


[Effugit 
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Effugit ergo omnes: veloxque cupidine leti] 

Vertice Parnaſſi potitur. miſeratus Apollo, 

Cum ſe Dædalion ſaxo miſiſſet ab alto, 340 

Fecit avem, & ſubitis pendentem ſuſtulit alis; 

Oraque adunca dedit, curvos dedit n hamos, 

Virtutem antiquam, majores corpore vires. 

Et nunc accipiter, nulli ſatis æquus, in omnes 

Sævit aves; aliiſque dolens fit cauſa dolendi. 345 
Quæ dum Lucifero genitus miracula narrat 

De conſorte ſuo; curſu feſtinus anhelo 

Advolat armenti cuftos. Phoceus Anetor. 

Heu Peleu, Peleu, magnæ tibi nuntius adſum 

Cladis, ait! quodcunque ferat, jubet edere Peleus: 340 

Pendet, & ipſe metu trepidat Trachinius heros.) 

Ille refert: Feſſos ad littora curva juvencos 

Appuleram, medio cum Sol altiſſimus orbe 

Tantum reſpiceret, quantum ſupereſſe videret. 

Parſque boum fulvis genua inclinarat arenis, 955 

Latarumque jacens campos ſpectabat aquarum: 

Pars gradibus tardis illue errabat, & illuc: 

Nant alii, celſoque exſtant ſuper æquora collo. 

Templa mari ſubſunt, nec marmore clara, nec auro; 

Sed trabibus denſis, lucoque umbroſa vetuſto. 360 

Nereides Nereuſque tenent. hos navita templi 

Edidit eſſe Deos, dum retia littore ſiccat. 

Juncta palus huic eſt denſis obſeſſa ſalictis, 

Quam reſtagnantis fecit maris unda paludem. 

Inde fragore gravi ſtrepitans loca proxima terret 365 

Bellua vaſta, lupus, ſylviſque paluſtribus exit, 

Oblitus & ſpumis & ſpiſſo ſanguine rictus 

Fulmineos; rubra ſuffuſus lumina flamm. 

Qui, quanquam ſævit pariter rabieque fameque, | 

Acrior eſt rabie. neque enim jejunia curat 370 

Cæde boum, diramque famem fattare, ſed omne 

Vulnerat armentum, ſternitque hoſtiliter omne. 

Pars quoque de nobis funeſto ſaucia morſu, 

Dum defenſamus, leto eſt data. ſanguine littus 

Undaque prima rubent, demugitæque paludes. 37 5 

5 e 
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Sed mora damnoſa eſt, nec res dubitare remittit. 
Bum ſupereſt aliquid, cuncti cotamus, & arma, 
Arma capeſſamus, conjunctaque tela feramus. 

Dixerat agreſtis (6) nec Pelea damna movebant: 

Sed, memor admiſſi, Nereida colligit orbam 380 


Damna (7) ſui inferias exſtincto mittere Phoco. = 

Induere arma viros, violentaque ſumere tela 3 

| Rex jubet Oetæus; cum quis ſimul ipſe parabat 1 

j Ire. fed Halcyone conjux excita tumultu | | 

; Proſilit, &, nondum totos ornata capillos, 38; : 
it (8) Disjicit hos ipſos: colloque infuſa mariti, 
iy M.ittat ut auxilium ſine ſe, verbiſque precatur 
wh Et lacrymis; animaſque duas ut ſervet in una. ö 
wa Facides illi, Pulcros, Regina, pioſque ; 
"os Pone metus: plena eſt promiſſi gratia veſtri. 390 3 
vi Non placet arma mihi contra nova monſtra moveri. ; 
88 Numen adorandum pelagi eſt. erat ardua turris g { 


as Arce focus ſumma ; feſſis loca grata carinis. 
| Adfcendunt illuc, ſtratoſque in littore tauros 


2 2 
py — ” * 
— — 


| . . i 
„ Cum gemitu aſpiciunt, vaſtatoremque cruento 396 
1 Ore ferum, longos infectum ſanguine villos. 
1 Inde manus tendens in aperti littora ponti, 
| Cœruleam Peleus Pſamathen, ut finiat iram, 
4 Orat; opemque ferat. nec vocibus illa rogantis | 
3g Flectitur Zacidz, Thetis hanc pro conjuge ſupplex 400 


Accepit veniam. ſed enim (9) irrevocatus ab acri 
Czde lupus perſtat, dulcedine ſanguinis aſper z 


| Donec inhærentem laceræ cervice juvencæ 
oy Marmore mutavit corpus; præterque colorem, 
. Omnia ſervavit: lapidis color indicat illum 405 
BY Jam non eſſe lupum, jam non debere timeri. 1 
$7 A , 
M4 Nec tamen hac profugum conſiſtere Pelea terra 
5 Fata ſinunt: Magnetas adit vagus exſul, & illic ] 
1 Sumit ab Hæmonio purgamina cædis Acaſto. 1 
| [ | (6) et (7) ſus (8) Di ciait (9) revocatus . 
ll | | 
1 | 
160 8 | 
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ExPLANATION of Fas. VII, VIII, & IX. 


FABULOUS Hiſtory 
makes mention of two Thetiſes, 
but their Names are differently 
written. She of whom we are 
ſpeaking, and whom we muſt 
always diſtinguiſh, from the 


ancient Tethys, the Wife of 


Oceanus, was Daughter of the 
Sea-God Nereus ; or, in other 
Words, of a Prince very power- 
ful by Sea. As ſhe was ex- 
tremely beautiful, and courted 
by moſt of the Princes of her 
Time ; the Epithalamium's that 
were made at her Marriage, in 
Praiſe of her Beauty, very 
likely boaſted, that all the Gods 
had contended about her, and 
referr*d their Pretenſions to Ju- 
piter and Neptune, who were 
themſelves obliged to have re- 
courſe to Deſtiny : And under- 
ſtanding by an Oracle of that 
God, that the Child, which 
ſhould be born of the Marriage 
of that Princeſs, would prove 
more powerful than his Father, 
they left Peleus at liberty to 
marry her. Hygin ſays, that 
Prometheus was the only Per- 
ſon who knew the Oracle; that 
he taught it to Jupiter, on Con- 
dition he would deliver him 
from the Eagle, that tormented 
him; and that the God there- 
upon, ſent Hercules ro Mount 
Caucaſus, to make good his 
Promiſe. It is alio added by 
the ſame Author, that all the 


Gods and Goddefles were in- 


vited to the Wedding, except 
Diſcord; who, to be revenged 
for the Affront put upon her, 
threw a Golden Apple into the 


Midſt of the Aſſembly, with 
this Inſcription, For the Faireſt : 
That each Goddeſs, immedi- 
ately claimed the Apple, as due 
to her own Beauty, but were 
all at laſt obliged to give place 
to the Pretenſions of Juno, Pal- 
las, and Venus ; that Paris, the 
Son of Priam, known then on 
Mount Ida, by the Name of 
Alexander, was choſen Arbi- 
trator, and adjudged the Apple 
to Venus, as the moſt beautfil 3 
that, to recompenſe him for ſo 
great à Favour, Venus pro- 
miſed him the fineſt Woman of 
Aſia ; and that upon the Pre- 
ſumption of that Promiſe, he 
carried off Helen, and thereby 
drew upon his Country that 
Bloody War, which ended in 
the utter Ruin and Deſtruction 
of Trey. It was alſo added, 
that Thetis changed herſelf into 
different Forms, purpoſely to 
avoid the Addreſſes of Peleus ; 
and that the Prince, by the 


Advice of Proteus, was at laſt 


obliged to bind her faſt. All 
this is very ingenious, and is as 
much as to ſay, that Thetis be- 
ing courted by ſeveral Princes, 
had no Inclination to Peleus, 
who nevertheleſs, by the Ad- 
vice of a wiſe Friend, found 
Means to remove all the Dif- 
ficulties, that oppoſed his Al- 


liance with her; that ſome Diſ- 


pute happened to ariſe among 
the Ladies, who were at the 
Marriage, and that ſome of the 
Wits, made it the Subject of 
an Epithalamium. Tzetzes (1) 
looks for ſomething ſtill more 


Ff ingenioas 


(1) EA. xxvIII. bil. vii. 
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ngcerions in it, “Chiron, ſays 
"ke, when Peleus was near 
\" merrying Philomela, the 
* Hanghter of Actor, foretold 
<© that the Gods would come to 


© the Wedding, and give No- 
© tice of their Arrival by a 


great Storm. On the Day 
appointed, there accordingly 


fell abundance of Kain, at- 


„ tended with a great deal of 
Thunder, and a very high 
Wind; and this is what gave 
& Credit to the Fable, and tet it 
in Vogue. There are {ome 
Authors who pretend, that The- 
tis was the Daughter of Ch- 
ron hunſ{e!f, But, however 
that be, it is very certain from 
the Teitunony of Euripides (2), 
that Achilies, who was the Son 
of this Marriage, took a Pride 
in carrying the Figure of a Ne- 
reid, on his Shield; and this, 
perhaps, was all the Myſtery. 
Pauſanias (3) ſpeaks of a em- 
ple, and Statue of Thetis. 
without ſeeming to diftingui}: 
the two Perſons, who have had 
that Name. 

Aacus had three Sons, as 1 
have ſaid in his Hiltory ; Pe- 
leus, Telamon, and Phocus. 
As thoſe three Princes were 
playing at Quoits, Phocus re- 
ceived ſo ſevere a Blow: with 
one of them, that he died of 
it. Ovid is not altogether con- 


formable to this Jradition; 


fince he ſays, Pelens had al- 
ſaflinated his Brother; / demas 
jugalati crimina Phoci. Obliged 
to leave Court, he retired to 
Ceyx ; and it was there he 
learned the Hiſtory of Chione, 
who was beloved by Apolloand 


Mercury. This Fable, in all 
likelihood, took its Riſe, from 
the great Difference between the 
Humours and Inclinations of 
the two Children ſhe brought 
forth. Autolycus, was a cun- 
ning crafty Robber, and, for 
his Thieveries, called the Son 
of Mercury. Philammon, was 
a paſſionate Lover of Muſic, 
for which Reaſon, Apollo was 
ſaid to be his Father. It is al- 
ſo added, that Chione, proud 
of her two Lovers, dared to 
prefer herſelf to Diana; that 
the Goddeſs pierced her Tongue 
with an Arrow, of which 
Wound ſhe died, and that her 
Father Dædalion, throwing him- 
{elf from the Top of Parnaſſus, 
was transformed into a Spar- 
Hawk. 

When the Reader calls to 
Mind, what I have inſinuated 
more than once; that the Hi 
ſtory of Kings and Princes, 
commonly became the Subject 
of ſome Poem or other; that 
the Prieſts of the Gods, often 
ſeduced the Wemen, they were 
in Love with; that the Chil- 
dren found expoſed in the Tem- 
ples, were attributed to the 
Gods, to whom thoſe Tem- 
ples were conſecrated ; and 
that thie Sublime in thoſe Days, 
conſiſted in mingling the Hi- 
ſtory of the Gods, with that of 
Men: It will not be difficult 
for him to perceive, what part 
of the Hiſtory, which I have 
been juſt explaining, may be 
true. The Time in which it hap- 
pen'd, is ſtill more eaſily de- 
termined, as Autolycus was 
Grand-Father to Ulyſſes “. 

In 


(2) In his Iphigenia. (3) Jn Lac. OY NE EGS 
* Anticlca, the Mother of Ulyſſes, was the Daughter of Autolycus. 
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In, finiſhing, I muſt take no- 
tice, that, according to (5) Pau- 
ſanias, Autolycus was the Son 
of Dædalion, and not of Chi- 
one. 

Ovid reports, in this Meta- 
morphoſis, that during the 
Stay, which Peleus made in the 
Court of Trachinia, and while 
Ceyx was relating to him the 
Hiſtory of Chione and Dæda- 
lion ; a Shepherd came to ac- 
quaint him, that a Wolf, ſent 
by the Nereid Plamathe, was 
deſtroying the Country, and 
particularly the Flocke, which 
his Gueſt had brought along 
with him. The Foct, adds 
afterwards, that Peleus looking 
upon this Event, as an Effect 
of the Nereid's V 3 on 
him, for killing his Erother ; 


endeavoured to appcaſe her 


with Sacrihces, which were at- 
tended with Succeſs. The 
Foundation of this Fable 1s 
hiſtorical. Aacus had two 
Wives, Egina and Fiamathe; 
by the firſt he had two Sons, 
Peleus and Telamon; and by 
the ſecond, Phocus. Lyco-— 
medes, King of Ses, tut 
(5) Tn Arcaditts. 


FAB. X. 


Brother of Pſamathe, reſolved 
to revenge the Death of his 
Nephew, whom peleus had 
killed ; and declared War a- 
gainſt Ceyx, for receiving that 
Prince mto his Dominions. 
The Captain, who commanded 
his Troops, ravaged the Coun- 
try, and carried away the 
Flocks of Peleus : Prayers and 
Sollicitations were made uſe of, 
to pacify Lycomedes ; which 
had ſo good an Effect, that he 
recalled his General ; and, to 
embelliſh that Event, it was 
reported he had been changed 
into a Rock. A lively Figure, 
which ſhews us, that the Pro- 
greis of this Commander, who 
had ravaged the Country, like 
a fierce wild Beaſt, was ftopt 
all on a tudden. It was allo 
further added, that Pſamathe 
was, at laſt, touched with the 
Prayers and Tears of Thetis; 
becauſe, indeed, thoſe two 
Princeſſes were Siſters. Pauſa- 
nias (6) relates the Hiſtory of 
a Pfamathe, the Daughter of 
Crotopus, King of Argos ; who 
appears to be the ſame Ovid 
ipeaks of here. 


(6) In Atticis, 


Juſſu junonis Deum Somnum adit 


Iris. Ceyx & Alcinos in Aves ſui nominis. 


ARGUMENT. 


Ceyx, going to Claros, to conſiclt the Oracle about 
His Brother's Death, is ſhipwreckt in the Voyage. 
Juno ſends Iris to the God of Sleep, who, at 
ber Deſire, diſpatches Morpheus t9 Halcyone in a 
Dream, to inform her 95 the Death of ber Huſ- 
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band. She awakes in the Morning full of In- 
quietude, goes to the Shore, and there ſees 2 5 
Body thrown out by the Waves. While ſhe 1 
gorng to caſt herſelf into the Sea in Deſpair, the 
Gods transform them both into Kings- Fiſhers, 


NTEREA fratriſque ſui, fratremque ſecutis 410 

1 Anxia prodigiis turbatus pectora Ceyx, 

Conſulat ut ſacras hominum oblectamina ſortes, 

Ad Clarium parat ire Deum: nam templa profanus 

Invia cum Phlegyis facicbat Delphica Phorbas. 

Conſilii tamen ante ſui, fidiſſima, certam 415 

Te facit, Halcyone. cui protinus intima frigus 

Oſſa receperunt ; buxoque ſimillimus ora 

Pallor obit: lacrymiſque genæ maduere profuſis. 

Ter conata loqui, ter fletibus ora rigavit: 

Singultùque pias interrumpente querelas, 420 

Quæ mea culpa tuam, dixit, cariſſime, mentem 

Vertit? ubi eſt, que cura mei priùs eſſe ſolebat? 

Jam potes Halcyone ſecurus abeſſe relicta, 

Jam via longa placet. jam ſum tibi carior abſens. 

At (puto) per terras iter eſt, tantumque dolebo; 425 

Non etiam metuam ; curzque timore carebunt. 

Aquora me terrent, & ponti triſtis imago. 

Et laceras nuper tabulas in littore vidi; 

Et ſæpe in tumulis ſine corpore nomina legi. 

Neve tuum fallax animum fiducia tangat; 430 

Quod ſocer Hipporades tibi fir ; qui carcere fortes 

Contineat ventos; &, cum velit, æquora placet. 

Cum ſemel emiſſi tenuerunt æquora venti, 

Nil illis vetitum eſt, ncommendataque tellus 

Omnis, & omne um. cœli quoque nubila vexant; 435 

Excutiuntque feris rutilos concurſibus ignes. 

Quo magis hos novi, (nam novi, & ſæpe Paterna 

Parva domo vidi) magis hoc reor cf7* tinendos. 

Quòd tua fi flecti precibus ſententia nullis, 

Care, poteſt, conjux; nimiumque es certus eundi; 440 

Me quooue tolle ſimul. certè jactabimur una : = 
ec, 
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Nec, niſi que patiar, metuam : pariterque feremus, 
Quicquid erit : paritcr ſuper æquora lata feremur. 
Talibus Zfolidos dictis lacrymiſque movetur 

Sidereus conjux: neque enim minor ignis in ipſo eſt. 
Sed neque propoſitos pelagi dimitterè curſus, 446 
Nec vult Halcyonen in partem adhibere pericli: 
Multaque reſpondit timidum ſolantia pectus. 

Nec tamen idcirco cauſam probat. addidit illis 

Hoc quoque lenimen, quo ſolo flexit amantem. 450 
Longa quidem nobis omnis mora : fed tibt juro 

Per patrios ignes (ſi me modo fata remittent) 

Ante reverſurum, quam Luna bis impleat orbem. 

His ubi promiſſis {pes eſt admota recursvs ; | 
Protinus eductam navalibus æquore ting}, 455 
(1) Aptarique ſuis pinum jubet armamentis. 

Qua rurſus visa, veluti præſaga futuri, 

Horruit Halcyone : lacrymaſque emiſit obortas : 
Amplexuſque dedit : triſtique miſerrima tandem 

Ore, Vale, dixit: collapſaque corpore tota eſt. 460 
Aſt juvenes, quærente moras Ceyce, reducunt 
Ordinibus geminis ad fortia pectora remos: 
Agqvalique ictu ſcindunt freta. ſuſtulit illa 

Humentes oculos; ſtantemque in puppe recurva, 
Concuſsàque manu dantem fibi ſigna maritum 465 
Prima videt : redditque notas. ubi terra receſſit 
Longiùs, atque oculi nequeunt cognoſcere vultus; 
Dum licet, inſequitur fugientem lumine pinum. 

Hæc quoque ut haud poterat ſpatio ſubmota videri; 
Vela tamen ſpectat ſummo fluitantia malo. 470 
Ut nec vela videt; vacuum petit anxia lectum: 
Seque toro ponit. renovat lectuſque locuſque 
Halcyonæ lacrymas : & quæ pars admonet abſit. 
Portubus exierant ; & moverat aura rudentes; 
Obvertit lateri pendentes navita remos: 475 
Cornuaque in ſumma locat arbore; totaque malo 
Carbaſa deducit; venienteſque accipit auras. 

Aut minus, aut certè medium non amplius æquor 


(1) Ornarigue 


F 3 Puppe 
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Puppe ſecabatur; Jongeque erat utraque tellus; 
Cum mare ſub noctem tumidis albeſcere cœpit 480 
Fluctibus; & præceps ſpirare valentiùs Eurus. 
Ardua, jamdudum, demittite cornua, rector 
Clamat; & antennis totum ſubnectite velum. 

Hic jubet; impediunt adverſe ju. procellee 

Nec ſinit audiri vocem fragor æαꝗuoris ullam. 485 
Sponte tamen properant aſii ſubduccre remos; 

Pars munire latus; pars ventis vela negare. 
Egerit hic fluctus; æquorque refundit in æquor: 

Hic rapit antennas. que dum fine lege geruntur; 
Aſpera creſcit hyems; omnique è parte feroces 490 
Bella gerunt venti; fretaque indignantia miſcent. 


Ipſe pavet; nec ſe, qui fit ſtatus, ipſe fatetur 


Scire ratis rector; nec quid jubeatve, vetetve: 

Jauta mali moles, rotaque potentior arte eſt, 

Quippe ſonant clamore viri, ſtridore rudentes, 495 
Undarum incurſu gravis unda, tonitribus æther. 
Fluctibus erigitur, cœlumque æquare videtur 
Pontus; & inductas aſpergine (2) tangere nubes. 

Et modò, cum fulvas ex imo verrit arcnas, 

Concolor eſt illis; Srygia modo nigrior unda: 500 
Sternitur interdum, ſpumiſque ſonantibus albet. 
Ipſa quoque his agitur vicibus Trachinia puppis: 

t modo ſublimis veluti de vertice montis 
Deſpicere in valles, imumque Acheronta videtur: 
Nunc, ubi demiſſam curvum circumſtetit æquor, 
Suſpicere inferno ſummum de gurgite cœlum. 
Sæpe dat ingentem fluctu latus ita fragorem: 
Nec levits pulſata ſonat, quam ferreus olim 
Cum laceras aries balliſtave concutit arces. 

Utque folent, ſumtis in curſu viribus, ire 510 
Pectore in arma feri, prætentaque rela lcones; 

Sic ubi ſe ventis adimifeta at unda coortis, 

Ibat in arma ratis; multoque erat altior illis. 

Jamque labant cunei, ſpoliataque tegmine ceræ 

Rima patet; præbetque viam letallbus undis. 515 


(2) ?ingere 


2 
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Ecce cadunt largi reſolutis nubibus 1mbres : 
Inque fretum credas totum deſcendere cœlum: 
Inque plagas cœli tumefactum adicendere pontum. 
Vela madent nimbis; & cum cœleſtibus undis 
Aquoreæ miſcentur aquæ. caret ignibus ether; 520 
Cæcaque nox premitur tenebris hyemiſque ſuiſque. 
Diſcutiunt tamen has, prebentque micantia lumen 
Fulmina: fulmineis (3) ardeſcunt ignibus undæ. 
Dat quoque jam ſaltus intrà cava texta carinæ 
Fluctus, &, ut miles, numero præſtantior omni, 525 
Cum ſæpe aſſiluit defeuſæ mœnibus urbis, 
Spe potitur tandem; laudiſque accenſus amore 
Inter mille viros, murum tamen occupat unus: 
Sic ubi pulsàrunt acres latera ardua fluctus, 
Vaſtiòùs inſurgens decimæ ruit impetus unde: 530 
Nec priùs abſiſtit feſſam oppugnare carinam; 
Quam velut in captæ deſcendat meenia navis. 
Pars igitur tentabat adhuc invadere pinum 3 
Pars maris intus erat. trepidant haud (4) ſegniùs omnes; 
Quam ſolet urbs, aliis murum fodientibus extra, 535 
Atque aliis murum, trepidare, tenentibus intus. 
Deficit ars; animique cadunt: totidemque videntur, 
Quot veniant fluctus, ruere atque irrumpere (5) mortes. 
Non tenet hic lacrymas: ftuper hic: vocat ille beatos, 
Funera quos maneant : hic votis numen adorat: 540 
Brachiaque ad cœlum, quod non. vider, irrita tollens 
Poſcit opem : ſubeunt illi fratreſque parenſque; 
Huic cum pignoribus domus, & quod cuique relictum eſt. 
Halcyone Ceyca movet: Ceycis in ore 
Nulla niſi Halcyone eſt: &, cum deſideret unam, 545 
Gaudet abeſſe tamen. patriæ quoque vellet ad oras 
Reſpicere, inque domum ſupremos vertere vultus. 
Verùm ubi fit neſcit. tantà vertigine pontus 
Fervet : & inductà piceis è nubibus umbra 
Omne latet cœlum: duplicataque noctis imago eſt. 550 
Frangitur incurſu nimboſi turbinis arbos : 
Frangitur & regimen : ſpoliiſque animola ſuperſtans 
) candeſcunt (4) ſectus -) montes. 
(3 70 4 0 - f 4 (5 Una 
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Unda, velut victrix, ſinuatas deſpicit undas. 

Nec leviùs, quam fi quis Athon Pindumve revulſos 

Sede ſua totos in apertum everterit æquor, 555 

Præcipitata ruit : pariterque & pondere & ictu | 

Mergit in ima ratem. cum qua pars magna virorum | 

Gurgite preſſa gravi, neque in aera reddita, fato 

Functa ſuo eſt. ali: partes & membra carinæ 

Trunca tenent. tenet ipſe manu, qui ſceptra ſolebat, 

Fragmina navigii Ceyx: ſocerumque patremque 361 

Invocat (hen!) fruſtra. ſed plurima nantis in ore 

Halcyone conjux, illam meminitque refertque : 

Illus ante oculos ut agant ſua corpora fluctus, 

Optat; & exanimis manibus tumuletur amicis. 563 

Dum natat; abſentem, quoties ſinit hiſcere fluctus, 

Nominat Halcyonen, ipſiſque immurmurat undis. 

Ecce ſuper medios fluctus niger arcus aquarum 

Frangitur: & rupta merſum caput obruit unda, 

Lucifer obſcurus, nec quem cognoſcere poſſes, 570 

Ila nocte fuit : quoniamque excedere Olympo 

Non licuit, denſis texit ſua nubibus ora. 

Solis interea tantorum ignara malorum 

Dinumerat noctes: & jam, quas induat ille, 

Feſtinat veſtes; jam quas, ubi venerit ille, 375 

Ipſa gerat: redituſque ſibi promittit inanes. 

Omnibus illa quidem Superis pia thura ferebat: 

Ante tamen cunctos Junonis templa colebat: 

Proque viro, qui nullus erat, veniebat ad aras. 

Utque foret ſoſpes conjux ſuus, utque rediret, 580 

Optabat; nullamque ſibi præferret. at illi 

Hoc de tot votis poterat contingere ſolum. 

At Dea non ultrà pro functo morte rogari 

Suſtinet; utque manus funeſtas arceat aris; 

Iri, meæ, dixit, fidiſſima nuncia vocis, 585 

Viſe ſoporiferam Somni velociter aulam: 

Extinctique jube Ceycis imagine mittat 

Somnia ad Halcyonen veros narrantia caſus. 

Dixerat. induitur velamina mille colorum 

Iris, & arquato cœlum curvamine ſignans 590 
2 "Fon 
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Tecta petit juſſi ſub rupe latentia regis. 

Eſt prope Cimmerios longo ſpelunca receſſu, 

Mons cavus, ignavi domus & penetralia Somni: 

Quo nunquam radiis oriens mediuſve cadenſve 
Phœbus adire poteſt. nebulæ caligine miſtæ 595 
Exhalantur kumo : dubizque crepuſcula lucis. 

Non vigil ales ibi criſtatt cantibus oris 

Evocat Auroram: nec voce ſilentia rumpunt 
Sollicitive canes, canibuſve ſagacior anſer. 

Non fera, non pecudes, non moti flamine rami, 600 
Humaneve ſonum reddunt convicia linguæ. 

Muta quies habitat. ſaxo tamen exit ab imo 

Rivus aquæ Lethes: (6) per quem cum murmure labens 
Invitat ſomnos crepitantibus unda lapillis. 

Ante fores antri fœcunda papavera florent, 605 
Innumeræque herbæ: quarum de lacte ſoporem 

Nox legit, & ſpargit per opacas humida terras. 
Janua, quæ verſo ſtridorem cardine reddat, 

Nulla domo tota ; cuſtos in limine nullus. 

At medio torus eſt, ebeno ſublimis in atra, 610 
Plumeus, (7) atricolor, pullo velamine tectus, 

Quo cubat ipſe Deus, membris languore ſolutis. 
Hunc circa paſſim varias imitantia formas 

Somnia vana jacent totidem, quot meſſis ariſtas, 
Sylva gerit frondes, ejectas littus arenas. 615 


1 Quò ſimul intravit, manibuſque obſtantia virgo 
f H:- -- dimovit; veſtis fulgore reluxit 


(5) Sacra domus: tardaque Deus gravitate jacentes 
Vix oculos tollens ; iterumque iterumque relabens, 
Summaque percutiens nutanti pectora mento, 620 
Excuſſit tandem ſibi ſe: cubitoque levatus, 

Quid veniat (cognorat enim) ſcitatur. at illa: 
Somne, quies rerum, placidiſſime Somne Deorum, 
Pax animi, quem cura fugit; qui corda diurnis 

Feſſa miniſteriis mulces, reparaſque labori; 625 
Somnia, que veras æquent imitamine formas, 


(6) — guerulo que murmure &c. 


(7) uricolor, (8) Atra 


Herculea 
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Herculea Trachine jube, ſub imagine regis, 
Halcyonen adeant; fimulacraque naufraga fingant. 
Imperat hoc Juno. poſtquam mandata peregit 

Iris, abit. neque enim ulteriùs tolerare vaporis 630 
Vim poterat. labique ut Somnum ſenſit in artus, | 
Effugit; & remeat per quos modo venerat arcus, 

At pater e populo natorum mille ſuorum 

Excitat artificem ſimulatoremque figuræ 

Morphea. non illo juſſos ſolertiùs alter 635 
Exprimit inceſſus, vultumque (9) modumque loquendi. 
Adjicit & veſtes, & conſuetiſſima cuique 

Verba. ſed hic ſolos homines imitatur: at alter 

Fit fera, fit volucris, fit longo corpore ſerpens. 

Hunc Icelon Superi, mortale Phobetora vulgus 640 
Nominat. eſt etiam diverſæ tertius artis [bemque, 


Phantaſos. ille in humum, ſaxumque, undamque, tra- 


Quæque vacant anima, feliciter omnia tranſit. 
Regibus hi, ducibuſque ſuos oſtendere vultus 

Notte ſolent: populos alii plebemque pererrant. 645 
Præterit hos ſenior. cunctiſque è fratribus unum 
Morphea, qui peragat Thaumantidos edita, Somnus 
Eligit: & rurſus molli languore ſolutum 

Depoſuitque caput, ſtratoque recondidit alto. 

Ille volat, nullos ſtrepitus facientibus alis, 650 
Per tenebras : intraque more breve tempus in urbem 
Pervenit Hæmoniam: poſitiſque © corpore pennis 

In faciem Ceycis abit : formaque ſub iſla 

Luridus, exangui ſimilis, fine veſtibus ullis, 

Conjugis ante torum miſeræ ſtetit, uda videtur 655 
Barba viri, madidiſque gravis flucre unda capillis. 
Tum lecto incumbens, fletu ſuper ora refuſo, 
Hæc ait: Agnoſcis Ceyca, miſerrima conjux? 
An mea mutata eſt facies nece? reſpice; noſces : 
Invenieſque tuo pro conjuge conjugis umbram, 660 
Nil opis, Halcyone, nobis tua vota tulerunt, 
Occidimus. falſæ tibi me promittere noli. 

Nubilus Ægæo deprendit in æquore navim 


(9) ſouumgue 
Auſter, 
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Auſter, & ingenti jactatam flamine ſolvit : 

Oraque noſtra tuum fruſtra clamantia nomen 665 
Implerunt fluctus. non hæc tibi nuntiat auctor 
Ambiguus: non iſta vagis rumoribus audis. 

Ipſe ego fata tibi præſens mea naufragus edo. 

Surge, age: da lacrymas; lugubriaque indue: nec me 
Indeploratum ſub inania Tartara mitte. 670 
Adjicit his vocem Morpheus, quam conjugis illa 
Crederet eſſe fui. fletus quoque fundere veros 

Viſus erat: geſtumque manus Ceycis habebant. 
[Ingemit Halcyone lacrymans, motatque lacertos 

Per ſomnum : corpuſque petens amplectitur auras : 675 
Exclamatque, Mane, quo te rapis? ibimus una.] 
Voce ſua ſpecieque vir! turbata ſoporem f 
Excutit; & primo ſi fit circumſpicit illic, 

Qui modo viſus erat. nam moti voce miniſtri 
Intulerant lumen. poſtquam non invenit uſquam; 680 
Percutit ora manu: laniatque à pectore veſtes: 
Pectoraquc ipſa ferit. nec crinem ſolvere curat; 
Scindit: & altrici, que luctùs cauſa, roganti, 

Nulla eſt Halcyone, nulla eſt, ait: occidit una 


Cum Ceyce ſuo. ſolantia tollite verba. 685 
Naufragus interiit. vidi, agnovique; manuſque 
Ad diſcedentem, cupiens retinere, tetendi. [rique 


Umbra (10) fugit: ſcd & umbra tanien manifeſta, vi- 
Vera mei. non ille quidem, ſi quæris, habebat 
Aſſuetos (11) vultus: nec quo priùs ore nitebat. 690 
Pallentem, nudumque, & adhuc humente capillo 
Infelix vidi. ſtetit hoc miſerabilis ipſo 

Ecce loco: & quærit veſtigia ſi qua ſuperſint. 

Hoc erat, hoc animo quod divinante timebam z 

Er ne, me fugiens, ventos ſequerere, rogabam. 695 
At certe vellem, quoniam periturus abibas, 

Me quoque duxifles. tecum fuit utile, tecum 

Ire mihi. neque enim de vitæ tempore quicquam 
Non ſimul egiſſem: nec mors diſcreta fuiſſet. 

Nunc abſens pereo, jactor nunc fluctibus abſens : 700 


(10) Hit: {11} caltas: 
Et, 
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Et, ſine me, me pontus habet. crudelior ipſo 
Sit mihi mens pelago; ſi vitam ducere nitar 
Longiùs; & tanto pugnem ſupereſſe dolori. 
Sed neque pugnabo: nec te, miſerande, relinquam: 


Et tibi nunc ſaltem veniam comes. inque ſepulcro, 7c5 


Si non urna, tamen junget nos littera: ſi non 
Oſſibus oſſa meis, at nomen nomine tangam. 
Plura dolor prohibet; verboque intervenit omni 
Plangor : & attonito gemitus è corde trahuntur. 
Mane erat: egreditur tectis ad littus : & illum 710 
Meœſta locum repetit, de quo ſpectàrat euntem. 
Dumque, Moratus ibi; dumque, Hic retinacula ſolvit, 
Hoc mihi diſcedens dedit oſcula littore, dicit, 
[Dumque notata oculis reminiſcitur acta, fretumque] 
Proſpicit ; in liquid ſpatio diſtante tuetur 715 
Neſcio quid, quaſi corpus, aqui ; primoque, quid illud 
Effet, erat dubium. poſtquam paulò appulit unda 
Et, quamvis aberat, corpus tamen eſſe liquebat 
Qui foret, ignorans, quia naufragus, omine mota eſt: 
Et, tanquam ignoto lacry mam daret, Heu miſer, inquit, 
Quiſquis es, & ſi qua eſt conjux tibi] fluctibus actum 
Fit propius corpus. quod quo magis illa tuetur, 
Hoc mints, & mints eſt amens ſua. jamque propinquæ 
Admotum terra, jam quod cognoſcere poſſct, 
Cernit: erat conjux. Ille eft, exclamat; & una 725 
Ora, comas, veſtem lacerat: tendenſque trementes 
Ad Ceyca manus, Sic, © cariſſime conjux, 
Sic ad me, miſerande, redis? ait: adjacet undis 
Facta manu moles : que primas æquoris iras 
Frangit ; & incurſus quæ prædelaſſat aquarum. 730 
Inſilit huc: mirumque fuit potuiſſe; volabat: 
Percutienſque levem modò natis aëra pennis, 
Stringebat ſummas ales miſerabilis undas. 
Dumque volat; mceſto ſimilem, plenumque querelæ 
Ora dedere ſonum tenui crepitantia roſtro. 735 
Ut verò tetigit mutum & ſine ſanguine corpus; 
Dilectos artus amplexa recentibus alis, 
Frigida nequicquam duro dedit oſcula roſtro.] 
| Senſerit 
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Senſerit hoc Ceyx, an vultum motibus unde 


Tollere fit viſus, populus dubitabat : at ille 


740 


Senſerat. & tandem, Superis miſerantibus, ambo 
Alite mutantur. fatis obnoxius iſdem 

Tunc quoque manſit amor, nec conjugiale ſolutum 
Fœdus in alitibus. count, fiuntque parentes : 


Perque dies placidos hyberno tempore ſeptem 


745 


Incubat Halcyone pendentibus æquore nidis. 
Tum via tuta maris: ventos cuſtodit, & arcet 
᷑olus egreſſu: præſtatque nepotibus æquor. 


EXPLANATION, 


I'T is certain, from the 
Teſtimony of the Ancients, that 
Ceyx was King of Trachinia, 
and cotemporary of Hercules ; 
that he was a Prince, of great 
Knowledge and Experience : 
and that People had recourſe 
to him, to atone for the 
Murders they had committed, 
whether through Imprudence 
or otherwiſe, as I have already 
obſerved, in the Hiſtories of 
Hercules and Peleus. Pauſa- 
nias (1) reports, that Eury- 
ſtheus having ſummoned Ceyx, 
to deliver up to him, the Chil- 
dren of Hercules; that Prince, 
who was not able to maintain a 
War, againſt ſo powerful a 
King, ſent the young Princes 
to Theſeus, who took them into 
his Protection. Ceyx married 
Alcyone, whoſe Genealogy 1s 
ſet down, in the firſt Book of 
Apollodorus. To recover him- 
ſelf from the Melancholy, 


which the Death of his Bro- 


ther Dzdalion, and Niece Chi- 
one, had thrown him into; he 
went to Claros, to conſult the 
Oracle of Apollo, and was 
ſhipwreckt in his Return: At 


(1) In Atticit. 


which unfortunate Accident, 
Alcyone was ſo afflicted, that 
ſhe died with Grief, or threw 
herſelf into the Sea, as Ovid 
and Hygin pretend. It was re- 
ported, that they were changed 
into Birds, called Kings-Fiſhers; 
a Circumſtance, which has no 
other Foundation, than the 
Name of that Princeſs; per- 
haps, the Union between that 
Royal Pair, and the tender Af- 
tection they had for one ano- 
ther, made them be compar 
to thoſe Birds, who pals for 
the Symbol of conjugal Love. 
Apollodorus (2), indeed, does 
not give us ſo favourable an 
Idea, of the Piety of thoſe Per- 
ſons, as Ovid has done. Ac- 
cording to that Author, their 
Pride proved their Deſtruction. 
Jupiter, enraged at Ceyx, be- 
cauſe he had taken his Name, 
as Alcyone had done that of 
Juno ; changed him into a 
Plungeon, and his Wife into à 
Kings-Fiſher. Alcyone was 
the Daughter of Aolus, not of 
him, that was God of the 
Winds, as Ovid pretends ; but 
of him, that was the Son of 

Hellen, 

(2) Lib. i. 
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Hellen, of the Race of Deuca- 
lion. However that be, there 
is not a Fable in Ovid, written 
with more Art, and in a more 
moving Manner. I need not 
add any thing here, concern- 


ing the Time in which Ceyx 
lived; his Epoch being ſuffici- 
ently known, by the Hiſtory 
of Hercules, Telamon, and 
the other Heroes, who were his 
Cotemporaries. 


FAB. XI. Æſacus in volucrem Mergum. 


AR GU ME N. 


The Nymph Heſperia, flying from AEjacus who 


was in Love with her, is bit by a Serpent, and 
enſtantly dies of the Wound, He is ſo afflicted 
at her Death, that he throws himſelf into the 
Sea, and is transformed into a Cormorant. 


os aliquis ſenior (1) circum freta Jata volantes 
Spectat : & ad finem ſervatos laudat amores. 750 
Proximus, aut idem, ſi fors tulit, Hic quoque, dixit, 
Quem mare carpentem ſubſtrictaque crura gerentetn 
Aſpicis, (oſtendens ſpatioſum guttura mergum) 
Regia progenies. &, ſi deſcendere ad ipſum 
Ordine perpetuo quæris, ſunt hujus origo 735 


A 


Ilus, & Aſſaracus, raptuſque Jovi Ganymedes, 
Laomedonque ſenex, Priamuſque noviſſima Trojæ 
Tempora ſortitus. frater fuit Hectoris iſte: 

(2) Qui, niſi ſenſiſſet prima nova fata juventa, 
Forſitan inferius non Hectore nomen haberet: 769 
Quamvis eſt illum proles enixa Dymantis. 

Eſacon umbrosa furtim peperiſſe ſub Ida 

Fertur Alexirhoe, (3) Granico nata bicorni. 

Oderat hic urbes: nitidique remotus ab aula 

Secretos montes, & inambitioſa colebat 765 
Rura ; nec Iliacos cœtus, niſi rarus, adibat. 

Non agreſte tamen, nec inexpugnabile Amori 

Pectus habens, ſylvas captatam ſæpe per omnes 


(1) juncfim (2) Cui, nifs celſiſſent KC, 
(3) Sngeri cugnata bicorni, 


Aſpicit 


1 


dit 
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Aſpicit Heſperien patria Cebrenida ripa, 
Injectos humeris ſiccantem ſole capillos. 770 
Viſa fugit Nymphe: veluti perterrita fulvum 

Cerva lupum, longeque lacu deprenſa relicto 
Accipitrem fluvialis anas. quam Troius heros 
Inſequitur: celeremque metu celer urget amore. 

Ecce latens herbà coluber fugientis adunco 775 
Dente pedem ſtringit; viruſque in corpore linquit. 
Cum vità ſuppreſſa fuga eſt, amplectitur amens 
Exanimem : clamatque, Piget, piget, eſſe ſecutum: 
Sed non hoc timui: nec erat mihi vincere tanti. 
Perdidimus miſeram nos te duo. vulnus ab angue, 780 
A me cauſa data eſt. ego ſim ſceleratior illo, 

Nt tibi morte mea mortis ſolatia mittam. 

Dixit: & è ſcopulo, quem rauca ſubederat unda, 

Se dedit in pontum. Tethys miſerata cadentem 
Molliter excepit: nantemque per æquora pennis 785 
Texit: & optatæ non eſt data copia mortis. 
Indignatur amans invitum vivere cog! ; 

Obſtarique anime miſera de ſede volenti 

Exire. utque novas humeris aſſumſerat alas, 
Subvolat: atque iterum corpus ſuper æquora mittit. 790 
Pluma levat caſus; furit Æſacos: inque profundum 
Pronus abit, letique viam ſinè fine retentat. 

Fecit amor maciem : longa internodia crurum, 
Longa manet cervix : caput eſt à corpore longe. 795 
quoramat : nomenque (4) manet, quia mergitur, illi. 


(4) tenet, 


E.XPLASATION: 


OVID and Apollodorus 
(1) agree, that Æſacus was the 
Son of Priam, and that he was 
changed into a Plungeon ; but 
they differ in the other Circum- 
ſtances of the Life of that 
Prince. The firſt of theſe Au- 
thors, as we have juſt read, fays 
the Mother of Aſacus, was 


(1) Lib. iii. 


called Alex irhoë, and that ſhe 
was the Daughter of the River 
Cebrenus; or, as we read in 
ſome Manuſcripts, of the Gra- 
nicus, He adds, that /Eſacus 
purſuing Heſperia, with whom 
he was in Love, that Nymph 
was ſtung by a Serpent ; _ 
which, not being able to ſup- 


port 


4 - * — ” 
— — — — - - -- «  m"—I—oG 
222. 222 — a 


n - * * — — 
—0Z—— — —————— — — U — ——ůů —— — 
—— — 
2 — — — a 
— — a 
— 
— 


448 P. OVIDII NASONIS, &c. 


port the Death of a Perſon, ſo ing by that Means, to prevent 


— . —— — 
— — — — — — 


[| dear to him, he threw himſelf the Effect of the Prediction. | 4 
1 into the Sea, and was changed Servius, upon the Authority of 'Y 
THY into a Plungeon. Apollodorus Euphorion, relates the Thing 7 


ö ſays, that Æſacus was the Son in the ſame Manner; but an 
* of Priam, and Ariſbe, the ancient Poet, cited by Cicero, 
| Daughter of Merope, his firſt in the firſt Book of Divination, | * 
Wife; that his Father made fays, it was the Oracle of Zelia, 
him marry Sterope ; who dying a little Town, at the Foot of 9 
very young, he was ſo afflicted Mount 14a, which gave that 
at her Death, that he threw Anſwer, as an Interpretation of 
himſelf into the Sea. That Au- Hecuba's Dream. Pauſanias, 
thor ſays further, that Priam in his Phocics, pretends it 
having repudiated Ariſbe, to was the Sibyl Herophila, 
marry Hecuba, the Daughter who interpreted that Dream ; 
of Ciſſeus; Aſacus ſeeing his and ſeveral other Ancients, at- 
Mother-in-Law, big of her tribute the Honour of it to 
ſecond Son, foretold his Fa- Caſſandra. But, however that 
ther : That the Child would be, Apollodorus tells us, that 
one Day, be the Cauſe of a ZEſacus had learned from his 
bloody War, which would end Grand-Father Merops, the Art 
in the Deſtruction of the King- of foretelling r to come. 
dom of Troy ; and that upon AÆſacus, very probably, left 
this Prediction, the young Prince the Principles of that Art with 
was expoſed on Mount J. his Family, fince we ſee Caſ- 4 
'Tzetzes adds, that Æſacus told ſandra and Helenus practiſed it 8 
his Father, it was abſolutely ne- afterwards. 'The Metamorpho- 
ceſſary to put to Death, both ſis of /Efacus, into a Plungeon, 
the Mother, and the Infant is one of thoſe Epiſodes which 
which was born that Day ; and were uſually invented, to con- 
Priam being informed, that ſole Parents upon ſuch Occa- 
Cilla the Wife of Thymoetes, ſions; and this Diſcovery will 
was alſo brought to bed the often ſerve as a Principle, to 
ſame Day of a Son, he order'd explain moſt Events of this Na- 
them both to be killed ; think- ture. : 
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FAB. I, II, & III. Serpens in Lapidem. Iphi- 


genia in Cervam. Cygnus in Avem. 


ARGUMENT. 


The Greeks aſſemble their Troops in Aulis, to go 
and revenge the Rape of Helen; but the Fleet is 
kept in Port by contrary Winds. Calchas their 
Prieſt, after a Prediction concerning the Suc- 
ceſs of” the Expedition, declares, that the Wea- 
ther would never be favourable, till Agamemmon 
ſacrificed his Daughter Iphigenia. She is imme- 
diately led to the Altar; but Diana, appeaſed 
with tleir ready Submiſſion, carries off the Prin- 
ceſs, and leaves a Hind in her ſtead; and a fair 
Wind ariſes. Upon the Greeks landing in Troas, 
a bloody Battle follows, in which Protejilaiis is 
killed by Hector. Achilles kills Cygnus, a Tro- 
jan; and his Father Neptune transforms him in- 
to a SWan, 


ESCIUs aſſumtis Priamus pater Æſacon alis 
Vivere, lugebat: tumulo quoque nomen habenti 
Inferias dederat cum fratribus Hector inanes. 

Defuit officio Paridis præſentia triſti: 

Poſtmodo qui rapti longum cum conjuge bellum 5 
Attulit in patriam : conjuratæque fequuntur 

Mille rates, gentiſque fimul communs Pelaſgæ. 
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Nec dilata foret vindicta; niſi æquora ſævi 
Invia feciſſent venti; Bœotaque tellus NN 
Aulide piſcosa puppes tenuiſſet ituras. 1, 400 
Hic patrio de more Jovi cum ſacra paraſlent ; 

Ut vetus accenſis incanduit 1gnibus ara 

Serpere cœruleum Danai videre draconem 

In platanum : cœptis quæ ſtabat proxima (1) ſacris. 
Nidus erat volucrum bis quatuor arbore ſumma: 15 
Quas ſimul, & matrem circum ſua damna volantem, 
Corripuit ſerpens; avidaque recondidit alvo. 
Obſtupuere omnes. at veri providus augur 

T heſtorides, Vincemus, ait: gaudete, Pelaſgi. 
Troja cadet ; fed erit noſtri mora longa laboris. 20 
Atque novem volucres in belli digerit annos. 

Ille, ut erat, virides amplexus in arbore ramos, 

Fit lapis: & ſervat ſerpentis imagine ſaxum. 
Permanet Aöniis Nereus violentus in undis : 
Velaque non transfert : & ſunt, qui parcere Trojæ 25 
Neptunum credant ; quia mœnia fecerit urbi. 

At non Theſtorides. nec enim neſcitve, tacetve 
Sanguine virgineo placandam virginis iram _ 

Eſſe Deæ. poſtquam pietatem publica cauſa, 

Rexque patrem vicit; caſtumque datura cruorem 30 
Flentibus ante aram ſtetit Iphigenia miniſtris; 

Victa Dea eſt: nubemque oculis objecit; & inter 
Officium turbamque ſacri, voceſque precantum, 
Suppoſità fertur mutaſſe Mycenida cerva. 

Ergo ubi, qua decuit, lenita eſt cæde Diana; 35 
Et pariter Phœbes, pariter maris ira receſſit: 
Accipiunt ventos a tergo mille carinæ: 

Multaque perpeſſæ Phrygià potiuntur arena, 

Orbe locus medio eſt inter terraſque, fretumque, 

Cceleſteſque plagas, triplicis confinia mundi; 40 


VUnde, quod eſt uſquam, quamvis regionibus abſit, 


Inſpicitur; penetratque cavas vox omnis ad aures. 
Fama tenet, ſummaque domum ſibi legit in arce : 
Innumeroſque aditus, ac mille foramina tectis 


' (1) caftris, 


Addidit, 


Shes. 
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Addidit, & nullis incluſit limina portis. 45 

Nocte dieque patent. tota eſt ex (2) aure ſonanti: 

Tota fremit: voceſque refert: iteratque quod audit. 

Nulla quies intus, nullaque ſilentia parte. 

Nec tamen eſt clamor, ſed parvæ murmura vocis ! 

Qualia de pelagi, fi quis procul audiat, undis 30 

Eſſe ſolent: qualemve ſonum, cùm Jupiter atras 

Increpuit nubes, extrema tonitrua reddunt. 

Atria turba tenent : veniunt leve vulgus; euntque : - 

Miſtaque cum veris paſſim commenta vagantur _ 

Milla rumorum : confuſaque verba volutant. 55 

E quibus hi vacuas implent ſermonibus auras : 

Hi narrata ferunt alid : menſuraque ficti 

Creſcit; & auditis aliquid novus adjicit autor, 

Illic Credulitas, 1llic temerarius Error, 

Vanaque Lætitia eft, conſternatique Timores, 60 

Seditioque repens, dubioque auctore Suſurri. 

Ipſa quid in cœlo rerum, pelagoque geratur, 

Et tellure, videt; totumque inquirit in orbem. 
Fecerat hæc notum, Gratas cum milite forti 

Adventare rates: neque inexſpectatus in armis 65 

Hoſtis adeſt. prohibent aditu, littuſque tuentur 

Troes : & Hectorei primus fataliter haſta, 

Protefilae, cadis : commiſſaque prœlia magno 

Stant Danais : fortiſque anime nece cognitus Hector. 

Nec Phryges exiguo, quid Achaia dextera poſſet, 70 

Sanguine ſenſerunt. & jam Sigæa rubebant | 

Litora : jam leto proles Neptunia Cygnus 

Mille viros dederat. jam curru ſtabat Achilles: 

Troaque Peliacz ſternebat cuſpidis ictu 

Agmina: perqueacies aut Cygnum aut Hectora quærens, 

Congreditur Cygno : decimum dilatus in annum 76 

Hector erat. tum colla jugo candentia preſſos 

Exhortatus equos, currum direxit in hoſtem: 


Concutienſque ſuis (3) vibrantia rela lacertis, 


Quiſquis es, © juvenis, ſolatia mortis habeto, 80 
Dixit, ab Hæmonio quod ſis jugulatus Achille. 
(2) ere vel ore (3) Fulcania 
Gg 2 Hactenus 
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Hactenus acides. vocem gravis haſta ſecuta eſt. 

Sed quanquam certa nullus fuit error in haſta; _ 

Nil tamen emiſſi profecit acumine ferri: 

Utque hebeti pectus tantummodo contudit ictu; 85 
Nate Dea, (nam te fama prænovimus) 8 0 
Ille, quid à nobis vulnus miraris abeſſe? 

2. enim) non hæc, quam cernis, equinis 
Fulva jubis caſſis, neque onus cava parma ſiniſtræ 
Auxilio mihi ſunt: decor eſt quæſitus ab iſtis. 9o 
Mars quoq; ob hoc capere arma ſolet. removebitur omne 
Tegminis officium; tamen indeſtrictus abibo. 

Eft aliquid, non eſſe ſatum Nereide, ſed qui 
Nereaque, & natas, & totum temperet æquor. 
Dixit: & hæſurum clypei curvamine telum 95 
Miſit in Zaciden : quod & æs, & proxima rupit 
Terga novena boum: decimo tamen orbe moratum 
Excutit hoc heros: rurſuſque trementia forti 

Tela manu torſit: rurſus ſine vulnere corpus, 
Sincerumque fuit, nec tertia cuſpis apertum, 100 
Et ſe præbentem valuit deſtringere Cygnum. 

Haud ſecus exarſit, quàm Circo taurus aperto, 

Cum ſua terribili petit irritamina cornu 

Pœniceas veſtes, eluſaque vulnera ſentit. 

Num tamen exciderit ferrum, conſiderat, haſtæ; 10; 
Hærebat ligno. Manus eſt mea debilis ergo; 
Quaſque, ait, ante habuit, vires effudit in uno. 

Nam certè valuit, vel cum Lyrneſia primus 

Mecenia disjeci; vel cum Tenedonque, ſuoque 
Eetioneas implevi ſanguine Thebas. 110 
Vel cum purpureus populari cede Caycus 

Fluxit; opuſque meæ bis ſenſit Telephus haſte, 

Hic quoque tot cæſis, quorum per littus acervos 

Et feci, & video, valuit mea dextra, valetque. 
Dixit: &, ante actis veluti male crederet, haſtam 115 
Miſit in adverſum Lyciã de plebe Menceten : 
Loricamque ſimul, ſubjectaque pectora rupit. 

Quo plangente gravem moribundo vertice terram, 
Extrahit illud idem calido de vulnere telum: 119 


Atqz: ait; Hæc manus eſt, hæc, qui modo vicimus, haſta. 
Utar 
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Utar in hunc iſdem: fit in hoc precor exitus idem. 
Sic fatus, Cygnumque petit, nec fraxinus errat: 

Inque humero ſonuit non evitata ſiniſtro. | 

Inde, velut muro ſolidave a caute, repulla eſt. 

Qua tamen ictus erat, ſignatum ſanguine Cygnum 125 
Viderat, & fruſtra fuerat gaviſus, Achilles. 

Vulnus erat nullum : ſanguis fuit ille Menœtæ. 
Tum verò præceps curru fremebundus ab alto 
Deſilit: & nitido ſecurum cominus hoſtem 

Enſe petens, parmam gladio, galeamque cavari 130 
Cernit; & in duro lædi quoque corpore ferrum. 
Haud tulit ulterits': clypeoque adverſa reducto 

Ter quater ora viri, capulo cava tempora pulſat. 
Cedentique ſequens inſtat: turbatque, ruitque; 
Attonitoque negat requiem : pavor occupat illum: x35 
Ante oculoſque natant tenebræ: retroque ferenti 
Averſos paſſus medio lapis obſtitit arvo. 

Quem ſuper impulſum reſupino pectore Cygnum 

Vi multa vertit, terræque adflixit Achilles. 

Tum, clypeo genibuſque premens præcordia duris, 140 
Vincla trahit galeæ. quæ preſſo ſubdita mento 
Elidunt fauces; & reſpiramen iterque 

Eripiunt animæ. victum ſpoliare parabat: 

Arma relicta videt. corpus Deus æquoris albam 
Contulit in volucrem; cujus modo nomen habebat, 145 


ExeLanaTion of Fas, I., II, & III. 


AFTER the Greek Cap- 
tains, who were drawn toge- 
ther to revenge Menelaus's 
Quarrel, had rendezvouſed in 
Aulis ; they were ſtopped there 
ſome Time, by the two Acci- 
dents mentioned in this Fable. 
Calchas, (1) Chief-Prieſt of the 
Confederate Army, foretold 
them, that they would ſpend 
nine Years before Troy; and 
that their Expedition would be 
crowned with Succeſs on the 


(1) Liad. Lib. ii. 


Tenth. To make his Pre- 
diction the more credible, he 
gave out, that he had ſeen a 
Prodigy portending this: A 
Serpent climbing up a Tree, at- 
* a Neſt which was there, 
with eight young Birds, and 
after killing them all, and glut- 
ting itſelf with the Blood of 
their Dam, was turned into 
Stone. I don't believe this 
Circumſtance had any other 
Foundation, than the Prieſt's 

Gg 3 Super- 
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Superſtition.z or rather, his De- 
ſire of diverting an Enterpriſe, 
which he imagined was at- 
tended with ſo many Difficul- 
ties. Or, who knows but this 
Story was concerted with ſome 
of the Generals, who durſt not 
openly refuſe Agamemnon their 
Troops, and would have been 
glad of any Pretext, to diſen- 
gage themſelves from the Al- 
lance. The Story of Iphi- 
genia was, perhaps, a Piece of 
the like Policy. The Fleet 
had been long dctained by con- 
trary Winds. Calchas was 
conſulted upon it; and, accord- 
ing to the Prieſt, Diana was 
ic offended about a Hind of 
« her's, that Agamemnon had 
&* killed, and would not be ap- 
peaſed with leſs, than the 
* {ſacrificing of ſome Princeſs 
of his Family ; and when he 
* had once made this Atone- 
ment for his Offence, they 
«« might expect a fair Wind.“ 
This Anſwer ſo terrified the 
King, that he was upon the 
brink. of abandoning his De- 
iign ; but being prevailed upon 
by ſome of his Officers, who 
were moſt forward in Mene- 
laus's Cauſe ; he conſented, that 
Ulyſſes ſhould go to Auges, and 
bring Iphigenia to the Camp. 
The Poets, to wave the ſhock- 
ing Cataſtrophe which would 
havefollowed, make the Goddeſs 
accept of Agamemnon's Submiſ- 
ſion, without any thing more; 
and juſt when the Princeſs is to 
be ſacrificed, Diana, according 
to them, carries her off to 


cc 


Tauris, and leaves a Hind in 


her Place, for an Oblation. 
'The Ancients, however, are 
not agreed in this laſt Parti- 


NASONIS 


cular. Nicander affirms, that 
ſhe was changed into a Heifer ; 
others, into a She-Bear ; and a 
third Tradition, that ſhe was 


metamorphoſed into an old 


Woman. | TAE 

There is nothing in Anti- 
quity more celebrated, than 
the Immolation of this Princeſs. 
We have two beautiful Tra- 
gedies of Euripides, written on 
it; the one, Iphigenia in Aulis; 
in which, that Adventure 15 
wrought up, with the utmoſt 
Refinement of Paſſion ; the o- 
ther, Iphigenia in Tauris; in 
which, Oreſtes intereſts himſelf, 
in the Cauſe of a Sifter, he 
loves tenderly, and delivers her 
from the Cruelty of 'Thoas. 


Virgil, Ovid, and the other - 


Poets, have followed the com- 
mon Tradition; tho* Homer 
has not ſaid one Word of it. 
And yet it is more than proba- 


ble, he would not have paſſed 


ſo remarkable a Fact in Si- 
lence, if there had been any 
Ground for it, in the Hiſtories 
of thoſe Agcs. On the contrary, 
he ſpeaks of Iphianaſſa, Daugh- 
ter of Agamemnon, who was 
{ent for, towards the End of the 
Siege of Troy, to be an Hoſtage, 
of his Reconciliation with A- 
chilles; and very likely, this 
Iphianaſſa, and our Iphigenia, 
are the ſame. 

The Modern Mythologiſts 
have thought it utterly incre- 
dible, that a Father ſhould 
throw off Humanity and natu- 
ral Affection, to ſuch a Degree, 
as to ſacrifice his own Daughter ; 
and therefore, they look upon 
this Story, as a Fable, which 
muſt have taken its Riſe, from 
the imperfe&t Knowledge thoſe 

People 
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People had, of the Hiſtory of 
Jephtha, which happened much 
about the ſame Time (2). O- 
thers, to unty this Gordian 
Knot, have found out another 
Iphigenia, Daughter of Helen, 
who was educated by Clyte- 
mneſtra, Helen's Siſter; which 
Solution, Mr. Racine has fol- 
lowed, in the excellent Tra- 
gedy he has made, on that 
Subject (3). This Tradition 
does not want it's Foundation 
in Antiquity ; and Pauſanias 
(4) who adopts it, gives for his 
Authorities, Euphorion of Cha/- 
es, Alexander, Steſichorus, and 
the whole People of Argos, 
who generally talked of it in 
this Manner. The Reader may 
conſult Meziriac on Oenone's 
Epiſtle to Paris. There are 
Authors of a third Opinion, 
and they too, have the Majo- 
rity on their Side; who af- 
firm, that Iphigenia was actu- 
ally immolated in the Manner, 
Lucretius (5), Virgil (6), Dio- 
dorus and ſo many others re- 
late it; and that Agamemnon's 
ambitious Fear, of loſing the 
Command of the Army, and 
the fair Opportunity he had, of 
revenging the Aﬀront, offered 
to his Brother, made him con- 
{ent to an Action, ſo contrary to 
all the Dictates of natural Af- 
fection. It is not the firſt Time, 
as Lucretius ſays, that Super- 
ſtition has puſhed Men to ſuch 
exccrable Inhumanities. 


ſepius olim 
Relligio peperit ſcelerata atque 
impia facta. 


What we can moſt depend 


(2) See Huet's Demonſt. Evang. pag. 4. 


upon, in ſuch a variety of Opi- 
nions, is, that Ulyſſes, having 
left the Camp without Aga- 
memnon's Knowledge, which 
Circumftance is confirmed by 
Dictys the Cretan, and ſeveral 
other Ancient Scholiaſts, re- 
turned with Iphigenia; under 
Colour, that her Father deſign- 
ed ſhe ſhould marry Achilles, 
in order to ſecure the Intereſt 
of that forward young Prince, 
who was growing very popular 
inthe Army. That they at firſt, 
prepared to Sacrifice her ; but 
{ome Prodigies either really 
happened, or were vended by 
Calchas, who, dreading the Re- 
ſentment of Achilles and Aga- 
memnon, had a Mind to fright 
thoſe, who were moſt zealous 
for the Immolation ; which 
Prodigies influenced the People, 
to offer a Hind in her ſtead 3 
and that the Princeſs was con- . 
veyed away privately, and ſent 
to Tauris, This Account, 
which is at lcaſt of equal Au- 
thority with the Tradition, of 
Iphigenia's being actually ſa- 
crificed, removes all the Dif- 
ficulty of Achilles's Oppeſition, 
as well as that of Agamemnon; 
who, certainly would never have 
ſuffered an Army, which he 
commanded, to ſacrifice his 
own Daughter, without his 
Conſent. Father Montfaucon 
has cauſed a curious Veſlel to 
be ingraved, on which, the 
Immolation of Iphigenia 1s re- 
preſented, In explaining the 
Figures contained in it, he ſays, 
Achilles is ſeen praying the 
Goddeſs, to accept that Obla- 
tion, for the Safety of the Ar- 
GS 4: my. 

(3) See what he ſays of it in 


his Preface. (4) In Corinth, (5) Lib. i. (6) AZneid. Lib. ii 


— — — 


5 
8632 — 


> 
A - ww 


IE 


GOES 2 2  ——_— 
_ > % - 
— or 


—— Dd 


—— — 
W 


— 


—— 


2 
uu — — — — — 
— - nr — - 


— rong om \ 
2 A =E —— 


owe 
2 
—— — 
2 * 


— — 
ERGO DET — 


oY » - — — 
3 — — — _— 
— 3 
- = - -2 
— - 


Tus 3 — oo % OY ap 
— 


3 


5 N 5 
ä ec thc: a 
— — —— — — — ——— — — — 
Pad — 2 2 —2 > 
. — f 
- —_— — 


—— — 


— 


— 


ho ns A 


— — — A 
WE * — — — 
— J . oe —— DT 


r — 


Sr —— ñ — 


— 


F. 
my. But, he'll allow me to 
remark, that this Conjecture of 
his, has the Opinion of all the 
Ancients againſt it; who uni- 
verſally agree, that Achilles 
was in Love with Iphigenia; 
that he was inraged at Ulyſſes, 
for bringing her to the Camp; 
and that he oppoſed the ſacri- 


ficing of her, with all his 


might. Mr. Racine, who has 
given this Repreſentation of him, 
copied it from Euripides, and o- 
ther Authors of Antiquity; and 
there is not the leaſt probability, 
that a Prince of his Character, 
would have played the Saint ſo 
far, as to appeaſe Diana, at 
the Expence of ſo dear a 
Victim. The Figure repreſents 
a Man in ſurprize, who ſeems 
very much perplexed, how to 
bring off his Miſtreſs; and 
this muſt certainly be the Light, 
which the Deſigner intended he 
ſhould appear in. | 


Ovid; who in this Fable, had 


undertaken to recount the ſe- 
veral Adventures, of the fa- 
mous Siege of Troy, continues 
his Relation. When the Greeks 
had rendered Diana propitious 
to their Enterpriſe, a fair Wind 
unmediately aroſe, which ſoon 
carried the Fleet to Trees, The 
Phrygians, who had got time 
enough to make Preparations 
for the War, put themſelves in 
a Poſture of Defence, and vi- 
gorouſty rehilea the Invaſion, 
An Oracle had foretold the 
Greeks, before their ſetting 
out, that he. who went firſt 
aſhore, would certainly be kill- 


77) Ast. Explig. Tom. II. 
and Pauſania: 3 Ati. 
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ed; Proteſilaüs, who obſerved 
this Prediction dampt the Cou- 
rage of the Army, led the Way, 
and generouſly threw away his 
Life, for the Safety of his Coun- 
trymen ; and Hector who killed 
him, ſoon let them ſee, what 
Reception they were to expect, 
in the enſuing War, Cygnus, 
one of Hector's Train, figna- 
lized himſelf ſo much on this 
Occaſion, that he drew the At- 
tention of Achilles; who im- 
mediately ſingled him out as an 
Antagoniſt, worthy to uſher in 
his future Glory. Achilles pur- 
ſued him briſkly, and threw ſe- 
veral Darts at him, but with- 
out any Effect. At laſt, coming 
up with him, he ſqueezed him 
to Death in his Arms, and 
threw him from a Rock, into 
the Sea. It was publiſhed, 
that this Prince, who 1s different 
from the Kinſman of Phaeton, 
as well as from another of the 
Name, who was vanquiſhed by 
Hercules (7), was the Son of 
Neptune]; probably, © becauſe 
he was powerful by Sea, and 
Prince of ſome Iſland in the 
Archipelago, He was ſaid to 
be invulnerable ; becauſe his 
ſhield was Arrow-proof. It was 
added (8), that be was turned 
into a Swan ; a Circumſtance, 
which certainly has no other 
Foundation, than the Reſem- 
blance of Names. An Origin, 
that could vaunt of Divine An- 
ceſtors, was the Bubble of 
thoſe Times; and the laſt Shift 
of exhauſted Flattery, was com- 
monly a Metamorphoſis. 


(3) See Hefied's Theogony, Apelloder, II. 
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FA B. IV, v. VI & VII. Cznis in Ps 
ace Periclymenus in varias figu- 
Tas. A 71 in Alexandrum. | 


"ARGUMENT. 


4 Truce follows upon this firſt Shirmiſh f the 
Greeks and Trojans; and the Grecian Princes, 
aſſembled at a Feaſt, expreſs their Surpriſe at 
Cygnus's being invulnerable. Neftor takes Occa- 
from thence, to relate ſeveral remarkable 
Circumſtances, of the Fight between the Centaurs 
and Lapithites; and among others, How the 
| Nymph Cænis, after having yielded to Neptune's 
Careſſes, had been transformed into a Man, and 
mage invulnerable ; and how the Centaurs, after 
various unſucceſsful Attempts on him, were ob- 
liged to preſs bim to Death, as Achilles had dont 
"Cygnus. Perichymenus, Neſtor s Brother, who 
had received from Neptune, the Power of tranſ- 
forming himſelf, is changed into an Eagle, in 
one of his Combats with Hercules; and, in bis 
Flight, is ſhot by the Hero with an Arrow. 
Neptune prays Apollo to revenge Cygnus's Death 
for hum-; becauſe Deſtiny did not allow him to do 
it himſelf. Apollo enters the Trojan Camp in 
Diſguiſe, and directs the Arrow which Paris 
Shot at Achilles; who is mortally wounded in the 
Heel, the only Part of his Body, which was 


vulnerable 

H 1 © labor, hæc requiem multorum pugna dierum 
Attulit: & poſitis pars utraque ſubſtitit armis. 

Dumque vigil Phrygios ſervat cuſtodia muros 3 

Et Vigil Argolicas ſervat cuſtodia foſſas: 
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i is bl | Feſta dies aderat ; qua Cygni victor Achilles 150 4 
Ws! Pallada vittatæ placabat ſanguine vaccæ. . 

| j 1 Cujus ut impoſuit proſecta calentibus aris; 

ih 1181 Et Dis acceptus penetravit in æthera nidor; 

11 Sacra tulere ſuam : pars eſt data cetera menſis. 

Wil | Diſcubuere toris proceres; & corpora toſta 155 

1 4 Carne replent: vinoque levant curaſque ſitimque. 

N Non illos citharæ, non illos carmina vocum, 

1070 Longave multifori delectat tibia buxi: 


Sed noctem ſermone trahunt: virtuſque loquendi 
Materia eſt. pugnam referunt hoſtiſque ſuamque. 160 
} | Inque vices adita atque exhauſta pericula ſepe 
Commemorare juvat, quid enim loqueretur Achilles ? 


i 4 Aut quid apud magnum potits loquerentur Achillem ? 
10 Proxima præcipuè domito victoria Cygno 
ee In ſermone fuit. viſum mirabile cunctis; 165 
i | Quod juveni corpus nullo penetrabile telo, 
Invictumque ad vulnera erat, ferrumque terebat. 
9 Þ Hoc iplum Zacides, hoc mirabantur Achivi. 
* . ! Cum fic Neſtor ait: Veſtro fuit unicus ævo 1 
r Contemtor ferri, nulloque forabilis ĩctu 212290 2 
40070 Cygnus. at ipſe olim patientem vulnera mille 
uh Corpore non læſo Perrhæbum Cznea vidi: | 
|. ll ' Cænea Perrhæbum; qui factis inclytus Othryn 
Fl Incoluit, quoque id mirum magis eſſet in illo; | 
e Foemina natus erat. monſtri novitate moventur, 175 ; 
Wk | Quiſquis adeſt : narretque rogant. quos inter Achilles, ; 
| M | Dic age, (nam cunctis eadem eſt audire voluntas) 3 
WHT | O facunde ſenex, evi prudentia noſtri; 1 
Wed 1 | uis fuerit Cæneus, cur in contraria verſus 
1 Qua tibi militia, cujus certamine pugnæ 180 i 
N Cognitus; à quo ſit victus, ſi victus ab ullo eſt. i 
11 Tum ſenior: Quamvis obſtet mihi tarda vetuſtas; 5 
e Multaque me fugiant primis ſpectata ſub annis; | 
1 Plura tamen memint : nec, que magis hæreat illa, [2 
i Pectore res noſtro eſt, inter bellique domique 185 5 
1 Acta tot, ac ſi quem potuit ſpatioſa ſenectus N 
| SpeRatorem operum multorum reddere; vixi 
. | | Annos 


70 


80 


96 


10S 
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Annos bis centum : nunc tertia vivitur ætas. | 

Clara decore fuit proles Elateia Cænis, 189 

Theſſalidum virgo pulcherrima; perque propinquas, 

Perque tuas urbes (tibi enim popularis, Achille) 

Multorum fruſtra votis optata procorum. 

Tentaſſet Peleus thalamos quoque forſitan illos; 

Sed jam aut contigerant illi connubia matris, 

Aut fuerant promiſſa, tuæ. nec Cænis in ullos 195 

Denupſit thalamos : ſecretaque littora carpens 

Aquorei vim paſſa Dei eſt. ita Fama ferebat. 

Utque novæ Veneris Neptunus gaudia cepit; 

Sint tua vota licet, dixit, ſecura repulſæ; 

Elige quid voveas, eadem hoc quoque Fama ferebat. 

Magnum, Cznis ait, facit hæc injuria votum, 201 

(1) Tale pati nil. poſſe mihi. da foemina ne ſim: 

Omnia præſtiteris. graviore noviſſima dixit 

Verba ſono: poteratque viri vox illa videri; 

Sicut erat. nam jam voto Deus æquoris alti 205 

Annuerat : dederatque ſuper, ne ſaucius ullis | 

Vulneribus fieri, ferrove occumbere poſſet. 

Munere lztus abit: ſtudiiſque virilibus ævum 

Exigit Atracides, Peneiaque (2) arva pererrat. 

Duxerat Hippodamen audaci Ixione natus: 210 

Nubigenaſque feros, poſitis ex ordine menſis, 

Arboribus tecto diſcumbere juſſerat antro. 

Hæmonii proceres aderant; aderamus & ipſi: 

Feſtaque confusa reſonabat regia turba, 

Ecce canunt Hymenæon: & ignibus atria fumant: 215 

Cinctaque adeſt virgo matrum nuruumque caterva, 

Præſignis facie. felicem diximus illa 

Conjuge Pirithoum: quod penè fefellimus omen. 

Nam tibi, ſæ vorum ſæviſſime Centaurorum 

Euryte, quam vino pectus, tam virgine visa 220 

Ardet : & ebrietas geminata libidine regnat. 

Protinus everſæ turbant convivia menſæ: 

Raptaturque comis per (3) vim nova nupta prehenſis. 
(1) Tale fati jam poſſe nihil. &E. vel, Tale pati Aa poſſe nbi. &c. 
(2) rura frequentat, (3) humum 
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Eurytus Hippodamen, alii, quam quifque probarunt, 
Aut poterant, rapiunt: captæque erat urbis imago. 
Faemineo clamore ſonat domus. ocyus omnes 226 
Surgimus: & primus, Quæ te vecordia, Theſeus, 
Euryte, pulſat, ait; qui me vivente laceſſas | 
Pirithoum, violeſque duos 1gnarus in uno? | 
Neve ea magnanimus fruſtra memoraverit heros; 230 
Submovet inſtantes: raptamque furentibus aufert. 
Ille nihil contra : neque enim defendere verbis 

Talia facta poteſt: ſed vindicis ora protervis 
Inſequitur manibus, generoſaque pectora pulſat. 

Forte fuit juxta ſignis exſtantibus aſper 235 
(4) Antiquus crater, quem vaſtum vaſtior ipſe 

Suſtulit Ægides; adverſaque miſit in ora. 

Sanguinis ille globos pariter, cerebrumque, merumque 
Vulnere & ore vomens, madida reſupinus arena 
Calcitrat. ardeſcunt germana cæde bimembres: 240 


Certatimque omnes uno ore, Arma, arma, loquuntur. 


Vina dabant animos: & prima pocula pugna 

Miſſa volant, fragileſque cadi, curvique lebetes : 

Res epulis quondam, nunc bello & cædibus, aptæ. 
Primus Ophionides Amycus penetralia donis 245 
Haud timuit ſpoliare ſuis ; & primùs ab æde 
Lampadibus denſum rapuit funale coruſcis : 
Elatumque alte, veluti qui candida tauri 

Rumpere facrifica molitur colla ſecuri, 

Illiſit fronti Lapithæ Celadontis : & oſſa 2 50 
Non agnoſcendo confufa reliquit in ore. 

Exſiluere oculi; disjectiſque oſſibus oris 

Acta retro naris, medioque infixa palato eſt. 

Hunc pede convulſo menſæ Pellæus acernæ 

Stravit humi Belates, dejecto in pectora mento: 255 
Cumque atro miſtos ſputantem ſanguine dentes, 
Vulnere Tartareas geminato mittit ad umbras. 
Proximus ut ſteterat, ſpectans altaria vultu 

Fumida terribili, Cur non, ait, utimur iſtis? 
Cumque ſuis Gryneus immanem ſuſtulit aram 260 


(4) Auratus : 
£ Izgnibus, 
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Ignibus, & medium Lapitharum jecit in agmen : 
Depreſſitque duos, Brotean, & Orion. Orio 


Mater erat Mycale : quam deduxiſſe canendo 


Sæpe reluctanti conſtabat cornua Lune. 
Non impune feres, teli modò copia detur, 263 
Dixerat Exadius. telique habet inſtar, in alta 

Quæ fuerant pinu, votivi cornua cervi. 

Figitur huic duplici Gryneus in lumina ramo: 
Eruiturque oculos. quorum! pars cornibus hæret: | 
Pars fluit in barbam; concretaque ſanguine pendet. 270 
Ecce rapit medus flagrantem Rhcetus ab aris 

(5) Primitium torrem: dextraque a parte Charaxi 
Tempora perfringit fulvo protecta capillo. 
Correpti rapida, veluti ſeges arida, flamma 

Arlerunt crines; & vulnere ſanguis inuſtus 275 
Terribilem ſtridore ſonum dedit; ut dare ferrum 
Igne rubens, plerumque ſolet, quod forcipe curva 
Cum faber eduxit, lacubus demittit. at illud 

Stridet : & in trepida ſubmerſum ſibilat undä. 


Saucius hirſutis avidum de crinibus ignem 280 


Excutit: inque humeros limen tellure revulſum 
Tollit, onus plauſtri: quod ne permittat in hoſtem, 
Ipſa facit gravitas. ſocium quoque ſaxca moles 
Oppreſlit ſpatio ſtantem propiore Cometem: 
Gaudia nec retinet Rhœtus: Sic comprecor, inquit, 
Cætera fit fortis caſtrorum turba tuorum: 286 
Semicremoque novat repetitum ſtipite vulnus: 
Terque quaterque gravi juncturas verticis ictu 

Rupit: & in liquido ſederunt oſſa cerebro. 

Victor ad Evagrum, Corythumque, Dryantaque tranſit. 
E quibus ut prima tectus lanugine malas 291 
Procubuit Corythus: Puero quæ gloria fuſo 

Parta tibi eſt ? Evagros ait. nec dicere Rhoetus 

Plura ſinit: rutilaſque ferox in aperta loquentis 
Condidit ora viri, perque os in peGora, flammas. 295 
Te quoque, [eve Drya, circùm caput igne rotato 
Inſequitur: ſed non in te quoque conſtitit idem 


(5) Prunitium - 
Exitus: 
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Exitus: aſſiduæ ſucceſſu cædis ovantem, 
Qua juncta eſt humero cervix, ſude figis obuſta. 
Ingemuit, duroque ſudem vix oſſe revellit 300 
Rhcetus, & ipſe ſuo madefactus ſanguine fugit. 
Fugit & Orneüs, Lycabaſque, & ſaucius armo 
Dexteriore Medon, & cum Piſenore Thaumas: 
Quique pedum nuper certamine vicerat omnes 
Mermeros; accepto nunc vulnere tardiùs ibat: 305 
Et Pholus, & Melaneus, & Abas (6) prædator 1 L 
Quique ſuis fruſtra bellum diſſuaſerat augur 

Aſtylos. ille etiam, metuenti vulnera Neſſo, 
Ne fuge; ad Herculeos, inquit, ſervaberis arcus. 
At non Eurynomus, Lycidaſque, & Areos & Imbreus 
Effugere necem: quos omnes dextra Dryantis 311 
Perculit adverſos. adverſum tu quoque, quam vis 
Terga fugæ dederas, vulnus, Crenæe, tuliſti. 

Nam grave reſpiciens inter duo lumina ferrum, 

Qua naris fronti committitur, accipis, imæ. 315 
In tanto fremitu ductis fine fine jacebat 
Sopitus vinis, & inexperrectus Aphidas : 
Languentique manu carcheſia miſta tenebat, 

Fuſus in Oſſææ villoſis pellibus urſæ. 
Quem procul ut vidit fruſtra nulla arma moventem, 
Inſerit amento digitos, Miſcendaque, dixit, 321 
Cum Styge vina bibas, Phorbas, nec plura moratus 
In juvenem torſit jaculum: ferrataque collo 

Fraxinus, ut caſu jacuit reſupinus, adacta eſt. 

(7) Mors caruit ſenſu : plenoque è gutture fluxit 325 
Inque toros, inque ipſa niger carcheſia ſanguis. 

Vidi ego Petræum conantem evellere terra 
Glandiferam quercum: quam dum complexibus ambit; 
Et quatit huc illuc, labefactaque robora jactat, 

Lancea Pirithoi coſtis immiſſa Petræi 330 
Pectora cum duro luctantia robore fixit. 

Pirithoi virtute Lycum cecidiſſe ferebant: 

Pirithoi cecidiſſe Chromin. ſed uterque minorem 
Victori titulum, quàm Dictys Helopſque, dederunt. 


(6) wenator 7) Max ; 
Fixus 


00 


it; 


us 


. METAMORPHOSENN LIB. XII. 463 
Fixus Helops jaculo, quod pervia tempora fecit; 335 | 


Et miſſum a dextra lævam penetravit in aurem. 
Dictys ab ancipiti delapſus acumine montis, 
Dum fugit inſtantem trepidans Ixione natum, 
Decidit in præceps: & pondere corporis ornum 
Ingentem fregit; ſuaque induit ilia fractæ. 340 
Ultor adeſt Aphareus: ſaxumque è monte revulſum 
Mittere conatur. conantem ſtipite querno 
Occupat Egides, cubitique ingentia frangit 
Oſſa: nec ulterids dare corpus inutile leto 
Aut vacat, aut curat: tergoque Bianoris alti 345 
Inſilit, haud ſolito quenquam portare, niſi ipſum : 
Oppoſuitque genu coſtis : prenſamque ſiniſtrà 
Cæſariem retinens, vultum, kf ora 
Robore nodoſo, præduraque tempora, fregit. 
Robore Nedymnum, jaculatoremque Lycotan 950 
Sternit, & (8) immiſsa protectum pectora barba | 
Hippaſon, & ſummis exſtantem Riphea ſylvis ; 
Tereaque, Hæmoniis qui prenſos montibus urſos 
Ferre domum vivos, indignanteſque ſolebat. 
Haud tulit utentem pugnæ ſucceſſibus ultra 355 
Theſea Demoleon: ſolidoque revellere dumo 
Annoſam pinum magno molimine tentat. 
Quod quia non potuit, præfractam miſit in hoſtem. 
Sed procul a telo Theſeus veniente receſſit, 
Pallados admonitu. credi fic ipſe volebat. 360 
Non tamen arbor iners cecidit : nam Crantoris alti 
Abſcidit jugulo pectuſque humerumque ſiniſtrum. 
Armiger ille tui fuerat genitoris, Achille: 
Quem Dolopum rector bello ſuperatus Amyntor 
Aacidæ dederat, pacis pignuſque fidemque. 365 
Hunc procul ut fœdo disjectum vulnere Peleus 
Vidit, At inferias, juvenum (9) gratiſſime Crantor, 
Accipe, ait. validoque in Demoleonta lacerto 
Fraxineam miſit (10), mentis quoque viribus, haſtam. 
Quæ laterum cratem perrumpit: & oſſibus hærens 370 
Intremuit. trahit ille manu ſinè cuſpide lignum: 

(8) inmensd (9) fdifime (10) contentis wiribus, 
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Id quoque vix ſequitur. cuſpis pulmone retenta eſt. 
Ipſe dolor vires animo dabat. æger in hoſtem 
Erigitur, pedibuſque virum proculcat equinis. 
Excipit ille ictus galeà clypeoque ſonantes; 375 
Defenſatque humeros : prætentaque ſuſtinet arma: 
Perque armos uno duo pectora perforat ictu. 

Ante tamen leto dederat Phlegrzon, & Hylen 


Eminus: Hiphinoum collato Marte, Claninque. f 
Additur his Dorylas: qui tempora tecta gerebat 245 
Pelle lupi, ſævique vicem præſtantia teli 3 


Cornua vara boum multo rubefacta cruore. * 

Huic ego, nam vires animus dabat, Aſpice, dixi, 
uantum concedant noſtro tua cornua ferro : _ 

Et jaculum torſi. quod cùm vitare nequiret, 385 

Oppoſuit dextram paſſuræ vulnera fronti, 

(11) Affixa eſt cum fronte manus. fit clamor : at illum 

Hærentem Peleus, & acerbo vulnere victum 

(Stabat enim propior, ) mediam ſerit enſe ſub alyvum. 

Proſiluit, terraque ferox ſua viſcera traxit: 390 

Tractaque calcavit: calcataque rupit: & illis 

Crura quoque impediit; & inani concidit alvo. 

Nec te pugnantem tua, Cyllare, forma redemit; 

Si modo nature formam concedimus illi. 

Barba erat incipiens : barbæ color aureus: aureaque 395 

Ex humeris medios coma dependebat in armos. 

Gratus in ore (12) vigor: cervix, humerique, manuſque, 

Pectoraque artificum laudatis proxima fignis 

(13) Et qua parte viri eſt : nec equi mendoſa ſub ill 


A viro facies. da colla, caputque; 400 
Caſtore dignus erit, ſic tergum ſeſſile, fic ſtant 
PeRora celſa toris : totus pice nigrior atri. (bus. 


Candida cauda tamen; color eft quoque (14) cruribus al- 
Multæ illum petiere ſul de gente; ſed una 

Abſtulit Hylonome : qua nulla decentior inter 405 
Semiferos altis habitavit fœmina ſylvis. 

Hæc & blanditiis, & amando, & amare fatendo 


(11) Afxã cum fronte manu, fit &c. (12) decor: 
(13) Et guacungue wir eſt: (14) crinibus 


7 


Cyllaron 


75 


ron 
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Cyllaron una tenet. cultus quoque quantus in illis 

Eſſe poteſt membris; ut fit coma pectine lævis: 

Ut modd rore maris, modò ſe violave rosdve 410 

Implicet : interdum candentia lilia geſtet: 

Biſque die lapſis Pagaſææ vertice ſylvæ 

Fontibus ora lavet; bis flumine corpora tingat. 

Nec, nift quæ deceant, electarumque ferarum, 

Aut humero, aut lateri prætendat vellera lævo. 415 

Par amor «ſt illis: errant in montibus unà: 

Antra ſimul iubeunt : & tum Lapithela tecta 

Intrarant pariter; pariter fera bella gerebant. 

Auctor in incerto eſt: jaculum de parte ſiniſtrà 

Venit; & inferiùs, quàm collo 4 145 ſubſunt, 420 

Cyllare, te fixit: parvo cor vulnere læſum 

Corpore cum toto poſt tela educta re frixit. 

Protinus Hy lonome morientes excipit artus: 

Impoſitaque manu vulnus fovet; oraque ad ora 

Admovet : atque anime fugienti obſiſtere tentat. 425 

Ut videt exſtinctum: dictis, quæ clamor ad aures 

Arcuit ire meas, telo, quod inhæſerat illi, | 

Incubuit : morienſque ſuum complexa maritum eſt, 

Ante oculos ſtat & ille meos: qui ſena leonum 

Vinxerat inter fe connexis vellera nodis _ £0 

Phæocomes, hominemque ſimul protectus equumqus. 

(15) Codice qui miſſo, quem vix juga bina moverent 

Juncta, Phonoleniden à ſummo vertice fregit. 

Fracta volubilitas capitis latiſſima: perque os, 

Perque cavas nares, oculoique, aureſque cerebrum 435 

Molle fluit. yeluti concretum vimine querno 

Lac ſolet; utve liquor rari ſub pondere cribri 

Manat ; & exprimitur per denſa foramina ſpiſſus. 

Aſt ego, dum parat hunc armis nudare jacentem, 

(Scit tuus hoc genitor) gladium ſpoliantis in ima 440 

Ilia dimiſi. Chthonius quoque Teleboaſque 

Enſe jacent noſtro. ramum prior ille bifurcum 

Geſſerat; hic jaculum. jaculo mihi vulnera fecit. 

Signa vides : apparet adhue vetus ecce cicatrix. 

(15) Stipite vel Robore | 

H h Tung 
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Tunc ego debueram capienda ad Pergama mitti: 445 
Tunc poteram magni, ſi non ſuperare, morari 
Hectoris arma meis. illo ſed tempore nullus, 
Aut puer, Hector erat; nunc me mea deficit ætas. 
Quid tibi victorem gemini Periphanta Pyreti; 
Ampyca quid referam ? qui quadrupedantis Oëcli 450 
Fixit in adverſo cornum fine cuſpide vultu. 
Vecte Pelethronium Macareus in pectus adacto 
Stravit Erygdupum. memini & venabula condi 
Inguine, Neſſeis manibus conjecta, Cymeli. 
Nec tu credideris tantùm cecinifle futura 1 
Ampiciden Mopſum. Mopſo jaculante biformis 
Occubuit, fruſtraque loqui tentavit Odites, 
Ad mentum lingua, mentoque ad guttura fixo. 
Quinque neci Cæneus dederat, Stiphelumque, Bromumq; 
Antimachumq; Helimumque, ſecuriferumq; Pyracmon. 
Vulnera non memini: numerum, nomenque notavi. 
Provolat Emathii ſpoliis (16) armatus Haleſi, 
Quem dederat leto, membris & corpore Latreus 
Maximus. huic ætas inter juvenemque, ſenemque, 
Vis juvenilis erat. variabant tempora cani. 465 
Qui clypeo, galeaque, Macedoniaque fariſsa 
Conſpicuus, faciemque obverſus in agmen utrumque: ; 
Armaque concuſſit, certumque equitavit in (17) orbem : 
Verbaque tot fudit vacuas animoſus in auras ! 
Et te, Cæni, feram? nam tu mihi fœmina ſemper, 470 
Tu mihi Cænis eris. nec te natalis origo 
Comminuit? mentemque ſubit, quo præmia facto, 
Quaque viri falſam ſpeciem mercede paräàris? 
Vel quid nata vide, vel quid ſis paſſa: columque, 
I, cape cum calathis; & ſtamina pollice torque: 475 
Bella relinque viris. jactanti talia Cæneus 
Extentum curſu miſsà latus eruit haſti, _ 
Qua vir equo commiſſus erat. furit ille dolore: 
Nudaque Phyllei juvenis ferit ora ſariſsa. 
Non ſecus hæc reſilit, quam tecti a culmine grando: 480 
Aut ſi quis parvo feriat cava tympana faxo. 
(16) ornatus (17) hoſter: 
"© Cominus 


0: 480 


"OMINus 
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Cominus aggreditur : laterique recondere duro 
Luctatur gladium. gladio loca per via non ſunt. 

Haud tamen effugies: medio jugulaberis enſe, 484 
Quandoquidem mucro eſt hebes, inquit; & in latus enſem 
Obliquat : longaque amplectitur ilia dextra. 

Plaga facit gemitus, ceu corpore marmoris icti: 


Fractaque diſſiluit percuſſo lamina collo. 


Ut ſatis il/zeſos (18) miranti præbuit artus; 

Nunc age, ait Cæneus, noſtro tua corpora ferro 490 
Tentemus : capuloque tenus dimiſit in armos 

Enſem fatiferum: cæcamque in viſcera movit, 
Verſavitque manum: vulnuſque in vulnere fecit. 

Ecce ruunt vaſto rabidi (19) de more bimembres: 
Telaque in hunc omnes unum mittuntque feruntque. 
Tela retuſa cadunt. manet imperfoſſus ab omni 496 
Inque cruentatus Cæneus Elateius ictu. | 

Fecerat attonitos nova res. Heu dedecus ingens ! 
Monychus exclamat : populus ſuperamur ab uno, 
Vixque viro. quanquam ille vir eſt : nos legnibus actis. 
Quod fuit lle, ſumus. quid membra immania proſunt? 
Quid geminæ vires? quid, quod fortiſſima rerum 

In nobis natura duplex animalia junxit? | 
Nec nos matre Dea, nec nos Ixione natos 

Eſſe reor; qui tantus erat, Junonis ut altæ 505 
Spem caperet. nos ſemimari ſuperamur ab hoſte. 
Saxa, trabeſque ſuper, totoſque involvite montes: 
Vivacemque animam miſſis elidite ſyvis. 
Sylva premat fauces: & erit pro vulnere pondus. 
Dixit: & inſani dejectam viribus Auſtri 510 


Forte trabem nactus, validum conjecit in hoſtem. 


Exemplumque fuit: parvoque in tempore nudus 
Arboris Othrys erat: nec habebat Pelion umbras. 
Obrutus immani cumulo, ſub pondere Cæneus 
Æſtuat arboreo : congeſtaque robora duris 515 
Fert humeris. ſed enim pottquam ſuper ora caputque 
Crevit onus ; neque habet, quas ducat ſpiritus auras z 
Deficit interdum : modo ſe ſuper aëra fruſtra 


(18) minitanti " (19) clamare 
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Tollere conatur, jactaſque evolvere ſylvas. 
Interdumque movet. veluti, quam cernimus ecce, 520 
Ardua ſi terre quatiatur motibus Ide. 5 
Exitus in dubio eſt. alu ſub inania corpus, __.. , 
Tartara detruſum ſylvarum mole ferebant. 

Abnuit Ampycides: medioque ex aggere fulvis 
Vidit avem pennis liquidas cxire ſub auras: 525 
Quz mihi tune-primum, tunc eſt conſpecta ſupremum. 
Hanc ubi luſtrantem leni ſua caſtra volatu _ 
Mopſus, & ingent circum clangore ſonantem 
Adſpexit, pariterque oculis animoque ſecutus; 


O ſalve, dixit, Lapithææ gloria gentis, 530 


Maxime vir quondam, ſed nunc avis unica, Cæneu. 

Credita res auctore ſuo eſt. dolor addidit iram: 

Oppreſſumque zgre tulimus tot ab hoſtibus unum. 

Nec priùs abſtitimus terrum exercere cruore z 

Quam data pars leto, partem fuga noxque diremit. 5 35 5 
Hæc inter Lapithas, & ſemihomines Centauros 

Preelia Tlepolemus Pylio referente dolorem 

Præteriti Alcidæ tacito non pertulit ore: | 

Atque ait; Herculzz mirum eſt oblivia laudis 

Acta tibi, ſenior. certè mihi ſæpe referre 6540 

Nubigenas domitos a fe pater ipſe ſolebat. 

Triſtis ad hac Pylius : Quid me meminifle malorum 

Cogis; & obductos annis (20) reſcindere luctus? 

Inque tuum genitorem odium, offenſaſque fateri? 

Ille quidem majora fide (Di!) geſſit; & orbem 545 

Implevit meritis; quod mallem poſſe negari: 

Sed neque Deiphobum, nec Polydamanta, nec ipſum 

Hectora laudamus. quis enim Jaudaverit hoſtem ? 

Ille tuus genitor Meſſenia mœnia quondam 

Stravit: & immeritas urbes Elinque Pylonque $550 

Diruit : inque meos ferrum flammamque penates 

Impulit. utque alios taceam, quos ille peremit; 

Bis ſex Nelidæ fuimus, conſpecta Juventus : 

Bis {ex Herculeis ceciderunt, me minds uno, 

Viribus. atque alios vinci potuiſſe ferendum elt. 553 

: (20) reftringere 


Mira 
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Mira Periclymeni mors eſt: cui poſſe figuras 
Sumere quas vellet, rurſuſque reponere ſumtas 
Neptunus dederar, Nelei ſanguinis auctor. 
Hic, ubi nequicquam eſt formas variatus in omnes, 
Vertitur in faciem volucris: quæ fulmina curvis 560 
Ferre ſolet pedibus, divùm gratiſſima Regi. 
Viribus uſus avis, pennis roſtroque redunco, 
Hamatiſque viri laniaverat unguibus ora. 
Tendit in hunc nimiùm certos Tirynthius arcus : 
Atque inter nubes ſublimia membra ferentem, 565 
Pendentemque ferit, Jateri qua jungitur ala. 
Nec grave vulnus erat: ſed ruptt vulnere nervi 
Deficiunt, motumque negant vireſque volandi. 
Decidit in terram, non concipientibus auras 
Infirmis pennis: & qui levis hæſerat ak, 
Corporis affixi preſſa eſt gravitate ſagitta: 
Perque latus ſummum jugulo eſt exacta ſiniſtro. 
Num videor debere tui præconia rebuns 
Herculis, 6 Rhodiz ductor pulcherrime-clafſis? 
Ne tamen ulteritis, quam fortia facta ſilendo, 5375 
Ulciſcar. fratres, ſolida eſt mihi gratia tecu mn. 
Hæc poſtquam dulci Neleius edidit ore; 
A ſermone ſenis repetito munere Bacchi, 
Surrexere toris. nox eſt data cætera ſomno. | 
At Deus æquoreas qui cuſpide temperat undas, 380 
In volucrem corpus nati Stheneleida verſum | 
Mente dolet patria : fevumque peroſus Achillem 
Exercet memores, plus quam civiliter, iras. 
Jamque fere tracto duo per quinquennia bello, 
Talibus intonſum compellat Sminthea dictis: 
O mihi de fratris longè gratiſſime natis, 
Irrita qui mecum poſuiſti mœnia Trojæ; 
F.cquid, ut has jam jam caſuras aſpicis arces, 
Ingemis? aut ecquid tot defendentia muros 
Millia cæſa doles? ecquid (ne perſequar omnes) 390 
Hectoris umbra ſubit circùm ſua Pergama tract? 


7 


585 


Cum tamen ille ferox, belloque cruentior ipſo, 


Vivit adhuc operis noſtri populator Achilles. 
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Det mihi ſe: faxo, triplici quid cuſpide poſlim, 

Sentiat. at quoniam concurrere cominus hoſti 595 

Non datur; occulta necopinum perde ſagittä. "TELL 

Annuit : atque animo pariter patruoque ſuoque 

Delius indulgens, nebula velatus in agmen 

Pervenit Iliacum : mediaque in cede virorum . 

(21) Rara per ignotos ſpargencem cernit Achivos 600 

Tela Parin: faſſuſque Deum, Quid ſpicula perdis | 

Sanguine plebis ? ait. ſi qua eſt tibi cura tuorum 

Vertere in aciden, cæſoſque ulciſcere fratres. 

Dixit: & oſtendens ſternentem Troia ferro, , 

Corpora Peliden, arcus obvertit in illum: 605 

Certaque letifera direxit ſpicula dextra. - 

Quo Priamus gaudere ſenex poſt Hectora poſſet, 

Hoc fuit. ille igitur tantorum victor Achille, 

Vinceris à timido Graiæ raptore maritæ? : 

At ſi foemineo fuerat tibi Mirte cadendum; 60 

Thermodontiaca malles cecidiſſe bipenni. 

"cat timor ille Phrygum, decus & tutela Pelaſgi_ . 
ominis Aacides, caput inſuperabile belſo, 

Arſerat; armarat Deus idem, idemque cremarat., 

Jam cinis eſt; & de tam magno reſtat Achille 625 

Neſcio quid, parvam quod non bene compleat urnam. 

At vivit, totum que gloria compleat orbecm. 

Hzc illi (22) menſura viro reſpondet : & hic eſt 

Par ſibi Pelides ; nec inania Tartara ſentit. 

Ipſe etiam, ut cujus fuerit cognoſcere poſlis, ++. 00 

Bella movet clypeus: deque armis arma feruntur. 

Non ea Tydides, non audet Oileos Ajax, 

Non minor Atrides, non bello major & 4 

Poſcere, non alii: ſoli Telamone creato 

Laertaque fuit tantæ fiducia laudis. 

A ſe Tantalides onus invidiamque removit z © _ 

Argolicoſque duces mediis conſidere caſtris 


1 
+ 1 (1 
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"SOS, 


Juſfit: & arbitrium litis trajecit in omnes. 


(22) nanſuræa 


(21) G ara per &c. 
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ExeLAanaTion of Fas, IV, V, VI, & VII. 


AFTER the firſt Skirmiſh 
between the Trojans and Greeks, 
Ovid recounts, how Neſtor, 
perceiving Achilles's Surpriſe at 
meeting with an invulnerable 
Enemy ; takes Occafion from 
thence to relate to him, the 
Scuffle of the Centaurs and La- 
pithites, in which he had been 
perſonally concerned: And 
where Cæneus, who, by the 
Interpoſition of Neptune, had 
been transformed from a Wo- 
man to a Man, had alſo ſhew- 
ed himſelf invulnerable ; and 
that they could not get the bet- 
ter of him, till they buried him 
under a Pile of Trees. The 
Hiſtory of this famous Fight, 
which Ovid relates with ſo many 
Particulars, would require an 
ampler Diſcuſſion ; but as I have 
treated of it very copiouſly in the 
ſecond Edition of my Explication 
of Fables, and in a Diſſertation, 
of which there is an Extract, in 
the third Tome of the Memoires 
de Academie des Belles Lettres, 
I refer the Reader, who may 
have Curioſity on this Subject, 
to thoſe Places. However, for 


the Satisfaction of ſuch, as have 


not thoſe Books, I ſhall explain 
the moſt material Circumſtances 
of this Fable, with all poſſible 
Brevity. ſhall ſhew the 
Meaning of the Word Centaur ; 
why People took them for 
Monſters, of ſo ſtrange a Mix- 
ture; and for what Reaſon 
they were ſaid to be the Sons of 
Ixion, King of Theſaly. 

It is certain, from the Teſti- 


(1) Lib. iv. 
(3) Lid, xi. 


(2) Virg. Georg. Lib. iii. Servius, &c. 
(4) Lib. vii. See Sueton. 


mony of Diodorus Siculus (1) 
and ſeveral other Authors (2) 
that the People of The/aly, and 
thoſe chiefly, who lived near 
Mount Pelion, were the firſt 
who trained Horſes, and made 
uſe of them inſtead of the Cha- 
rot, mary Erichthonius left 

em. iny (3) agrees, that 
they Wers 1 this Exer- 
ciſe, beyond all the reſt of 
Greece: And they ' afterwards 
carried it to ſuch Perfection, 
that the Names af tribe, a 
Horſeman, and that of The/a- 
lian, became fynonymous. 70 
tiquity had given Neptune, the 
ſame Name of inn, for 
having made a Horſe ſpring out 
of the Earth, in his Conteſt with 
Minerva; Bellerophon had been 
ſirnamed Hipponous, becauſe he 
had rode on Pegaſus; and Per- 


5 
- 


ſeus, as well as theſe two; his 


Name being derived from the 
old Hebrew Word, Parat, 
which ſignifies a Horſeman. 
The Theſſalians, from their 
Dexterity in killing wild Bulls, 


that infeſted the neighbouring 


Mountains, ſometimes with 
Darts or Spears, and at other 
in cloſer Engagements; got the 
Name of Hippocentaur:, that is, 
Horſemen that hunted Bulls ; 
or {imply xerrab got, Centaurs. 
Pliny (4) ſpeaks of theſe Com- 
bats, which were originally of 
Theſſaly, when he takes notice 
of their being introduced into 
the Public Shows at Rome, by 
Cæſar, Claudius, and Nero. 
Thefſalorum gentis inventum eque 


Hh'4 Juals 


juxta guadrupedante, cornu in- 
torta cervice, taurs necare. 
Primus id ſpectaculum dedit Ro- 
me, Ceſar Dictator. 

Becauſe the Theſſalians be- 
gan to practice Riding, in the 
Reign of Ixion, the Poets made 
the Centaurs his Sons: And 
they were ſaid to have that 
Cloud for their Mother, which 
Jupiter put in the Place of Juno, 
to baulk Ixion's Intrigues with 
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| 1:48.18 her; becauſe, according to 


| Palephatus, .moſt of them came 
qi | from a City called Nybele, 
which in Greek ſignifes a 


0 U Cloud: Or rather, becauſe 
. they were a Gang of inſolent 
W #+. Robbers, that ravaged the 
We). Country in ſeveral Places ; and 


e thoſe who wrote the Hiſtory of 
| them in Old Greek, a Lan- 
Pucke Which had a great many 
Pheœnician Words in it, gave 
them the Name of NMpbelins, 
6 which is the ſame, the Giants 
Yi have in Sacred Writ; and ex- 
preſſes very fully, the Idea Peo- 
| ple had of thoſe Cavaliers, that 
U they were more formidable, for 
. their Violence and Rapine, than 
for their Gigantic Stature. Be- 
ſides, this is juſt the Significa- 
tion of the Word Nephelim, 
which the Vu gatę has tranſlated 
by the Word Grants. Some 
Perſon or other finding a Word 
in the Hiſtory, which he did 
not well anderMind ; and re- 
membring that Nehele ſignified 
a Cloud, invented the Fable, of 
their being born of one. 

Theſe Cavaliers, as Diodo- 
rus Siculus reports, declared 
War againſt Pirithous, pretend- 

ing, as Kinſmen of Ixion, to 


are in the Succeſſion to his 
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Dominions. The Quarrel how- 
ever, was made up, and Piri- 
thoũs invited them to the Cele- 
bration of his Wedding. They 
came: But when the others 
leaſt ſuſpected it, treacherouſly 
carried off Hoppodamia, and 
the other Ladies who were with 
her. Hercules, Theſeus, Neſtor, 
and the other Lapithites, reveng- 
ed chis Affront offered to Piri- 
thoüs, by ſlaughtering a great 
Number of the Centaurs; and 
driving them out of Theſſaly, ob- 
liged them to ſculk among the 
Mountains of Arcadia, In the 
Deſcription of this Fight, Ovid 


has mixed every thing, that 


Fruitfulneſs of Imagination and a 
ſprightly Fancy, could contribute 
to the Embelliſhment of a Nar- 
ration; and he has, at the ſame 
Time, very carefully preſerved 
the commonly received Notions 
People had, of the Centaurs 
being Monſters of incredible 
Strength. One muſt not be 
15 9 to hear in our Poet, 
and in Juvenal, of their lancing 
Mountain-Aſhes inſtead of Ja- 
velins, Quantas jaculetur Mo- 
nychus Onno. (5) : Their tcar- 
ing up Rocks to throw art 
their Enemies, Saxumque & monte 
re<ulſum Mittcre conatur (6) : 
their cruſhing the greateſt Oaks, 
when tlicy Mat on them; and 
ſuch Prodigies of Strength. 

The Epiſocke of Cæneus, 
whom they were obliged to 
bury under Piles of Trees, is 


only founded on his prodigious 


Strength, and the Goodneſs of 
his Armour. The Cireum- 
ſtance of Hylonome's killing 


herſelf, on the Body of Cylla- 


rus, may perhaps be a true 
Ba Fact. 


(5 Juvenal. Sat. I. (6) Ovid. 


otions 
ataurs 
edible 
ot be 
Poet, 
meing 
5 f J. 
Mo- 
tcar- 
WW at 
> monte 
* (6): 
Oaks, 
3 and 
h. 
eneus, 
red to 
ces, is 
digious 
neſs of 
1reum- 
killing 
Cylla- 
a true 
Fact. 
1 


METAMORPHOSEQN LIB, XII. 473 


Fact. The Centaurs had alſo 
taught their Wives to ride; 


and hence it is, the Ancients 


found out their Female Cen- 
taurs, ſuch as are ſeen in Bac- 
chus's (7) Chariot; and on 
other Monuments. Met 09: 

Pauſanias (8) takes notice, 
that this Battle was repreſented, 
in the Temple of Jupiter O- 
lympius ; and according to Pli- 
ny (9), Phidias and Parrhaſius 
left a beautiful Cartoon of it, 
at Athens. 

The Reader has heard, that 
the Centaurs had retreated into 
the Mountains of Arcadia. The 
Lapithites forced them from 
that Ny, and purſued them to 
the Promontory of Mala; 
where, according to Apollo- 
dorus, Neptune took them into 
his Protection; that is as much 
as to fay, they imbarked there 
and put to Sea, to eſcape the 
Rage of Hercules, who gave 
them no reſpite, becauſe the 
had been the Occaſion of his 
wounding his Preceptor Chiron, 


the wiſeſt of all the Centaurs. 


Servius, and Antimachus, cited 
by Natalis Comes, ſay, that 
ſome of them fled to the Iſle 
of the Sirens, or rather, to that 


Side of ahh, where thoſe lit- 


tle Queens reigned; and were 
there deſtroyed by the volup- 
tuous and debauched Lives the 

led. In this Manner, were thoſe 


famous Theſſalian Cavaliers ex- 


tirpated; a fierce and barbarous 
Nation, as Strabo paints them, 
whom ſome little Victories had 


render d inſupportable to their 
Neighbours. | 


(7) See L' Ant, Expl. Tom, I, & II. 


(9) Lib. xxvi. 


(10) Lib. ix. 
(12) Lib. i. 


Thoſe who were killed in the 
Fight, were buried in a Place, 
called from thence Tao, or 
The Tomb; whence, according 
to Strabo (10), their Carcaſes 
ſent forth ſo noiſome a Stench, 
that the Locrians who dwelt 
about the Place, were called 
from thence Oxoli, or Stinking. 
The Time in which the Cen- 
taurs lived, is eafily known 
from that of Theſeus, Peleus, 
and Neſtor, who were at Piri- 
thoüs's Wedding, where theſe 
pretended Monſters were routed. 
It happen'd about 35 Years be- 
fore the Siege of Troy ; as might 
be eaſily proved from Ovid 
himſelf. 7 5 

Periclymenus, was the Son 
of Neleus, and Chloris, Daugh- 
ter of Amphion, as we are told 
by Homer (11), Apollodorus 
(12), and ſeveral other ancient 
Authors. Neleus, King of 
Orchomenus, according to theſe 
Authors, was the Son of Nep- 
tune, who diſguiſed himſelf 
like the River Enipeus, in order 
more eaſily, to ſeduce Tyro, 
the Daughter of Salmoneus. 
Neleus married Chloris, Daugh- 
ter of Amphion, King of 
Thebes (13), who bore him 
eleven Sons, and one Daugh- 
ter *, Periclymenus, the young- 
eſt of the Family, was a war- 
like Prince ; and, if we believe 
Apollodorus (14), accompanied 


| Jaſon, in the Expedition of 


the Argonauts. Hercules, af- 


ter having inſtituted the Olym- 


pic Games, marched into Me/- 
ſenia, and declared War with 
| Neleus. 


(| 


(8) In Elliacts. 


(11) Odyfſ. Lib. xi. and elſewhere. 
(13) See Pauſan. Iu Pbcc. | 
*- Hcmer names only three of theſe Children. 


114) Lib. i. 
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Neleus. The Ancients differ 
about the Occaſion: of this Ex- 
ee but all agree, that 

ercules made himſelf maſter 
of Pylas, a Town, which Ne- 
leus had built; as a Refuge 
from the capricious Humours of 
his Brother Pelias: and that 
Neleus, and all his Children, 
were killed in the Action, ex- 
cept Neſtor, who had been 
brought up among the Gera- 
nians, and reigned afterwards in 
Pyles. B 2h 
The Fable ſays, that Peri- 
clymenus had the Art of tranſ- 
forming himſelf into various 
Shapes; and after ſeveral At- 
tempts that Way, which proved 
unſucceſsſul, he at laſt turned 
himſelf into an Eagle, under 
which Form, he was ſhot with 
an Arrow, by Hercules. Which 
is as much as to ſay, This brave 
and Warlike Prince, after ha- 
ving long reſiſted the Attacks of 
a formidable Enemy, was at 
laſt put to flight, and killed 
with an Arrow. It was ſaid, 
that Neptune had given him the 
Power, to metamorphoſe him- 
ſelf into different Figures ; 
that is, in other Words, his 
Grand-Father, Who was a ma- 
ritime Prince, and therefore, 
according to the Cuſtom of 
thoſe Ages, ſurnamed Nep- 
tune; had taught him the Art 
of War, and ſeveral Strata- 
gems, which he induſtriouſly 
made uſe of, but they only 
ſerved to defer his Ruin a 
little longer, 

Since Ovid ſpeaks only of 
the Death of Achilles, in this 
Fable, I ſhall not inſiſt on the 
Adventures of that ero. The 
Reader may find an ample 


Detail of them, in Meziriac's 
Commentary on Ovid's Epiſtles, 
and in Bayle's Critical Dicti- 
onary, under the Word Achi/- 
les. There is ſcarce any thing 
new to be ſaid on this object. 
after the firſt of theſe Authors. 
Dictys Cretenſis reports, that 
Achilles having ſeen Polyxena, 
Priam's Daughter, along with 
Caſſandra, as ſhe was facri- 
ficing to Apollo, fell in Love 
with her, and defired to marry 
her; that Hector would not 
conſent to it, but on Condition 
of his betraying the Greeks; 
which Propotal 0 iqued Achil- 
les, that he killed him, and 
dragg'd his Body, round the 
Walls of the City. He adds, 
That Priam, when he went to 
demand Hector's Body, took 
Polyxena along with him, in 
order to ſoften the Victor. 
His Deſign ſucceeded; and 
when he perceived, that Achil- 
les's former Flame was ſtill 
alive, he immediately conclud- 
ed the Marriage. The Day 
was fixed for the Celebration 
of their Nuptials, in the Tem- 
a of Apollo; but Paris hid 

imſelf behind the Altar, and 
ſhot an Arrow at Achilles, which 
wounded him in the Heel, 
and killed him on the Spot; 
either becauſe the Arrow might 
have been poiſoned; or, that a 
Wound on the great Jendon, 
which has fince been called the 
Tendo Achillis, might be mor- 
tal. This Fact has been im- 
belliſhed with two Fables ; the 
one, that Apollo. himſelf, in 
Diſgnite, gave the Blow, at 
the Requeſt of Neptune: A 
— founded, on Pa- 


ris's hiding himſelf, behind the 
Altar 
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e Phrygh ns, es vell [ERS 
N une, ever fince 
Neprune, eva dn of their 
promiſed Reward, for . — 
the Walls of Troy The oth 
that Achilles was invulnera e 
every where, but in the Heel; 
concerning which there was 
this Tradition, that his Mother 


Thetis. dipping him in 
River Styk, had held him by 


the Heel, which 2 75 revented that 


Fart from being 1 i 

This Tradition of Achilles'; 
Death, which Gvid has fol- 
lowed, was not known in the 
Days of Homer ; ; from whence 
it appear, that it is of later 
Date than his Time. 
inſinhates (1 y), as if that Hero 


had died fighting for his Coun- 
(15) W Lib, A 
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try; and, in Facts of this Na- 
ture, Homer's Authority is far 
Pt fetable, to that of any more 

ern Author. In whatever 
Manner he died, he was after 
his Death honoured as a Demi- 
God ; and Strabo ſays, he had 


4 Temple, near the Promontory 


Sigeum. Pauſanias (16), and 
Pliny (17), make mention of 
an Iſland in the Fuxin-Sea, 


the where Achilles was partichlarly 


honoured ; whence it had the 
N. ame of * Acbillea. There 


don't want Atzcounts of Mira- 


cles, he Was aid to have 
' wrought there; but all theſe 
Stories, were no more than Fa- 


bles, vended by the Prieſts of 


this pretended Deity, to flatter 
e lil CY. of Travel- 
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P. OVIDH NASON1S 
METAMORPHOSEQN 


LIBER 9 2 
FAB. 1, II, & III. Acks 8 in F Lo 
purpureum. Philoctetæ ſagittas, ipſo comi- 
tante, in caſtra Graiorum perfert Ulyſles. He- 
cuba, Priami conjux, Ulyſſi forte cedit, 


ARGUMENT. 


After the Death of Achilles, Ajax "on Ulyſſes 
contend for his Armour: The Greek Captains 
having adjudged them, to the laſt, Aj ax Kills 
himſelf in Reſentment, and his Blood is Ze, 
into a Flower. When Ulyſſes had brought Phi- 
loctetes, who had the keeping of Hercules's Ar- 
rows, to the Siege; and all the Fates of Troy 
were thus accompliſhed, the City is taken and 
facked; and Hecuba is made Ulyſſes's Slave. 


ONSEDERE duces : &, vulgi ſtante corona, 

Surgit ad hos clypei dominus feptemplicis Ajax. 
Utque erat impatiens Ire, Sigela torvo 
Littora reſpexit, claſſemque in littore vultu : 
Intendenſque manus, Agimus, pro Jupiter, inquit, 5 
Ante rates cauſam; & mecum confertur Ulyſſes ! 
At non Hectoreis dubitavit cedere flammis : 
Quas ego ſuſtinut ; quas hac a claſſe fugavi. 
Tutius eſt fictis 1gitur contendere verbis, 
Quim pugnare manu. ſed nec mihi dicere promtum; 
Nec facere eſt iſti. quantumque ego Marte feroci, 11 
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Quantdm acie vales, tantùm valet iſte loquendo. 
Nec memoranda tamen vobis mea facta, Pelaſgi, 

Eſſe reor: vidiſtis enim. ſua narret Ulyſles ; 5! 

Quæ fine teſte gerit, quorum nox conſcia ſola eſt, 15 
Præmia magna peti fateor : ſed demit honorem 

(1) Æmulus Ajaci. non eſt tenuiſſe ſuperbum, 

Sit licet hoc ingens, quidquid ſperavit Ulyſſes, 

Iſte tulit pretium jam nunc certaminis hujus; 

Quo cum victus erit, mecum certaàſſe feretur, 20 
Atque ego, ſi virtus in me dubitabilis eſſet, 
Nobilitate potens eſſem, Telamone creatus; 

Meenia qui forti Trojana ſub Hercule cepit: 
Littoraque intravit Pagaſæa Colcha carina. 

Macus huic pater eſt: qui jura ſilentibus illie 25 
Reddit, ubi Æoliden ſaxum grave Siſyphon urget. 
Macon agnoſcit ſummus, prolemque fatetur 
Jupiter eſſe ſuam. ſic ab Jove tertius Ajax. 

Nec tamen hæc ſeries in caus? proſit, Achivi; 

Si mihi cum magno non eſt communis Achille. 
Frater erat: fraterna peto. quid ſanguine cretus 
Siſyphio, furtiſque, & fraude ſimillimus illi, 
Inſerit Æacidis alienæ nomina gentis ? 

An quod in arma N nulloque ſub indice veni, 
Arma neganda mihi? potiorque videbitur ille, 35 
Ultima qui cepit; detrectavitque furore | 
Militiam fifto : donec ſolertior iſto, 

Sed ſibi inutilior, timid: commenta retexit 

Naupliades animi, vitataque traxit in arma? 

Optima nunc ſumat, qui ſumere noluit ulla. 40 
Nos inhonorati, & donis patruelibus orbi, 

Obtulimus qui nos ad prima pericula, ſimus. 

Atque utinam aut verus furor ille, aut creditus eſſet; 
Nec comes hic Phrygias unquam veniſſet ad arces 
Hortator ſcelerum! non te, Pœantia proles, te, 
Fxpoſitum Lemnos noſtro cum crimine haberet. 

Qui nunc (ut memorant) ſylveſtribus abditus antris 

Saxa moves gemitu: Laërtiadæque Precaris, 


(1) Anulus. Ajaci nou &c. 
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Quæ meruit: (2) quæ Di, Di dent non yapa preceris, 1 
Et nunc ille eadem nobis juratus in arma, 50 
(Heu!) pars una ducum, quo, ſucceſſare, ſagittz. 
Herculis utuntur, fractus morboque fameque, | 
(3) Velaturque aliturque avibus.z volucreſque _ : 


Debita Trojanis exercet ſpicula fatis. 55 

1 Ille tamen vivit, quia non comitavit Ulyſſcn. . 1 | 
100 Mallet & infelix Palamedes eſſe relictus. | :- = 
1 Viveret; aut certè letum {ine crimine haberet. ; 
oe Quem male convicti nimitim memor iſte furoris |} 
14 Prodere rem Danaam finxit: fictumque probavit 
14 100 | Crimen. & oſtendit, quod (4) jam præfoderat, aurum. 
e Ergo aut exſilio vires ſubduxit Achivis, 61 [2 
| + Aut nece: ſic pugnat, ſic eſt metuendus Ulyſſes, f 
5 0 Qui, licet eloquio fidum quoque Neſtora vincatz; þF ; 
1 i Haud tamen efficiet, deſertum ut Neſtora crimen 4 
„ Eſſe rear nullum. qui, cum imploraret Ulyflen 65 ü 
„ Vulnere tardus equi, feſſuſque ſenilibus annis, 5 
me [| Proditus à ſocio eſt. non hæc mihi crimina Angi E| 
© # lt Scit bene Tydides: qui nomine ſæpe vocatum | 
1 i ut Corripuit; trepidoque fugam exprobravit amico. f 
14 [ | Aſpiciunt oculis Superi mortalia 1 70 ; 
1 En eget auxilio, qui non tulit: utque reliquit, 8 4 
. Sic linquendus erat. legem ſibi dixerat ipſe. 
„ Conclamat ſocios. adſum ; videaque trementem, N 
l Pallentemque metu, & trepidantem morte futura. 2 
hy Oppoſui molem clypei; texique jacentem; 5 
| #1 Servavique animam (minimum eſt hic laudis) inertem. Þ f 
WH) Si perſtas certare, locum redeamus in illum: i 
ths Redde hoſtem, vulnuſque tuum, ſolitumque timorem : | 
Poſt clypeumque late : & mecum contende ſub illo. N 

At poſtquam eripui; cui ſtandi vulnera vires 80 

5 Non dederant, nullo tardatus vulnere fugit. 5 

17 Hector adeſt: ſecumque Deos in prœlia ducit. £ 
1 Quaque ruit, non tu tantùm terreris, Ulyſle ; 7 
" 1 Sed fortes etiam: tantum trahit ille timoris. | 
1 1 Mt | (2) gue (/ Di ſunt) non wana prectris. vel, gue, Di dent, 6 non 
| bil Nig | dau — (3) Venaturgue (4) clam 0 
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METAMORPHOSEQN LIB. XIII. 479 


Hunc ego ſanguinez ſucceſſu cædis oVvantem 85 
Cominus ingenti reſupinum pondere fudi. 

Hunc ego poſcentem, cum quo concurreret, unus 
Suſtinui : ſortemque meam voviſtis, Achivi: 

Et veſtræ valuere preces. ſi quæritis hujus 

Fortunam pugnæ; non ſum ſuperatus ab illo. 90 
Ecce ferunt Troes ferrumque, ignemque, Tore 
In Danaas claſſes. ubi nunc facundus Ulyſſes ? 

Nempe ego mille meo protexi pectore puppes, 

Spem veſtri reditùs. date tot pro navibus arma. | 
Quod ſi vera hcet mihi dicere; quæritur iſtis, 95 
Quam mini, major honos: conjunctaque gloria noſtra elt. 
Atque Ajax armis, non Ajaci arma petuntur. 

Conferat his Ithacus - Rheſum, imbellemque Dolona, 
Priamidenque Helenum rapta cum Pallade captum. 
Luce nihil geſtum, nihil eſt Diomede remoto. 100 
Si (5) ſemel iſta datis meritis tam vilibus arma; 
Dividite: & major pars ſit Diomedis in illis. 

Quo tamen hæc Ithaco ? qui clam, qui ſemper inermis 
Rem gerit ; & furtis incautum decipit hoſtem ? 

Ipſe nitor galeæ claro radiantis ab auro 105 
Inſidias prodet, manifeſtabitque latentem. 

Sed neque Dulichius ſub Achillis caſſide vertex 
Pondera tanta feret. nec non oneroſa graviſque 
Pelias eſſe poteſt imbellibus haſta lacertis. 

Nec clypeus vaſti cælatus imagine mundi 11G 
Conveniet timidæ, natæque ad furta ſiniſtræ. 
Debilitaturum quid te petis, improbe, munus ? 

Quod tibi ſi populi donavent error Achivi ; 

Cur ſpolieris, erit; non, cur metuaris ab hoſte. 

Et fuga (qua ſola cunctos, timidiſſime, vincis) 115 
Tarda futura tibi eſt geſtamina tanta trahenti. 

Adde, quod iſte tuus, tam rarò preelia paſſus, 
Integer eſt clypeus. noſtro, qui tela ferendo 

Mille patet plagis, novus eft ſucceſſor habendus. 
Denique, quid verbis opus eft ? ſpectemur agentlo : 120 
Arma viri fortis medios mittantur in hoſtes ; 
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480 P. OVIDII NASO NIS 

Inde jubete peti: & referentem ornate relatis. 
Finierat Telamone fatus ; vulgique ſecutum 

Ultima murmur erat, donec [aertius heros 

Adſtitit: atque oculos paulùm tellure moratos 125 

Suſtulit ad proceres; exſpectatoque reſolvit 


Ora ſono : neque abeſt facundis gratia dictis. 


Si mea cum veſtris valuiſſent vota, Pelaſꝑi, 

Non foret ambiguus tanti certaminis heres : 

Tuque tuis armis, nos te poteremur, Achille. 130 
Quem quoniam non aqua mihi vobiſque.negarunt 
Fata, (manũque ſimul veluti lacrymantia terlit 
Lumina) quis magno melits ſuccedat Achilli; 

Quaàm per quem magnus Danais ſucceſſit Achilles? 
Huic modò ne prolit, quòd, ut eſt, hebes eſſe videtur, 
Neve mihi noccat, quod vobis ſemper, Achivi, 136 


Profuit ingenium; meaque hæc facundia, ſi qua eſt, 


uz nunc pro domino, pro vobis ſæpe locuta eſt, 
Invidià careat: bona nec ſua quiſque recuſet. 
Nam genus, & proavos, & quæ non fecimus ipſi, 140 
Vix ea noſtra voco. ſed enim, quia retulit. Ajax 
Eſſe Jovis pronepos, noſtri quoque ſanguinis auctot 
Jupiter eſt: totidemque gradus diſtamus ab illo. 
Nam mihi Laertes pater eſt, Arceſius illi, 
Jupiter huic: neque in his quiſquam damnatus & exſul. 
Eft quoque per matrem Cy llenius addita nobis 146 


Altera nobilitas. Deus eſt in utroque parente. 


Sed neque materno quod ſum generoſior ortu, 

Nec mihi quòd pater eſt fraterni ſanguinis inſons, 
Propoſita arma peto : meritis expendite caufam. 150 
Dummodo quod fratres Telamon Peleuſque fuerunt, 
Ajacis meritum non fit : nec ſanguinis ordo, 

Sed virtutis honos ſpoliis quæratur in iſtis. 

Aut ſi proximitas primuſque requiritur hæres; 

Eſt genitor Peleus, eſt Pyrrhus filius illi. 155 
Quis locus Ajaci? Phthian Scyronve ferantur, 

Nec minds eſt iſto Teucer patruelis Achilli, 

Num petit ille tamen, (6) num ſperat ut auferat arma? 


(6) num, ſi petat, auferat KC. 
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METAMORPHOSEQN LIB. XIII. 481 


Ergo operum quoniam nudum certamen habetur; 
Plura quidem feci, quam que comprendere dictis 160 
In promtu mihi fit. rerum tamen ordine ducar, 
Præſcia venturi genitrix Nercia leti 

Diſſimulat cultu natum. deceperat omnes, 

In quibus Ajacem, ſumtæ fallacia veſtis. 

Arma ego fœmineis animum motura virilem 165 
Mercibus inſerui, neque adhuc projecerat heros 
Virgineos habitus, cùm parmam haſtamque tenenti, 
Nate Dei, dixi; tibi ſe peritura reſervant 

Pergama. quid dubitas ingentem evertere Trojam? 
Injecique manum; fortemque ad fortia miſi. 170 
Ergo opera illius mea ſunt, ego Telephon haſta 
Pugnantem domui: victum orantemque refeci. 

Quod Thebæ cecidere, meum eſt. me credite Leſbon, 
Me Tenedon, Chryſenque, & Cyllan Apollinis urbes, 
175 
Procubuiſſe ſolo Lyrneſta moenia dextra, 
Utque alias taceam; qui ſævum perdere poſſet 
Hectora, nempe dedi. per me jacet inclytus Hector. 
Illis hæc armis, quibus eſt inventus Achilles, 

Arma peto. vivo dederam, poſt fata repoſco. 180 
Ut dolor unius Danaos pervenit ad omnes; 
Aulidaque Euboicam complerunt mille carinæ; 
Exſpectata diu, nulla aut contraria claſſi, 

Flamina ſunt: duræque jubent Agamemnona ſortes 
Immeritam ſævæ natam mactare Dianæ. 185 
Denegat hoc genitor : Diviſque iraſcitur ipſis: 

Atque in rege tamen pater eſt. ego mite parentis 
Ingenium verbis ad publica commoda verti. 

Nunc equidem fateor, faſſoque ignoſcat Atrides; 
Difficilem tenui ſub iniquo judice cauſam. 190 
Hunc tamen utilitas populi, fraterque, datique * 
Summa movet ſceptri; laudem ut cum ſanguine penſet. 
Mittor & ad matrem : quæ non hortanda, fed aſtu 
Decipienda fuit; quo ſi Telamonius iſſet, 

Orba ſuis eſſent etiamnum lintea ventis. 195 
Mittor & Iliacas audax orator ad arces: 
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482 P. OVIDII NASONIS 


Viſaque & intrata eſt altz mihi curia Trojæ. 
Plenaque adhuc erat illa viris. interritus egi, 

Quam mihi mandirat communis Græcia, cauſam : 
Accuſoque Parin : prædamque, Helenamque repoſco : 
Et moveo Priamum, Priamoque Antenora junctum. 
At Paris, & fratres, & qui rapuere ſub illo, 

Vix tenuere manus (ſcis hoc, Menelae) nefandas: 


Primaque lux noſtri tecum fuit illa pericli. 


Longa referre mora eſt, quæ conſilioque manùque 205 
Utilliter fect ſpatioſi tempore belli. 

Poſt acies primas, urbis ſe mœnibus hoſtes 
Continuere diu; nec aperti copia Martis 

Ulla fuit. decimo demum pugnavimus anno. 

Quid facis interea, qui nil niſi proelia no{ti ? 210 
Quis tuus uſus erat? nam ſi mea facta requiris 
Hoſtibus inſidior: foſſas munimine cingo: 

Conlolor ſocios; ut longi tædia belli 

Mente ferant placida : doceo, quo ſimus alendi 
Armandique modo: mittor, quo poſtulat uſus. 215 
Ecce Jovis monitu, deceptus imagine ſomni, 

Rex jubet incepti curam dimittere belli 

Ille poteſt auctore ſuam defendere cauſam. 

Non ſinat hoc Ajax: delendaque Pergama poſcat; 
Quodque poteſt, pugnet. cur non remoratur ituros? 
Cur non arma capit? dat, quod vaga turba ſequatur? 
Non erat hoc nimium, nunquam nid magna loquenti. 
Quid, quod & ipſe fugis? vidi. puduitqde videre, 
Cum tu terga dares, inhoneſtaque vela parares. 

Nec mora, Quicdh facitis? quæ vos dementia, dixi, 225 
Concitat, © ſocii, captam dimittere Trojam ? 

Quidve domum fertis decimo, niſi dedecus, anno? 
Talibus atque aliis, in quæ dolor ipſe diſertum 
Fecerat, averſos profuga de claſſe reduxi. 

Convocat Atrides ſocios terrore paventes: 230 
Nec Telamoniades etiam nunc hiſcere quicquam 
Auſit. at autus erat reges inceffere dictis 

Therſites, etiam per me haud impunc, protervis. 


Erigor: & trepidos cives exhortor in hoſtem: 
Amifſamque 
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METAMORPHOSEQON LIB: XIII. 483 


Amiſſamque met virtutem voce repoſco. 235 
Tempore ab h6c quodcunque potelt feciſſe videri 
Fortiter iſte, meum eſt: (7) quem dantem terga retraxi. 
Denique de Danais quis te laudatve petitve ? 
At ſua Tydides mecum communicat acta: 
Me probat : & ſocio ſemper confidit Ulyſſe. 
Eſt aliquid, de tot Gratorum millibus, unum 
A Diomede legi. nec me ſors ire jubebat : 
Sic tamen & ſpreto noctiſque hoſtiſque periclo, 
Auſum eadem, quæ nos, Phrygia de gente Dolona 
Interimo: non ante tamen, quam cuncta coegt 243 
Prodere, & edidici quid perfida Troja pararet. 


240 


Omnia cognoram : nec, quod ſpecularer, habebam : 


Et jam premiſsa poteram cum laude reverti. 
Haud contentus ea, petii tentoria Rheſi.: 

Inque ſuis ipſum caſtris comiteſque peremi. 
Atque ita captivo victor votiſque potitus 
Ingredior curru lætos imitante triumphos. 

Cujus equos pretium pro nocte popoſcerat hoſtis, 
Arma negate mihi: (8) fueritque benignior Ajax. 
Quid Lycii referam Sarpedonis agmina ferro - 255 
Devaſtata meo ? cum muito ſanguine fudi 
Cœranon Iphitiden & Alaſtoraque Chromiumque, 
Alcandrumque, Haliumque, Noemonaque, Pry taninque, 
Exitioque dedi cum Cherſidamante Thoona, | 
Er Charopen, fatiſque immitibus Ennomon actum: 260 
Quique minds celebres noftra ſub mœnibus urbis 
Procubuere manu. ſunt & mihi vulnera, cives, 

Ipſo pulcra loco. nec vanis credite verbis. 

Aſpicite en. veſtemque manu deducit, &, Hæc ſunt 
Pectora ſemper, ait. veſtris ex rcira rebus. 265 
At nihil impendit per tot Telamonius annos _ 
Sanguinis in ſocios: & habet fine vulnere corpus. 


230 


Quad tamen hoc refert; fi ſe pro claſſe Pelaſga 


Arma tulifle refert contra I roaſque Jovernque ? a 270 
Confiteorque, tulit: neque enim beriefafta malignè 
Detrectare mcum eſt. fed nec commuma ſolus 


(7) gate (8) 


——— ſurritque his dignior fjax. 
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484 P. OVIDII NASONIS 


Occupet, atque aliquem vobis quoque reddat honorem. 
Repulit Actorides ſub imagine tutus Achillis | 
Troas ab arſuris cum defenſore carinis. 

Auſum etiam Hectoreo ſolum concurrere Marti 275 
Se putat, oblitus regiſque, ducumque, meique; 
Nonus in officio, & prælatus munere ſortis. 

Sed tamen eventus veſtræ, fortiſſime, pugnæ 

Quis fuit? Hector abit violatus vulnere nullo. | 
Me miſerum, quanto cogor meminiſſe dolore 280 
Temporis illius, quo Graiùm murus Achilles 
Procubuit! nec me lacrymæ, luctuſve timorve 
Tardirunt, Gain corpus humo ſublime referrem, = 
His humeris, his, inquam, humeris ego corpus Achillis, 
Et ſimul arma tuli: quæ nunc quoque ferre laboro, 28 5 
Sunt mihi, quæ valeant in talia pondera, vire:: 
Eſt animus veſtros certè ſenſurus honores. 

Scilicet idcirco pro gnato cœrula mater 

Ambitioſa ſuo fuit, ut cœleſtia dona, 22 
Artis opus tantæ, rudis & ſine pectore miles 290 
Indueret? neque enim clypei cælamina nörit, 
Oceanum, & terras, cumque alto ſidera cœlo, 
Pleiadaſque, Hyadaſque, immunemque æquoris Arcton, 
Diverſaſque (9) urbes, nitidumque Orionis enſem. 
Poſtulat ut capiat, quæ non intelligit, arma. 296 
Quid ? quod me dur! fugientem munera belli 

Arguit inccepto ſerum acceſſiſſe labori? 

Nec ſe magnanimo maledicere ſentit Achilli? 

Si ſimulifle vocat crimen ; ſimulavimus ambo. 

Si mora pro culpa eſt; ego ſum maturior illo. 300 
Me pia detinuit conjux : pia mater Achillem : 
Primaque ſunt illis data tempora, cætera vobis. 

Haud timeo, ſi jam nequeo defendere crimen 

Cum tanto commune viro, deprenſus Ulyſis 

Ingenio tamen ille; at non Ajacis Ulyſſes. 395 
Neve in me ſtolidæ convicia fundere lin | 
Admiremur eum : vobis quoque digna pudore 
Objicit. an falſo Palameden crimine turpe 


(9) orbes, 
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METAMORPHOSENQN. LIB. XIII. 485 


Accusaàſſe mihi, vobis dananafſe decorum eſt ? 7 
Sed neque Naupliades facinus defendere tantum, 310 
Tamque patens valuit: nec vos audiſtis in illo 
Crimina; vidiſtis: pretioque objecta patebant. 

Nec Pæantiaden quòd habet Vulcania Lemnos, 

Eſſe reus merui. factum defendite veſtrum: 2 
Conſenſiſtis enim. nec me ſuaſiſſe negabo; 315 
Ut ſe ſubtraheret bellique viæque labori, 
Tentaretque feros requie lenire dolores. 

Paruit; & vivit. non hæc ſententia tantùm 

Fida, ſed & felix; cum ſit ſatis, eſſe fidelem. 


Quem quoniam vates delenda ad Pergama poſcunt; 320 


Ne mandate mihi. melitis Telamonius 1bit : 
Eloquioque virum morbis iraque furentem 
Molliet ; aut aliqua producet callidus arte. 
Ante retro Simois fluet, & fine (10) frondibus Ide 
Stabit, & auxilium promittet Achaia Troje; 325 
Quam, ceſſante meo pro veſtris pectore rebus, 
Ajacis ſtolidi Danais ſolertia profit. 
Sis licèt infeſtus ſociis, regique, mihique, 
Dure Philoctete; licèt exſecrere, meumque 
Devoveas fine fine caput; cupiaſque dolentt 330 
Me tibi forte dari ; noſtrumque haurire cruorem; 
Utque tui mihi, fic fiat tibi copia noſtri:; 
Te tamen aggrediar : [mecumque reducere nitar.] |, 
Tamque tuis potiar (faveat Fortuna) ſagittis; 
Quàm ſum Dardanio, quem cepi, vate potitus: 335 
Quam reſponſa Deùm, Trojanaque fata retexi: 
Quam rapui Phrygiæ ſignum penetrale Minervæ 
Hoſtibus è mediis. & ſe mihi comparat Ajax? 
Nempe capi Trojam prohibebant fata fine (It) illo. 
Fortis ubi eſt Ajax ? ubi ſunt ingentia magni 340 
Verba viri ? cur hic metuis ? cur audet Ulyſſes 
ire per excubias, & ſe committere nocti? 
Perque feros enſes, non tantùm mœnia I reum, 
Verùm etiam ſummas arces intrare : ſuaque 
Eripere æde Deam: raptamque (12) efferre per hoſtes ? 

(10) fontibys (11) lis. (12) auferre 
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486 P. OVIDII NASONIS 


Quæ niſi fe1ſſem  fruſtra Telamone creatus 346 


Genafſer 1-vi taurorum tergora ſeptem. 


Illa cocte mihi Trojæ victoria parta eft : 
Peigama tum vici, cùm vinci poſſe coëgi. 


Define T yen (13) vultuque & murmure nobis 350 


Oſtentare mum. pars eſt ſua laudis in ills. 

Nec tu, cam focia clyptum pro claſſe tencbas, 

Solus cras: tibi turba comes, mihi contigit unus. 
Qu, niſi pugnacem ſciret ſapiente minorem 

Eti:, nec indomitæ deberi præmia dextræ, 335 
Ipic quoque hæc peteret: peteret moderatior Ajax, 
Eurypiluſque terox, claroque Andremone natus: 

Nec minds Idomeneus, patriàque creatus eadem 
Meriones : peterct majoris frater Atride. 

Quippe manu fortes (nec ſunt tibi Marte ſecundi) 360 
Conſiliis ceſſere meis. tibi dextera bello 

Utilis ; ingenium elit, quod eget moderamine noſtri. 
Tu vires fine mente geris : mihi cura futuri eſt, 

Tu pugaare potes: pugnandi tempora mecum 

Eligit Atrides. tu tantum corpore prodes; 365 
Nos animo. quantoque ratem qui temperat, anteit 
Remigis officium; quanto dux milite major; 

Tanto cgo te ſupcro. nec non in corpore noſtro 
Pectora funt potiora manu. vigor omnis 1n illis. 

At vos, © proceres, vigili date præmia veſtro; 370 


Proque tot annorum (14) curl, quos anxius egi, 


Hunc titulum meritis penſandum reddite noſtris. 


Jam labor in fine eſt. obſtantia fata removi : 


Altaque, poſſe capi faciendo, Pergama cept. 

Per ipes nunc ſocias, caſuraque mœnia Troum, 375 
Perque Deos oro, quos hofti nuper ademi; 

Per, ſi quid ſuperett, quod ſit ſapienter agendum 
Si quid adhuc audax, ex præcipitique petendum 
Si Trojæ fatis aliquid reſtare putatts 3] 

Eſte mei memores : aut {i mihi non datis arma; 380 
Huic date. & oſtendit ſignum fatale Minerve. 
Mata manus proccrum eſt; &, quid facundia poſſct, 


1 3) nulugue 


8 i ; 
(14) — Curls, quas anxius RC, 


(15) Re 
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(15) Re patuit; fortiſque viri tulit arma diſertus. 
Hectora qui ſolus, qui ferrum, ignemque, Jovemque 
Suſtinuit toties; unam non ſuſtinet iram: 385 
Invictumque virum vincit dolor. arripit enſem: 

Et, Meus hic certe eſt. an & hunc ſibi poſcer Ulyſſes? 
Hoc, ait, utendum eſt in me mihi: quique cruore 
Sæpe Phrygum maduit, domini nunc cæde madebit: 
Ne quiſquam Ajacem poſſit ſuperare, niſi Ajax. 390 
Dixit: & in pectus tum denique vulnera paſſum, 

Qua patuit ferro, letalem condidit enſem: 

Nec valuere manus infixum educere telum. 

Expulit ipſe cruor. rubefactaque ſanguine tellus 
Purpureum viridi genuit de ceſpite florem, 395 
Qui prius balio tuerat de (16) vuinere natus. 
Littera communis mediis pueroque viroque 

Inſcripta eſt foliis: hæc nominis, illa querelæ. 

Victor ad Hyplipyles patriam, clarique Thoantis, 
Et veterum terras infames cæde virorum, 400 
Vela dat; ut referat Tirynthia tela ſagittas. 

Quæ poii.quam ad Graios domino comitante revexit; 
Impolita elt ſcro tandem manus ultima bello. 
Froja ſimul Priamuſque cadunt: Priameta conjux 
Peraidit infelix hominis poſt omnia formam; 405 
Hxternaſque novo latratu terruit auras. 
Longus in anguitum (17) qua clauditur Helleſpontus, 
ion ardebat; neque adhue conſederat ignis: 
Exigunmque ſents Priami Jovis ara cruorem 
Combiberat. tractata comis antiliuta Phuebl 410 
Non protecturas tendebat ad æthera palmas. 
Dardanidas matres.patriorum figna Deorum, 
Dum licet, amplc::as, ſuccenſaq, ie templa tenentes, 
Invidiofa trahunt victores n Grail. 
Mittitur At: 2 Illis de turribus, unde 415 
Pugnantem pro fe, proavitaque regna tuentem, 
Szpe Videre patrem monſtratum à matre ſolebat. 
Jamque viam ſuadet Boreas; flatũque ſccundo 

(15) Tum patuit ; (16) carfore vel /anguine 

(17 — gue fontus ciautitur Hclies, 


114 Carbaſa 
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Carbaſa (18) mota ſonant: jubet uti navita ventis. 
Troja, vale : rapimur,clamant : dantque oſcula terræ 420 
Troades: & patriæ fumantia tecta relinquunt. 
Ultima conſcendit claſſem (miſerabile viſuiu 
In mediis Hecube natorum inventa ſepulcris. 
Prenſantem tumulos, atque oſſibus oſcula dantem, 
Dulichiæ traxere manus. tamen unius hauſit, 425 
Inque ſinu cineres ſecum tulit Hectoris hauſtos. 
Hectoris in tumulo canum de vertice crinem, 

Inferias inopes crinem lacry maſque relinquit. 

Eſt, ubi Troja fuit, Phrygiæ (19) contraria tellus, 
Biſtoniis habitata viris. Polymeſtoris illic 430 
Regia dives erat; cui te commiſit alendum 


Clam, Polydore, pater. Phrygiiſqueremovitab(20)armis. 


Conſilium ſapiens: ſceleris niſi præmia magnas 
Adjeciſſet opes, animi irritamen avari. 
Ut cecidit fortuna Phrygum, capit impius enſem 435 
Rex Thracum, juguloque ſui defigit alumni: 

Et, tanquam tolli cum corpore crimina poſſent, 
Exanimem © ſcopulo ſubjectas miſit in undas. 


18) tenſa (19) center miua (20) arvis. 


FEXPLANATION of Fas. I, II, & III. 


believe I need not fear the 


Captiouſnels of Critics, if I 


ſay, the two Harangues which 
make up the preſent Fable, are 
the Maſter-Pieces of a great 
Poet. In the one, we ſee all the 
Noiſe and Bluſter of a rough, 
nſolent, and heQorirg Cap- 
tain g and in the other, all the 
Varniſh of anartful and infinua- 
ting Eloquence. The great 
Queſtion the Poet manages 
kere, to wit, Which of the two 
mould have the Preference; has 
Deen, treated by Cicero, with 
I the Solidity and Penetration 
of that great Orator: But, in 
my Opinion, Ovid is mimita- 
%,; and moſt ſo, in his artful 


and ingenious Manner of bring- 
ing about, the Deciſion of ſo 
important a Debate. Beſides, 
he has painted the two Rivals, 
in the moſt lively Colours ima- 
ginable ; and ſuſtains the Con- 
trait between their Characters, 
to the utmoſt Perfection. But 
I paſs theſe Reflexions, that J 


may come to the Story, which. 
15 the Foundation of the two. 


Harangves : Only I muſt tell 
the Readler, that he won't ca- 
fily diſcern all the Beauties of 


them, unleſs he be acquainted, : 


with what Homer has ſaid of 

thoſe two Heroes. 
Every Body knows, there 
were two Ajaxes at the * 
of 
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of Troy. The one, Son of 
Oileus, King of the Locrians ; 
the other, who is the Perſon 
we are ſpeaking of, Son of Te- 
lamon, and Grandſon of Xacus. 
The Ancients, whoſe Opinions 
are collected in Meziriac's 
Commentary on Ovid's E 18 
(1), ddu't agree about the Mo- 
ther of our Ajax: Dares the 
Phrygian ſays, it was Heſione; 


and Apollodorus, Plutarch, 


Tzetzes and others pretend, 


ſhe was Peribœa, the Daughter 


of Alcathous “. 

Pindar (2), and after him 
Apollodorus (3), recounts, that 
Hercules going to ſee his Friend 
Telamon, prayed Jupiter, that 
Telamon might have a Son, 
whoie Skin ſhould be as impe- 
netrable, as that of the Nemæ- 
an Lion, which he wore. As 
he pray'd, he ified an Eagle; 
and upon this Augury, per- 
iwaded his Friend, that this 
Prayer would have a favorable 
Anſwer; and deſired him to 
call his Son after the Eagle, 
which is in Greek are g The 
Scholiaſt of Sophocles (4), 
Suidas, and Tzetzes (5), ſay 
jarther, that when Hercules 
returned to fee Telamon, after 
the Birth of Ajax ; he covered 
bim with the Lion's Skin; and 
that Ajax became by this Means 
invulnerable, except in the ſpot 
of his Body, where the Hole 
tell, which Hercules's Arrow 
had made in the Beaſt. It is 
torreign from my Deſign, to 
enter into a Detail of all the 
Exploits of this Hero, who is 


(1) Tom. I. pag. 246. 
of Tantalus. 
(4) On the Tragedy of Ajax. 

(7) Under the Word Palla diam. 


ſo very much celebrated in the 
Iliad; I fhall confine my ſelf 
to the Occaſion of his Diſpute 
with Ulyſles. | 
Dictys Cretenſis (6), Suidas 
(7), and Cedrenus pretend, 
that their el was about 
the Palladium; which each of 
them claimed. Theſe Authors 
add, that the other Greek Cap- 
tains having adjudged it to 
Ulyſſes, Ajax threatned to kill 
them, and was found dead in 
his Tent next Morning: But 
the common Opinion is, that 
he killed himſelf, becauſe he 
could not obtain the Armour of 
his Friend Achilles. Full of 
Anger and Diſdain, that they 
had given the Preference to 
his Rival, he runs diſtracted, 
falls on ſome Flocks, which in his 
Madneſs, he took for Enemies, 
and at laſt ſtabs himſelf, with 
the very Sword, he had before 
received from Hector. This 
Account Euripides has follow- 
ed, in the Noble Tragedy 
which he has made, on the 
Death of this Hero; and Ho- 
mer (8) inſinuates pretty clearly, 
that this was the true Occaſion 
of his Fate, when he makes 


_ Ulyſſes fay ; that in Hell, the 


Shades of all the Grecian Heroes 
immediatly met him, except 
Ajax's; whoſe Reſentment of 
the old Quarrel, about Achilles's 
Armour, was till ſo freſh, that 
he would not come near him. 
The Scholiaſt of Homer, and 
Euſtathius, in explaining this 
Paſſage, ſay, that Agamemnon, 
very much embarraſſed, how 

- to 


®* Alcathous was Son of Pelops, and Grandſon 

(2) In his ſixth Iban Ode. (3) 

(5) On Lycophron. 
(S) Odyf. Lib. xi. 


Lib. iii. 
(6) Lib. . 
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490 
to behave in a Diſpute, which 


might have proved fatal to the 
Army; ordered the Trojan 


: Priſoners before the Council, to 


give their Opinion, which of 
the two Rivals had done them 
moſt Miſchief ; and that they 
anſwered in Favour of Ulyſles. 
The Scholiaſt of Ariſtophanes, 
(9) on the Authority of the Litile 
{l:ad, adds, That Agamemnon 
not ſatisfied with this Inquiry, 
{ent out Spies, to know what 
Opinion the other Trojans had, 
of theſe two Heroes ; and that 
upon their Report, he decided 
for Ulyſſes. 

Be that Matter as it will, 
Ajax was buried near the Pro- 
montory Sigeum, where a 
Tomb was erected for him; 
as Pauſanias and Pliny fay ; 
tho' other Authors, following 
Dictys Cretenſis, place his 
Tomb on the Promontory 
Rheteum : And when Horace 
(10) talks of his being denied the 


Honours of a Funeral; he 


changes the Matter of Fact, 
that he may allude to a Paſſage 
in the Tragedy of Sophocles, 
where the Poet makes Aga- 
memnon obſtinately refuſe to 
allow him a Burial ; till he is 
at lait ſoftened by the Intreaties 
of Teucer. 

Many other Fables have been 
vended concerning Ajax : But 
that I mayn't repeat here, what 
J have inſiſted on, in another 
Place ; I refer the Reader, who 
would know them more parti- 
culary, to my Explication of 
Fables, Tom. 1II. As to his 
Metamorphoſis, fee what 1 
have ſaid of it, in he Story 
of Hyacinthus, who was chang - 

(9) In Eric, 


(to) Sat. III 


-% * # 
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ed into the ſame ſort of 
Flower. Thetis learning by 
an Oracle, that the Trojan 
War would be fatal to her 
Son, ſhe ſent him privately to 
Lycomedes, her Brother, who 
reigned in Scyros 3 and to con- 
ceal him the better, clothed 
him in Woman's Apparel. But 
as the. Fate of Troy was ſuch, 
that the Deſtruction of it de- 
pended upon Achilles's Pre- 
ence ; the Greeks made a nar- 
row Search after him, and 
hearing that he was at Lyco- 
medes's Court, Ulyſſes under- 
took to bring him away by a 
Stratagem, which ſucceeded to 
his Wiſh. Among ſeveral Par- 
cels of Jewels, which he de- 
ſigned to make Preſents of, to 
the Queen's Daughters, he 
mixt ſome Arms of a particu- 
larly beautiful Workmanſhip ; 
which Achilles no ſooner ſaw, 
than he took them up, and 
handled them with an Air and 
Pleaſure, that ſoon diſcovered 
who he was. This is the Ac- 
count Ovid, Hygin, and Sta- 
tius, as well as other Ancients, 
give of it. As to Homer, (11) it is 
probable, he knew nothing of 
ſuch a Story; ſince, ſpeaking 
of the Manner, how this Hero 
was drawn into the War, he 
ſays, that Neſtor and Ulyſles, 
went to ſee Peleus and Mene- 
tius, and eaſily obtained of 
them, that Achiiles and Pa- 
troclus ſhould come along with 
them. It 15 certain, however, 


that Achilles had been at the 
Court of Lycomedes ; for it 
vas there, he fell in Love with, 
and married Deidamia, by 
whom he had Pyrrhus or Ne- 

optolemus, 
(12) Hiad. Lib. xi. 
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are ſeveral Difficulties in the 
Chronology of this Hiſtory ; 
and I ſhould expatiate too far, 
if I treated of them at large. 


optolemus, who was preſent at 
the Taking of Troy, tho' only 
in the fifteenth or ſixteenth 
Year of his Age. But there 


F A B. IV, V, & VI. 
Hecuba in Canem. 
Aves. | | 


Polyxenæ Immolatio. 
Memnonis cineres in 


ARGUMENT. 


In returning from Troy, the Greeks are ſtopped in 
Thrace, by Achilles's Shade, who defired Polyxe- 
na ſhould be ſacrificed to his Manes, While 
Hecuba 1s getting Water to bathe her Daughter's 
Body, ſhe ſpies the Corps of ber Sen Polydorus, 
who was the only Child ſhe had left. She flies 
in a Rage to Polymeſtor's Court, pulls out the 
Tyrants Eyes, and is transformed into a Bitch, 
Memnon, who <vas killed by Achilles, is honoured 
with a magnificent Funeral; and, at the Prayer 


of Aurora, Jupiter transforms his Aſhes into 
Birds, ſince called Memnonacs, 


ITTORE Threicio claſſem religarat Atrides, 

Dum mare pacatuin, dum ventus (1) amictor eſſet. 
Hic ſubito, quantus cam viveret eſſe ſolebat, 441 
Exit humo latè ruptà; ſimiliſque minaci, | 
Temporis illius vultum referebat Achilles; 
Quo ferus injuſto petiit Agamemnona ferro, 
Immemoreſque mei diſceditis, inquit, Achivi? 445 
Obrutaque eſt mecum virtutis gratia noftre | 
Ne facite. utque meum non {it fine honore jepulcrum, 
Placet Achilleos mactata Polyxena manes. 
Dixit: &, immiti ſociis parentibus umbræ, 4.50 


Rapta ſinu matris, quam jam prope ſola (2) fovebat, 
(1) mitzor (2) tencbet, 


Fortis 
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(3) Fortis, & infelix, &, pluſquam foemina, virgo 
Ducitur ad tumulum; diroque fit hoſtia buſto. 
Quæ memor ipſa ſui, poſtquam crudelibus aris 
Admota eſt; ſenſitque ſibi tera ſacra parari: 

Utque Neoptolemum ſtantem, ferrumque tenentem, 453 
Inque ſuo vidit figentem lumina vultu; 

Utere jamdudum generoſo ſanguine, dixit. 

Nulla mora eſt. at tu jugulo vel pectore telum 

Conde meo : jugulumque ſimul pectuſque retexit. 
Scilicet aut ulli ſervire Polyxena ferrem, 460 
Aut per tale ſacrum numen placabitur ullum. 

Mors tantum vellem matrem mea fallere poſſet. 
Mater obeſt ; minuitque necis mihi gaudia. quamvis 
Non mea mors illi, verùm ſua vita gemenda eſt. 

Vos modd, ne Stygios adeam non libera manes, 465 
Eſte procul ; ſi juſta peto: tactùque viriles 

Virgineo removete manus. acceptior illi, 

Nu. is eſt, quem cede meã placare paratis, 

Liber erit ſanguis. fi quos tamen ultima noſtri 

Vota movent oris ; Priami vos filia regis 47® 
Non captiva, rogat ; genitrici corpus inemtum 
Reddite : neve auro redimat jus triſte fepulcri, 
Sed lacrymis. tunc, chm poterat, redimebat & auro. 
Dixerat. at populus lacrymas, quas illa tenebat, 

Non tenet. ipſe etiam flens invituſque ſacerdos 475 
Prebita conjecto rupit præcordia ferro. j 
Illa, ſuper terram defecto poplite labens, 
Pertulit intrepidos ad fata noviſſima vultus. 
Tunc quoque cura fuit partes (4) velare tegendas, 
Cam caderet; caſtique decus ſervare pudoris. 480 
Troades excipiunt; deploratoſque recenſent 
Priamidas: & quid dederit domus una cruoris. 


Teque gemunt, virgo; teque, © modo regia conjux, 


Regia dicta parens, Aſiæ florentis imago; 
Nunc etiam prædæ mala ſors: quam victor Ulyſſes 485 
Eſſe ſuam nollet, niſi quòd tamen Hectora partu 
Edideras. dominum matri vix reperit Hector. 

(2) Fortis (at infelix) &c. (4) celare pudendas, 


Que 
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30 Qu corpus complexa anime tam fortis inane, | 
Quas toties patrize dederat, natiſque, viroque, 490 
' Huic quoque dat lacrymas; lacrymas in vulnera fundit, 
OD ſculaque ore legit: conſuetaque pectora plangit: 
5455 Canixiemque ſuam concreto in fanguine verrens, 
Plura quidem, ſed & hæc, laniato pectore dixit: 
Nata tuæ (quid enim ſupereſt ?) dolor ultime matri, 
Nata, jaces: videoque tuum mea vulnera vulnus. 493 
En, ne perdiderim quenquam ſine cæde meorum, 
460 * Tu quoque vulnus habes, at te, quia foemina, rebar 
0 A ferro tutam: cecidiſti & fœmina ferro. 
Totque tuos idem fratres, te perdidit idem, 


vis EExitium Trojæ noſtrique orbator, Achilles. 500 
At poſtquam cecidit Paridis Phœbique ſagittis; 
465 Nunc certè, dixi, non eſt metuendus Achilles. 


Nunc quoque mi metuendus erat, cinis ipſe ſepulti 

In genus hoc ſævit: tumulo queque ſenſimus hoſtem: 
Macidæ fœcunda ful. jacet Ilion ingens : 505 
Eventuque gravi finita eſt publica clades. 


47@ Jiu finita tamen. ſoli mihi Pergama reſtant : 

Ila curſuque meus dolor eſt. modo maxima rerum, 
20 I ot generis, natiſque potens, nuribuſque viroque, - 
ro. Nunc trahor exſul, inops, tumulis avulſa meorum, 5x0 


Penelope munus. que me data penſa trahentem* 
475 Mäaatribus oftendens Ithacis, Hæc Hectoris illa eſt 
N Clara parens: hæc eſt, dicet, Priameia conjux. 
Poſtque tot amiſſos tu nunc, que ſola levabas > 
Maternos luctus, hoſtilia buſta pikſti, 313 
Inferias hoſti peperi. quo ferrea reſto ? 3 
480 Quidyve moror ? quò me ſervas, (3) damnoſa ſenectus? 
| Quid, Di crudeles, nifi quò nova funera cernam, * 
> Vivacemdiffertis anum? quis poſſe putaret | | 
jux, | Felicem.Priamum poſt diruta Pergama dici ? 320 
PFe:elix morte ſui nec te, mea nata, peremtam BL I 
435 Aſpicit; & vitam pariter regnumque reliquit. 
At (puto) funeribus dotabere, regia virgo ; 
Condeturque tuum monumentis corpus avitis. 
(5) anngſa 


2 
r 2 or nts th 


— _ -— 2 SE in 
. —————— To : 
— —— — — — 


+ ig — 
« 
» \ _ 
— —-¼-— 
. ——— — 5 


— — 
— 2 — 


— coy - CS — — - 
i < * = 12 
N 2 Pa 2 5 
— ah "TING 
A 9 . 
—— — 


tz. _ 
g — — 
— * — —— 
= — * 
&, Ee 
— — —— 
n * . 
— - _— 
= == = = — 
— 


— —— 
—— 

— — 

— II ù— 


* i. - 
PER TT IEEE cd 
. - 


_ 
— 


—— 


— 
— 
— 
— 


oy 


PRs 


— ni Go CID Ps. > ao 2” 
ñꝗZ— — —— 


—  CEOISENGERS 


— — 
: = 


— ＋ — 


Fe IB ab 


— — 
— 


— - 


— 
— 


— — N — 
2 — — — 


— 
Ip 


— . - 

— — — 
= Fang 
— — 8 

— 
— 


494 P. OVIDII NASONIS 


Non hæc eſt fortuna domùs. tibi munera matris 525 
Contingent fletus, peregrinæque hauſtus arenæ. 
Omnia perdidimus, ſupereſt, cur vivere tempus 

In breve ſuſtineam, proles gratiſſima matri, 

Nunc ſolus, quondam minimus de ſtirpe virili, 

Has datus Iſmario regi Polydorus in oras. 530 
Quid moror 1nterea crudelia vulnera lymphis 
Abluere, & ſparſos immiti ſanguine vultus ? 


Dixit: & ad littus paſſu proceſſit anili, 


Albentes laniata comas. Date, Troades, urnam, 
Dixerat infelix, liquidas hauriret ut undas: 535 
Aſpicit ejectum Polydori in littore corpus, 

Factaque Threiciis ingentia vulnera telis. 

Troades exciamant : obmutuit illa dolore: 

Et pariter vocem, lacrymaſque introrſus obortas 
Devorat ipſe dolor: duroque ſimillima ſaxo 540 
Torpet : & adverſà figit modo lumina terra; | 
Interdum torvos ſuſtollit ad æthera vultus : 

Nunc pohti {pectat vultum, nunc vulnera, nati; 
Vulnera præcipuè: ſeque armat & inſtruit ira, 

Qui ſimul exarlit, tamquam regina maneret, 545 
Ulciſci ſtatuit; pœnæque in imagine tota eſt, 

Utque furit catulo lactente orbata lena; 

Signaque nacta pedum ſequitur, quem non videt, hoſtem: 
Sic Hecube, poſtquam cum luctu miſcuit iram, 


Non oblita animorum, annorum oblita ſuorum, 530 


Vadit ad artificem diræ Polymeſtora cædis: 
Colloquiumque pcrit. nam fe monſtrare relictum 
Velle latens il, quod nato redderet, aurum. 
Credidit Odryſius: prœdæque (6) aſſuctus amori 


In ſecreta venit. cum blando callidus ore, 555 


Tolle moras, Hecube, dixit: da munera nato. 
Omne tore illius quod das, quod & antè dediſti, 
Per ſuperos juro. ſpectat truculenta Joqucnic bs 
Falſaque jurantem : rumidaque cxæituut 1A 


Atq 1: ita! 7) COrre PLUnN captiva Un agminc matram 360 | 


Involat, & ligitos in periida lumina condit, 
(6) allectus amore (7) correpto 


| E po- 


.. ˙²˙¹1A¹ T ͥ ²ͤ ͥ² , r mm. .. +24 AS: ew 


n. act 


4 4 "%. 
IE" 8 EY ed Me Coma . 5 


30 


35 


550 


5 


560 


po- 


n 


r ee FP 


e OD es: * aim. Eo 


A205 8 


METAMORPHOSENQNN LIB. XIII. 495 


Exſpoliatque genas oculis, (facit ira potentem) 
Immergitque manus: fœdataque ſanguine (8) ſonti 
Non lumen, neque enim ſupereſt, loca luminis haurit. 
Clade ſui Thracum gens irritata tyranni 565 
Troada telorum lapidumque inceſſere jactu | 
Cœpit. at hæc miſſum rauco cum murmure ſaxum 
Morſibus inſequitur: rictaque in verba parato 
Latravit, conata loqui. locus exſtat, & ex re 
Nomen habet: veterumque diu memor illa malorum, 
Tum quoque Sithonios ululavit mœſta per agros. 571 
Illius Troaſque ſuos hoſteſque Pelaſgos, 
Illius Fortuna Deos quoque moverat omnes: 
Sic omnes, ut & ipſa Jovis conjuxque ſororque 
Eventus Hecubam meruiſſe negaverit illos. 575 

Non vacat Auroræ, quamquam iſdem faverat armis, 
Cladibus & caſu Trojæque Hecubæque mover]. 
Cura Deam propior, luctuſque domeſticus angit 
Memnonis amiſſi, Phrygiis quem lutea campis 
Vidit Achillea pereuntem cuſpide mater. 580 
Vidit; & ille color, quo matutina rubeſcunt 
Tempora, palluerat : latuitque in nubibus æther. 
At non impoſitos ſupremis ignibus artus 
Suſtinuit ſpectare parens: ſed crine ſoluto, 
Sicut erat, magni genibus procumbere non eſt 385 
Dedignata Jovis, lacrymiſque has addere voces: 
Omnibus inferior, quas ſuſtinet aureus æther, 
(Nam mihi ſunt totum rariſſima templa per orbem) 
Diva tamen venio: non ut delubra, . 
Des mihi ſacrificos, calituraſque ignibus aras. 390 
Si tamen aſpicias, quantum tibi fœmina præſtem, 
Tum cum luce nova noctis confinia fervo z 
Præmia danda putes. ſed non ea cura; neque hic eſt 
Nunc ſtatus Auroræ, meritos ut poſcat honores. 
Memnonis orba mei venio: qui iorta fruſtra 395 
Pro patruo tulit arma ſuo: primiſque ſub annis 
Occidit à forti (ſic vos voluiſtis) Achille. 
Da, precor, huic aliquem ſolatia mortis honorem, 

(3) ſents 
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496 P. OVIDII NASONIS =—_ 
Summe Deùm rector: maternaque vulnera leni. 1 
Jupiter annuerat; cum Memnonis arduus alto Gvo | 
Corruit igne rogus : nigrique volumina fumi 

Infecere diem. veluti cum flumina natas 

Exhalant nebulas, nec Sol admittitur infra. 

Atra favilla volat : glomerataque corpus in unum 

(9) Denſatur; factemque capit : ſumitque calorem, 
Atque animam ex igni. levitas ſua prebuit alas. 606 | 
Et primo ſimilis volucri, mox vera volucris 
Inſonuit pennis. pariter ſonuere ſorores 

Innumeræ; quibus eſt eadem natalis origo. 

Terque rogum luſtrant: & conſonus exit in auras 610 
Ter clangor. quarto (10) ſeducunt caſtra volatu. | 
Tum duo diversa populi de parte feroces F 
Bella gerunt : roſtriſque, & aduncis unguibus iras | 
Exercent : alaſque adverſaque pectora laſſant. | 
Inferiæque cadunt cineri cognata ſepulto 615 
Corpora: ſeque viro forti meminere creatas, 
Præpetibus ſubitis nomen facit auctor; ab illo 
Memnonides dictæ, cum Sol duodena peregit 
Signa, parentali perituræ Marte rebellant. 

Ergo aliis latrafſe Dymantida flebile viſum: 620 
Luctibus eſt Aurora ſuis intenta; piaſque 

Nunc quoque dat lacrymas: & toto rorat (11) in orbe. 


(9) Denſetur ; (10) ſecedunt 


ExyLanaTIOn of Fas. IV, V, & VI. 
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IN this, and the following 
Fables, Ovid recounts the ſe- 
veral Adventures, that happen- 
ed after the Siege of = 
and what he ſays, of the Miſ- 
fortunes of Priam's Family, 
agrees well enough with Hi- 
ſtory, a few Circumſtances only 
excepted. The City is ſackt 
by the Greeks : Priam murder- 


ed on the very Altar he had 
Fury of Ne- 


fled to, from 


(1) Lib. iii. 


(2) Hero d. Cap. xix. 


optolemus: Aſtyanax, Hector's 
Sen, and the only Hope of 
the Trojaris, is thrown from a 
Tower: Polyxena ſacrificed to 
the Shade of Achilles; He- 
cuba torn from the Funerals 
of her Children ; and inſulted 
on the Shores of Thrace. But 
theſe two laſt Particulars re- 
quire a larger Explication. 
Dictys Cretenſ's (i), Philo- 
ſtratus (2), and Hygin (3) re- 
5 Port, 
(31 Fab. ex. 
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pert, 'That Priam, when he 
went to demand Hector's Body 
of Achilles, took his youngeſt 
Daughter Polyxena with him, 
according to the Cuſtom of 
thoſe Ages. Achilles was 
charmed with her Beauty; but 
had ſo much Command of his 
Paſſion, as not to keep her, 
againſt her own Will, tho' he 
was then Maſter of her Per- 
ſon: He was ſatisfied with 
Priam's Promiſe, That ſhe 
ſhould marry him, aſſoon as 
the Siege of Troy was raiſed. 
This Intrigue, continued ſome 
Time; and Achilles at laſt 
condeſcended to come to the 
Temple of Apollo, to marry 
her : But Paris concealed him- 
ſelf behind the Altar, and kill- 
ed him with an Arrow, as I 
have ſaid in the foregoing 
zook. Polyxena, was incon- 
ſolable at his Death; and re- 
tired to the Grecian Camp, 
where ſhe was very well re- 
ceived by Agamemmnon ; but 
unable to get the better of her 
Deſpair, ſhe ſtole out of the 
Camp one Night, and ftabbed 
herſelf on Achilles's Tomb. 

This is the Account, Philo- 
ſtratus gives of this Fact; and 
to ſhew how much we may de- 
pend on his Authority, I muſt 
remark what he ſays, of this 
{ſame Story, in another Place 
(4). Achilles's Ghoft, ſays he, 
4ppeared to Apollonius Tyanæ- 
us, and allowed him to aſk 
what Queſtions he pleaſed ; 
aſſuring him at the ſame Time, 
he ſhould have full Information 
in every thing he aſk'd. Apol- 
lonius, among other "Things, 


(4) Via Apellon. Lib. IV. Cap. xvi. 


{6) AEneid, Lib. iii. 


deſired to know, If it was true, 
that the Greeks had ſacrificed 
Polyxena, on his Tomb: The 
Ghoſt anſwered, that her in- 
ſupportable Grief made her 
take the Reſolution, not to 
ſurvive a Huſband, ſhe loved 
ſo tenderly ; and that ſhe had 
killed herſelf. 

All the Ancients differ from 
Philoſtratus, in this Particular. 
It was Pyrrhus, according to 


them, that ſacrificed Polyxena 


to his Father's Shade ; to revenge 


his Death, which ſhe had been 


the Cauſe of. Pauſanias (5), who 
allows this to have been the 
eneral Opinion of Antiquity, 
{Fog That Homer deſigned 
ſlurr'd over this Fact; becauſe 
it was ſo diſhonorable to the 
Greeks : And, in his beautiful 
Deſcription, of Polygnotus's 


Paintings, of the Deſtruction of 


Troy, which were at Delphi ; 
he adds, That Polyxena, as 
there repreſented, was a lead- 
ing out to Achilles's Tomb, 
where ſhe was ſacrificed by the 
Greeks. To make his Opi- 
nion, which he gives for that 
of all the Greek Poets, the 
more plauſible ; he pretends, 
that he had ſcen the Story 
painted in the ſame Manner, 
at Pergamus, at Athens, and in 
ſeveral other Places. 

The Poets, however, vary a 
little about ſome Circumſtances 
of this Story. The greateſt 
Number of them, and among 
others Virgil (6), affirm, That 
Polyxena was immolated in 
Troas, on Achilles's Tomb, he 
having defired it at his Death* 


K k Heſtilem 
(5) 1n Attic, & in Phec, 
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Hoſtilem ad tumuſum, Troje Sub 


menibus altis. 


Euripides, on the contrary, who 
is followed by Ovid, ſays, it 
was iu the Traciau Charſonc- 
ſus, on a Cenotaph, that was 
erected there in Honour of A- 
chilles; that the Ghoſt of A- 
chilles appearing, Calchas was 
conſulted upon it, and anſwer- 
ed, They muſt ſacrifice the 
Princeſs; which was accord- 
ingly executed by Pyrrhus him- 
ſelf. 

As to Hecuba, I ſhall only 
mention by the Way, that there 
are three Opinions concerning 
her Deſcent (7). The Firſt, is 
Homer's: (8), who ſays, ſhe 
was Daughter of Dymas, King 
of Phrygia; and he has been 
followed by his Scholiaſt, by 
Suidas, by the Author of the 
Etymologicum Magnum, and by 
Ovid. 'The Second, which 15 
founded on the Authority of 
Euripides (g), and has been 
adopted by Virgil and Servius, 
is, that ſhe was Daughter of 
Ciſſeus. And the Third, men- 
tioned by Apollodorus (10), 
makes her deſcended from San- 
gar and Merope. 

In the Diitribution of the 
Spoil, after the Siege of Troy, 
Hecuba fell to Ulyſſes, and 
became his Slave; but died 
ſoon after in Thrace. The Story 
is this; Priam, perceiving that 
the Greeks were going to make 
War upon him, ſent his Son 
Polydorus, with a great Part of 
his Treaſure, to Polymeſtor 
King of Thrace, who had mar- 


(7) See Meziriac, 
10) Lib. iu, 
(23) Plaut. loco citato. 


(11) Menæcbh. 


(8) Liad. Lib. xvi. 


(14) Lib. wit. 


NASO NIS 


ried his Daughter Ilione. Po- 
lymeſtor, when he heard that 
Priam was dead, got the young 
Prince aſſaſſinated, and his 
Body was thrown into the Sea. 
Hecuba was informed of this 
Cruelty, of her Son-in-Law ; 
and obtain'd Leave from the 
Greeks to go to Thrace, by 
making them belteve, ſhe would 
deliver into their Hands, the 
Treaſures her Huſband had left 
She got Acceſs, at the Court 
of Thrace, had a private Au- 
dicnce of Poly mei avd after 
ſome Diſcourſe with him, flew 
at him, with the utmoſt Fury, 
and pulled out his Fyes. The 
Thracians revenged this daring 
Inſult, by ſtoning her to Death; 
and gave out, that ſhe was 
changed into a Bitch. Plautus 
(11) and Servius (12) pretend, 
that the Greeks themſelves gave 
Birth to this e Le 
becauſe ſhe perpetually railed 
at them, to provoke them to 
ut her to Death, rather than 
fre a Slave her whole Life: 
Omnia mala irgerebat PUEMAN AM 
aſpexerat ; itaque ads jure wep- 
ta TH ofpellar: cants (13). 
According to Strabo (14) and 
Mela (15), the Place of her 
Burial, was ſtill to be ſeen in 
Thrace ; and was known by the 
Name of, The Bitch's Tomb. 
Hygin ſays, they threw her in- 
to the Sea, near the Promon- 
tory, which has ſince been 


called, Cyncun: Promontoriumn. 


Euripides; in his Tragedy < 
Hecuba, has not followed this 
Tradition concerning her Death; 
for, he introduces her com- 

piaining, 
(9) Hecuba. 


(12) On Bcok III. of the Zxeid. 
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plaining, that they had chain'd 
her to Agamemnon's Daor, 
like a Dog. From this Paſſage 
we may remark by the Way, 
that in former Times, the Wo- 
men were often made uſe of, 
to watch their Houſes; and 
that they uſed to chain them 
there. Perhaps, ſhe had ſerved 
Agamemnon in this Volt, who 
took her for his Slave, when 
Ulyſſes left the Army, on Su— 
ſpicion of his having murdered 
Ajax; and went ' privately 
Home to hace. If this Cir- 
cumſtance of the Tragedy be 
true, her Metamorphoſis is on- 
ly founded, on her having been 
chained to Agamemnon's Door. 
I muſt TS, notice here, that 
the Story of Polydorus, which 
is related in ſo moving a Man- 
ner, in the third Book of the 
Rned:s ; is told by Hygin (16), 
with ſome Variation. Ile! lays, 
"That Priam ſent J *olydorus t9 
Poly meſtor, King ot Thrace, 
when he was yet in the Cradle; : 
Ma: enn; Priam's Dau hter, 
jealous of her Huſhand Poly- 
meſtor's Cruelty and Ararice, 
educated the Child as her own 
Son, and made Deiphylus pats 
for Polydorus, in her Hutcand's 
Opinion; the two Infants being 
juſt of the ſame Age: That 
the Greeks, after the Siege of 
Troy, offered Electra to Poly- 
meſtor in Marriage, provided 
he would divorce Ilie one, and 
diſpatch Polydorus; and that 
Polymeiſtor, having accepted 
their Propotal, Kilied his own 
Son Deiphylus, initead of the 


(16) Fab. cix. (1) Lib. Hi. 


(19) 1 heog, (29) Lib. iv. (21) Lib. 


other. That Polydorus went, 
in the mean Time, to conſult 
the Oracle Toncerning his future 
Fortune; and was told, that his 
Father was dead, and the City 
of Troy reduced to . Aſhes : 
That he imagined the Oracle 
had deceived him ; but on his 
Return to Thrace, his Siſter let 
him into the Secret; and he 
put out Polymeſtor's Eyes. 
Hecuba had bore Priam ſe- 
venteen Children; ten Sons, 
and teven Daughters, whole 
Names, Apollodorus (17) and 
Hygin (18) have recorded. 
The molt part of them had 
been married, and hence it is, 
mne lays, 
Tot generis, natiſque titers, mu- 
ribuſgue Viregue. 
She had been Spectator of all 
their Deaths, daring the Siege ; 
and Achilles, whom ſhe calls, 
Neo/tr1 Orvator , killed moſt of 
them with his own Hand. 
Were J to collect all the 
Ancients and Moderns have 
ſaid concerning Memnon, the 
Length of my Diſcuſhons would 
certainly tire the Reader's Pa- 
tience; and therefore, I ſhall 
only mention, the Woll averr'd 
p: wticulars of his Hiſtory ; and 
refer thoſe who would go far- 
tier, , to the Authors I. cite. 
Heſiod (19), Diodorus Siculus 
(20), Quintus Calaber (21), 
Apel odorus (220. Fe two Phi- 
loitratus's, the Scholiaſts of 
Homer (23), and of Pindar ( (24), 
Dare Cretenſis, and ſcveral 
other Authors, who are fol- 
K k 2 lowed 


2 Fab. cxix. 
(22) Lib. iii. 


(23) On the dos ond Second Books of the 1. "11, 


(24) On his Second £ 7 
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lowed by Ovid, affirm, that 
Memnon was the Son of Ti- 
thonus, Priam's Brother, and 
Aurora”; That he came to aſſiſt 
the Trojans, with ten thouland 
Perſians, and as many ZEthi- 
opians: That he was killed by 
Achilles, and had a pompous 
Funeral : 'That his Aſhes were 
changed into Birds, called Me- 
mnonides; and, that theſe Birds 
met yearly to fight together 
over his Tomb. 

Diodorus Siculus agrees, that 
this Prince was ſaid to have 
been carried off by Aurora, 
becauſe he left Phrygia, and 
went to ſettle in the Fat ; but 


it is not certain in what Coun- 


try he fixed his Reſidence. 
Some ſay, it was at Sn in Pen- 
ſia; others, that it was in Agypt, 
or in Æthiopia, which is the 
ſame Thing: For . A!hiopia 
was formerly not diſtinguiſhed 
from the Higher #gypt, The 
Learned Marſham (25) is of 
ſame with Amenophis, who 
lived long after the Siege of 
Troy. Mr. Le Clerc affirms, he 
ts the ſame as Hamman, or 


(25) Can. Seculo xv. 


(27) Tom. iii. pag. 344 
(29) In his Oedipus, Lom. ii. 


Opinion, that Memnon is the 


Cham, Son of Noah; and 
Voſſius (20) confounds him 
with Boalcis, God of the Sy- 
rians. If the Reader would be 
informed of what Fable, as well 
as Hiſtory, has delivered upon 
this Subject, he may conſult 
thoſe three Authors, eſpecially 
the firſt ; and what I have ſaid 
of it, m my Explication of Fa- 
bles (27). | 

As to the famous Statue of 
Memnon, we may conſult Stra- 
bo, who had ſeen it himſelf ; 
Pauſanias (28), Pliny ; and a- 
mong the Moderns, Athanaſius 
Kircher (29); who gives a Me- 
chanical Account of the Man- 
ner, how ſuch a Sound, as it 
commonly made when the Sun 
was up, might have becn oc- 
caſioned by a Machine, capa- 
ble of being moved, by the 
Rarefaction of the Air. Philo- 
ſtratus adds, that it uſed to 
utter Words, which People ef— 
ten took for Oracles; and Ta- 
citus ſpeaks of it thus: Me- 
zunonis ſaæta effigics, ubi radiis Ho- 
lis tacta ef, wucalem ſerum red- 
dit (30). 


(26) On Pomp, Mela. 
(28) In Atticis. 


(30) Anral. Lib. ii. 


FAB. VII, VIII, IX, & X. Ani filiæ in 


Columbas. 


Orionis filit in Coronas. 


Ambra- 


cius in Saxum. Moloſſi filii in Aves. 


ARGUMT Nr. 
Ajter the Taking of Troy, Æneas eſcapes with his 


Family, and goes to Delos. 


Anius, who cas 


Prieſt of Apollo there, recounts ts him, how bis 


Danebters 
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Daughters had been transformed into Pigeons. 
They make one another Preſents at parting, 
Ovid introduces here the Fable of Orion's Daugh- 
ters, who having ſacrificed their Lives to the 
Safety of Thebes, which was ravaged by a 
Plague, two young Men roſe out of their Aſhes. 


x c tamen everſam Trojæ cum mcenibus eſſe 
Spem quoque fata ſinunt. ſacra, & ſacra altera 
patrem 
Fert humeris venerabile onus s Cythercius heros. 625 
De tantis opibus prædam pius eligit illam; 
Aſcaniumque ſuum : protugaque per æquora claſſe 
Fertur ab Antandro : ſcelerataque limina Thracum, 
(r) Et Polydoreo manantem ſanguine terram 
Linquit : & utilibus ventis æſtuque ſecundo 630 
Intrat Apollineam ſociis comitantibus urbem. 
Hunc Anius, quo rege homines, antiſtite Phœbus 
Rite colebantur, temploque domoque recepit: 
Urbemque oftendit, delubraque vota, duaſque 
Latona quondam ſtirpes pariente retentas. 635 
Thure dato flammis, vinoque in thura profuſo, 
Czſorumque boum fibris de more crematis, 
Regia tecta petunt : poſitique tapetibus altis 
Munera cum liquido capiunt Cerealia Baccho. 
Tum pius Anchiſes : O Pheœbi lecte facerdos, 640 
Fallor? an & natum, cùm primùm hæc mcenia vidi, 
Biſque duas natas, quantum reminiſcor, habebas? 
Huic Anius niveis circumdata tempora vittis 
Concutiens, & triſtis, ait: Non falleris, heros 
Maxime: natorum vidiſti quinque parentem, 645 
Quem nunc (tanta homines rerum inconſtantia veriat 
Pene vides orbum. quid enim mihi filius abſens 
Auxilii ? quem dicta ſuo de nomine tellus 
Andros habet, pro patre locumque & regna tenentem. 
Delius augurium dedit huic ; dedit altera Liber 659 


(1) Et Polydore tuo &c. 
K k 3 Fœmineæ 
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50 2 P. OVIDII NASO NIS 
Fœmineæ ſorti voto majora fideque . 
Munera: nam tactu natarum cuncta meatum 


In ſegetem, laticemque meri, baccamque Minervæ 
Transformabantur : diveſque erat uſus in Illis. 


Hoc ubi cognovit Trojæ populator Atrides, 65 


(Ne non ex aliqua veſtram ſenſiſſe procellam 

Nos quoque parte putes) armorum viribus ufus | 

Abſtrahit invitas gremio genitoris: alantque 

Imperat Argolicam cœleſti munere claſſem. 

Effugiunt quo quæque poteſt. Eubcea duabus, 660 

Et totidem natis Andros fraterna (2) petita eſt, 

Miles adeſt : &, ni dedantur, bella minatur. 

Victa metu pietas conſortia pectora Pen 

Dedit: & ut timido poſſis 1gnoſcere fratri; 

Non hic Encas, non, qui defenderet Andro „ 665 

Hector erat: per quos decimum duriftts in annuin. 

Jamque parabantur captivis vinch lacertis. 

Iltz tollentes etiamnum libera cœlo 

Brachia, Bacche pater, fer opem, dixere: tulitque 

Muncris auctor opem, ſi miro perdere more 670 

Ferre vocatur opem. nec qu ratione figuram 

Perdiderint, potui ſcire, aut nunc dterre poſſim. 

Summa mali nota eſt, pennas ſumſere; tuæque 

Conjugis in (3) volucrem, niveas abiere columbas. 
Talibus atque altis poſtquam convivia dictis 675 

Implèrunt; mensa ſomnum petiere remota. 

Cumquèe die ſurgunt: adeuntque oracula Phoebe. 

Qui petere antiquam matrem, cognataque juſſit 

Littora. proſcquitur Rex, && dat munus ituris; ; 

-- {ct ptrum, chlamydem pharetramque nepoti, 

Cratera P; quem quondam miſerat illi 681 

Holpcs = Aöniis T herics Iſmenius ons. 

Milcrat hunc illi Therſes, fabricaverat Alcon 

Myleus; & longo cælaverat argumento. 

Urbs erat: & ſeptem poſſes oſtendere portas. 68 5 

Hz pro nomine erant; &, quæ foret illa, docebant. 

Ante urbem exequiæ, tumulique, igneſque, rogique, 
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Effuſæque comas & apertæ pectora matres 

Significant luctum. Nymphæ quoque flere videntur ; 

Siccatoſque queri fontes, fine frondibus arbos 690 

Nuda riget : rodunt arentia ſaxa capeliz, 

Ecce facit mediis natas Orione Thebis, 

Hanc non fœmineum jugulo dare pectus aperto, 

Illam dimiſſo per (4) fortia vulnera telo 

Pro populo cecidiſſe ſuo; pulcriſque per urbem 695 

Funeribus ferri, celebrique in parte cremari: | 

Tum de virgineà geminos exire favilla, . 

Ne genus intereat, juvenes, quos fama Coronas 

Nominat, & cineri materno ducere pompam. 
Hactenus antiquo ſignis fulgentibus re 700 

Summus inaurato crater erat aſper acantho. 

Nec leviora datis Trojani dona remittunt : 

Dantque ſacerdoti cuſtodem thuris acerram ; 

Dant pateram, claramque auro gemmiſque coronam. 

Inde recordati Teucros a ſanguine Teucri 705 

Ducere principium, Creten tenuere ; locique 

Ferre diu nequiere Jovem. centumque relictis 

Urbibus, Auſomos (5) optant contingere portus, 

Sævit hyems, jactatque viros : Strophadumque receptos 

Portubus infidis exterruit ales Aello, 710 


Et jam Dulichios portus, Ithacamque, Samenque, 


Neritiaſque domos, regnum fallacis Ulyſſei, 

Præter erant vecti: certatam lite Deorum 
Ambraciam, verſique vident ſub imagine ſaxum 
Judicis, Actiaco que nunc ab Apolline nota eſt, 715 
Vocalemque ſua terram Dodonida quercu, 
Chaonioſque finus : ubi nati rege Moloſſo 

Irrita ſubjectis fugere incendia pennis. 


(5) properant 


ExPLANATION of FAB. VII, VIII, IX, & X. 


ANI Us, according to Vir- 
gil, King of Delos, and Prieſt of 
Apollo, at the ſame Time (1), 


(4) inertia 


Rex Anius, Rex idem haminun, 


Phebique Sactrdos; 
K k 4 Was 
(1) Exeid. Lib. ili. 


. 
' 
I's 
4 
1 
'P 


— — 
— - — 
5 — 
» 


— Oo OR 
— — — — 
_ 


— 


i 
1 
4 
1 
* * 
1 
: 
, 
1 
- * 
by 7 
{ 
> iy 
bet; 4.4 
. 
44 / 
: « 
*. . 
* 
* 
7 
; I 
ey 


A. % 
— 3 — "3 — 
3 — 
"= — — 
— — * 


_ — — 1 he - = 
— 5 * * — — 2 _ — . —— — — — 2 
i - : q . 8 3 — 
- - 4 — oi — — = — "XP 1 — - . — * bp — 2 = , b | 
£ . 1 5 — — 4 P - - 5 7 2 ps pad * * I — — — — — 2 = — 
2 — . 7 - L = I = . 4 — — => 2 *. . * Pu” kW. on — — — = - . x : 
y o * * —_—— — — * — 2 * 2 — _ 2 — 2 * 2 * 4 - - 2 — mY 
m * 2 « — — £ n n > — . 3 * * Roth _ __—- 8 — 
5 * b. — * — Fa — ee — — — © — 8 £ — — ud = = 2 — 9 1 5 * - ” > 2 — — — _. Fl A 
q - — — — — — — 2 —y - — — — — - 2 —— — > | — 
E K 222 ²˙ Gt” A." OE "ON ˙—ͤ — ——⏑U/ 2 AAT„K«õ„ꝗę½/ 1 - — — * 1 : — — . — : — 5 
— n l 2 - ad ET. OT” ES WR — * — : * * ET P N : 6 Z "ED ET NTIS 
- - n 
" 
* * 
* 


EN 


—— — 
— 2 
— — — 


504 
was deſcended from Cadmus, by 
his Mother Rhea, the Daughter 
of Staphilus. She being inga- 
ged in ſome Intrigue, as Diodo- 
rus Siculus (2) ſuppoſes, her Fa- 
ther expoſed her on the Sea, in 
an open Boat; which drove to 
Delos; and ſhe was there deli- 
vered of Anius, who afterwards 
became King of the Iſland. 
Anius had three Daughters, by 
his Wife Doripe, who were ex- 


tremely frugal, and had amaſſed 


prodigious Magazines of Pro- 
viſions, by the Offerings or Pre- 
ſents, that were brought to the 
Temple of Apollo. During 
the Siege of Troy, the Greeks 
ſent Palamedes to Delos, to de- 
mand Proviſions for the Army, 
from the Chief-Prieſt; and for 
Security, obliged him to give 
up his Daughters, as Hoſtages 
of his Engagement. The Prin- 
cefles found Means to make 
their Eſcape ſoon after, and 
according to ſome Authors, 
Bacchus, who was their Kinſ- 
man, by Cadmus's Side, tranſ- 
formed them into Pigeons. The 
Fable, which ſays, theſe Wo- 
men transformed every Thing 
they touched into Wine, Corn 
and Oil; ſeems to have no o- 
ther Foundation, than their 
Parſimony: But Bochart (3) 
explains it, from the Significa- 
tion of their Names, Oeno, 
Spermo, and Elai; which in 
Old Phoenician are Wine, Corn 
and Oil; Hunc Anium, ſays 
he, dudta Doripe genuiſſe tres 
Oenotropas, Oeno, Spermo & 
Elaidem, quibus Bacchus id im- 
pertivit, ut pro nominum ratione, 
g“, ſemina & oleum conſe- 
guerenter. Fabulæ didit occaſio- 


2) Lib. V. 
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nem magna wvini, frumenti & olei 
copia ab Anio ſacerdote Apallinis 
in Grecorum caſtra ſubmiſſa. 
Virgil, in the Place I have juſt 
cited, relates how /Eneas land- 
ed in the Iſland Delos; and 
what good Reception he met 
with from Anius, Who was no 

Friend to the Greeks. 
Among the various Fables 
Ovid runs through, ſome of 
them relate to the moſt re- 
markable Events, the ancient 
Poets have ſung of; others are 
only looſe, and unconnected 
Pieces, which he artfully 
ſprinkles his Narration with: 
Of this laſt ſort, is the Story of 
Orion's Daughters, who laid 
down their Lives, for the Safety 
of their native Country, in the 
Manner J am juſt going to re- 
late. In the Reign of Orion, 
the City of Thebes. was very 
much reduced by a Plague. 
The Oracle, their common 
Reſiource, in all public Cala- 
mities, was conſulted ; and they 
were told, that the Contagion 
would ceaſe, as ſoon as two Prin- 
ceſſes of the Royal Family, 
were ſacrificed to the Wrath of 
Heaven. The two young Prin- 
ceſſes immediately preſented 
themſelves at the Altar ; and 
upon their Immolation, the 
Gods were appeaſed, and the 
Plague ſtop'd. This remark - 
able Example of Public Spirit, 
filled the youns Thebans with 
ſo much Emulation, that they 
ſhook off the Softneſs and Lux- 
ury, they had before indulged, 
and ſoon became famous for 
their Bravery : And this Change 
gave Occaſion to ſay after- 
wards, that the Aſhes of thoſe 
two 


(3) Char, Lib, J. Cap. xiv. 
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two Women, had been tranſ- 
form'd into Men. 

Our Poet follows ZEneas, 
through the reſt of his Voyage ; 
and, if I may expreſs myſelf 
ſo, only with a View to vend 
all the Fables he can pick up in 
his Way. After leaving Deloc, 
Eneas touched at Crete, coaſt- 
ed along Jonia, 2 the Stro- 
phages, where the Harpies (4) 

revented his making any ftay ; 
ailed by Dulichium, Ithaca, 
and Samos; and keeping al- 
ways the ſame Coaſt, diſco- 
vered the City of Ambracia, 
about which the Gods had con- 
tended; and faw the Rock, 
into which the Umpire of their 
Diſpute, who had decided in 
favour of Hercules, had been 
turned. Since Ovid only tou- 
ches this Story by the Way, it 
may perhaps, not be amiſs, to 
ſay ſometliing of it here. The 
City of Amvracia, 16 in that 
Part of Epirus, adjoining to the 
Gulf, which takes it's Name 
from the City. Not far from 
it, is the Promontory of Actium, 
famous tor the Temple of Apol- 
lo, that ſtands there; and the 
naval Action, between Auguſtus 
and Marc Anthony: It is now 
called Larta. Antoninus Libe- 
ralis (5) reports, upon the Au- 
thority of Nicander, That 
Apollo, Diana, and Hercules, 
diſputed about this City; and 
left the Deciſion of it, to Cra- 
galeus, who gave it in favour 
of Hercules: And that Apollo, 
provoked at his judgment, had 
turned him into a Rock. This 
Fable, which is ſo little known, 
and has been flurred over, by 


the Interpreters of Ovid, only 
means, if I conjecture: right; 
That when the People of Am- 
bracia, were conſulting, which 
of theſe Deities, they ſhould 
dedicate their City to, Craga- 
leus had preferr'd Hercules, to 
the other two; that is to ſay, 
Warlike Exploits, to the Cul- 
ture of Arts and Sciences.* A- 
pollo was faid, to have turned 
him into Stone; either, be- 
cauſe he periſhed near the Pro- 
montory, where Apollo's Tem- 

le ſtood ; or, to ſhew us, the 
— and Stupidity of his 
Deciſion. 

Having croſs'd the Gulf of 
Ambracia, /Eneas paſſed by the 
Country, ſo famous for the 
Oracle of Dadona; and Cha- 
onia, Where Moloſſus's Chil- 
dren were reſcued from the 
Flames, by the Wings which 
the Gods had given them at that 
Inſtant. Here again are two 
Fables, that we muſt explain a 
little: The Second, ſhall be 
firſt diſpatched, becauſe of 
leaſt Importance. Antoninus Li- 
beralis (6) I think, is the only 
Perſon ſpeaks of it; *and all 
that we can learn from him, 
does not afford much Light in 
the Matter: Munichus, ſays 
he, King of the Moloſſi, had 
three Sons, Alcander, Mega- 
letor, and Philæus; and a 
Daughter, called Hyperipe. 
Some Robbers ſet fire to their 
Father's: Houſe ; and Jupiter 
metamorphoſed them into Birds. 


Which, certainly, is no more, 


than, that theſe Princes eſcaped 

out of the Flames, contrary to 

every body's Expectation. 
As 


(4) The Fable of the Harpies, has been explained under the Story of the Ar- 


gonauts. (5) Met. iv. 


(6) Met. Cap. xiv. 
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As for the Oracle of Dadona, 
the Obſcurity of the Matter, 
and Variety of Opinions con- 
cerning it, appear to me fo in- 
extricable, that I could very 
willingly paſs it over here, with 
only referring the Reader to 


Van Dalen's Hi/tory of Oracles 


(); Mr. de Grentmenil's De- 
ſcription of Greece (8); or to 
Pauſanias, who ſpeaks of it in 
ſeveral Places. But, for the 
Satisfaction of thoſe who don't 
love to ſee Books larded with 
Paſſages of Greek and Latin, 
J ſhall here give an Abſtract, 
of what is moſt important in the 
Affair, Silius Italicus (9) re- 
counts, that two Pigeons flew 
from Thebes in A gypt; one of 
which went to Libya, and oc- 
caſioned the erecting of the 
Oracle, of 7 upitcr Ammon: The 
other, perched upon an Oak, 
in Chaoma, and thereby ſigni- 
ked to the Inhabitants, that it 
was the Will of Heaven, there 
ſhould be an Oracle in that 
Place, by which they might be 
inſtructed in the Decrees of 
Fate. Herodotus (10), who 
plainly ſaw, the common Ac- 
counts of the founding: of this 
Oracle, were fabulous, endea- 
vours to give it a different Ori- 
gin. According to him, there 
were formerly, two Prieſteſſes 
of the Egyptian Thebes, who 
were carried off by ſome Phœ- 
nician Merchants. She that 
was ſold to the Greeks, ſettled 
in the Foreſt of Dodona, where 
ſhe got a little Chapel built in 
Honour of Jupiter, from whence 
ſhe gave Reſponſes. He adds, 
that they called that Prieſteſs, 


(10) Lib. i. 


The Dove; becauſe ſhe being a 
Foreigner, they did not un- 


derſtand her Language; At 
laſt, ſhe learn'd the Language 


of the ancient Pelaſg; and 


hence it was, that the Dove 
was ſaid to ſpeak. From that, 
the Humour of Fable eaſily in- 
duced them to ſay, that the 

Oak it ſelf uttered Oracles. 
Tho' this Account of the 
Matter, is plauſible enough, I 
do not doubt, but ſome Equi- 
vocal Expreſſions, in the He- 
brew, or Arabic, may have 
given riſe to the Fable. Two 
Words, that reſemble one ano- 
ther very much in thoſe two 
Languages, have very different 
Significations. Himarn, in the 
one, being a Prieſt; and He- 
man, in the other, a Pigeon 
(11). Thoſe, who found ſuch 
Words, in the Ancient Hiſtory 
of Greece, where the Phani- 
cians had left ſeveral Colonies, 
and conſequently their Lan- 
guage 3 aid not thoroughly un- 
derſtand them: And fond of 
giving every thing a Marwel- 
laus Turn, rather choſe to ſay, 
that a Dove, perching in the 
Oaks of Dodona, had given 
Riſe to the Oracle; than, that 
a Prieſteſs had founded it. Bo- 
chart indeed pretends, that one 
and the ſame Word, Tic, in 
the Phoenician Tongue, ſigni- 
hes either Pigeons or Women: 
But Abbot Sallier has proved, 
in a Diſſertation read in the 
Academy, that a recourſe to 
the Phœnician Language is not 
neceſſary; for, in the Dialect 
of the Old Epirots, among 
whom the Oracle was, the 
ſame 


(o) Lib. iii. de Bello Punico ſecundo. 


(11) Sce Becbart. Chan, Lib, II. Cap. xi. . 
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{ſame Word; bas the two diffe- 


rent Signiſications, mentioned by 
Bacha re. 

Be that as it will, this Oracle 
became afterwards very famous, 
and gave Origin to Numbers 


of Fables. Few Perſons had 


perceiv'd their Craft in deli- 
vering their Anſwers. The 
Prieſts took care to keep all 
People, who came to confult 
them, at a Diſtance from the 
dark Retreat, where the Cha- 
pel food ; and delivered their 
Reſponſes in fo ambiguous a 
Manner, as to wake People 
believe whatever they pleaſed, 
This is the true Source of the 
Variation, in the Deſcriptions 
the Ancients have left us, of 
this Oracle. According to ſome, 
it was the Oaks that ſpoke; 
the Beeches, according to o- 
tners 3 hence Jupiter got the 
Name, Tagiatus: A third Ac- 
count is, that Pigcons gave 
niwer ; and laſtly, it was ſaid, 
at the ringing of ſome Caul- 
drons which were in. the Foreſt, 
conveyed the Will of Heaven. 
tTencc, aroie the Proverb a- 
mong the Greeks, of A Dedo- 
af Keitle, for a prating talk- 
ative Fellow. & »-4 

Of all the Ancients, Stepha- 
nus Pyzantinus has beſt de- 
ſeribed the Contrivance of 
theſe Cauldrons of Dadena. I 
all therefore mention what he 
has ſaid of it, upon the Autho- 
rity of Polemon, Ariſtides, 
7 harreus, and Menander. In 
that Part of the Foreſt of Do- 
aound, Where the Oracle ſtood, 
there were two Pillars erected, 
at a ſmall Diſtance from one 
another. On one, there was 


placed a Brazen Veſſel, about 


the Size of a Cauldron ; and on 


the other, a little Boy, which 


certainly was a Piece of Clock- 
work, who held a brazen Whip, 
with ſeveral Laſhes in his Hand, 
which were hung loofe, and 
eaſily moved. Whenever the 
Wind blew, theſe Laſhes ſtruck 
againſt the Veſſel, and occa- 
ſioned a Noiſe, as long as the 
Wind continued, which was 
pretty conſtant in that Foreſt, 
It was from theſe Cauldrons, 
the Foreſt took the Name of 
Padona': Dodo, ſigniſying a Caul- 
dion. 

Strabo, ſpeaking of this Ora- 
cle (12), takes Notice, that it 
was adminifter'd by three Prieſt- 
eſſes; and gives the Reaſon, 
why two Prieſts were afterwards 
added to tllem. The Bœotians, 
who had been treacherouſly fal- 


len upon, by the People of 


Thrace, in the very middle of a 
Truce they had made, went to 
Confult the Oracle of Dodona; 
and the Prieſteſs anſwered them; 
if they would act impiouſly, 
their Deſign would ſucceed to 
their Wiſh. The Ambaſſadors, 
ſuſpecting this captions Re- 
ſponſe to have been ſuggeſted 
by the Pelaſgi, from whom the 
Prieſteſs was deſcended, burned 
her for it; and vindicated the 
Juſtice of their Cruelty, which 
way ſoever it was turned. For, 
ſaid they, if ſhe deſigned to 
deceive us, ſhe deſerved this as 
a Puniſhment ; and if ſhe ſpoke 
fincerely, we are in a fair Way 
of Succeſs, fince we have ful- 
filled the Oracle with fo much 
Diſpatch. This Reaſoning did 
not paſs ſo eaſily as they ima- 

vined ; 

(12) Pag. 277. 
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gined; the Bœotians that came 
to conſult were ſeized: But, 
becauſe they pleaded, it was 
unjuſt two Women ſhould be 
their Judges, who had ſo much 
Reaſon to hate them, two 
Prieſts were added, who were 


to decide the Matter ; and up- 


FAB. XI. 


P. OVIDII NASONIS 


on Account of their Obligations 
to them, for putting them into 
ſo profitable a Poſt, they ac- 
quitted the Bœotians; who ever 
after addreſſed themſelves to 
thoſe Prieſts, when they came 
to the Oracle. 


Acis in Flumen. 


ARGUMENT. 


Polyphemus, one of the Cyclopes, jealous of Acts, 
who was in Love with Galatea, hills the Youth 
 avith a Rock which be threw at him, and bis 
Blood is changed into a River, which bears his 


Name. 


ROXIMA Phæacum felicibus obſita pomis 

Rura petunt. Epiros ab his, regnataque vati 720 
Buthrotos Phrygio, ſimulataque Troja tenentur. 
Indè futurorum certi, quæ cuncta fideli 
Priamides Helenus monitu prædixerat, intrant 
Sicaniam. tribus hæc excurrit in æquora linguis; 
E quibus 1mbriferos obverſa Pachynos ad Auſtros: 725 
Mollibus expoſitum Zephyris Lilybæon: at Arcton 
Agquoris expertem ſpectat Boreanque Peloros. 
Hac ſubeunt Teucrt : remiſque æſtuque ſecundo 
Sub noctem potitur Zanclæà claſſis arena. 
Scylla latus dextrum, lævum irrequieta Charybdis 730 
Infeſtant. vorat hæc raptas revomitque carinas: 
Itla feris (1) atram / ſuccingitur alvum; 


Virginis ora gerens: 


& (ſi non omnia vates 


Ficta reliquerunt) aliquo quoque tempore virgo. 


Hanc multi Near proci: quibus illa repulſis 
Ad Pelagi Nymphas, pelagi gratiſſima Nymphis, 
& eluſos juvenum narrabat amores. 


Ibat: 


735 


Quam, dum pectendos præbet Galatea capillos, 


(1) imam 


Talibus 
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Talibus alloquitur repetens ſuſpiria dictis: 

Te tamen, © virgo, genus haud immite virorum 740 
Expetit: utque facis, potes his impune negare. 

At mihi, cui pater eſt Nereus, quam cœrula Doris 


Enixa eſt; quæ ſum turba quoque tuta ſororum, 


Non niſi per fluctus licuit Cyclopis amorem 
Effugere: & lacrymæ vocem impediere loquentis. 745 
Quas ubi marmoreo deterſit pollice virgo; 
Et ſolata Deam eſt: Refer, 0 cariſſima, dixit: 
Neve tui cauſam tege (ſum tibi fida) doloris. 
Nereis his contrà reſecuta Cratæide natam. 
Acis erat Fauno Nymphaque Symæthide cretus, 750 
Magna quidem patriſque ſui matriſque voluptas, 
Noſtra tamen major. nam (2) me ſibi junxerat uni 
Pulcher: &, octonis iterum natalibus actis, 
Signarat dubià teneras lanugine malas. 
Hunc ego, me Cyclops, nullo cum fine petebat. 755 
Nec, ſi quæſieris odium Cyclopis, amorne 
Acidis in nobis fuerit præſentior, edam: 
Par utrimque fuit, pro quanta potentia regni 
Eſt, Venus alma, tui! nempe ille immitis, & ipſis 
Horrendus ſylvis, & viſus ab hoſpite nullo 768 
Impune, & magni cum Dis contemtor Olympi; 
Quid ſit amor ſentit: noſtrique cupidine captus 
Uritur; oblitus pecorum antrorumque ſuorum. 
Jamque tibi forme, jamque eſt tibi cura placendi: 
Jam rigidos pectis raſtris, Polypheme, capillos: 765 
Jam libet hirſutam tibi falce recidere barbam : 
Et ſpectare feros in aqui, & componere, vultus. 
Cædis amor, feritaſque, ſitiſque immenſa cruoris 
Ceſſant: & tutæ veniunt abeuntque carinz. 
Telemus interea Siculam delatus ad ZErnen, 770 
Telemus Eurymides, quem nulla fefellerat ales, 
Terribilem Polyphemon adit ; lumenque quod unum 
Fronte geris media, rapiet tibi, dixit, Ulyſſes. 
Riſit, &, O vatum ſtolidiſſime, falleris, inquit: 
Altena jam rapuit. fic fruſtra vera monentem #775 
(2) ſe mibi 
Spernit: 


510 P. OVIDII NASONIS | 
Spernit : & aut gradiens ingenti littora paſſu | 
Degravat; au: feſſus ſub opaca (3) revertitur antra. 6 
Prominet in pontum cuneatus acumine longo | 
Collis : utramque latus circumfluit æquoris unda. | 
Huc ferus adſcendit Cyclops; (4) mediuſque reſedit. 780 
Lanigeræ pecudes nullo ducente ſccutæ. F 
Cui poſtquam pinus, baculi quæ præbuit uſum, 

Ante pedes polita eſt, antennis apta ferendis; 


Sumtaque arundinibus compacta eſt fiftula centum; 
Senſerunt toti paſtoria ſibila montes : 783 


Senſerunt undæ. latitans ego rupe, meique 
Acidis in gremio reſidens, procul auribus hauſi 


Talia dicta meis, auditaque (5) mente notavi. 14 
Candidior nivei folio, Galatea, liguſtri; 


Floridior pratis; longa procerior alno; | 790 
Splendidior vitro; tenero laſcivior hœdo; 

Levior aſſiduo detritis æquore conchis; 

Solibus hybernis, zitiva gratior umbra ; 

Nobilior pomis; platano conſpectior alt!; Z b 
Lucidior glacie; matura dulcior uva 795 
Mollior & cygni plumis, & lacte coacto; 
Et, ſi non fugias, riguo formoſior horto. 

Sævior indomitis eadem Galatea juvencis, 

Durior annosa quercu ; fallacior undis; | 

Lentior & falicis virgis, & vitibus albisz. 800 
His immobilior ſcopulis ; violentior amne; 

Laudato pavone ſuperbior; acrior igni; 

Aſperior tribulis ; fœta truculentior ursa 

Surdior æquoribus; calcato immitior hydro : 

Er, quod precipue (6) vellem tibi demere poſſcm, 80; 
Non tantum cervo claris latratibus acto, 

Verim etiam ventis volucrique fugacior aura. 

At, bene i noris, pigeat fugiſſe: : moraſque 

Ipſa tuas damnes : & me retinere labores. 
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(3) reconditur 
(4) medioſque per eflus 
Lauigeræ &c. (J) verba 


(6) // pofſem, d. emere Vellem, 


Lunt 
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Sunt 
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Sunt mihi, pars montis, vivo pendentia faxo $10 
Antra ; —.— nec Sol medio ſentitur in æſtu, 

Nec ſentitur hyems: ſunt poma gravantia ramos: 
Sunt auro ſimiles longis in vitibus uvæ: 

Sunt & purpureæ, tibi & has ſervamus, & illas. 

Ipfa tuis manibus, ſylveſtri nata ſub umbra, 815 
Mollia fraga leges: ipſa autumnalia corna, 
Prunaque, non oldm nigro liventia ſucco, 
Veram etiam generoſa, novaſque imitantia ceras, 
Nec tibi caſtanez me conjuge, nec tibi deerunt 


(7) Arbutei foetus, omnis tibi ſerviet arbos. 820 


Hoc pecus omne meum eſt. multæ quoque vallibus er- 
Multas ſylva tegit: multæ ſtabulantur in antris. [rant : 
Nec, ſi fortè roges, poſſim tibi dicere, quot ſint. 
Pauperis eſt numerare pecus. de laudibus harum 
Nil mihi credideris: præſens potes ipſa videre, $25 
Ut vix ſuſtineant diſtentum cruribus uber. 
Sunt, fœtura minor, tepidis in ovilibus agni : 
Sunt quoque, par ætas, aliis in ovilibus hœdi. 
Lac mihi ſemper adeſt niveum. pars indè bibenda 
Servatur: partem lique facta coagula durant. 830 
Nec tibi deliciæ faciles, vulgataque tantùm 
Munera contingent, damæ, leporeſque, capr=que, 
Parve columbarum, demtuſve cacumine nidus : 
Invent geminos, qui tecum ludere poſſint, 
Inter fe ſimiles, vix ut dignoſcere polis, 835 
Villoſæ catulos in ſummis montibus urſz. 
Inveni: & dixi, Dominæ ſervabimus iſtos. 
Jam modo cœruleo nitidum caput exſere ponto: 
Jam, Galatea, veni: nec munera deſpice noſtra. 
Certè ego me novi, liquidæque (8) in imagine vidi 840 
Nuper aquæ: placuitque mihi mea forma videnti. 
Adſpice, ſim quantus. non eſt hoc corpore major 
Jupiter in cœlo: nam vos narrare ſoletis 
Neſcio quem regnare Jovem. coma plurima (9g) torvos 
Prominet in vultus : humeroſque, ut lucus, obumbrat. 
Nec mihi quod rigidis horrent denſiſſima ſetis 846 

(7) Arberei (8) margine (9) fortes 

Corpora, 
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Corpora, turpe puta. turpis ſine frondibus arbos : 
Turpis equus, niſi colla jubz flaventia velent. 

Pluma tegit volucres: ovibus ſua lana decor elt : 

Barba viros, hirtæque decent in corpore ſet, 85 
Unum eſt in media lumen mihi fronte, fed inſtar 
Ingentis clypei. quid, non hæc omnia (10) magno 
Sol videt è ccelo ? Soli tamen unicus orbis. 

Adde, quod in veſtro genitor meus æquore regnat. 
Hunc tibi do ſocerum. tantùm miſerere, preceſque 855 
Supplicis exaudi. tibi enim ſuccumbimus uni. 

Quique Jovem, & ccelum ſperno, & penetrabile fulmen, 
Nerei, te vereor: tua fulmine ſævior ira eſt. 

Atque ego contemtiis eſſem patientior hujus; 

Si tugeres omnes. ſed cur, Cyclope repullo, 80 
Acin amas, præferſque meis — Au Acin? 

Ille tamen placeatque ſibi, placeatque licebit, 

Quod nollem, Galatea, tibi, modò copia detur, 
Sentiet eſſe mihi tanto pro corpore vires. 

Viſcera viva traham: divulſaque membra per agros, 
Perque tuas ſpargam (ſic ſe tibi miſccat) undas. 866 
Vror enim; læſuſque exæſtuat acriùs ignis: 

Cumque ſuis videor tranſlatam (11) viribus imam 
Pectore ferre meo: nec tu, Galatea, moveris. 

Talia nequicquam queſtus (nam cuncta videbam) 870 
Surgit: & ut taurus vacca furibundus ademta 

Stare nequit; ſylvaque & notis ſaltibus errat. 

Cum ferus ignaros, nec quicquam tale timentes, 
Me videt atque Acin: Videoque, exclamat; & iſta 
Ultima ſit, faciam, Veneri concordia veſtræ. 875 
Tantaque vox, quantam Cyclops iratus habere 
Debuit, illa fuit. clamore perhorruit Ætne. 

Aſt ego vicino pavefacta ſub æquore mergor. 

Terga fugæ dederat converſa Symæthius heros: 

Et, Fer opem, Galatea, precor, mihi: ferte parentes : 
Dixerat: & veſtris periturum admittite regnis. 881 
Inſequitur Cyclops : partemque è monte revullam 
Mittit; & extremus quamvis pervenit ad illum 


(10) magnus (11) gnibus 


1 


. 
1 a 


Angulns 


Eo.” © oi. a 
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Angulus è ſaxo, totum tamen obruit Acin. 

At nos, quod fieri ſolum per fata licebat, 885 
Fecimus; ut vires ad{umeret Acis avitas. 

Puniceus de mole cruor manabat : & intra 
Temporis exiguum rubor evaneſcere cœpit: 

Fitque color primo turbati fluminis imbre : 
Purgaturque mord. tum moles jacta dehiſcit: 890 
Vivaque per rimas, proceraque ſurgit arundo : 
Oſque cavum ſaxi ſonat exſultantibus undis: 
Miraque res; ſubitò media tenus exſtitit alvo 
Ineinctus juvenis flexis nova cornua cannis. 

Qui, niſi quod major, quod toto cœrulus ore eſt, 895 
Acis erat. ſed {ic quoque erat tamen Acis in amnem 
Verſus: & antiquum tenuerunt flumina nomen. 


EXPLANATION, 


HOMER, who has ſaid a 
great deal of Polyphemus and 
the Cyclopes, in the ninth Book 
of his Odyſſey, takes no notice 
of this Adventure, which Ovid 
copies from Theocritus; who 
has treated it with the graceful 
Simplicity, ſo natural to him. 
Ovid, with his uſual Fertility 
of Invention, throws in all the 
Circumſtances, that are yy 
to embelliſh the Contraſt, be- 
tween the beautiful young Acis, 
and his envious ugly Rival. 
"Tis thus Stories were helped, 
by paſſing thro' Poets Hands. 
Tho' ſome Authors have pre- 
tended, Acis was a young Sici- 
lian, who made Love to Gala- 
tea, and upon meeting with a 
Repulſe, had in Deſpair thrown 
himſelf into the River, that has 
ſince been called by his Name ; 
I am yet perſuaded, this Fable 
has no Foundation in Hiſtory: 
and am rather of the Learned 


(1) Chan. Lib. i. Cap. xxvi. 
(3) On Book xvii. of the Liad. 


Bochart's Opinion (1), 'That 
this River, which flows from 
Mount Atna, was called Acis, 
only, from the Rapidity of it's 
Courſe. The Scholiaſt of The- 
ocritus (2), and Euſtathius (3), 
give Occaſion for this Remark 
for they ſay, it was ſo called, 
becauſe the Swiftneſs of it's 
Courſe reſembled the Flight 
of an Arrow; and what puts 
the Matter paſt all Doubt, is, 
that axis in Greek, ſignifies an 
Arrow; and that Word is de- 
rived from the Syrian Word 
Achis, or the Hebrew Hachis, 
Swiftneſs, Rapidity. But to 
leave theſe Etymologies, which 
are not taſted by all the World, 
I am going to give an Account 
of Polyphemus and the other 
Cyclopes, which will, per- 
haps, afford the Reader more 

Satisfaction. 
Homer, (4) after recounting 
how Ulyiles, in his Return from 
L1 the 


(2) On the Firſt Idylliun: 


(4) Och. Lib. &. 
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the Country of the Lotophagi, 
landed on the Coaſts, that were 
mhabited by the Cyclopes ; be- 
ſtows a little Epiſode, on a 
Deſcription of their Manners. 
According to him, they were a 
lawleſs Crew, who would ac- 
knowledge no Superior. Rich, 


im What they received irom 


Nature's Hand, they minded 
no ſort of Huſtandry; but 
lived on the Fruits, which the 


Earth produces without La- 


bour; Strangers to all regula 

Government or Policy, they 
lived in Caves and among the 
Mountains ; each Particular 
governed his own Family as he 
thought proper, and all their 
Time was taken up, in tlie 
Fleaſurcs of a paſtoral Life. 
They were in other Reſpects, 
Men of a monſtrous Stature, 
and had but one Eye, in the 
middle of their Forchead. Po- 
lyphem::s, the moſt famous of 
all tne Cyclopes, was a Monker 
of enor:::52u3 Size: His Staff, 
was a tal! Oak, which he had torn 
up by the Roots; and accord- 
ing to Ovid, he bad Strength 
enough, to 1hyow whole Rocks, 
This Deſcription of the Cy- 
clopes, which is taken from 
Homer, is far from being fa- 
bulous, except in a few Parti- 
culars. Thucydides (5) ſup- 
poſes them, to have been the 
firſt Inhabitants of Sicily; and 
Cluverins, one of our beſt Geo- 
graphers, allows, that all the 
Ancients agree with Homer, in 
that Point. As People were 
ignorant of their Origin, it was 
ſaid, they were the Sons of 
Neptune : 'That 1s, they came 


5) Lib. ii. (6) Lib. iv. 
(5s) Aneid. Lib. iii. V. 637. 


NASO NIS 


by Sea, to ſettle in Sicily. The 
learned Bochart is of Opinion, 
they landed in that Iſland, a- 
bout a Century after 7haleg ; 
and according to the Abridger 
of Trogus (), they were in 
Poſſeſſion of it, till the Time 
of Cocalus; a Prince, who, as 
[ have iaid already, lived in the 
Time of Minos the Second. 


But this Author recedes from 


the Authority of Homer, Who 
makes them inhabit the Iſland 
in the Time of Ulyſſes, and a 
little after the Siege of Troy. 
The Cyclopes inhabited the 
Weſtern parts of Sicily, near 
the Promontorics Lihhæum and 
Drepanum; and, according to a 
learned Remark of Bochart, (7) 
they got their Name from 
thence, The Cyclopes, ſays 
he, were ſo called, from the 
Phoenician Word, Che#-lub, 
contracted for Ch}-lc-lub, 
vaich ſignifies, the Gulph of 
Lilyb un Lo that the Inhabi- 
tants of that Coaſt, were call- 
ed by the Phœnicians, who 
came to ſettle in Sicily ſome 
Ages after, the Chek-le-lub ; 
from whence the Greeks after- 


wards formed the Word Cy- 


clops, And becauſe, in their 
Language, the Word xzvx2c, 
which ſounds ſomething like the 
other, ſignifes Rovnd ; it was 
given out, that they had but one 
round Eye in the Middle of the 
Forehead ; of the Size Virgil 
(8) has thus deſcribed : 

Argolici clypci & Phabee lam- 

paais inſtar. 
As the Cyclopes were a ſavage 


People, and perhaps of an un- 
common 


(7) Chan, Lib. I. Cap. xxx. 
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common Size, ſeveral other 
Fables were reported concerning 
them. They were repreſented, 
as Anthropophagi, or Men-Fa- 
ters; which may either have 
been literally true; or be un- 
derſtood to ſignify their Cru- 
elty. They lived near Mount 
Etna; and therefore paſſed 
for Vulcan's Workmen. The 
Poets took the Hint, and every 
one's Fancy made ſome Addi- 
tion or other. Virgil (9) calls 
them trees Cyclopas ; and 
paints them, forging Jupiter's 
Thunder-Bolts. Others ſaid, 
they had armed the three Gods 
who divided the World among 
them : Jupiter with 'Thunder ; 
Pluto with the Helmet ; and 
Neptune with the Trident. 
That was not enough: Statius 
makes them, the Builders of 
the Walls of 4r2c:; Virgil (10), of 
the Gates and Limits of the 
Elyſian Fields; and Ariſtotle 
ſuppoſed them, to have been 
the beſt Builders of Towers: 
The walking Tripods, which 
Homer ſpeaks of, were Iike- 
wiſe of their making. 


(9) FM neid, Lib. Ri. 
(11) Virg. Ened. Lib. Vs 


Polyphemus 1s deſcribed by 
the Poets, as a terrible Mon- 
ſer, 


Monſtrum horrendum, informe, 
ingens, cui lumen ademptum 


(11). 

And Ovid's Portrait of him, is 
very extraordinary. All theſe 
Ideas are taken from Homer ; 
and founded on Matters of 
Fact. According to Diodorus 
(12), and Tzetzes, Polyphemus 
was King of a Part of Sicic, 
when Ulyſſes landed there. 
Ulyſſes fell in Love with his 
Paughter Elpe, and carried her 
off. The Leſtrigons, Polyphe- 
mus's Neighbours, purſued him, 
and obliged him to quit the 
Princeſs, who was brought back 
to her Father. Ulyſſes in re- 
lating the Story to the Phæaci- 
ans, artfally concealed the Cir- 
cumſtances that were diſhonou- 
rable to him ; and made that 
credulous People believe all the 
Abſurdities te pleaſed, of a 
Country they were utter Strang - 
ErSTO, 


(10) ZXneid. Lib. vi. 


(12) Lib. iv. 


FAB. XII. Glaucus in Deum marinum. 


ARGUMꝝE NI. 


Glaucus, who delighted in Fiſhing, having obſerved 
Jome Fiſhes, which he had laid upon the Grafs, 
revive, and leap into the Water again, had a 
mind to try the Influence of the Graſs on bimfelf. 
He puts ſome of it into bis Mouth, immediately 

EI runs 


- - 


——_— 
— 


— — OI" — 5 
— — 4 - —— — — 7 8. * 
— * - — = 
I” "= z — 8 7 — 


> 
= 


3 — 
RI ano 


— 2 ̃ ͤ———... A ˙ R 
— = SS - F 
222 — — — 
4 — N — ” = | — 


x > — 


— 


516 P. OVIDII NAS ON IS 


runs mad, leaps into the $ ea, and i is metamor- 
Pbeſed in :nto a Sca- God. 


TO | BG 


ESIERAT Galatea loqui : cœtuque ſoluto 
Diſcedunt: placidiſque natant Nereides undis. 

Scylla redit: (neque enim medio ſe credere ponto 990 
Audet) & aut bibula fine veſtibus errat arena; 
Aut ubi laſſata eſt, ſeductos nacta receſſus 
Guregitis, inclusa ſua membra refrigerat unda, 
Ecce fretum findens alti novus incola ponti, | 
Nuper in Euboica verſis Anthedone membris, 905 
Glaucus adeſt: viſæque cupidine virginis (1) hæret; 
Et, quæcunque putat fugientem poſſe morari, 
Verba refert : fugit illa tamen: veloxque timore 
Pervenit in ſummum poſiti prope littora montis. 
Ante fretum eſt ingens apicem collectus in unum 910 
Longa ſine arboribus convexus ad æquora vertex. 
Conſtitit hic: & tuta loco, monſtrumne, Deuſne 
Ille ſit ignorans, admiraturque colorem, 
Cæſariemque humeros ſubjectaque terga tegentem, 
Ultimaque excipiat quod tortilis inguina piſcis. 915 
Sentit : & innitens, que ſtabat proxima, moli, 5 
Non ego prodigium, non ſum fera bellua, virgo ; 
Sum Deus, inquit, aquæ: nec majus in æquora Proteus 
Jus habet, (2) & Triton, Athamantiadeſque Palzmon. 
Ante tamen mortalis eram : fed ſcilicet altis 920 
Deditus æquoribus, jam tum exercebar in illis. 
Nam modo ducebam (3) ducentia retia piſces: 
Nunc in mole ſedens moderabar arundine linum. 
Sunt viridi prato confinia littora, quorum 
Altera pars undis, pars altera cingitur herbis: 925 
Quas neque cornigeræ morſu læſere juvence : 
Nec placidæ carpliſtis oves, hirtæve capellæ. 
Non apis inde tulit collectos ſedula flores: 
Non data ſunt capiti genialia ſerta: nec unquam 
Falciferæ ſecuere manus. ego primus in illo 930 


(i) ardet: (2) - anf Triton, Athamantiadefve &c. 
(3) capientia 1 


W | Ceſpite 


\” fa fD  *  A@4 © 


1 PAs 5 8: 


"i 
"3 
4. 
2 
5 
9 
1 
*. 
5 
> 
* 
* 
. 


WOO MMOTUuINkGE A ont.) yite kt you fa}. . a 


us 


25 


30 


pit 


2 * * - 


NO OL EIT ESI 


we * ; 4 Sue n 9 N 6 9 3 
" * 4 AZ 7 4 * y y \ woo > 4 TICS. ep NEE ot ts 1 
aa a 28 q hd 2 a * 184 „3 y l Pe.” 2 182 * 4 => n MF 
S IE re . 1 R *. ee — F Er 5 85 wa > + G 
* * 7 A = N . 


METAMORPHOSEQN LIB. XIII. 577 


Ceſpite conſedi, dum lina madentia ſicco. 
Utque recenſerem captivos ordine piſces z 
Inſuper expoſui, quos aut in retia caſus, 


Aut ſua credulitas in aduncos egerat hamos. 


Res ſimilis fictæ: (ſed quid mihi fingere prodeſt?) 935 
Gramine contacto cœpit mea præda moveri, 
Et mutare latus; terràque, ut in æquore, niti. 
Dutaque moror, mirorque ſimul, fugit omnis in undas 
Turba ſuas: dominumque novum, littuſque relinquunt. 
Obſtupui: (4) dubiuſque diu, quæ cauſa, requiro : 940 
Num Deus hoc aliquis, num ſuccus fecerit herbæ. 
Quæ tamen has, inquam, vires habet herba? manũque 
Pabula decerpſi, decerptaque dente momordi. 
Vix bene combiberant ignotos guttura fuccos : 
Cum ſubitò trepidare intus præcordia ſenſi; 945 
Alteriuſque rapi nature pectus amore. 
Nec potui reſtare loco: Repetendaque nunquam 
Terra, vale, dixi: corpuſque Tub æquora merſi. 
Di maris exceptum ſocio dignantur honore: 
Utque mihi, quæcunque feram, mortalia demant, 950 
Oceanum Tethynque rogant.. ego luſtror ab illis: 
Et purgante nefas novies mihi carmine dicto 
Pectora fluminibus jubeor ſupponere centum. 
Nec mora : diverſis lapſi de fontibus amnes, 
Totaque vertuntur ſupra caput æquora noſtrum. 955 
Hactenus acta tibi poſſum memoranda referre : 
Hactenus & memini: nec mens mea cætera ſenſit. 
Quæ poſtquam rediit; alium me corpore toto, 
Ac fueram nuper, nec eundem mente recepi. 
Hanc ego tum primitm viridem ferrugine barbam, 960 
Cæſariemque meam, quam longa per æquora verro, 
Ingenteſque humeros, & cœrula brachia vidi, 
Cruraque pinnigero curvata noviſſima piſce. 
Quid tamen hæc ſpecies, quid Dis placuiſſe marinis, 
Quid juvat eſſe Deum, fi tu non tangeris iſtis? 963 
Talia dicentem, dicturum plura reliquit 

(4) — dubiuſgue, fugæ que cauſa requirs : | 

13 Scylla 
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Scylla Deum. furit ille, irritatuſque repulsà 
Prodigioſa petit Titanidos atria Circcs. 


EXPLANATION, 


ANTIQUITY takes No- 
tice of three Glaucuſes : The 
firſt, Sor. of Minos, the other, of 
Hippolochus, who 1s mentioned 
in the Iliad, and the third ſur- 
named Ponticus. He, of whom 
this Fable ſpcaks, was of the 
City Ani heden in Bæotia. This 
Plurality of Names, has occa- 
ſioned great Confuſion, in 
Glaucas's Genealogy. Some 
Authors (1) make him Son of 
Polybus, others of Phorbas, and 


others of Neptune. What is 


moſt certain in the Affair, is, 
that he was a ſkilful Fiſher, 
and could ſwim very well. As 
he could ſtay long under Wa- 
ter ; to render himſelf the more 
remarkable, he publiſhed, that 
he held Conferences with the 
Sea-Gods. However, in ſpite 


of all his Dexterity, he was at. 


laſt drowned ; and, .to do Ho- 
nour to his Memory, they pub- 
liſhed, that he was turned into 
a Sea-God. The City of An- 


thedon payed Religious Wor- 


ſhip to him, erected Temples, 
and offered Sacrifices to his Me- 
mory. Ovid's Relation of his 
Apotheoſis has ſomething re- 
markable in it; and I do not 
remember to have read any 
Thing like it, in other an- 
cient Authors. The Poets 
have vended a great many 
Fables concerning him. For, 
not to mention this one of O- 
vid, it was he that ſhould have 


carricd off Ariadne, from the 
Iſle of Naxy:, where Theſeus 
had left her; and Bacchus pu- 
niſned bim, by binding him to 


a Vine, as we are told by Athe- 


næus (2). According to Dio- 
dorus Siculus (3), it was he ap- 
peared to the Argonauts, under 
the Shape of a Sea-God, wie 
Orpheus, iurprited by a Storm, 
made Vows to the Gods of 
Samothrace: And according to 
Apollonius of Rhodes, he fore- 
told them, that Hercules and 
the two Tyndaridæ, Caſtor and 


Pollux, would one Day be 


ranked among the Gods. It 
was farther faid, that in the 
Battle, between Jaſon and the 
Tyrrhenians, he was the on! 

Perſon that remained unwound- 


ed; and that having thrown 
himſelf into the Sea, he was 
received into the Number of 
it's Gods. And Euripides (4), 


who is followed by Pauſanias 


(85), ſays, he was Nereus's In- 


terpreter ; and that he foretold 


Things to come. If we give 


credit to Nicander ; it was from 
Glaucus, that Apollo himſelf 
had the Art of Prediction. 
And laſtly, Strabo, who is 
followed by Philoſtratus in his 
Picture of Glaucns, pretends, 
he was metamorphoſed into a 
Triton; and Philoſtratus's Por- 
trait of him, is exactly con- 
formable, to what is ſaid of 


that Sca-Monſter. From all 


theſe 


() Strabo Geopr, Lib. ii. Cap. xxviii. 


(2) Lib. vii. Cap. Xii. 
(5) In Bœctic, Lib. ii. 


( 3) Lib. iv. 


(4) In bis Oreſtes. 
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theſe Fictions we may conclude,” 
that Glaucus drowned himſelf ; 
and was afterwards honoured as 
a God of the Sea. The Place 


where he periſhed became re- 


markable; and Pauſanias, ſpeak- 
ing of the City of Anthedon, 


ſays, that G/aucus's Leap was 


to be ſeen there; that is to ſay, 
The Place where he threw him- 
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ſelf into the Sea. Since Ovid 
feigns in this Fable, that Glau- 
eus was in Love with Scylla, one 
of the Nereids, and gave her a 
Relation of his Change; I 
might here begin, the Explica- 
tion of the Fables concerning 
her: But ſhall xeſerve them for 
the following Book. 
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FAB. I. Scylla in Feram; Eadem in Saxum. 


ARGUMENT. 
Circe grows enamoured of Glaucus, who complains 


to her of Scylia's Inaifferency. She endeavours 


to make him leave bis ungrateful Myſtreſs for 
her; but without Succeſs. In Revenge, ſhe 
poi 72 the Fountain, where that WG uſed to 
bathe, and communicates a bideous Form to her; 
which i is /o. inſupportable, that ſhe thriws herſelf 
into the Sea, aud 15 transformed rnto a Rock. 


TAMQUE Giganteis i inj jectam faucibus. Minen, 951 
Arvaque Sei (1) quid raſtra, quid uſus aratri 
Neſcia, nec quicquam junctis debentia bubus, 


Liquerat Euboicus tumidarum cultor aquarum : 
Liquerat & Zanclen, adverſaque mœnia Rhegi, 5 


Navifragumque fretum, gemino quod littore preſſum 
Auſoniæ Siculzque (2) tener confinia terre. 

Inde, manu magna Tyrrhena per æquora lapſus, 
Herbiferos adiit colles, atque atria Glaucus | 
Sole ſatæ Circes, variarum plena ferarum. 10 
Quam ſimul aſpexit; dictà acceptaque ſalute, 

Diva, (3) Dei miſerere, precor: nam ſola levare 
Tu potes hunc, dixit, (videar modò dignus) amorem. 
Quanta fit herbarum, Titani, potentia, nulli 

Quam mihi cognitius 3 qui ſum mutatus ab illis. 15 
I) guis 2) terit >) mii K 25 
f : 8 Neve 
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Neve mei non nota tibi ſit cauſa furoris; 
Littore in Italico Meſſenia mœnia contra 
Scylla mihi viſa eſt. pudor eſt promiſſa, preceſſue, 
Blanditiaſque meas, contemtaque verba referre. 
At tu, ſive aliquid regni eſt in carmine; carmen 20 
Ore move ſacro: ſive expugnacior herba eſt; 
Utere tentatis operoſæ viribus herbæ. 0 
Nec medeare mihi, ſaneſque hæc vulnera mando: 
(4) Fineque nil opus eſt. partem ferat illa caloris. 
At Circe (neque enim flammis habet aptius ulla 25 
Talibus ingenium; ſeu cauſa eſt hujus in ipsa ; 
Seu Venus indicio facit hoc offenſa paterno) 
Talia verba refert: Meliùs ſequerere volentem, 
Optantemque eadem, parilique cupidine captam. 
(5) Dignus eras: ultro poteras certeque rogari: 30 
Et, ſi ſpem dederis; mihi crede, rogaberis ultro. 
Neu dubites, abſitque tuæ fiducia forme : 
En ego, cum Dea ſim, nitidi cum filia Solis, 
Carmine cum tantum, tantum cum gramine poſſim; 
Ut tua ſim, voveo. ſpernentem ſperne: ſequenti 35 
Redde vices: unoque duos ulciſcere facto. 
Talia tentanti, Priùs, inquit, in æquore frondes, 
Glaucus, & in ſummis naſcentur montibus algæ; 
Soſpite quam Scylla noſtri mutentur amores. 
Indignata Dea eſt : & lædere quatenus ipſum 40 
Non poterat, nec vellet amans; iraſcitur illi, 4 
Quæ ſibi prælata eſt: Veneriſque offenſa repulsa, 
Protinus horrendis infamia pabula ſuccis 
Conterit : & tritis Hecateta carmina miſcet: NT, 
Cœrulaque induitur velamina : perque ferarum 45 
Agmen adulantim media procedit ab aula : 
Oppoſitamque petens contra Zancleta ſaxa 
Rhegion ingreditur, ferventes zſtibus undas : 
In quibus, ut ſolida, ponit veſtigia, ripaz _ 
Summaque decurrit pedibus ſuper æquora ficcts 50 
Parvus erat gurges curvos ſinuatus in arcus, 

(4) Frigore nil opus eft. vel, Hoc mibi nil opus eff. 

(5) Dignus eras ultra Pouti a Conforte rogari: 
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Grata quies Scyllaæ: quò ſe referebac ab æſtu 
Et maris & cœli, medio cum plurimus orbde 
Sol erat, & minimas a vertice fecerat umbras: 


Hunc Dea prævitiat; portentiferiſque venenis 


53 


Inquinat. huic fuſos latices radice nocenti 

Spargit: & obſcurum verborum ambage novorum 

Ter novies carmen magico demurmurat ore. 

Scylla venit: :mediaque tenus deſecnderat — 

Cum ſua foedari latrancibus inguina monſtris 6⁰ 

Afpicit 2. ac primò non credens corporis illas 

Eſſe ſui partes, refugitque, abigitq uc. timetque 

Ora proterva canum. (6) ſed quos fugit, attrahit una. 

Et (7) corpus quærens femorum, crurumque, pedumque, 

Cerbereos rictus pro partihus invenit illis. 685 

Statque: canum rabies: ſubjectaque terga ferarum 

Inguinibus truncis uteroque exſtante cobærent. vb 
Flevit amans Glaucus: nimiumque hoſtilinic uſe, 

Viribus herbarum fugecoonubig Cirees 11:5 , 


Scylla loco manſit: cum 


eſt data copia primùm, 70 


In Circes odium ſociis ſpoliavit Ulyficn: F Ami 7 it, 


Mox eadem Teucras fuerat merſura carinas; 


21 


Ni prids in ſcopulum, qui nunc quoque ſaxcus exſtat, 
Transformata foret. ſcopulum quoque navita vitat. 


(6) — . que fugit attrahit of | 


mm 


ExT LANAT IO N. r v 
Draughts, ſhe commonly paſ⸗ 


ACCORDING. to He- 
ſiod (1), Circe was the Daugh- 
ter of So and the Nymph 
Perſe; and Sifter to Paſiphas, 
Wife of Minos. the Second. 
Homer, who delivers a great 
number of .Fables concerning 
her, makes her Siſter to Atta 
King of .Colchis, She had ſtu- 
died the Nature of Simples 
thoroughly, 
Uſes ; but having often imployed 
her Art i in mixing up Poiſonous 


(1 Thecgon, 


| Argonduts, | ſays, 


and knew their 


(Gy partes [: 
* hey "IF | & 7 


% 


ſed for a Sorcereſs. lonius 
of Rhodes, in his. Poem on the 
this Princeſs 
poiſoned" the King of the 
Sarmatians, her own Huſband ; 
and that her; Father, Apollo, 
had reſcued her from the en- 
raged Multitude, by tranſport- 


ing her 1 Tn his Charior into Htaly. 
Virgil (2), and Ovid, follow- 


ing this Tradition, ſay, ſhe in- 
habited ox one of the Promonto- 


I ies 


(2) Zneid, Lib. ili. 
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ries of Traly, which afterwards 
bore her Name “. But is there 
any Probability, ' ſhe, ſhould 
come from ſo remote a Coun- 
try, and at a Time, when Na- 
vigation was imperfect, and ſo 
full of Dangers? Or ſhall we 
fall in with ſome Mythologiſts, 
who make her perform that 
Voyage, in a Ship with Sails; 
and pretend, it was only for 
Fable's ſake, that Apollonius 


made the Sun carry her off ? 


Let us rather conclude; that 
Circe never was either in Co- 
chis, or Thrace ;. that ſhe only 
paſſed for Medea's Siſter, be- 
cauſe of the Likeneſs of their 
Characters; that they both 
paſſed for Daughters of the 
Sun, becauſe they underſtood 


Simples; that the bad Uſe they 
made of their Skill, got them 


the Name of Sorcereiles ; and 
that all their pretended Inchant- 
ments, were rather the Effects 
of their Beauty, which drew 
Numbers of Suitors to their 


Courts, who loſt themſelves 
in a Voluptuous Life; than of 


any Magical Operations. I muſt 
add here a Remark of Strabo, 
which I think very judicious. 
He alledges, that Homer having 
heard People talk of Jaſon's 
Expedition to Colchis, and 
knowing all the Fables which 
had becn vended concerning 
Medea, and Circe ; took Oc- 
caſion from the Reſemblance 
of their Characters, to ſay, 
that they were Siſters; tho' 
they lived in very diſtant Coun- 


tries: The one, on the Bor- 


ders of the Faxinr-Sea; and 
the other, on the Coaſt of 1taly. 


And the ſame Poet, ſpeaking to 
the Pheacians, an indolent, ig- 
norant People, in order to give 
a marvellous Air to his Nar- 
ration, made them dwell toge- 
ther in the Middle of the 
Ocean. In a Word, Circe 
was a beautiful Woman, wha 
had ſome Intrigues on the 
Coaſts of Tah, about the 
Time of the Trojan War; and 
having revenged herſelf on her 
Rivals, and others that deſpi- 
ſed her, was afterwards called 
an Inchantrefs. This ſhall be 
farther explained in the follow- 
ing Fables. © 20 . 
Our Poet ſays, That Glau- 
cus, provoked with the Diſ- 
dain of his Miſtreſs Scylla, ap- 
ply'd to Circe; who compoſed 
a Poiſon, with which ſhe in- 
fected the Fountain, where the 
Nymph ufed to bathe ; and 
that ſhe was by this Means 
transformed into 'a Monſter. 
According to ſome Authors, 
Scylla was the ' Daughter of 
Phorcys and Hecate ; but o- 
thers tay, . of 'Typhon, Ho- 
mer deſcribes her thus: She 
* had a Voice like a. young 
* Whelp. No Man, not even 
* a God, could look on her 
* without Horror. She had 
twelve Feet; ſix long Necks ; 
* and at the End of each, a 
* monſtrous Head, whoſe 
Mouth was filled with a triple 
* Row of Teeth ; which car- 
* ried Death, where ever they 
% came”. Another ancient 
Author who inhances the Poet's 
Deſcription, ſays, they were 
the Heads of an Inſect, of a 
Dog, a Lion, a Whale, a 


Gorgon, 


# It is called to this Day, Monte Circello, 


; | 


$24 

il, who has copied Homer, 

peaks of her thus ; 

Prima hominis facies, & pulchro 

ppeectore Virgo, 

Pube tenus, poſtrema, immani 
corpore piſtrix, 

Delphinim caudas utero commiſſa 
luporum (3). 


It was added, that Scylla, af- 
frighted with the Howling of 
the Dogs which ſurrounded her 
lower Parts, threw herſelf into 
the Sea, which has ſince been 
called by her Name; and re- 
venged herſelf on her Rival 
Circe, by deſtroying Ulyſſes's 
Fleet, who had been in Love 
with her. | 


Between Meſſina and Rhegio, 


there 1s a very narrow Straight 
where high craggy Rocks jutt 
out into the Sea, on either Coaſt, 
That part of the Straight which 
is on the Sicilian Shore, was 
called Charybdis ; and that on 
the Italian Side, Scy//a. 


Dextrum Scylla latus, 


wum implacata Charybdis 
Obfrdet (4). 


That whole Sea is now known 
by the Name of the Phare of 
Meſſina ; and has always been 
very tempeſtuous, and difficult 
to croſs. As ſeveral very ra- 
pid Currents meet there, and 
the 'Tide ruſhes into the Gulf 
with great Impetuolity ; the 
Sea makes a Noiſe in the 


læ- 


Creeks, very like that of Dogs 


quarrelling together, as Virgil 
has ex preſſed it: 


(3) Hteid. Lib. ili. Y. hes. 
(5) Foftin. Lw. iv. 


. 


(6) Lib. i. C 
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Gorgon, and of a Man. Vir- 


Multis circum latrantibus 
undis. 


Beſides, as the Straight is very 


narrow ; when People are going 


away from it, they fancy thoſe - 


Veſlels that enter are ſwallow- 
ed up. Hence the Fable aroſe; 
and this is the Explication the 
Abridger of Trogus gives of 
it (5). Hinc fabulæ Scyllam & 
Charybdim peperere; hinc la- 
tratus auditi, binc monſtri cre- 
dita ſimulachra, dum nawvigan- 
tes magnis vorticibus pelagi diſi- 
dentis exterriti, latrare putant 
undas, quas ſorbentis æſtus vo- 
rago condidit. Ea eft procul in- 
ſpicientibus natura loci, ut finum 
maris non tranſitum putes 3 quo 
cum acceſſeris, diſcedere ao ſcjungi 
promontoria, que antea juncta 
fucrant, arbitrere. Not ſatiſ- 
fied with ſo natural an Ac- 
count, Palzphatus (6), and af- 
ter him Euſebius, pretend, that 
Scylla, was a Ship, belonging 
to a Crew of Tuſcan Pirates, 
who uſed to infeſt the Coaſts. of 
Sicily ; which had a Woman 
carved upon it's Head, whoſe 
lower Parts were all ſurrounded 
with Dogs. According to theſe 
two Authors, Ulyſſes eſcaped 
them, and told the Phæacians 
the Story, in the ſame Manner 
Homer has related it. The 
Greek Etymologies of the 
Words Scylla and Charybais, 
ſeem to fayour this Explica- 
tion: The one ſignifying, To 
rob; and the other, To ſwwalley 


up. But Bochart, who in this 


Particular comes nearer to Tro- 
Sus, 


(. ZEneid, Lib. iii, 
ap. xxi. 
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, derives theſe two Words 
2 the Phoenician Language, 
in which Scc/, from whence 
the Word Scylla has been 
made, ſignifies Ruin ; and Cha- 
rybdis, a Gulf. Be that as it 
will, we do not find any an- 
cient Monument, that repre- 
ſents Scylla with ſeveral Heads ; 
except one, mentioned by Span- 


heim (7). I muſt not forget, 
that ſome Authors confound 
this Scylla with the Daughter 
of Niſus, who has been ſpoken 
of in the Hiſtory of Minos: 
But it is evident, from what I 
have been ſaying; from their 
Genealogies, and Metamor- 


— rag that they are two 
ifferent Perſons. 


(7) Pag. 233» 


FAB. II. Cercopes in Simias. 


ARGUMENT. _ 
Dido receives Eneas into her Palace, and falls in 
Love with him. He afterwards leaves her ; and 
ſhe ſtabs herſelf in Deſpair. Fupiter transforms 


the Cercopes into 


Apes; and the Iſles they inha- 


bited, were afterwards called Pithecuſæ, from 
the Greek Name of an Ape. 


ANC ubi Trojanæ remis avidamque Charybdin 75 
[=] Evicere rates; cum jam prope littus adeſſent 
Auſonium, Libycas vento referuntur ad oras. 

Excipit ZEnean illic animoque domoque, 
Non bene diſcidium Phrygii latura mariti, 


Sidonis : inque pyrà ſacri ſub imagine factà 
Incubuit ferro: deceptaque decipit omnes. 


8q 


Rurfus arenoſæ fugiens nova mœnia terræ, 
Ad ſedemque Erycis fidumque relatus Aceſten 
Sacrificat; tumulumque ſui genitoris honorat. 


Quaſque rates Iris Junonia pene cremàrat, | 
Solvit : & Hippotadæ regnum, terraſque calenti 


Sul fure fumantes, Acheloiadumque relinquit 
Sirenum ſcopulos. orbataque præſide pinus 1 
Inarimen, Prochytenque legit, ſterilique locatas 


Colle Pithecuſas, habitantum nomine dictas. 
Quippe Deùm genitor fraudem, & perjuria quondam 


90 


Cercopum 
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Cercopum exoſus, gentiſque admiſſa doloſæ; 
In d-#-»me viros animal mutavit: ut idem 
Diff: homihi poſſept, ſimileſque videri. 
em α contraxit: nareſque a fronte reſimas 95 
Dentud i, & ruꝑis peraravit anilibus ora. 
a tocque velatos flaventi corpora villo | 
it im has fedes, nec non pritis abſtalit uſum 
Verborum, & nate dira in perjuria linguæ. 


Poſle queri tantùm rauco ſtridore relinquit. 


100 


Ex PLA NATION. 


O VID, in relating the Ad- 


ventures of Æneas, paſſes light- - 


ly over his Stay in 4fic ; and 


only mentions: the Death of 


Dido, by the Way. This 
Event, ſo remarkable, by the 
beautiful Recital Virgil has 
given of it, deſerves to be in- 
ſiſted on a little; in order to 
diſcover what Truth there may 
be in it. . 

Eliſa (1), was Daughter of 
Belus the Second, King of 
Dre; and, according to the 
Cuſtom of thoſe 'Times, dedu- 
ced her Family from Jupiter ; 
as may be ſeen in Servius (2), 
who ſtates it thus. Jupiter, 
Epaphus, Libya, Belus I. Age- 
nor, Phoenix, Belus II. or Me- 
thres, Pygmalion and Dido 
(3). Of all the Ancients that 
have mentioned the Adventures 
of this Princeſs, none have done 
it more particularly, than Eu- 
ſtathius (4), and Appianus 


Alexandrinus (5); but as thoſe 
two Authors have only copied 
the Abridger of Trogus, I thall 
inſert what he ſays of them (6). 
The King of Yyre (Belus II). 
at his Death, left his Crown to 
his Son Pygmalion, and Daugh- 
ter Dido, a Princeſs of extra- 
ordinary Beauty. The People 
nevertheleſs made Pygmalion 
jealous of her; tho' he was 
then but a Child. She was 
married to her Uncle Sicharbas, 
(called Sichzus by Virgil) who, 
beſides his being Frieſt of Her- 
cules, a Poſt which made him 
next in Rank to the King, was 
poſſeſſed of immenſe Treaſures 
(7) ; which his Brother-in-Law's 
Avarice, obliged him to conceal 
in the Earth. Notwithſtanding 
the double Tie of Blood be- 
tween them, Pygmalion t 
him aſſaſſinated, Eliſa, after 
having warmly expreſſed her 
Reſentment of ſuch Cruelty, 

e diſlembled 


(x) This was her own Name, She was called Dide, only to fignify her Cou- 


rage and Reſolution. 
(2) On Book I» of the ZEneid. 


#1 


(3) The Reader muſt conſult  Megiriac, Tom, u. gag · 146, who mentions 


the ſeveral Opinions of the Ancients, on this Genealogy. 


(4) On Dionyſius the Geographer. 


(5) In Libyc. 


(6) Lib. xviii. 


7) Mr. Huet, corrected this Verſe of Virgil, where there is, ditiſſimus agri 
Pheenicum, by putting in-auri, For the Phenicians were richer by their Trade, 


hat by the Extent of their Dominione, 
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diſſembled it a little, and pre- 
tended a Reconciliation ;; in or- 
der to cover the Deſign ſne had 
formed, to make her Eſcape 
out of a Country, where ſuch 
a Monſter governed. The bet- 
ter to aſſure herſelf of Succeſs, 
ſne communicated her Deſign 
to thoſe Tyrians, who were 
diſcontented with the King's 
Cruelty and Avarice, as well 
as herſelf. After ſhe had ſe- 
cured them to her Party, ſhe 
begged Leave of her Brother, 
to come to his Court at Tyre, 
from a melancholy Retreat, 
where. every thing contributed 
to increaſe her Miſery, by re- 
calling the Remembrance of her 
Huſband. Pygmalion, fall of 
Hopes of poſſeſfing all the 
Treafures, which, he expeCted, 
me would bring along with 
her, grants her Requeſt. She 
indeed put her Riches on board 
the Night following 3 but art- 
fully mixed ſome Bags filled 
with Sand, among thoſe tha t 
contained her Gold, to deceive 
thoſe whom the King had ſent 
to obſerve her, and conduct her 
to Tyre, Aſſoon as the was in 
open Sea, ihe threw the Bags 
over board, to appeaſe the 
Manes of her Huſband, as ſhe 
pretended, by ſacrificing thoſe 
Treaſures that had coſt him 
his Life. Then addreſſing her- 
{elf to the Officers that accom- 
panied her, ſhe told them, they 
might be aſſured of a very bad 
Reception, from the covetous 
Tyrant, for having permitted 
ſo much Wealth to be thrown 
into the Sea ; and that the only 


Reſource they had left, was to 
{ſecure themſelves. ſome Retreat 
or other, where they might be 
out of the Reach of his Reſent- 
ment. The Officers immedi- 
ately embarked in her Deſign; 
and after they had taken in 
ſome Tyrian Senators, who 
were privy to the Plot, the 
offered a Sacrifice to Hercules, 
and ſet fail. She firſt landed in 
Cypras ; where ſhe carried off 
eighty young Women, (8) ſhe 
found on the Shore, and marri- 
ed them to her Companions. By 
this Time, Pygmalion was in- 
formed of her Flight, and or- 
dered Preparations for the Pur- 
fait: But the Tears and In- 
treaties of his Mother ; and 
the far more powerful Remon- 
ſtrances of the Prieſts, who 
threaten'd him with the Anger 
of Heaven, turned him from 
his Deſign. In the mean Time, 
Eliſa had Time to ſettle in 
Africa, and bargained with the 
Inhabitants of the Coaſt, for 
as much Ground, as ihe could 
encompaſs with a Ball's, Hide. 
It was granted her; and ſhe cut 
the Hide into ſo many Thongs, 
as incloſed Ground enough, to 
build a Fort on; which, for 
that Reaſon, was called Byrſa. 
In finking the Foundation, they 
dug up an Ox's Head, which 
was underſtood to ſignify ſome 
fature Slavery- the City would 
fall under, and therefore: they 
removed to another Spot ; 
where, in digging, they found 
a Horſe's Head: This was taken 
for a lucky Omen. Their new 
Settlement drew Numbers of 

People 


(8) Fuſtin remarks, That theſe Girls were gone, at the Defire of their Pa- 


rents, to offer their Virginity to Venus, 
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People to it ; the City increaſed 
daily ; and afterwards rivaled 
Rome it ſelf. | 

Before we go farther, it will 
not be amiſs to add a ſhort Re- 
flection here. It is extremely 

obable, that we have this 
Fable of the Bull's Hide from 
the Greeks; a People, who 
were always ambitious of de- 
riving every Thing, from their 
own Language. They did not 
know that Boſtra, or Bothrah, 
is a Phoenician Word, figni- 
fying 4 Citadel. The Story 
J have been relating, was un- 


doubtedly writ in the Phœni- 


cian Language ; great Num- 
bers of thoſe People having re- 
treated into Afric. The Hiſto- 
rian had perhaps mentioned a 
Citadel Eliſa built there, and 
the Greeks meeting with the 
Word, I have juſt mentioned, 
which ſounds ſo like their 
Bu gc, invented the Fable of 
the Hide. But to return to 
Dido's Hiſtory. After her Set- 
tlement, ſne was preſſed to 
marry, by larbas King of 
Mauritania, and aſked three 
Months Time to reſolve. 'The 
Time expired, ſhe ordered a 
Sacrifice to be prepared, to 
expiate her Huſband's Shade ; 
and at the ſame Time, cauſed 
a Funeral Pile to be erected, in 
a retired Part of the Palace, in 
order to burn every Thing that 
belonged to him. She mounted 
on the Pile, pretending to ha- 
ſten the Sacrifice; and there 
diſpatched herſelf with a Poin- 
yard. Such was the End of that 
reſolute Princeſs, Virgil, who 


certainly was fond of an Epi- 


ſode, that deduces the Hatred 


between the Romans and Car- 


thaginians, from the very Time 
of /Eneas, has imagined, with 
all the Happineſs of his own 
Invention, that Dido killed 
herſelf becauſe Aneas for- 
ſook her : And thus makes a 
faithful Wife, a diſtracted Lo- 
ver. I ſhall not trouble my 
ſelf here to prove Virgil's Ana- 
chroniſm (). Every body allows 
it, and ſome Authors magnify 
it to three Hundred Years ; 
tho' others make it only 1433 
and Sir Iſaac Newton, in the 
Abridgment of his Chronology, 
which was printed along with 
Prideaux's Connection, allows 
only 24 Vears, between the 
taking of Troy, and the Foun- 
dation of Carthage : Yet it is 
certain, that City was not built, 
till about the Time of Joram 
King of Juda; and Troy was 
deſtroyed, about that of the 
firſt Judges. Or to ſpeak more 
exactly, Dido left Tyre the ſe- 
venth | Year of Pygmalidn's 
Reign, in the Year 953 before 
Chriſt ; and the taking of Troy, 
was 1184 Years before that 
Period. We muſt not forget 
here, that Dido was Aunt to 
the famous Jezebel, who mar- 
ried Achab ; and occaſioned fo 
much Confuſion in the King- 
dom of Iſrael. This the learn- 
ed Bochart has proved. 

Our Poet, after having men- 
tioned the Death of Dido, ſays, 
that /Eneas met the Cercopes 
in his Way, whom Jupiter 


had metamorphoſed into Apes. 


Xenagoras, 


9) See Scaliger de Emend. Tem. Father Petau, Meziriac on Did“ Epiſtle to 
ureat; and Bochart's Diſſertation on the Voyage of Eneas. | 


(ro) See Strabo, Cap. liv, lvii. 
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Xenagoras, Harpocration and 
Suidas take Notice, that there 
were formerly two Robbers, in 
in an Iſland adjacent to Sicily, 
called by Zſchines, Candulus 
and Atlas, who abuſed every 
Body that came into the Iſland : 
They ſay farther, that they 
would have inſulted Jove him- 
ſelf; and that he transformed 
them into Apes; from whence 
the Iſland got the Name of 


 Pithecuſa. Sabinus adds, they 


were called Cercopes, becauſe 
they were like Monkeys, who 
tawn with their Tails, when they 
deſign nothing but Miſchief : 
Quaſi caudati, ſumpta metaphord 
ab animalibus gui cauda blandi- 
untur. Zenobius places the 
Cercopes in Libya; and pre- 
tends they were changed into 
Rocks, for having offered to 
fight with Hercules: But that 
Author varies from the com- 
mon Opinion. 


FAB. III. Sibylla in vocem. 


ARGUMENT. 


Apollo is enamoured with the Sibyl, and to engage 
her to be kind, offers her as many Years, as ſhe 
can graſp Grains of Sand, She forgets to aſe, 


that 


ſhe may always continue in the Bloom of 


Nouth, and inſtantly grows grey and decrepit. 


as ubi præteriit, & Parthenopeia dextra 
Meœnia deſeruit; lzva de parte canori 

Aolidæ tumulum, & loca fœta paluſtribus ulvis 
Littora Cumarum, vivaciſque antra Sibyllæ 
Intrat: &, ut manes adeat per Averna paternos, 10g 
Orat. at illa diu vultus tellure moratos | 
Erexit ; tandemque Deo furibunda recepto, 
Magna petis, dixit, vir factis maxime, cujus 
Dextera per ferrum, pietas ſpectata per ignes. 


Pone tamen, Trojane, metum; potiere petitis: 


110 


Ely ſiaſque domos, & regna noviſſima mundi 
Me duce cognoſces, ſimulacraqde cara parentis. 
Invia virtuti nulla eſt via, dixit: & auro 
Fulgentem ramum ſylva Junonis Avernæ 


Monſtravit: juſſitque ſuo devellere trunco. 
Paruit Æneas: & formidabilis O:ci 
M m 


115 
Vidit 
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Vidit opes, atavoſque ſuos, umbramque ſenilem 
Magnanimi Anchiſæ: didicit quoque jura locorum; 
Qdæque novis eſſent adeunda pericula bellis. 

Inde ferens laſſos averſo tramite paſſus, 5 "22 SO 
Cum duce Cumaxa fallit ſermone laborem. 


Dumque iter horrendum per opaca crepuſcula carpit; 


Seu Dea tu præſens, ſeu Dis gratiſſima, dixit; 
Numinis inſtar eris ſemper mihi: meque fatebor 
Muneris eſſe tui; quæ me loca mortis adire, 125 
Quæ loca me viſæ voluiſti evadere mortis. 

Pro quibus aerias meritis evectus ad auras 

Templa tibi ſtatuam; tribuam tibi thuris honorem. 
Reſpicit hunc vates, & ſuſpiratibus hauſtis, 

Nec Dea ſum, dixit; nec ſacri thuris honore 130 
Humanum dignare caput. neu neſcius erres; 

Lux #terna mihi, carituraque fine dabatur, 

Si mea virginitas Phcebo patuiſſet amanti, 

Dum tamen hanc ſperat, dum præcorrumpere donis 
Me cupit; Elige, ait, virgo Cumæa, quid optes: 135 
Optatis potiere tuis. ego pulveris hauſti 

Oſtendens cumulum, quot haberet corpora pulvis, 
Tot mihi natales contingere vana rogavi. 

Excidit, optarem juvenes quoque protinus annos. 
Hos tamen ille mihi dabat, æternamque juventam, 140 


Si Venerem paterer. contemto munere Phœbi 


Innuba permaneo, ſed jam felicior ætas 
Terga dedit : tremuloque gradu venit gra ſenectus; 


Quæ patienda diu eſt. nam jam mihi ſætula ſeptem 
Acta vides: ſupereſt, numeros ut pulveris æquem, 145 


Tercentum meſſes, tercentum muſta videre. 

Tempus erit, cum me de tanto corpore parvam 
Longa dies faciat: conſumtaque membra ſenectà 

Ad minimum redigantur onus, nec amata videbor, 
Nee placuiſſe Deo. Phoebus quoque forſitan os 150 
Vel non agnoſcet, vel dilexiſſe negabit. 

Uſque aded mutata ferar: nullique videnda, 

Voce tamen noſcar. vocem mihi fata relinquent. 
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EXPLANATION, 


| EVERY thing. that relates 


to the Sibyls, and the Books 


attributed to them, has been ſo 


thoroughly canvaſs'd in the laſt 


Century ; that I can't do better, 
than point out the Authors, 
who have moſt diſtinguiſhed 
themſelves in their Reſearches, 
on that Subject. 

The firſt Fathers of the 
Church, and particularly Juſtin, 
in their Apologies for the Chri- 
ſtian Religion, made uſe of the 
Sibylline Verſes; where ſeve- 
ral of our Doctrines were pro- 

hetically glimpſed at. The 
— Conſtantin too, in his 
Harangue to the Nicene Fa- 
thers, turned them to the Ad- 
vantage of Chriſtianity; tho” 
he at the ſame Time acknow- 
ledged, ſeveral Perſons did not 
believe the Sibyls were the 
And St. 
Auſtin in his beautiful Work De 
Ciwitate Dei (1), imploys ſeve- 
ral of their Teſtimonies and 
Predictions, to enforce the 
Truth of our Religion. 

Sebaſtian Caſtalio, who wrote 
Seventcenth Century, 
thoſe Verſes into 
and maintained with 


the Oracles they contain: But 
he was obliged to allow, that 
they were very much falſified 
and interpolated. His Tranſla- 
tion facilitated the reading of 


them; and ſeveral Critics, at- 


ter having ſeriouſly examined 


(1) Lib. xvii» 


them, were not afraid to pro- 
nounce them ſpurious, and 
a Piece of pious Fraud. The 
moſt moderate of thoſe Inqui- 
rers confeſſed, that the firſt 
Chriſtians, having met with 
ſome dark and ambiguous Ora- 
cles, had, by tacking other 
Pieces to them, formed them 
into faint Predictions, of the 
Myſteries of Chriſtianity. O- 
therwiſe, ſaid they, how was 
it poſſible, that Heathen Wo- 
men ſhould ſpeak in a clearer 
and more poſitive Manner, of 
our Saviour and his Doctrines; 
than either Moſes, or any of 
the Prophets ever did? This 
Opinion alarmed Father Poſſe- 
vin a Jeſuit: But ſoon ſeeing 
the Force of the Arguments, 
that were daily produced to 
ſupport it, he fel into a calmer 
Way of thinking ; and allow- 
ed, that ſeveral Things, in the 
Work attributed to the Sibyls, 
had plainly been foiſted in ; 
but endeavoured to vindicate 
the Fathers, from having been 
Authors of the Cheat. Mon- 
fieur Blondel (3), a Proteſtant 
Miniſter, wrote againſt Father 
Poſſevin's Opinion; and affirm- 


ed, that no Sibyl ever had ſpoke 


of Jeſus-Chriſt ; and that all 
the Verſes aſcribed to them, 


were ſuppoſititious, Father Craſ- 


ſet (4) undertook the Defence 
of Poſſevin's Argument, and 
printed a Diſſertation, in which 
he refuted Monſieur Blondel. 

Mm 2 Monſieur 


(2) Atpar. Sacr. Lib. ii. 


(3) Diſcourſe on the Sibyls, Lib. i. Cap. xxvi. 
(4) Diſſertation on the Siby/s. Paris Edition, 1678, 
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Monſieur Galle (5, did not leave 
him long in Poſſeſſion of the 
Opinion, he had of his Victo- 
ry; and publiſhed twenty fix 
Diſcourſes, in which he col- 
lected all that could be ſaid on 
that Subject: But not thinking 
a Work of ſuch a Size ſuffi- 
cient, he gave the Year follow- 
ing, an Edition of the Sibylline 
Verſes, with a large Commen- 
tary on them, In the mean 
Time, Monſieur Petit publiſhed 
a very learned Performance (6), 
wherein he undertook to prove, 
there never was more than one 


'Sibyl : contrary to the Opi- 


nion of Varro, and other An- 


cients, who mention ten of 


them, 

Tho' no body, would per- 
haps, find fault with me, if, 
after pointing out ſo many 
learned Works, relating to the 


Sibyls, I ſaid nothing on this 


Subject myſelf : Yet ſince 
many Readers, either havę not 
the Books, or won't be 4 the 
Pains to conſult them: I ſhall 
for their Satisfaction, inquire into 


theſe three Particulars. Firſt, 


Whether there ever were any 
Sibyls, how many they were, 
and, in what Time they lived. 


Secondly, Whether any of 


their Works have ever been 


Publiſhed. And thirdly, Whe- 


ther the Verſes, that go under 
their Names, be really theirs or 
not. | 


It is indiſputable, that there 


have been in former Ages, cer- 
tain Women, who, hurried away 
by a mad Enthuſiaſm, that 


went almoſt to Diſtraction, ut- 


tered obſcure Sentences, to 


amuſe curious People, who 
came to conſult them. Virgil 
(7) and Ovid (8), make Ane- 
as go into the Cumæan Sibyl's 
Cave, to learn from her his 
future Adventures, and the Suc- 
ceſs of the Wars, he ſhould be 


engaged in; and, according to 


Virgil, it was Helenus adviſed 
him to go and conſult her. 
Plato (9), the Author of the 
Treatiſe De mirabilibus Auſcul- 
tationibys (10), Strabo (11); 
Plutarch, Pliny, Solinus, and 
Pauſanias, not to mention other 
Authors, have mentioned theſe 
prophetic Women; and it 
would be a Folly, to affirm with 
Fauſtus Socinus, that there ne- 
ver were any Sibyls. The 
great Services, which, accord- 
ing to Plato, and ſeveral other 
Authors of Antiquity, they did 
Mankind by their Oracles ; the 
Names of . Cities where they 
were born, or had travelled ; 
the Deſcriptions of their Man- 
ners; the Dates of the Times 
in which they lived ; the 
Statues that were erected in 
Honour of them; and their 
Epitaphs, which Antiquity has 
preſerved: Theſe ſeveral Cir- 
cumſtances, I ſay, leave no 
room to doubt, that there have 
been ſuch Propheteſſes in the 
World, as the Prieſteſſes of Do- 
dans, and Delphi. 

As to their Number, the 
Ancients, indeed, are very 
much divided in their Opini- 
ons, Some of them mention 

only 


(5) Servatii Callæi Diſertas. de Sibyliis, Ce. Amſtelod, 1683. 


(6) Petri de Petiti Sibylla. 


(7) AEneud. Lib. 1v. 


(8) Metam. Lib. xiv. (9 In Plæ dis. 


(10) Ariftot, Lib, iv. 


(17) Lib. vi '; 
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ny one Sibyl, whom they 
ma 


make born at Babylon; or, ac- 
Se to others, at Erythre in 
Phrygia. Plato and Diodorus 


mention only one at Delphi, 


whom the laſt of theſe Au- 
thors calls Daphne (12). Stra- 


bo and e name 


two; the one, of Gergæ, a lit- 
tle Town near Trey; and the 
other of Mermeſſus, in the ſame 
Country. Solinus reckons up 
three of them; the De/phian, 
named Herophile ; the Ery- 
threan ; and the Cumean. 
And laſtly, Varro makes. their 
Number amount to ten, whoſe 
Names according to the order 
of Time Panvinius gives them, 
are as follows. The Firſt, and 
che moſt Ancient is, The Del- 
phian; who. lived before the 
Trojan War; and whole Pre- 
dictions, they pretend, Homer 
has inſerted in his Liad and 
Odyſſey. The Second, The Ery- 
threan ; whom they make the 
Author of Acroſtic Verſes ; 
and who, according. to Suidas, 
lived 483 Years before the 
taking of Troy. The Third, the 
Cumean, Nævius, in the Book 
he wrote of the Firſt Punic 
War, and Piſo in his Annals, 
make mention of her. It was 
ſhe that became ſo famous in 
the AZncid; ſhe was called De- 
iphobe, The Fourth is, the Sa- 
mian, called Pitho: Euſebius 
calls her Herophile; and makes 
her live about the Time of Nu- 
ma Pompilius, The Fifth, who 
was called Amalthea or Demo- 
vile, lived at Came in the Leſſer 
Aa. The fixth, is the Helleſpon- 


tine, born at Mermeſſus, near 


Troy, The Seventh, the Li- 


byan ; who is mentioned by Eu- 
ripides ; and who, according to 
Panvinius, muſt have been a 
Propheteſs, before the LXXX 
Olympiad ; fince Euripides 
ſpoke of her before that Time, 
It is thought, ſhe was the firſt 
who had the Name of $;by/ ; 
which was given her by the 
Africans. The Eighth is, the 
Perfian, who is alto called the 
Babylonian ; and by Suidas, 
Sambetha. The Ninth, he 
Phrygian ; who delivered her 
Oracles at 2 a City of 


Phrygia. And the Tenth is, 
the Tiburtine, who 


is called 
Albunea ; and propheſied near 
Tibur or Tivoli, on the Banks 
of the Avio; where a Statue 
has been found, that is thought 
to repreſent her. 

As to the ſecond Point ; it is 
certain, the Romans, ſeveral 
Ages before the Birth of Chriſt, 
had a Collection of Verſes, 
which were commonly attribu- 
ted to the Sibyls ; that they 
conſulted them often ; and that, 
even in the Time of Tarquin 
the Proud, there were two Mem 
appointed to have the Care and 

ceping of the Siby/line Books : 
whoſe Buſineſs it was, in any 
Public Calamity, to look into 
them, whether it had been fore- 
told or no ; and make their Re- 

ort of it to the Scnate. Theſe 
ooks were kept in a ſtone 
Cheſt, in the Temple of Fupi- 
ter Capitolinus. Theſe Duum- 
wirs continued till the Year of 
Rome 388, when eight others 
were added; who with the firſt 
two, made up the College of 
Decemvirs : And after the 
Burning of the Capitol, in the 
M m 3 Year 


(1) See Monſieur Petit: Diſſertation. 
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Year 671, about 83 Years be- 
fore the Chriſtian ra ; five 
other Keepers of thoſe Books 
were joined to the reſt, who 
thus made up the Quindecim- 
virs. | 

If we believe Dionyſius Ha- 
licarnaſſeus (13), Pliny, Aulus 
Gellius, Solinus, Servius and 


many other Ancients, this is the 


Origin of the S:by//ine Books : 
An old Woman came to 
Rome, and preſented to Tarquin 
the Proud (14) nine Books, that 
contained the Oracles of the 
Sibyls; demanding a large Sum 
for them. The King refuſed 
to buy them, ſhe went and 
burned three; and when ſhe 
returned, aſked the ſame Sum 
for the ſix ſhe had left, which ſhe 
had done for the whole Num- 
ber. She is repulſed a ſecond 
Time, goes and burns three 
more ; and comes back again, 
ſtill inſiſting on the Price ſhe 
had demanded for the whole 
Collection. Tarquin, ſurpriſed 
at this Conduct, and at the re- 
ſolute Manner in which the 
Woman ſpoke to him, pur- 
chaſes at laſt the remaining 
three for the Price of the whole 


Work. Pliny and Solinus vary 


a little about this Hiſtory : 
They ſay, that the Woman pre- 
ſented at firſt, only three Books; 
and that ſhe burned two of 
them. 

The third Point, which 

makes the chief Subject of thoſe 
| Diſputes, that have produced 
ſo many learned Performances, 
ſhall ſoon be diſcuſſed. It is 
certain, that in the Burning of 


the Capitol, thoſe Books which 


uz) Antiq. Rem. Lib. iv. 


Tarquin had bought of the 
ſtrange Woman, as well as all 
the other Records kept there, 
were conſumed. It is further 
certain, that, to repair this Loſs, 
the Romans diſpatched Men to 
ſeveral Cities in Na, and even 
to Aſia and Africa, to collect 
whatever they ſnould ſind, that 
had the Name of the Siby//ine 
Oracles. P. Gabinius, M. Ot- 
tacilius, and L. Valerius, who 
had been ſent into the ſe- 
veral Provinces, brought a v 

large Collection back with them, 
the greateſt Part of which was 
rejected; and the reſt commit- 
ted to the Care of the Qain- 
decimuirs. Auguſtus ordered a 
ſecond Reviſion of them, ſome 
Time afterwards, and thoſe 
which after a very narrow 
Scrutiny, were found to be ge- 


nuin, were depoſited in two 


Boxes, under a Statue of Apollo 
Palatinus. Tiberius had yet 
another Examination of them ; 
and ſeveral Pieces were again 
thrown out. And at laſt, about 
the Year of Chriſt 399, Stili- 
con, according to Rutilius Nu- 
matianus ; or rather the Em- 
peror Honorius himſelf, or- 
der'd them to be burnt. _ 

The Collection, we have at 
preſent, of the Sibylline Ver- 
ſes, in eight Books, almoſt 
every Body allows to be the 
Work of ſome Zelot or other ; 
or, that they have at leaſt ad- 
ded new Predictions to the old 


ones, which, by being too clear, 


have rendered the whole Work 
ſuſpicious. Is it probable the 
Deity ſhould reveal, fo plainly 
to Heathen Women, he 
Cf had 


14) Or, according to others, Tarquin the Ancient. 
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had concealed from the greateſt ſes, which they conſulted at 
Prophets? When St. Jerom aſ- Rome, inculcated nothing but 
ſerted, that the Gift of Pre- Idolatry, and inhuman Sacri- 
dition, was a Reward for the fices; whereas thoſe we have 


Chaſtity of the Sibyls, he did now, teach the Worſhip of the 


not reflect on what one of them true God. The Myſteries of 


ſays ; Religion, are he way 4 foretold 


* 4 in them : and the Names of 
Mille mihi le&i, connubia nulla Jeſus-Chrift, and of the Vir- 


fuerunt, Sc pin, occur juſt as in Sacred 
In a Word, the Sibylline Ver- Writ, 


FAB. IV. Ulyſles apud Læſtrygonas. 


ARGUMENT, 


Aneas arrives at Cajeta in Italy. Achemenides, an 


Tthacan, who was aboard his Ship, meets his old 

Companion Macareus there; and relates to him 
his Danger of being devoured by Palyphemus. 
Macareus Foes tells him, how Ulyſſes had 
recerved Winds, from King Solus, in an Ox's 
Hide, and by that means had a proſperous Voyage ; © 
fill the Bag was opened by the Curioſity of the 
Sailors, and the Winds ruſhing out, raiſed a 
Storm, that drove them back to alia, and afe 
terwards upon the Coaſt of the Laſtrygons. 


6 5 VIA convexum per iter, memorante Sibylla, 
Sedibus Euboicam Stygiis emergit in urbem 155 
Troius ZEn1eas : ſacriſque e e more litatis, 

Littora adit nondum nutricis habentia nomen, 

Hic quoque ſubſtiterat poſt tædia longa laborum 
Neritius Macareus, comes experientis Ulyſſei. 
Deſertum quondam mediis qui rupibus Aitnz 160 
Noſcit Achæmeniden; improviſoque repertum 
Vivere miratus, Qui te caſuſve Deuſve 

Servat, Achzmenide ? cur, inquit, barbara Graium 
Prora vehit ? petitur veſtre que terra caring? 


M m 4 Talia 
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Talia quærenti jam non hirſutus amictu, 165 
Jam ſuus, & ſpinis conſerto tegmine nullis, 
Fatur Achæmenides: Iterum Polyphemon, & illos 
Aſpiciam fluidos humano ſanguine rictus; 
Hic mihi ſi potior domus eſt Ithaceque carina ; 
Si mints ZEnean veneror genitore. nec unquam 170 
Eſſe fatis potero, præſtem licet omnia, gratus. 
Quod loquor, & ſpiro; cœlumque, & ſidera Solis 
Reſpicio, (poſſimne i ingratus, & immemor eſſe?) 
Ille dedit. quod non anima hæc Cyclopis in ora 
Venit: & ut lumen jam nunc vitale relinquam; 175 
Aut tumulo, aut certe non 111i condar in alvo. 
Quid mihi tunc animi (niſi ſi timor abſtulit omnem 
Senſum animumque) fuit; cum vos petere/Alra relictus 
quota proſpexi ? volui inclamare; ſed hoſti 
Prodere me timui: veſtræ quoque clamor Ulyſſis 180 
Pene rati nocuit. vidi, cum monte revulſo 
Immanem ſcopulum medias permiſit in undas, 
Vidi iterum veluti tormenti viribus acta, 
Vaſta giganteo jaculantem ſaxa lacerto. | 
Et, ne deprimeret fluctuſve lapiſve carinam, 185 
Pertimui; jam me non eſſe oblitus in illä. 
Ut vero fuga vos ab acerba morte removit; 
Ille quidem totam fremebundus obambulat ZEtnam, 
Prætentatque manu ſylvas; & luminis orbus 
Rupibus incurſat : fœdataque brachia tabo 190 
In mare protendens, gentem exſecratur Achivam. 
Atque ait: O fi quis referat mihi caſus Ulyſſen, 
Aut aliquem è ſociis, in quem mea ſæviat ira, 
Viſcera cujus edam, cujus viventia dextra 
Membra mea laniem, cujus mihi ſanguis inundet 195 
Guttur, & eliſi trepident ſub dentibus artus; 
Quam nullum, aut leve fit damnum mihi lucis ademtz! 
Hæc, & plura ferox, me luridus occupat horror, 
Spectantem vultus etiamnum cede madentes, 
Crudeleſque manus, & inanem luminis orbem, 200 


Membraque, & humano concretam ſanguine barbam. 


Mors erat ante oculos; minimum tamen 1 5 malorum. 


Et 
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Et jam prenſurum, jam jam mea viſcera rebar e 
In ſua merſurum: mentique hærebat ima 
Temporis illius, quo vidi bina meorum 7205 
Ter quater affligi ſociorum corpora terra. 
Quæ ſuper ipſe jacens, hirſuti more leonis 


Viſceraque, & carnes, obliſiſque oſſa medullis, 
Semanimeſque artus avidam condebat in avum. 
Me tremor invaſit. ſtabam fine ſanguine mœſtus: 210 
Mandentemque videns, ejectantemque cruentas 
Ore dapes, & fruſta mero glomerata vomentem, 
Talia fingebam-miſero mihi fata parari. 
Perque dies multos latitans, omnemque tremiſcens 
Ad ſtrepitum, mortemque timens,cupiduſque moriri 3215. 
Glande famem pellens, & miſta-frondibus herb, 
Solus, inops, exſpes, leto pœnæque relictus, 1 
(1) Haud procul adſpexi longo poſt tempore navim: 
Oravique fugam geſtu, ad lictuſque cucurri: Ne 
Et movi: Graiumque ratis Trojana recepit. 220 
Tu quoque pande tuos, comitum gratiſſime, caſus, 
Et ducis, & turbæ, quæ tecum credita ponto eſt. 
Nolon ille refert Tuſco regnare profundoß 
Molon Hippotaden, cohibentem carcere ventos: 
Quos bovis incluſos tergo memorabile munus 225 
Dulichium ſumſiſſe ducem: flatùque ſecunddo 
Lucibus iſſe novem, & terram aſpexiſſe petitam: 
Proxima poſt nonam cùm ſeſe Aurora moveret; 
Invidia ſocios prædæque cupidine ductos, | 
Eſſe ratos aurum, demſiſſe ligamina ventis: 230 
Cum quibus iſſe retro, per quas modo venerat undas, 
Folique ratem portus repetiſſe tyranni. 
Inde Lami veterem Læſtrygonis, inquit, in urbem 
Venimus. Antiphates terra regnabat in illä. 
Miſſus ad hunc ego ſum, numero comitante duorum : 
Vixque fuga quæſita ſalus comitique mihique. 236 
Tertius è nobis Læſtrygonis impia tinxit 
Ora cruore ſuo: fugientibus inſtat, & agmen 
Concitat Antiphates. cocunt, & ſaxa trabeſque 
_ (1) Hanc : 
Contt- 


(2) Continuant : merguntque viros, merguntque carinas. 
Una tamen, que nos ipſumque vehebat Ulyſſen, 24t 
Effugit. amilsa ſociorum parte, dolentes, 8 


Multaque conqueſti terris allabimur illis, 


[videnda eſt 


Quas procul hinc cernis, (3) procul hinc tibi (cerne) 
Inſula, viſa mihi. tuque, 6 juſtiſſime Troiim, 245 
Nate Dea (neque enim finito Marte vocandus | 
Hoſtis es, Enea) moneo, fuge littora Circes. 


(2) Conficiunt : 


(3) — procul hinc tibi credo &c. 


EXPLANATION. 


OUR Poet follows Aneas 
thro' his long and toilſom 
Voyage; and relates, upon his 
Arrival at a Place, afterwards 
called Cajeta, from his Nurſe's 
being buried there, how he 
meets Macareus an Ithacan, 
who had ſettled on that Coaſt. 
Macareus knows Achæmenides, 
whom JEneas, according to 
Virgil, had taken into the 


Fleet ; enters into Chat with 


the Trojans, and tells them, 
ow Polyphemus had devoured 
everal of his Country-men : 
That Ulyſſes, having made his 
Eſcape out of the Giant's Cave, 
by ruſting out his Eye, had 
ſailed to Circe's Iſland, who had 


transformed into Hogs thoſe he 


Tent to her Court ; and that he, 
by the Power of the Plant 
Mely, which he had received 


from Mercury, had reſiſted her 
Inchantments, and forced her 
to uncharm all his Compa- 


NIONS.. | | 
_ Theſe Fables, which are all 
taken out of Homer's Oayſſey, 
have been ſufficiently explained 


m the OY Book. I ſhall 
only take 


otice, that they are 


(1) Lib. v. 


(2) Lib. vii. 


ſo many Veils, under which 
real Facts are couched. Ulyſſes 
and his Company, had been 
ſeverely uſed by the Cyclopes, 
when in Sicily ; and he hyper- 
bolically gave out, that the 

had been devoured by thoſe 
Monſters. 

What Homer, and. Ovid 
after him ſays of the Bull's 
Hide, which, the Winds were 
ſhut up in, 1s another Example 
of what I have obſerved, in the 
foregoing Paragraph ; and con- 
tains a real Truth, | 

Folus, according to Ser- 
vius and Varro, was the Son of 
Hippotus, and reigned about 
the Time of the Trojan War, 
m thoſe Iſlands, that were for- 
merly called Vulcaniæ, but 
have ſince got the Name of 
Haliæ. They are ſeven in 
Number, and lye between Italy 
and Sicily, near the Promon- 
tory Pelorum; according to the 
Situation Diodorus Siculus (1), 
Strabo (2), and Pliny (3) give 
them. Homer ſpeaks of only 
one of theſe Iſlands, which he 
calls olia; tho' no parti- 
cular one of them ever _ 

C 


(3) Lib. iii. 


E r yg Sts 


"Rs , 
7 


Wore rr 


* 1 4 PR” 2 N * - * * 8 » A 4 _- 2 — * —_ 25 . 5 

and bs * EY — A . ; 8 R TT, 1 8 * NN 8 IEF Mn Ol ; FEY * 

r at + p 5 8 cc EN OT OCs CCC PA 
N 1 . NAP 3 þ =” 2 — vo 8 2 [GEES Up er 9 N © * : 


that Name. He 
meant Lipara (4), where-there 
are ſeveral Vulcanos ; whence 
the Place got the Name of Vul- 


can's Forge. However that be, 


olus (5) was a wife and pru- 
dent Prince, who received all 
thoſe very hoſpitably, whom 


any Misfortune had thrown upon 
the Coaſts of the Iſland where 
he dwelt; and his chief Care 


was to warn them of the Sholes, 
that were in thoſe Seas; as we 
are told by Diodorus Siculus. 
Pliny adds, that he had applied 


himſelf to the Knowledge of 


the Winds, by obſerving the 
Smoke of the Caves of Lipara. 
He had carried his Obſervati- 
ons fo far, that he could fore- 
tel when there would be a 
Change of Weather ; and was 
often conſulted upon that Head, 
at a Time, when Navigation 
was ſo little reduced to an Art. 
This was enough for the Poets 
to make Aolus, God of the 
Winds, which he, according to 
them, kept up in Caves, from 
whence he let them looſe, when 
ever he had a Mind to raiſe a 
Storm. Homer, who ſeldom 
let any hiſtorical FaR paſs him, 
without ſome fictitious Orna- 
ment, in telling us, that Ulyſſes, 
for diſcrediting the Advice of 
ZEolus, and ſtaying out at Sea, 
beyond the Time he had pre- 
ſcribed him, was caught in a 
violent Tempeſt ; affares us, in 
the Language of a Poet, that 
᷑olus had given him the Winds 
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Cuſtom, as V 


ina Bag 2 and that. bis Crew, 


imagining it to be ſome Trea- 
ſure, openꝰ d it, and thus let them 


all ruſh out. Virgil (6) fol- 


lows the Traces of Homer, _ 


makes juno go down to'/Eolus 
Manſions, to intreat him to 


raiſe a Tempeſt; which almoſt 
deſtroy*d all Eneas's Fleet (7). 
All the other Poets have 


_ ſtrove to out-do' one another, 


in this Fable; but as it 
is uſeleſs to infiſt longer on it, 


I ſhall only add, to explain 


Homer's Fiction, that he pro- 
bably alludes to ſome ſuch 
s Voyage- Writers 
retend the Laplanders have 
ts this Day ; 1 — of ſell- 
ing Winds to Sailors; and pro- 
miſing to keep up all thoſe that 
would be contrary to them. 
Eratoſthenes differs from me, 
in his Opinion of Homer's Fa- 
ble, ſince he ſays, That People 
might expect to find all thay 
Places Ul ets had been in, 1. 
they had once found out the Per- 


fon, that ſlitched up the Winds 
in a Bag, But Polybius, who 


mentions this witty Saying, re- 


futes it with a great deal of 


Salidity ; and proves, that 
Ulyſſes's Travels, in the Main, 
were Matter of Fact, tho' 
Homer had intermixed a great 
deal of Fable with the Story-of 


them. I am very apt to believe, 


when that Poet ſpeaks of the fix 
Sons, and fix Daughters which 
Eolus married together; that 


he only means the twelve prin- 


_cipal 


(4) Bcchart draws the Origin of this Fable, from the Phenicians 3 who ha- 
ving obſerved the Volcanos, called the Iſland Nibaras, or Nibras; which figni- 
fies A Torch. From a Corruption of this Word was formed Liparss Goon. 


Lib. i. 
(5) See Strabo, Lib. viii. 
(7) 4dEneid, ibid, 


(6) Virg. AEneid, L'b. i. 
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cipal Winds, which he had however, takes this Paſſage of 


made and accurate Obſerva- Homer ir in a literal Senſe. 
tions on: Diodorus a | 


Fa A B. v. Seen Vi in Fei, ligem in 
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Achemenides lands in Circe's Wand ; and is 45 
patebhed with ſome of his Cumpanions, to the 
Queen's Palace. She gives them a very favour- 

able Reception, makes them "drink of a certain 
delicious Liquor ; and, after touching them with 
- ber Wand, they are immediately transformed into 
Sine. Eurylochus, who had refuſed to drink, 
gives Uhyſes Notice; who immediately comes to 

Court, and obliges 2 Queen, to reſtore his Com- 
| Panions 70 their former State. 


058 quoque Circæo religath i in littore pinu | 
Antiphatæ memores, immanſuetique Cyclopis, 


Ire negabamus z & tecta ignota ſubire. 230 
Sorte — lecti. ſors me, fidumque Polyten, 
Eurylochumque ſimul, nimiique Elpenora vini, 
Biſque novem ſocios Circza ad mœnia miſit. 

Quæ ſimul attigimus, ſtetimuſque in limine tecti; 
Mille lupi, miſtæque lupis urſæque leæque 235 
Occurſu fecere metum: ſed nulla timenda, | 
Nullaque erat noſtro factura in corpore vulnus. 
Quinetiam blandas movere per aëra caudas, 
Noftraque adulantes comitant veſtigia; donecg 
Excipiunt famulæ, perque atria marmore tecta 260 
Ad dominam ducunt. pulcro ſedet illa receſſu, | 
(1) Solenni ſolio; pallamque induta nitentem, 

Inſuper aurato circumvelatur amictu. 


 Nercides Nymphæque ſimul, quæ vellera motis - 


Nulla 


(1) Sublimis 
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Nulla trahunt digitis, nec fila ſequentia ducunt, 26g 
Gramina diſponunt; ſparſoſque ſine ordine flores 
Secernunt calathis, variaſque coloribus herbas. | 
Ipſa, quod he faciunt, opus exigit : ipſa quid usfis .. 
Quoque fit in folio, quæ ſit concordia miſtis 
Novit : & advertens penſas examinat herbas. 270 
Hæc ubi nos vidit, dicta acceptaque ſalute =D 
Diffudit vultus, & reddidit omnia votis : | 
Nec mora; miſceri toſti jubet hordea gran, _ 2 
Mellaque, vimque meri, cum lacte coagula paſſo. 
Quique ſub hac lateant furtim dulcedine, ſuccos 275 
Adjicit. accipimus ſacrà data pocula dextrã. 1 
Quæ ſimul arenti ſitientes hauſimus ore, 
Et tetigit ſummos virga Dea dira capillos: 
(Et pudet, & referam) ſetis horreſcere cœpi, 
Nec jam poſſe loqui; pro verbis edere raucum 280 
Murmur; & in terram toto procumbere vultu: | 
Oſque meum ſenſi pando occalleſcere roſtro ; 
3 Colla tumere toris : & qua modo pocula parte 
Sumta mihi fuerant, illa veſtigia feci. 
Cumque eadem paſſis (tantum medicamina poſſunt) 
, Claudor harà: ſolumque ſuis caruiſſe figura 286 
o Vidimus Eurylochum : ſolus data pocula fugit. a 
' Que niſi vitiflet, pecoris pars una (2) maneret 
Nunc quoque ſetigeri. nec tantæ cladis ab illo 
Certior ad Circen ultor veniſſet Ulyſſes. 299 
Pacifer huic dederat florem Cyllenius album; 
L Moly vocant Superi. nigra radice tenetur. 
| Tutus eo, monitiſque ſimul cceleſtibus intrat 
Ille domum Circes : & ad inſidioſa vocatus 
Pocula, conantem virga mulcere capillos 295 
N Reppulit; & ſtricto pavidam deterruit enſe. 
0 Inde fides, dextræque date : thalamoque receptus 
| Conjugii dotem, ſociorum corpora, poſcit. 
Spargimur (3) innocuæ ſuccis melioribus herbæ, 
ercutimurque caput converſæ verbere virgæ: 300 
Verbaque dicuntur dictis contraria verbis. | 
(2) mancrem (3) ignote 


in 


Quo 


la 
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Quo magis illa canit, magis hoe tellure levati 
Erigimur : ſetæque cadunt, bifidoſque relinquit 


Rima pe 


des. redeunt humeri: ſubjecta lacertis 


Brachia ſunt. flentem flentes amplectimur illum : 30g 
Hæremuſque ducis collo : nec verba locuti 
Ulla priora ſumus, quam nos teſtantia gratos. 


Annua nos illic tenuit mora : mul 


ue præſens 


Tempore tam longo vidi: multa auribus hauſi. 309 


Hoc quoque cum mulris, q 


uod clam mihi rettulit una 


Quatuor è famulis, ad talia ſacra paratis. 
Cum duce namque meo Circe dum ſola moratur, 
Illa mihi niveo factum de marmore ſignum 


Oftendit juvenile, gerens in vertice picum, 


Ade ſacra poſitum, multiſque inſigne coronis. 


315 


Quis foret, & quare ſacrà coleretur in æde, 

Cur hanc ferret avem, quærenti, & ſcire volenti, 
Accipe, ait, Macareu: dominæque potentia que fit 
Hinc quoque diſce mem. tu dictis adjice mentem. 


EXPLANATION. 


ULYSSES, having ſtayed 
ſome Time at Circe's Court, 
where all was plunged in Luxu- 
ry and Pleaſure ; began to re- 
ſlect on the unmanly State he 
had reduced himſelf to, and re- 
ſolutely abandoned a Life fo 
unworthy of a Hero, and ſo 
prejudicial to his Glory: This 
is the Plant Maly; the Symbol 
of Wiſdom. His Compani- 


ons, changed into Swine, are 
an Emblem of the Diſorders, 
a voluptuous Life expoſes Men 


tO. 12189 
The Story of the Prodigal 

Son, in the Goſpel, who was 

reduced to the emity of 


living with thoſe unclean Crea- 


tures, ſhew us ſufficiently, what 
we are to underſtand by ſuch 
Allegories, 


FAB. VI, & VII. Picus in Avem. Socii ejus 
in Feras. 


ARGUMEN T, 
Circe being enamoured with Picus, the Son of Sa- 
turn, and King of Italy, and finding it impaſſi- 
ble to ſhake his Conſtancy to his Wife Canens ; 


transforms 
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transforms him into a Wood-pecker, and bis Re- 
tinue into ſeveral forts of Creatures. Canens 
pined away with Grief, at the Loſs of ber Huſ- 


band; and the Place, where ſhe di Sappearea, | has 
ſince bore ber Name. 


ro us in Auſoniis proles Saturnia terris 320 
P Rex fuit, utilium bello ſtudioſus equorum. 
0 


rma viro, quam cernis, erat. licet ipſe decorem 
Aſpicias, fictàque probes ab imagine veram. 
Par animus forme, nee adhuc ſpectiſſe per annos 
Quinquennem poterat Graia quater Elide pugnam. 325 
Ille ſuos Dryadas Latiis in montibus ortas 
Verterat in vultus: illum fontana petebant 
Numina, Naiades; quas Albula, quaſque Numici, 
Quaſque Anienis aquæ, cursuque breviſſimus Almo, 
Narque tulit præceps, & amcenz Farfarus umbræ; 330 
Quæque colunt Scythice (1) regnum nemorale Dianæ, 
Finitimoſque lacus. ſpretis tamen omnibus unam 
Ille fovet Nymphen, quam quondam in colle Palati 
Dicitur (2) Ionio peperiſſe Venilia Jano. 
Hæc, ubi nubilibus primùm maturuit annis, 335 
Præpoſito cunctis Laurenti tradita Pico eſt: 
Rara quidem facie, ſed rarior arte canendi; 
Unde Canens dicta eſt. ſylyas & ſaxa movere, 
Et mulcere feras, & flumina longa morari 
Ore ſuo, volucreſque vagas retinere ſolebat. 
Quz dum fœmineà modulatur carmina voce, 
Exierat tecto Laurentes Picus in agros, 
Indigenas fixurus apros : tergumque premebat 
Acris equi; levaque haſtilia bina ferebat, 
Pœniceam fulvo chlamydem contractus ab auro. 345 
Venerat in ſylvas & filia Solis caſdem : 
Urque novas legeret foecundis collibus herbas z 
Nomine dicta ſuo Circæa reliquerat (3) arva. 


Quæ ſimul ac juvenem virgultis abdita vidit; 


340 


(1) Hag nun (2) ancifiti (3) antra. : 
Obſtupuit, 
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Obſtupuit. cecidere ſinu, quas legerat, herbæ: 350 
Flammaque per totas viſa, eſt errare medullas. 
t primùm valido mentem collegit ab æſtu 5 
Quid cuperet, faſſura fuit. ne poſſet adire, 
Curſus equi fecit, circumfuſuſque ſatelles. 
Non tamen effugies, vento rapiare licebit, 355 
Si modo me novi ; fi non evanuit omnis eb 
Herbarum virtus, & me mea carmina fallunt. 
Dixit: & effigiem nullo cum corpore fall _ 
Finxit apri: præterque oculos tranſcurrere regis 
Juſſit, & in denſum (4) trabibus nemus ire videri; 360 
Plurima qui ſylva eſt, & equo loca pervia non ſunt. 
Haud mora : continuo prædæ petit inſcius umbram 
Picus; equique celer fumantia terga relinqui. 
Spemque ſequens vanam, ſylva pedes errat in alta, 
Concipit illa preces ; & verba venefica dicit : 365 
Ignotoſque Deos ignoto carmine adorat, 1 
Quo ſolet & nivez vultum (5) confundere Lune, 
Et patrio capiti bibulas ſubtexere nubes. 4 10 
Tum quoque cantato denſetur carmine cœlum, 
Et nebulas exhalat humus z cæciſque vagantur 370 
Limitibus comites; & abeſt cuſtodia regi. 4 
Nacta locum tempuſque, Per 0 tua lumina, dixit, 
uæ mea ceperunt, perque hanc, pulcherrime, formam, 
uæ facit ut ſupplex tibi ſim Dea, conſule noſtris 
Ignibus; & ſocerum, qui pervidet omnia, Solem 375 
Accipe: nec durus Titanida deſpice Circen. 
Dixerat : ille ferox ipſamque preceſque repellit: 
Et, Quæcunque es, ait, non ſum tuus: altera captum 
Me tenet; & teneat per longum comprecor ævum. 
Nec Venere externa focialia fœdera lædam; 380 
Dum mihi Janigenam ſervabunt fata Canentem. 
Sæpe retentatis precibus Titania fruſtra, 
Non impune feres, neque enim reddere Canenti: 
Læſaquè quid faciat, quid amans, quid fœmina, diſces 
Rebus, ait: ſed amans, & læſa, & fœmina Circe. 385 
Tum bis ad occaſum, bis ſe convertit ad ortus: 


(4) rapidus (5) deducere 
| Ter 
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Ter juvenem baculo tetigit : tria carmina dixit. 


Ille fugit, ſeſe ſolito velocids ipſe „ 
Currere miratus, pennas in corpore vidit: yn ys 
Seque novam ſubitò Latiis accedere ſylvis 399 


Indignatus avem, duro fera robora roſtro 
Figit; & iratus longis dat vulneta ramis. 
Purpureum chlamydis pennæ traxere colorem. 
Fibula quod fuerat, veſtemque mamorderat aurum, 
Pluma fit: & fulvo cervix præcingitur auro. 395 
Nec quicquam antiqui Pico, niſi nomina, reſtat. 
Interea comites clamato ſæpe per agros 
Nequicquam Pico, nullaque in parte reperto, 
Inveniunt Circen, (nam jam tenuaverat aura 
Paſſaque erat nebulas ventis ac ſole reſolvi) 400 
Criminibuſque premunt veris, regemque repoſcunt, 
Vimque ferunt; ſæviſque parant inceſſere telis. 
Illa nocens ſpargit virus, ſuccoſque venen ; 
Et Noctem, Noctiſque Deos Ereboque Chaoque = 
Convocat : & (6) magicis Hecaten ululatibus orat. 405 
Exſiluere loco (dictu mirabile) ſylvz": 
Ingemuitque ſolum, vicinaque palluit arbos ; _ -, 
2 fanguinets (7) maduerunt pabula guttis; 

t Japides viſi mugitus edere raucosz z 
Et latrare canes; & humus ſerpentibus atris 410 
Squallere, & tenues animæ volitare (8) ſilentum. 
Attonitum monſtris vulgus pavet. illa paventum 
Ora venenata tetigit mirantia virga. 

Cujus ab attactu variarum monſtra ferarum 
In juvenes (9) veniunt. nulli ſua manſit imago. 415 


* 


* 


Preſſerat occiduus Tarteſſia littora Phœbus: 

Et fruſtra conjux oculis animoque Canentis 
Exſpectatus erat. famuli populuſque per omnes 
Diſcurrunt ſylvas; atque obvia lumina portant. 
Nec ſatis eſt Nymphæ flere, & lacerare capillos, 420 
Et dare plangorem; facit hc tamen omnia: {cle 
Proripit; ac Latios errat veſana per agros. | 

(6) /ongis 


(7) — rubuerunt gramina guttis 3 
(8) videntur. (9) abeunt. 


n | Sex 


* 
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Sex illam noctes, totidem redeuntia Solis 

Lumina viderunt, inopem ſomnique cibique, 

Per juga, per valles, qua fors ducebat, euntem. 425 
Ultimus aſpexit feſſam luctuque viaque 

Tibris, & in gelidà ponentem corpora ripa. 

Illic cum lacrymis ipſos modulata dolores, 

Verba fono tenui mœrens fundebat; ut olim | 
Carmina jam moriens canit exſequialia cygnus. 430 
Luctibus extremum tenues liquefacta medullas 
Tabuit; inque leves paulatim evanuit auras. 

Fama tamen ſignata loco eſt; quem rite Canentem 
Nomine de Nymphe veteres dixcre (10) Camœnæ. 
Talia multa mihi longum narrata per annum, 435 
Viſaque ſunt. reſides & deſuetudine tardi 
Rurſus inire fretum, rurſus dare vela jubemur. 
Ancipiteſque vias, & iter Titania vaſtum 

Dixerat, & ſævi reſtare pericula ponti. 

Pertimui, fateor; nactuſque hoc littus adhæſi. 440 


(10) coloni. 


ExPLANATION of Fas. VI, & VII. 


I DO not know whether 
any. body has remarked, that 
Ovid, after having firſt run 
through the Fables of the - 
gyptians, Phcoenicians, and 
Greeks, comes at laſt to Tay; 
and beginning with thoſe which 
had been invented, concerning 
FEneas, from whom the Ro- 
mans deduced themſelves, car- 
ries them down to the Death 
of Julius Cæſar, with which, 
he concludes his long, labori- 
ous Performance, It will be 
proper, therefore, before I ſpeak 
of the Matters, contained m the 

reſent Fable, to eſtabliſn ſome 
Rule, by which we may be 
able to judge of the Original 
of theſe ancient Fictions. When 
Names, derived izom the an- 


1 


cient Oriental Languages, oc- 
cur, we may be ſure they came 
originally from Agyt, or 
Phaenicia; and only got foot- 
ing in Greece with the Colonies 
that ſettled there: Such are 
thole of Adonis, Dagon, A. 
rachuc, Aut oufas and Oftris: 
When they have any Affinity 
with the Greek, as in the 
Words Daphne, Myrmidons, 
Alopis, Galantis, Cygrus, and 
many others; they were in- 
vented in Greece. And laſtly, 
when the Names are of Latin 
Original; ſuch as Cane ne, Pi. 
cus, Anna Perenna, Flora, Qui- 
rinus, and others; we may 
conclude the Fables were of 
Latian Growth, A ftrong 
Confirmation of this Rule, * 
that 


11 


that Fables of this laſt kind, are 
ſeldom to be met with, out of 
Taly; nor thoſe of the ſecond, 
any where but in Greece ; except 
in thoſe Latin Authors, who 


have plainly copied the Greek 


ones: But thoſe of the firſt 
ſort, are common to both Coun- 
tries ; and when followed a lit- 
tle higher up; may often be 
found in gypt and Phenicia. 
This Rule, how certain ſoever 
it be, is not without Excep- 
tion ; for both Greece and Italy 
have appropriated to them- 
ſelves each other's Fables; by 
only ſubſtituting the Names of 
one Language, for thoſe of the 
other. Thus we muſt not poſi- 
tively affirm, that the Story of 
Portumnus and Matuta is La- 
tin, becauſe thoſe Names are 
ſo; ſince Greece may lay equal 
Claim to it, under thoſe of 
Leucot hoe and Palæ mon: And 
Cadmus laid the Foundation 
for both, by firſt introducing it 
from Phanuicia, under the 
Names of Ino and Melicerte. 
Several other Fables might thus 
be traced to their Fountain. 
But to return to the Metamor- 
phoſis of Picus and Canens, 
which gave Occaſion to this 
Reflection. 

Thoſe who have ſtudied an- 
cient Hiſtory, know, that ta/y 
was firſt peopled by different 
Colonies. The firſt of theſe, 
was that of the Aborigines. Ac- 
cording to Dionyſus Halicar- 
naſſeus (1), an Author, who 
was a perfect Maſter of the 
Roman Antiquities, and founds 
his Opinion on the Authority 
of Cato the Cenſor, and Aſel- 
lius Sempronius ; they were a 


(1) Ant. Rom. Lib. ii. 
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Greek Colony, that ſettled in 
[taly, ſeveral Ages before the 
Trojan War. Dionyſius, in- 
deed, makes them come from 
Arcadia, under the Command 
of Oenotrius; whereas Cato and 
Sempronius ſay, they were of 
Achaia: But Theodore Rycki- 
us, the Author of a learned 
Diſſertation on this Subject, 
chuſes rather to follow the two 
Authors laſt mentioned, and 
Trogus. I believe his Opinion 
is the moſt probable ; and that 
the Aborigines are to be diſtin- 
guiſhed, from the Colony of 
Oenotrians, who did not come 
into /:aly, till long after. The 
firſt of the Aborigines, that go- 
verned the Latins, is common- 
ly known, by the Name of 
Sterces : Janus, who ſucceeded 
him, was the Second ; and the 
Third, was Picus, Son of Ster- 
ces, Whoſe Reign falls about 
the Time of Pandion, the Se- 
cond, or ÆEgeus; 50, or 60 
Years before the taking of 
Troy. 

Servius ſays (2), that Picus 
pretended to know future E- 
vents; and made uſe of a 
Pecker, which he had tamed, 
in his Auguries : Augur fuit 
Picus, & domi habuit Picum per 
quem futura noſcebat. Thus it 
was given out after his Death, 
that he had been transformed 
into that Bird ; and he was af- 
terwards ranked among the Dei 
Indigetes, He died young; 
and his Wife Canens retiring 
into a Solitude, where ſhe ſoon 
ended her Life, the Violence 
of her Grief made them jay, 
ſhe vaniſhed into a Sound, In 
ſuch a Diſtance of Time, and 

Nn 2 Obſcurity 


(2) On the Seventh Bock ot the Aneide 


ED 
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4 Obſcurity of Hiſtory, no Won- the Name of that Bird, which . 

. der if ſome Moderns have re- is of great Uſe in Augury, By 1 
"* fuſed this Prince, a Place a- ſuch Etymological Solutions, ö 5 
bt mong the Latian Kings. If the Romance of Circe's Paſhon Fa 
. we believe Gerard Voſſius (3), for Picus, vaniſhes, as well as Ne 
i there never was one of the the Plaints of his Wife Canens. Ju 
fo Name of Picus ; and the whole For my Part, I muſt keep to C 
{400 Fable took it's Riſe, from an the Opinion of Dionyſius Hall N 0 
Oracle of Mars, that was a- carnaſſeus, who had more, and Þ|* Ar 
tp mong the Sabines, where a better O A of inform - Al 
14h Pecker was ſaid to give Re- ing himſelf, in the Antiquities Þ'F Fx 
ſponſes. According to Bochart of Jtaly, than we can poſſibly F* C 
(4), it comes from the Phani- have; provided the Story of | a 
cian Word Picea, which figni- Picus be not confounded, as has At 
fies A Diviner. There are yet been done by Ovid, with that ] Ve 
other Authors, who pretend, that of Circe; who did not come M. 

Picus was Jupiter himſelf, who into Tay, till long after his | 8 
was worſhipped in Ealy under Reign. =. 
(3) De Orig. & Prog, Idol. Lib. i. Cap. xii. (A) Chan, Lib. i. = 
| X 
a | , 8 | Ve 
FAB. VIII, & IX. Diomedis ſocii in Aves, FF 47 
Appulus paſtor in Oleaſtrum, _ (a 
pe 
ARGUMENT. Hie 
Turnus having demanded Succours from Diomedes, Na 
againſt Aneas, Son of Venus ; the Greek Prince, | W 
fearing the Goddeſs 8 Reſentment, which” he had Fp 
already felt, refuſes his T. roops : And ſome of bis 00 
Men, who were for engaging on Turnus's Side, N. 
are transformed into Birds. An Apulian Shep- = Gr 
herd ſurpriges ſome Nymphs, who were dancing, BY M. 
inſults them, and for his Inſolence is immediac 0 Fl 
changed into a Hild. Olive. Pel 
Ex 


INIERAT Macarius urnaque ZEneia nutrix- = 2X 
F Condita marmorea, tumulo breve carmen habebat: Ut 
Hie me Caieten note pietatis alumnus = Qu 
Ereptam Argolico, quo debuit igne, cremavit. | 
Solvitur herboſo religatus ab aggere funis : 445 
Et procul inſidias, infamatæque relinquunt 


Tecta 


88. 


it: 
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Tea Deez: lucoſque petunt, ubi nubilus umbra 
In mare cum flava prorumpit Tibris arena. 
Faunigenæque domo potitur nataque Latini; 


Non fine Marte tamen. bellum cum gente feroci 4.50 


Suſcipitur; pactàque furit pro conjuge Turnus. 
Concurrit Latio Tyrrhenia tota: diuque 

Ardua ſollicitis victoria quæritur armis. 

Auget uterque ſuas externo (1) robore vires: 

Et multi Rutulos, multi Trojana tuentur 485 
Caſtra. neque Eneas Evandri ad limina fruſtra, 

At Venulus magnam profugi Diomedis ad urbem 
Venerat. ille quidem ſub Iapyge maxima Dauno 


Meœnia condiderat : dotaliaque arva tenebat. 


Sed Venulus Turni poſtquam mandata peregit, 460 
Auxiliumque petit; vires Ætolius heros 

Excuſat. nec fe ſoceri committere pugnæ 

Velle ſui populos : nec, quos è gente ſuorum 

Armet, habere viros. Neve hæc commenta putetis; 
(Admonitu quanquam luctus renovantur (2) amaro) 465 
Perpetiar memorare tamen. poſtquam alta cremata eſt 
Ilion; (3) & Danaas paverunt Pergama flammas 
Naryciuſque heros, à (4) virgine, virgine rapta, 
Quam meruit ſolus pœnam, digeſſit in omnes; 
Spargimur: & ventis inimica per æquora rapti. 470 
Fulmina, noctem, imbres, iram cœlique mariſque 
Perpetimur Dana, cumulumque Capharea cladis, 
Neve morer referens triſtes ex ordine eaſus; 

Græcia tum potuit Priamo quoque flenda videri. 

Me tamen armiferæ ſervatum cura Minerve 475 
Fluctibus eripuit. patriis ſed rurſus ab (3) Argis 
Pellor : & antiquo memores de vulnere pœnas 

Exigit alma Venus: tantoſque per alta labores 
£quora ſuſtinui, tantos terreſtribus armis; 

Ut mihi felices ſint illi ſæpe vocati, 480 
Quos communis hyems, importuniſque Caphareus 


(1) zilite (2) amari 
(3) — & Danais patuerunt Pergama dextris ; 
(4) temple, (5) agris 


Nn 3 Merſit 
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Merſit aquis : vellemque horum pars una fuiſſem. 
Ultima jam paſſi comites belloque fretoque, 
Deficiunt; finemque rogant erroris. at Agmon 


Fervidus ingenio, tum verò & cladibus aſper, 488 Ade 
Quid port quod jam patientia veſtra recuſet Nec 
Ferre, viri? dixit. quid habet Cytherea, quod ultra Art 
(Velle puta) faciat? nam dum pejora timentur; Qui 
Eſt in vota locus: ſors autem ubi peſſima rerum; Ex 


Sub pedibus timor eſt, ſecuraque ſumma malorum. 490 
Audiat ipſa, licet; licet, ut facit, oderit omnes 4 
Sub Diomede viros: odium tamen illius omnes j 
Spernimus, (6) & magno ſtat magna potentia nobis. 4 
Talibus invitam Venerem Pleuronius Agmon I 


+ Inſtimulat verbis: veteremque reſuſcitat ram. 498 Sol 
it, Dia placent paucis. numeri majoris amici at tl 
4 Agmona corripimus: cui reſpondere paranti ing 
164 Vox pariter, vociſque via eſt tenuata : comæque SE 
(i ö In plumas abeunt : plumis nova colla teguntur, bd 
144 aue. & tergum : majores brachia pennas 500 IM that 
10 Accipiunt : cubitique leves ſinuantur im alas. RE 
11 Magna pedum digitos pars Occupat; oraque cornu 1 = 
ij! | Indurata rigent : finemque i in acumine ponunt. i r 
by Hunc Lycus, hunc Idas, & cum Rhetenore NyCteus, |? dan 
, "| Hunc mirantur Abas : & dum mirantur, eandem 505 | att 
5 Accipiunt faciem: numeruſque ex agmine major 1 
Subvolat, & remos plauſis circumſonat alis. _ or: 
| Si volucrum que fit ſubitarum forma requiris z 3 to 
| Ut non cygnorum, fic albis proxima cygnis. aud 
Vix equidem has ſedes, & Iapygis arida Dauni 510 | 1. 
Arva gener teneo minima cum parte meorum. 3 All 
Hactenus CEnides, Venulus Calydonia regna, 1 mii 
Peucetioſque ſinus, Meſſapiaque arva relinquit. I ria 
In quibus antra videt: quæ multà nubila ſylva, : 5 
Et levibus ſtagnis manantia, ſemicaper Pan 518 fies 
Nunc tenet; at quodam tenuerunt tempore Nymphæ. gi 
Appulus has illa paſtor regione fugatas = = 
Terruit 3 & primo ſubita formidine movit: 2 oe 

(6) ——— & farvo fiat tanta &c. 4 

nb Mox, | 


Ws 
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Mox, ubi mens rediit, & contempſere ſequentem z 
Ad numerum motis pedibus duxere choreas. 520 
(7) Improbat has paſtor : ſaltuque imitatus agreſti 


Addidit obſcœnis convitia ruſtica dictis. 


Nec priùs obticuit, quam guttura condidit arbor : 
Arbore (8) enim ſuccoque licet cognoſcere mores, 


Quippe notam linguæ baccis oleaſter amaris _ 525 


Exhibet. aſperitas verborum (9) ceſſit in illas. 
(7) Improbus has paſtor ſaltique imitatur agreſti, 


Addit & obſceenis &c. 
(8) jam (9) manſit in illis. 


ExeLanatton of Fs. VIII & IX: 


ITALY was not ſo fertile a 
Soil for Fable, as Greece; and, 
at the Time Ovid is now ſpeak- 
ing of, ancient Fictions had loſt 
very much of their Credit 
there. He therefore paſſes lightly 
over the Adventures of Enèas, 
that he may come to the Apo- 
theoſis of Julius Cæſar, which is 
the Period he had propoſed to 
himſelf. 

ZEneas, after a long and 
dangerous Voyage, arrived at 
laſt in Italy, by the Mouth of 
the Tiber (1). King Latinus 
had been forewarned by an 
Oracle, that a foreign Prince 
ſhould come into his Country, 
and marry his Daughter Lavi- 
nia ; and therefore he received 
him into his Palace, made an 
Alliance with him, and pro- 
miſed him the Princeſs in Mar- 
riage. Turnus, who was Ne- 
phew to Amata, Latinus's 
Queen, and ſhould have mar- 
ried Lavinia, declares War a- 
gainſt Æneas; and the two 
Rivals are equally keen, in 
their Preparations for a War, 


where Woth a Wife and a 


Crown were at Stake. It is not 
neceſſary I ſhould enter into the 
Detail of a Story, which is ſo 
well known: I ſhall only ex- 
plain the Facts mentioned by 
our Poet. Turnus, fays he, 
ſent to Diomedes, who had ſet- 
tled in Apulio, after the De- 
ſtruction of Troy, for ſome 
Auxiliary Troops: Diomedes, 
pretending he dreaded the 
Wrath of Venus, who had al- 
ready loaded him with ſo many 
Misfortunes, refuſed them, and 
{ent back Venulus, Turnus's 

Ambaſſador. 
In order to underſtand this, 
we muſt remember, that Dio- 
medes in returning from the 
Siege of Troy, where he had 
ſignalized himſelf, heard that 
his Country had been invaded 
by Cyllabarus, and that he had 
married his Wife Egialea. As 
his Troops had been very much 
ſhattered during the Siege, he 
found he had not Force enough, 
to diſpoſſeſs the Invader; and 
therefore reſolved to ſeek a Re- 
treat in Italy, where he after- 
wards built Argyripa, or Argos 
Nn 4 Hippium, 


(1) Din, Halic. Lib. i. Livy, Lib. i. Virgil. Aineid. Lib. vii, &c. 
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Hippium (2). Upon Encas's 
Arrival, Turnus ſought his Al- 
liance; but whether it was, that 
he would not raiſe. any new 
Broils, between the Greeks and 
Trojans, in a Country where 
they were both Strangers; or 
that his new Colony was too 
weak, to make any conſidera- 
ble Diverfion ; he refuſed to 
enter into the War, and turned 
all his Thoughts, to the eſta- 
bliſhing of his own Govern- 
ment, on a ſure Foundation. 
Pauſanias (3) ſays, that no Gre- 
cian Prince ever made War 
againſt the Romans before Pyr- 
rhus ; and what he adds, that 
Diomedes himſelf had declined 
it with /Eneas, is a ſtrong Con- 
firmation of what I have juſt 
been ſaying. Diomedes had 
married Daunus's Daughter : 
He afterwards quarrelled with 
his Father-in-Law, was killed 
in a Fight, and his Companions 
obliged to fly to an adjacent 
Iſland, which was from his 
Name called Diomedea. Their 
Flight gave Occaſion to ſay, 
they were changed into Birds; 
and it was added, that Venus 
herſelf had brought ſo ſevere a 
Puniſhment upon this Prince's 


Men, for his having wounded 
her in the Hand, at the Siege of 
Troy. We may farther e. 
that the Ifland's being full of 
Swans and Herons, facilitated 
the Belief of the Fable of their 
Metamorphoſis. Pliny and So- 
linus ſay, theſe Birds, fawned 
on the Greeks that came into 
the Iſle, and fled from thoſe 
of any other Nation. It is not 
certain, what kind of Birds 
they were transformed into. O- 
vid ſays they reſembled Swans; 
others ſuppoſe they were He- 
rons, Storks, or Faulcons, 
Thoſe who are curious to know 
the Matter more thoroughly, 
may read the learned Differ- 
tation of Frederic Lachmond 
(4), who has collected all that 
has been ſaid on this Subject. 

Ovid mentions another Ad- 
venture, of a Shepherd of the 
ſame Country, who was chan- 
ged into a Wild-Olive: But as 
Hiſtory is filent about it, I be- 
lieve the Reader will very rea- 
dily conjecture, that ſome 
Shepherdeſſes revenged them- 


ſelves on ſome Clown or other, 


by killing him in the Woods ; 
and that this became the Foun- 
dation of a Metamorphoſis. 


(2) Now called Benevent: or, according to others, Monte St, Angels. 


(3) In Articis. 
( 5) De ave Dicmedea, 


(4) Virgil. AEneid. Lib. vii. 
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) FAB. X, XI, & XII. Naves Enes in Nym- 
1 phas. Ardea Turni in Avem. Eneas in 
; Deum. Arien * C 


. o 
THE EO „ *F# 


ARGUMENT. 


nt. 


| Turms ſets Fire to Aneas's Fleet; but Cybele 


" transforms the Ships into Sea-Nymphs, before 
they are burned. After Turnus's Death, bis 


1 Capital City, Ardea, is burned, and a Bird 
* ariſes out of the Flames. Venus obtains of Fu- 
piter, that her Son, after ſo many Heroical Ex- 
Ploits, ſhould be received into the Number of the 
Gods. | e been 


I NC ubi legati rediere, negata ferentes 

Arma #tola ſibi, Rutuli fine viribus illis . 
Bella inſtructa gerunt: multumque ab utraque cruoris 
Parte datur. fert ecce avidas in pinea Turnus 530 
Texta faces: igneſque timent, quibus unda pepercit. 
Jamque picem, & ceras, alimentaque cætera flammæ 
Mulciber urebat, perque altum ad carbaſa malum 
Ibat: & incurvæ fumabant tranſtra carinæ: 


Sancta Deùm genitrix, tinnitibus aëra pulſi 
FEris, & inflati complevit murmure buxi. 
Perque leves domitis invecta leonibus auras, 
Irrita facrilega jactas incendia dextra 
Turne, ait. eripiam; nec me patiente cremabit 540 
Ignis edax nemorum partes & membra meorum. * 
Intonuit dicente Del : tonitrumque ſecuti 
Cum faliente graves ceciderunt grandine nimbi : 
Aeraque, & ſubitis tumidum concurſibus æquor 
Aſtræi turbant, & eunt in proelia, fratres. 545 
E quibus alma parens unius viribus uſa, 
Stuppea. prærumpit Phrygiæ retinacula claſſis: 


Fertque rates pronas; imoque ſub æquore mergit. 
Robore 


METAMORPHOSEQN 'LIB: XIV. 553 


Cum memor has pinus Idæo vertice cæſas 535 
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Urbis: & ipfa ſuis deplangitur Ardea pennis. 


554 F. OVIDITNASONIS | 
Robore mollito, lignoque in corpora verſo, 
Ly capitum faciem puppes mutanturaduncae, = 550 
Ip: digitos abeunt, & crura natantia, reml;: __ 
que prids fuerat, latus eſt: mediiſque carina 
— navigiis, ſpine mutatur in uſum. 
Lina come molles, antennæ brachia fiunt. 
Oœrulus, ut fuerat, color eſt. quaſque ante (1) timebant, 
Ilas virgineis exercent luſibus undas 5 of 
Naides zquorez : duriſque in montibus ortæ 
Molle fretum celebrant : nec eas ſua tangit origo. 
Non tamen oblitæ, quam multa pericula ſævo 
Pertulerint pelago, jactatis ſœpe carinis _—_ 
poſuere: manus: niſi fi qua yehebat Achivos. 
Cladis adhuc Phrygiæ memores, odere Pelaſgos: 2 
N ratis viderunt fragmina lætis 
Vultibus; & lætæ videre rigeſcere puppim 
Cautibus Alcinot z ſaxumque increſcere ligno. 
Spes erat in Nymphas animata claſſe marinas 
Poſſe metu monſtri Rutulum deſiſtere bello. 
Perſtat, habetque Deos pars utraque: quique Deorum 
Inſtar, habent animos. nec jam dotalia regna, 
Nec ſceptrum ſoceri, nec te, Lavinia virgo, 
Sed viciſſe petunt: deponendique pudore 
Bella gerunt. tandemque Venus victricia nati 
Arma videt: Turnuſque cadit; cadit Ardea Turno 
Soſpite dicta potens. quam poſtquam barbarus ignis 
Abſtulit, & tepidi latuerunt tecta favillà; 575 
Congerie è media tum primùm cognita præpes 
Subvolat: & cineres plauſis everberat alis. 
Et ſonus, & macies, & pallor, & omnia, captam 
Que deceant urbem, nomen quoque manſit in 111 


57⁰ 


580 
Jamque Deos omnes, ipſamque Enela virtus 
Junonem veteres finire coegerat iras: 
Cum, bene fundatis opibus creſcentis Iuli, 
Tempeſtivus erat cœlo Cythereius heros; 
Ambieratque Venus Superos: colloque parentis 585 
(1) tenebant, 
Circumfuſa 


565 


, 
F 


m 


1 


METAMORPHOSEQN LIB. XW. 555 


Circumfuſa ſui, Nunquam mihi, dixerat, ullo 
Fempore dure pater, nunc ſis mitiſſimus oro; 
ne que meo, qui te de ſanguine noſtro 


Fecit avum, quamvis parvum, des, optime, numen; 


Dummodo des aliquod. ſatis eſt inamabile regnum 


Aſpexiſſe ſemel, Stygios ſemel iffe per amnes. 


591 


Aſſenſere Dei: nec conjux regia vultus | 
(2) Immotos tenuit; placatoque annuit ore. 


Tum pater, Eſtis, ait, cœleſti munere digni, 


tas. 


Quzque petis, pro quòque petis: cape, gnata, quod op- 
Fatus erat. gaudet; grateſque agit illa parenti: 596 
Perque leves auras (3) junctis invecta columbis 

Littus adit Laurens; ubi tectus arundine ſerpit 

In freta flumineis vicina Numicius undis. 

Hunc jubet Æneæ, quæcunque obnoxia morti, 600 
Abluere; & tacito deferre ſub æquora curſu. 

Corniger exſequitur Veneris mandata: ſuiſque, 
Quicquid in Æneà fuerat mortale, repurgat, 

Et reſpergit aquis. pars optima reſtitit illi. 


Luſtratum genitrix divino corpus odore 


Unxit, & ambroſià cum dulci nectare miſta 
Contigit os; fecitque Deum: quem turba Quirini 
Nuncupat Indigetem; temploque ariſque recepit. 


(2) Invites 


(3) ziveis 


ExPLanaTion of FAB. X, XI, & XII. 


THE War, between Tur- 
nus and Eneas, was carried on 
with the greateſt Vigour and 
Obſtinacy, on both Sides. Tur- 
nus, fearing leſt his Enemies, 
after being beat, ſnould go on 
board their Fleet again, and 
ſollicit the Alliance of neigh- 
bouring Princes, ordered their 
Ships to be ſet on Fire; and 
without immediate Aſſiſtance, 
they would have been all con- 
ſumed. Some Authors pretend, 


that a ſudden Tempeſt which 


aroſe at the Inftant, extinguiſh- 
ed the Fire, and thus ſaved the 
Fleet. This Fact was dreſſed 
up into a Fable; and Virgil 
(1), who is either the Author 
of the Fiction, or at leaſt, the 


only one who is known to have 


ſpoken of it, feigned, that Cy- 
bele, at the Requeſt of Venus, 
Eneas's Mother, had tranſ- 
formed them into Nymphs, in 
order to preſerve the Timber of 
them, which had been taken 
out of the Foreſt of Mount 

Ida, 


(t) neid. Lib. ix. 


605 
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Ida, one of the Groves that 
was ſacred to her. Thus, the 
moſt ſimple Events, were ad- 
orned with the Marwellous, 
and the Glory of Heroes heigh- 
tened, by making Gods inter- 
meddle in Things that concern- 
ed them. Ovid adds, that Al- 
cinous's Ship was changed into 
a Rock; that is to ſay, it was 


_ daſhed to Pieces againit ſome 


Rock. 

The ſame Explication will 
ſerve for the Fable, immedi- 
ately following. ZEneas's Men 
ſet Fire to Ardea, Turnus's Ca- 
pital ; and it was publiſhed, 
that a Fowl of the ſame Name, 
roſe out of the Flames. This 
15 another Example of the Hu- 
mour of thoſe Ages : Nothing 
could paſs, without a Touch of 
the Supernatural. 'The Occaſion 
of this Fable was, the Country 
abounded with a Fowl, called 
by the Latins Ardea. I do not 
know whether the City was in- 
tirely deſtroyed, by that Burn- 
ing, as Ovid ſays; or, after- 
wards rebuilt : But Livy ſpeaks 
of it, as ftill in being, under 
the Reign of the Tarquins. In 
ſhort, ÆEneas, after ſeveral Bat- 


NASO NIS 


tles, kills Turnus, marries La- 
vinia; and, after a Reign of 
three Years, was killed in a Bat- 
tle by Mezentius King of the 
Tyrrhenians, about ſeven Years 
after the Deſtruction of Troy 
(2) ; leaving his Queen big of 
a Prince, who was afterwards 
called Sylvius. Æneas's Body 
was not found among the Slain, 
after the Fight; and it was 
given out, that his Mother Ve- 
nus had tranſlated him to Hea- 
ven ; and he was afterwards 
honoured by the Name, of 
Jupiter Indiges. His Son A- 
ſcanius ſucceeded him, and built 
the City of Alba, where his 
Line reigned for fourteen Ge- 
nerations, down to Numitor, 
Grand-Father of Romulus. 
In Explainmg the Adven- 
tures of /Eneas, I have fol- 
lowed the moſt commonly re- 
ceived Opinion. Dionyfius Ha- 
licarnaſſeus and Livy have been 
my Guides; and I have de- 
ſignedly waved the Diſcuſſions 
of Bochart, Ryckius, and ſeve- 
ral other Moderns, whom the 
Reader may conſult at his Lei- 
ſure. . 


(2) Ant. Rem. Lib. i. 


FAB. XIII. Vertumnus in Anum. 


ARGUMENT. 


Ver tumnus enamoured with Pomona, aſſumes ſeve- 
ral Shapes to make himſelf agreeable ; and at laſt 
gains her, after baving turned himſelf into an 
old Woman. 


© Invt 


rr 


ge 


METAMORPHOSENN. LIB. XIV. 357 


NDE ſub Aſcanii ditione binominis Alba 
I Reſque Latina fuit: ſuccedit Sylvius illi. 619 
Quo ſatus, antiquo tenmt repetita Latinus 2 


Nomina cum ſceptro: clarum ſubit Alba Latinum: 


Epitos ex illo eſt, poſt hunc Capetuſque, Capyſque; 
Sed Capys ante fuit. regnum Tiberinus ab illis 
Cepit ; & in Tuſci demerſus fluminis undis ' | 615 
Nomina fecit aquæ. de quo Remuluſque feroxque. 
Acrota ſunt geniti: Remulus maturior annis 
Fulmineo periit imitator fulminis ictu. 

Fratre ſuo ſceptrum moderatior Acrota forti 
Tradit Aventino : qui quo regnarat, eodem 25 


Monte jacet poſitus; tribuitque vocabula monti. 


(1) Jamque Palatinæ ſummam Proca gentis babebat. 
Rege ſub hoc Pomona fuit: qua nulla Latinas 

Inter Hamadryadas coluit ſolertiùs hortos, 7 
Nec fuit arborei ſtudioſior altera fœtuũs: 625 
Unde tenet nomen. non ſylvas illa, nec amnes; 

Rus amat, & ramos felicia poma ferentes. | 

Nec jaculo gravis eſt, ſed adunca dextera falce; 

Qua modo Juxuriem premit, & ſpatiantia paſſim 
Brachia compeſcir, fiſeà modo cortice virgam 630 
Inferit : & ſuccos alieno præſtat alumno. 

Nec patitur ſentire ſitim: bibulzque recurvas 

Radicis fibras labentibus irrigat undis. 407 
Hic amor, hoc ſtudium : Veneris quoque nulla cupids: 
Vim tamen agreſtùm metuens, pomaria claudit 635 
Intus: & acceſſus prohibet (2) refugitque viriles. 
Quid non & Satyri ſaltatibus apta juventus 

Fecere, & pinu præcincti cornua Panes, 

Sylvanuſque, ſuis ſemper juvenilior annis ; 

Quique Deus fures, vel falce, vel inguine terret, 640 
Ut poterentur c? ſed enim ſuperabat amando 
Hos quoque Vertumnus : neque erat felicior illis. 
O quoties habitu duri meſſoris ariſtas 


(1) Palatinus ſummæ loca gentis habebat. vel, Palais: 
ſummam Proca collis habebat. (2) tactuſſue | 
Corbe 
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558 P. OVIDII NASONIS 

Corbe tulit, verique fuit meſſoris imago 

Tempora ſæpe gerens fœno religata recenti, 645 
Deſectum poterat gramen versaſſe videri. 11 
Sæpe manu ſtimulos r1gida portabat; ut illum 
Jurares feſſos modo disjunxiſſe juvencos. 

Falce data frondator erat, vitiſque putator. 

Induerat ſcalas, lectufum poma purares. 650 


Miles erat gladio, piſcator arundine ſumta. 


Denique per multas aditum ſibi ſœpe figuras 

Reperit, ut caperet (3) ſpectatæ gaudia forme. 

Ille etiam pictà redimitus tempora mitra, 

Innitens baculo, poſitis ad tempora canis, 695 
Aſſimilavit anum : culroſque intravit in hortosʒ 
Pomaque mirata eſt; Tantoque potentior, inquit. 
Paucaque laudatæ dedit oſcula; qualia nunquam 
Vera dediſſet anus: glebaque incurva reſedit, 


Suſpiciens pandos autumni pondere ramos. 660 


Ulmus erat contrà (4) ſpatioſa tumentibus uvis: 

Quam ſocià poſtquam pariter cum vite probavit; 

At ſi ſtaret, ait, cœlebs ſine palmite truncus, 

Nil præter frondes, quare peteretur, haberet. 

Hæc quoque, quæ junctà vitis requieſcit in ulmo, 665 

Si non nupta foret, terræ acclinata jaceret. Ty 

Tu tamen exemplo non tangeris arboris hujus ; 

Concubituſque fugis; nec te conjungere Curas. 

Atque utinam velles! Helene non pluribus eſſet 

Sollicitata procis: nec que Lapitheia movit 670 

Prœlia, nec conjux timidis audacis Ulyſſei. / 

Nunc quoque, cum fugias averſeriſque petentes, 

Mille proci cupiunt; & ſemideique Deique, 

Et quæcunque tenent Albanos numina montes. 

Sed tu, ſi ſapies, ſi te bene jungere, anumque 675 

Hanc audire voles, (quæ te plus omnibus illis, f 

Plus quam credis, amo) vulgares rejice tædas: 

Vertumnumque tori ſocium tibi ſelige : pro quo 

Me quoque pignus habe. neque enim ſibi notior ille eſt, 

Quam mihi. nec toto paſſim vagus errat in orbe. 680 
(3) ſperate | 


(4) /pecio/a nitentibus uvis : 


Hzc - 


* 
p __ 
* 
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Hæc loca ſola colit. nec uti pars magna procorum, 
Quam modò vidit, amat. tu primus & ultimus illi 
Ardor eris; ſolique ſuos tibi devovet annos. 7 
Adde, quod eſt juvenis: quod naturale decoris 
Munus habet; formaſque apte fingetur in omnes: 68 5 
Et, quod erit juſſus, Jubeas licèt omnia) fiet. | 
Quid, qudd amatis idem: quod, quæ tibi poma coluntur, 
Primus habet; lætàque tenet tua munera dextra? 
Sed neque jam fœtus deſiderat arbore demtos, 
Nec quas hortus alit, cum ſuccis mitibus herbas; 690 
Nec quicquam, niſi te. miſerere ardentis: & ipſum, 
Qui petit, ore meo præſentem crede precari. 
| Dhioreſiys Deos, & pectora dura peroſam 
Idalien, memoremque time Rhamnuſidis iram. 
Quoque magis timeas, (etenim mihi multa vetuſtas 695 
Scire dedit) referam totà notiſſima Cy pro 
(5) Facta; quibus flecti facile & miteſcere poſlis. 


4s) Far; 


AMONG other - Tuſcan 
Deities, , the Romans adopted 
Vertumnus and Pomona, who 
owes over Gardens, and 

ruits ; - as we may learn from 
Propertius (1), who in the fol- 
lowing Verſes, makes Vertu- 
mnus glory, in having left Tu- 
ſculum to go to Rome. 


Tuſcus Ego, Tuſcis orior : nec pœæ- | 


_m#itet inter 


Prelia Volſcinos deferuilf | 


faces. 


Nec me turba juvat, nec temple 
letor eburns, 


 Romanum ſatis eff poſe __— 


forum. 


A very ſhort Study of Heathen 
Divinity lets us ſee, with what 
Crouds of Deities, they- -had 
thronged the Univerſe. There 


(1) Lib. iv, 


1 


were Gods in Heaven, and 
Hell; on Earth, and in the 
Sea: The Woods, Rivers and 
Fountains were full of them; 
and even their Hearths had 
the Honour of ſome domeſtic 

They thought the 
_ Univerſe too —_ a 
Sphere, for one ſingle Being to 


act in, and therefore created 
others without End, to ſet over 


the different Parts of it. One 
need only read St. Anuftins 
Work De Civitate Dei, to be 


convinced how far they car- 


ried their Deifications. The 
very Diſcales themfelves had 
Tutelar Gods . aſſigned them. 
The Orchards and Gardens fell 
to the Protection of Vertumnus 
and Pomona; to whom, accord- 
ing to Feſtas and Varro, they 
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offered Sacrifices for the Preſer- 
vation of the Fruits. They 
had their Temples and Altars 


at Rome; and the Prieſt of Po- 
mona, was called Namen Po- 


momalis. Some Statdes of this 
Goddeſs, which Antiquity has 
reſerved, are to be ſeen in 
ontfancor? s' firſt Volume. 1 


do not believe this Romance of 


Ovid, concerning them, had 
any other Foundation than his 
own Fancy ; unleſs we be al- 
lowed to conjecture, that as 
Vertumnus, whoſe Name comes 
from vertere, tO change, or 
turn, ſignified the Viciſſitudes 


of the Seaſons ; they might 


well enough have imagined, 
that he took various Forms to 
pleaſe Pomona, that is to ſay, 
to bring the Fruits to Ripe- 

neſs. Ovid himſelf gives ſome 
Ground for this Conjecture, b 

ſaying, that Vertumnus too 

the Figures of a Labourer, a 
Reaper, and of an old Wo- 
man ; to denote- the -Spring, 
Harveſt, and Winter. A Verſe 
of Horace ſhews us that Ver- 
tumnus Er the. .- mart the 
1 ; | 


 ==Vertumnis, quotquot fant; 14 


tut 2 
We may farther remark, | that 


there was a” famous Matket, 
near the Temple of this God, 


becauſe, he was looked, upon, 
as the God of Mere * 
Hoörace alludes to that, when 


he ſays to his Book; 
Vertummum Fanumgue IF 


ſpectare viderit. 


This Temple was in the Vic: 
Tuſcus, which led to. the Cir- 
cus maximus. Cicero, in his 
firſt Oration againſt Verres 


yg thas of Vertumnus's ; 


: Buis a figno Vertuanni in 
Go vn maximum venit, quin 11 


in unoquoque grad de avaritia 


tud commoneretur ? If we would 


know. the Origin of this Deity, 
we may ſay, upon the Teſti- 


mony of the Authors, cited by 


the Commentator on | Ovid's 

Fafti, chat he was an old King 
of the Hetruſci, who was very 
careful of his Gardens; and 
for that ſeemed to deſerve a 
Godlhip, after his Death (2). 


(2) An. Fanenfi, on Book ir; of the a... 


FAB. XIV, XV, & XVI. Ante; in ts 
pidem. Romulus i in R & Herſilia in 


Oram. 


Abr 


Vertumnus relates. to Pomona, how pa = 2045 
changed into a Rock, after her Diſdain had ab- 
liged her Lover Ibis to hang himſelf. After 
the Death of Amubus and Numitor, the aft 
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Kings of Alba, Romulus builds Rome, and bes 
comes King of it. Tatius, King of the Sabines, 
"declares War againſt him, and is favoured by 
Juno. Venus protects the Romans. Romulus 
and Herſilia added to the Number of the Immor- 
tals, under the Names of Quirinus and Ora. 


Ved veteris generoſam ſanguine Teucri 
Iphis Anaxareten humili de ſtirpe creatus. 
Viderat : & totis perceperat oſſibus æſtum. 700 
Luctatuſque diu, poſtquam ratione furorem 

Vincere non potuit, ſupplex ad limina venit. 

Et modò nutrici miſerum confeſſus amorem, 

Ne ſibi dura foret, per ſpes oravit alumnæ. | 
Et modd de multis lan itus cuique miniſtris, 705 
Sollicita petiit propenſum voce favorem. 

Spe ferenda dedit blandis ſua verba tabellis : 
Interduni madidas lacrymarum rore coronas 

Poſtibus intendit ; poſuitque in limine duro 

iſtique ſeræ convicia fecit. 710 


latus: tri 
Sutflior illa freto ſurgente cadentibus Hœdis, 
ior & ferro, quod Noricus excoquit ignis, 
» quod adhuc vivum radice tenetur z 

yn & irridet; factiſque immitibus addit 

erba ſuperba ferox: & ſpe quoque fraudat amantem. 
Non tulit impatiens longi tormenta doloris 716 
Iphis: & ante fores hæc verba noviſſima dixit: | 
Vincis, Anaxarete: neque erunt tibi tædia tandem 
Ulla ferenda mei. lætos molire triumphos, 


Et Pæana voca, nitidaque incingere lauro. 720 


Vincis enim, moriorque libens: age, ferrea, gaude. 
Certe aliquid laudare mei cogeris, eritque | 
Quo tibi ſim gratus: meritumque fatebere noſtrum. 
Non tamen ante tui curam ceſſiſſe memento. 
Qvuàm vitam; geminique ſimul mihi luce carendum. 
Nec tibi Fama mei ventura eſt nuntia leti; 726 
Ipſe ego, ne dubites, adero: præſenſque videbor; 
5 Oo Corpore 
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Corpore ut exanimi crudelia lumina paſcas. 

Si tamen, © Superi, mortalia fata videtis z 

Eſte mei memores; nihil ultra lingua precari 730 
Suſtinet; & longo facite ut memoremur in ævo- 
Er, que demſiſtis vite, date tempora famæ. 

Dixit: & ad poſtes ornatos ſæpe coronis 

Humentes oculos & pallida brachia tendens, | 
Cum foribus laquei religaret vincula (1) ſummi; 935 
Hzc tibi ſerta placent, crudelis & impia? dixit; 


Inſeruitque caput, fed tum quoque verſus ad illam: 


Atque onus infelix elisa fauce pependit. 

Icta pedum motu (2) trepidantum ut multa gementem 
Viſa dediſſe ſonum eſt, adapertaque janua factum 740 
Prodidit; exclamant famuli: fruſtraque levatum 
(Nam pater occiderat) referunt ad limina matris. 
Accipit illa ſinu, complexaque frigida nati 

Membra ſui, poſtquam miſerorum verba parentum 
Edidit; & matrum miſerarum facta peregit; 745 
Funera ducebat mediam lacrymoſa per urbem; 
Luridaque arſuro portabat membra feretro. 

Forte viz vicina domus, qua flebilis ibat 

Pompa, fuit : durzque ſonus plangoris ad aures 
Venit Anaxaretes : quam jam Deus ultor agebat. 750 
Mota tamen, Videamus, ait, miſerabile funus : 

Et patulis iniit tectum ſublime feneſtris. 

(3) Vixque bene impoſitum lecto proſpexerat Iphin ; 
Deriguere oculi: caliduſque è corpore ſanguis 
Inducto pallore fugit. conataque retro 755 
Ferre pedes, hæſit: conata avertere vultus, 

Hoc quoque non potuit: paulatimque occupat artus, 
Quod fuit in duro jampridem pectore, ſaxum. 

Neve ca ficta putes; dominæ ſub imagine ſignum 759 
Ser vat adhuc Salamis: Veneris quoque nomine templum 


(4) Proſpicientis habet. quorum memor, 6 mea, lentos 


Pone, precor, faſtus, & amanti jungere, Nymphe, 


(1) ſummis ; (2) — trepidi mortemgue timentis 
(3) Fix bene compoſitum &c. 
(4) Ulciſcentis habet. quorum memor, optima, lentos 


Sic 


LA 


8 3 
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Sic tibi nec vernum naſcentia frigus adurat d 


Poma; nec excutiant rapidi florentia venti. 
Hæc ubi nequicquam formas Deus aptus in omnes 765 


Edidit; in juvenem rediit : & anilia demit 


Inſtrumenta ſibi. taliſque apparuit illi, 

Qualis ubi oppoſitas nitidiſſima Solis imago 

Evicit nubes, nullaque obſtante reluxit. 

Vimque parat: ſed vi non eſt opus; (60 i inque Gourk 

Capta Dei Nymphe eſt : & mutua vulnera ſentit. 77 
Proximus Auſonias injuſti miles Amuli 

Rexit opes: Numitorque ſenex amiſſa nepotum 

Munere regna capit : feſtiſque Palilibus urbis 

Moenia conduntur. Tatiuſque, patreſque Sabini 77g 

Bella gerunt : arciſque via Tarpela reclusa 

Digna animam poena congeſtis exuit armis. 

Inde ſati Curibus, (6) tacitorum more luporum, 

Ore premunt voces; & corpora victa ſopore 5 

Invadunt : portaſque petunt; quas objice firmà 780 

Clauſerat Iliades. unam tamen ipſa recludit, 

Nec ſtrepitum verſo Saturnia cardine fecit. 

Sola Venus portæ cecidiſſe repagula ſenſit: 

Et clauſura fuit; niſi quod reſcindere nunquam 

Dis licet acta Deum. Jano loca juncta tenebant 785 

Naides Auſoniæ gelido rorantia fonte: | 

Has rogat auxilium. nec Nymphe juſta petentem 

Suſtinucre Deam : venaſque & flumina fontis 

Elicuere ſui. nondum tamen invia Jani | 

Ora patentis erant, neque iter præcluſerat unda. 790 

Lurida ſupponunt fœcundo ſulfura fonti, 

Incenduntque cavas ſumante bitumine venas. 

Viribus his aliiſque vapor penetravit ad ima 

Fontis ; & Alpino modo que certare rigori IT 

© aura aquæ, non ceditis ignibus ipſis. 795 
lammitera gemini fumant alpergine poſtes: 

Portaque, nequicquam rigidis permiſſa Sabinis, 

Fonte fuit præſtructa novo; dum Martius arma 

Indueret miles. quæ poſtquam Romulus ultro 


(3) namque (6) rabidorum 


Oo 2 Obtulit; 
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564 P. OVIDII NASONIS 
Obtulit; & ſtrata eſt tellus Romana Sabinis 80 
Corporibus, (7) ſtrataque ſuis; generique cruorem 
Sanguine cum ſoceri permiſcuit impius enſis: 
Pace tamen ſiſti bellum, nec in ultima ferro 
Decertare placet; Tatiumque accedere regno. 

Occiderat Tatius, populiſque æquata duobus, 805 
Romule, jura dabas: poſita cum caſhide Mavors 
Talibus adfatur Diviimque hominumque parentem; 
Tempus adeſt, genitor, (quoniam ſundamine magno 
Res Romana valet, nec præeſide pendet ab uno) 
Premia, que promiſſa mihi dignoque nepoti, 810 
Solvere, & ablatum terris imponere cœlo. : 
Tu mihi concilio quondam præſente Deorum | 
(Nam memoro, memorique animo pia verba notavi) 
Unus erit, quem tu tolles in cœrula cœli; | 
Dixiſti. rata fit verborum ſumma tuorum. 815 
Annuit omnipotens ; & nubibus aera cæcis 
Occuluit, tonitrique & fulgure terruit Urbem, 
Quz ſibi promiſſæ ſenſit data ſigna rapinæ, 
Innixuſque haſtæ, preſſos temone cruento 
Impavidus conſcendit equos Gradivus, & ictu 820 
Verberis increpuit : pronumque per aëra lapſus 
Conſtitit in ſummo nemoroſi colle Palari : 
Reddentemque ſuo jam regia jura Quiriti 
Abſtulit Iliaden. corpus mortale per auras 
Dilapſum tenues : ceu lata plumbea funda 825 
Miſſa ſolet medio glans intabeſcere cœlo. 
Pulcra ſubit facies, & pulvinaribus altis 
Dignior, & qualis trabeati forma Quirini. 
Flebat, ut amiſſum, conjux; cùm regia Juno 
Irin ad Herſiliam deſcendere limite curvo 830 
Imperat: & (8) vacuæ ſua ſic mandata referre. 

O & de Latia, © & de gente Sabina 
Præcipuum matrona decus; digniſſima tanti 
Ante fuiſſe viri, conjux nunc eſſe Quirini; 
Siſte tuos fletus: &, ſi tibi cura videndi 835 
Conjugis eſt, duce me lucum pete, colle Quirino 

(7) — rata atque ſuis; (8) wide 


Qui 


PIO Tg = fMHODOSTWO. 


— 
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Qui viret, & templum Romani regis obumbrat. 
Paret: & in terram pictos delapſa per arcus, 
Herſiliam juſſis compellat vocibus Iris. ; 
Illa verecundo vix tollens lumina vultu, 840 
O Dea, (namque mihi, nec quæ ſis dicere promtum eſt ; 
Et liquet eſſe Deam) duc, 0 duc, inquit : & offer 


Conjugis ora mihi. quæ ſi 


Fata ſemel dederint;; cœlum 


modò poſſe videre 


(9) aſpectaſſe fatebor. 845 


Nec mora; Romuleos cum virgine Thaumantea 
Ingreditur colles. ibi ſidus ab æthere lapſum 

Decidit in terras: a cujus lumine flagrans 

Herſiliæ crinis cum ſidere ceſſit in auras. 1 80 
Hanc manibus notis Romanæ conditor urbis 80 
Excipit; & priſcum pariter cum corpore nomen 
Mutat; Oramq; vocat. quæ nunc Dea juncta Quirino eſt, 


(9) 


aſpexiſſe videbor. 


ExrLanaTion of Fas, XIV, XV, & XVI, 


SINCE the Fable of Iphis's 
hanging himſelf, for his Miſ- 
treſs's Inſenſibility, contains no 
particular Event, that is wor- 
thy of Remark, we muſt have 
Recourſe to the general Rule I 
delivered above, Some Poet 
of thoſe Times, who wrote that 
Adventure, choſe the Metamor- 
phoſis of a Rock, to ſignify her 
Inſenſibility. This is juſt ſuch 
another Piece of Wit, as that 
of a modern Poet, who tranſ- 
formed his Phillis's Eyes, into 
Stars. 

Petronius, ſpeaking of Poe- 
try, makes this Difference be- 
tween a Poet and an Hiſtorian. 
Non enim res geſtæ werſfibus com- 
prebendende ſunt, quod longe me- 
lus hiſtorici faciunt, fed per am- 
57 Decrumgue miniſteria, 
Fabuloſum ſententiarum tormen- 
tum, præcipitandus eſt liber ſpi- 


ritus, ut potius furentis animi 


vaticinatio appareat, quam re- 
ligioſæ orationis ſub teſtibus 
fides. The Poet muſt give a 
looſe to his Imagination, and 
full of a Divine Fury, hurry 
himſelf thro' By-ways ; ſubject 
the very Gods to his Fancy, 
and rather aim at che Inſpira- 
tion of a Prophet, than confine 
himſelf to a faithful Narration 
of paſt Facts, Which is the Cha- 
racter of an Hiſtorian. This is 
what Ovid has practiſed in the 
Story, we are now explainmwg. 
He relates a Fact that was well 
known in Roman Hiftory ; but 
not. without mixing the Sub- 
lime, which is neceſſary to raiſe 
Poetry. The Sabines enter 
Rome; but the Queen of 
Heaven muſt come down, to 
open the Gates for them. They 
engage the Romans, near the 
Temple of Janus : The Nymphs 
of the Place, at Venus's Requeſt, 
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pour forth Riyers of Flame, 
which - oblige them to retire. 
Thus, their Opinion of Juno's 
Hatred to /Eneas, from whom 


the Romans deduced their Ori- 


gin, being wreaked on his Poſte- 
rity, was a perpetual Source of 
the Marvellous and Sublime, in 
the ſimpleſt Events. Homer, 
the firſt Inventor of the Facti- 
on among the Gods, about the 
Greeks and Trojans, has been 
followed by the other Poets. 
Not to mention ſuch Inſtances 
as that I have juſt been ſpeak- 
ing of, Virgil (1), in recount- 
ing how Troy had been taken, 
makes Juno fit on the Scæan 
Gate, inviting the Enemy to 
enter; While Neptune is buſy, 


ſapping the Walls, with the- 


Strokes of his Trident. 

To make this Difference be- 
tween a Poet and an Hiſtorian 
the plainer, and at the ſame 
Time diſcover, what there may 
be really hiſtorical, in this 
Relation of Ovid, I ſhall quote, 
with as much Brevity as I can, 
what Dionyſius Halicarnaſſeus 


- (2) ſays of it, upon the Autho- 


rity of the moſt ancient Roman 
Hiſtorians. 

The Sabines, jealous of the 
Progreſs Romulus made, raiſe 
a powerful Army, and march 
to attack his new City. Ta- 
tius, having obſerved the Diſ- 
poſition of the Roman Army, 
made a Motion in the Night, 
and next Day incamped be- 
tween the Quirinal and Capi- 
toline Mountains. The ſtrong 
Guards that were at the Gates, 
would have diſappointed all his 
Meaſures, for entring the 


(r) Aneid. Lib. it, 
(3) Lib. iii. 


Town from that Poſt, if it had 
not been betrayed to him. 4 
Virgin called Tarpeia, whoſe 
Father commanded the Guard 
on that Side, perceiving that 
the Sabines wore Gold Brace- 
lets on their Arms'; offered Ta- 
tins, to open the Gate to him, 
which her Father had aban- 
doned, provided ſhe might have 
the Jewels of the Sabines, and 
all that they wore on their left 
Arm. The Condition was a- 
greed to. The Enemy was let 
into the Town; and Tarpeia, 
who, according to ſeveral anci- 
ent Authors, cited by Dionyſiu: 
Halicarnaſſeus (3), kad no other 
Deſign in the Plot, than to dif- 
arm the Sabines, by demanding 
their Bucklers, which the pre- 
tended were included in their 
Agreement; was killed upon 
the Spot, by the Violence of 
their Strokes; Tatius ordering 
they ſhould all be thrown at her 
Head. | | 

After ſeveral Battles, they 
ſtruck up a Peace, by which, Ta- 
tius, ſhared the Throne with Ro- 
mulus. But as the Sequel af 
this Story, has no Relation to 
the Fables, I am explaining ; 1 
ſhall, with Ovid, paſs to the 
Death of Romulus; and to 
diſcover the Fruth from Fable, 
in this Event, we muſt again 
have Recourſe to the ſame Hi- 
ſtorian, who had thoroughly 
ſtudied the Roman Antiqui- 
ties. $I ers 

Opinions, ſays he, are di- 


vided concerning the Circum- 


ſtances of Romulus's Death. 
Thoſe who have jumbled Fa- 
ble and Hiſtory together, ſay, 

that 


| (2) Dienyſ. Halicarn, Lib. it, 
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that one Day, as he was haran- 
guing the Roman Army in his 
_ the Sky was all on a 

ſudden overcaſt ; that a. very 
thick Darkneſs immediately 
came on, which was followed 
by a violent Tempeſt, in which 
he diſappeared ; Thus it was 
believed his Father Mars had 
taken him up to Heaven, O- 
thers, who come nearer the 
Truth, allow, that he was kill- 
ed by the Citizens, for having 
ſent back the Hoſtages of the 
Veientes, without the People's 
Conſent ; and for taking more 
Superiority and State upon 
him, than was agreeable to 
thoſe, who had been the chief 
Inſtruments of his Eſtabliſh- 
ment. For theſe Reaſons, and 
ſeveral others which Hiſtorians 
give, the Nobility conſpired 
againſt him, aſſaſſinated him, 
and cut his Body in Pieces ; 
each of them carrying off ſome 
of it, to be buried privately, in 
order to conceal the Murder 
from the Public. According to 
Livy (4), his Death filled the 
Town with Conſternation ; and 


the People beginning to faſpett , 


the Senators of the Fact, Pro- 
culus Julius ſtept forth and 
ſpoke to the Multitude thus ; 
Duirites, parens urbis huj us, pri- 
ma hodierna luce cœlo ripente de- 
lapſus, ſe mihi obwium dedit, 
Quum perfuſus horrore venrrabun- 
duſque aſtitiſſem, petens precibus, 
ut contra intueri \ et; Abi, 
nuncia, 1 omanis, Cœle- 
ies ita velle, ut mea Roma caput 
orbis terrarum fit : proinde rem 
militarem colant : ſciantque, & 
ita poſteris tradant, nullas opes 


bumanas armis Romanis refiftere 


(4) Lib. ii. 


poſſe. Hæc, inquit, locutus, 
fublimis . abiit, This Speech 
eaſily perſuaded the People, that 
Romulus was received into the 


Number of the Gods. They 
unmediately gave him another 
Name, as was uſual in ſuch A- 
potheoſes ; and he was ever 
after honoured as a God; un- 
der the Name of Quirinus; 
which was one of Mars's 
Names, who was ſuppoſed to 
be his Father (5). They inſti- 
tuted Feaſts called Quirinalia, 
which were celebrated on the 
ſeventeenth of February, or the 
thirteenth of the Calends of 
March ; a Month that was con- 
ſecrated to his Father Mars, 
Ovid ſpeaks of it in his Faſti, 


thus ; 


Proxima lux wacua eſt, at tertia 
difta QuikiNo. 
Dui tenet hoc nomen, Romulus 
ante fuit. | 


Romulus had alſo a Chief-Prieft, 
created by his Succeſſor Numa 
Pompilius, and called from his 
new Name,” Flamen Quirinalis. 
Thoſe who were good at the 
Deiſications of Great Men, con- 
tinues Dionyſius, took Advan- 
tage of the extraordinary Things 
that happened at his Birth and 
Death, to make a God of him. 
They thought it a ſufficient 
Authority to do ſo, becauſe the 
ſame Day his Mother was vio- 
lated, whether it was by a God, 
or a Man, there was a'v 
great Eclipſe of the Sun ; and 
that the fame happened again 
at his Death. His Wife Her- 
ſilia had alſo Divine Honours 
aſſigned her, and was known at 
Rome by the Name of Ora, or 
00 4 Horta; 


(5) Mars was called iris by the Sabines, 
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Herts ; from the Exhortations 
ſhe had always given the Youth, 
fo Ciftinguiſh themſelyes. for 
N and Bravery (6). 

aid juſt now, that it was 
uſual for the Ancients to change 
the Nanies of thoſe they had 
deified. It was thus they gave 


(6) Plutarch. in Probl. 


4 


that of Leucor bot to Ino, that of 
Palæmon to Melicerte; and the 


Name of Marica to N Ei- 


ther to create PS 1 


new Names ; 
make people _—_ there had 
been ſuch len in the World. 
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METAMORPHOSEQN 


LIBE R XV. 


F A B. I, II, III, IV, V, VI, VII, & VIII. 


Calculi in nigrum Colorem. Animæ in varias 


Species. Euphorbus in Pythagoram. Ele- 


menta in varias Species. Egeria in vallem Ari- 
cinam ſe confert. Hippolytus in Deum Vir- 
bium. Egeria in Fontem. Gleba in Pueri fi- 
guram mutata. Jaculum Romuli in Arborem. 
Cippus factus cornutus. 


>. ARGUMENT. 

Myſcelos Son of Alemon, is warned by Hercules in 
a Dream, to leave: Argos, and go ſettle in Italy. 
He is ſeized when juſt departing, by a Law 
which forbid the Argians to leave the City, with- 
out the Magiſtrate's Leave. He is judged, and 
by a Miracle abſblbed. He retires into Italy, 
and builds the City of Crotona. Pythagoras 
comes there afterwards,” and teaches, His Re- 
putation draws Numa Pompilius to him. The 
Poet takes this Occafion to ſpeak of his Philoſo- 
phy. Egeria, Numa's Wife, is inconfolable af- 
ter his Death, and at laſt changed, into a Foun- 
train: Hippolytus's Horſes are ſcared by a Sea- 
Bull; and he is killed by a Fall from his Cha- 
riot.” Tages, the Diviner, ariſes out of a Tuft 
of Graſs. Romulus's Lance changed into a Tree. 

Cippus 
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Cippus goes into Voluntary Baniſhment, rather 
than his Country ſhould loſe it's Liberty, by, his 


being King of it. 


% 


O! Rr interea, qui tantz pondera molis 


Suſtineat, tantoque queat ſuccedere regi. 


Deſtinat imperio (1) clarum prænuntia vert 


Fama Numam. non ille ſatis cognöſſe Sabinæ 
Gentis habet ritus : animo majora capaci 
Concipit : & que ſit rerum natura requirit. 
Hujus amor cure, patria Curibuſque relictis, 


5 


Fecit, ut Herculet penetraret ad hoſpitis urbem. 


Grala quis Italicis auctor poſuiſſet in oris, 
Mecenia querenti, ſic è ſenioribus unus 

Rettulit indigenis, veteris non inſcius avi : 
Dives ab Oceano bubus Jove natus Iberis 
Littora felici tenuiſſe Lacinia curſu 

Fertur: &, armento teneras errante per herbas, 
Ipſe domum magni nec inhoſpita tecta Crotonis 
Intrafle ; & requie longum relevaſſe laborem; 
Atque ita diſcedens, Evo, dixifſe, nepotum _ 
Hic locus urbis erit ; promiſſaque vera fuerunt. 
Nam fuit Argolico generatus Alemone quidam 
Myſcelos, illius Dis acceptiſſimus ævi. | 


Hunc ſuper incumbens preſſum gravitate ſoporis 


Claviger alloquitur : Patrias, age, deſere ſedes: 
I, pete diverli lapidoſas Zfaris undas, 3 
Et, niſi paruerit, multa ac metuenda minatur. 
Poſt ea diſcedunt pariter ſomnuſque Deuſque. _ 
Surgit Alemonides z (2) tacitaque recentia mente 
Viſa refert : pugnatque diu ſententia ſecum. 
Numen abire jubet : prohibent diſcedere leges : 
Pœnaque mors poſita eſt patriam mutare volenti. 
Candidus Oceano nitidum caput abdiderat Sol, 
Et caput extulerat denſiſſima ſidereum nox: 
131 8 


tacitaque recondita mente 
Fuſe refert : 2 


10 


15 


25 


30 


Viſus 
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Viſus adeſſe idem Deus eſt, eademque monere; 
Et, nifi paruerit, plura & graviora minari, 

Pertimuit : patriumque ſimul transferre parabat 


In ſedes penetrale novas; fit murmur in urbe: 35 


Spretarumque agitur legum reus. (3) utque peracta eſt 

Cauſa prior, crimenque patet ſine teſte probatum, 

Squallidus ad Superos tollens reus ora manuſque, 

O cui jus cceli bis ſex fecere labores, 

Fer precor, inquit, opem: nam tu mihi criminis auctor. 

Mos erat antiquus, niveis atriſque lapillis, 41 

His damnare reos, illis abſolvere culpæ. 

Nunc quoque fic lata eſt ſententia triſtis : & omnis 

Calculus immitem demittitur ater in urnamg. 

Que ſimul effudit numerandos verſa lapillos ; 45 

Omnibus e nigro color eſt mutatus in album : 

Candidaque Herculeo ſententia munere facta 

Solvit Alemoniden, grates agit ille parenti 

Amphitryoniadæ: ventiſque faventibus æquor 

Navigat Ionium: Lacedæmoniumque Tarentum, 30 

Præterit, & Sybarin, Salentinumque Neæthum, 

Thurinoſque ſinus, Temeſenque, & Iapygis arva. 

Vixque pererratis quæ ſpectant littora terris, 

Invenit Mſarei fatalia luminis ora: 

Nec procul hinc tumulum, ſub quo ſacrata Crotonis 

Oſſa tegebat humus. juſsaque ibi mœnia terra 56 

Condidit: & nomen tumulati traxit in urbem. 

Talia conſtabat certà primordia fama 

Effe loci, poſitæque Italis in finibus urbis, | 
Vir fuit hic ortu Samius : ſed fugerat una 60 

Et Samon & dominos ; odioque tyrannidis exſul 

Sponte erat, iſque, licèt cœli regione remotos, 

Mente Deos adiit : &, que natura negabat ; 

Viſibus hymanis, oculis ea pectoris hauſit. 

Cumque animo, & vigili perſpexerat omnia cura z 65 

In medium diſcenda dabat: cœtumque ſilentùm, 

Dictaque mirantùm, magni primordia mundi, 

Et rerum cauſas, & quid natura, docebat; 


(3) utque peract a 
Cauſa fuit, 


Quid 


37 2 P. OVIDII NAS ONIS 

Quid deus: unde nives, quæ fulminis eſſet origo: 
Jupiter, an venti, diſcufsa nube tonarent: 70 
Quid quateret terras; qua ſidera lege mearent; 

Et quodcunque latet. primuſque animalia menſis 

(4) Arcuit imponi: primus quoque talibus ora 


Docta quidem ſolvit, ſed non & credita, verbis. 


Parcite, mortales, dapibus temerare nefandis 75 
Corpora. ſunt fruges ; ſunt deducentia ramos 
Pondere poma ſuo, tumidæque in vitibus uv : - 


Sunt herbæ dulces : ſunt, (5) que miteſcere flamm3, 


Mollirique queant. nec vobis lacteus humor 
Eripitur, nec mella thymi redolentia lorem. 80 
Prodiga divitias alimentaque mitia tellus FT 
Suggerit: atque epulas ſine cede & ſanguine præbet. 
Carne feræ ſedant jejunia: nec tamen omnes. 
Quippe equus, & pecudes, armentaque gramine vivunt. 
At quibus ingenium eſt immanſuetumque ferumque, 
Armeniæ tigres, iracundique leones, 86 
Cumque lupis urſi, dapibus cum ſanguine gaudent. 
Heu quantum ſcelus eſt, in viſcera viſcera condi, 
Conge ſtoque avidum pingueſcere corpore corpus; 
Alteriuſque animantem animantis vivere letof 90 
Scilicet in tantis opibus, quas optima matrum ow 
Terra parit, nil te niſi triſtia mandere ſævo 
Vulnera dente juvat, rituſque referre Cyclopum ? 
Nec, niſi reef rok alium, placare voracis; 
Et male morati poteris jejunia ventris? 95 
At vetus illa ætas, cui fecimus Aurea nomen, 
Fcetibus arboreis, &, quas humus educat, herbis 
Fortunata fuit: nec polluit ora cruore. i. 
Tunc & aves 6) tutas movere per acra pennas 
Et lepus impavidus mediis erravit in agris: 1000 
Nee ſua credulitas piſcem ſuſpenderat gaamno : 
CunRa ſine inſidiis, nullamque timentia fraudem, 


(4) At | 
(5) u miteſcere paſſunt, 
Et mollire famem, nec &c. 

(6) tute 


2 * Plenaque 


— 


. 
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Plenaque pacis erant. poſtquam non utilis autor _ 
Victibus invidit, (7) (quiſquis fuit ille virorum) 8 
Corporeaſque dapes avidam demerſit in alvum ; 105 
Fecit iter ſceleri: primaque è cæde ferarum — 


Incaluiſſe putem maculatum ſanguine ferrum: 


Idque ſatis fuerat: noſtrumque petentia letum 
Corpora miſſa neci ſalva pietate fatemur : 


Longiùs inde nefas abiit : & prima putatur 
Hoſtia ſus meruiſſe mori: quia ſemina pando 

Eruerit roſtro, ſpemque interceperit anni. 

Vite caper (8) morsa Bacchi mactandus ad aras | 
Ducitur ultoris. nocuit ſua culpa duobus. 115 


Quid meruiſtis, oves, placidum pecus, inque (9) tuendos 


Natum homines, pleno que fertis in ubere nectar? 
Mollia quæ nobis veſtras velamina lanas _ | 
Prebetis : vitaque magis, quam morte juvatis. 

Quid meruere boves, animal ſine fraude doliſque, 120 
Innocuum, ſimplex, natum tolerare labores ? 


Immemor (10) eſt demum, nec frugum munere dignus, 


Qui potuit curvi demto modo pondere aratri 
Ruricolam mactare ſuum: qui trita labore 


Ila, quibus toties durum renovaverat arvum, 125 


Tot dederat meſſes, percuſſit colla ſecuri. 

Nec ſatis eſt, quod tale nefas committitur: ipſos 
Inſcripſere Deos ſceleri : numenque ſupernum 

Cæde laboriferi credunt gaudere juvenci. | 
Victima labe carens, & præſtantiſſima forma, 130 
(Nam placuiſſe nocet) vittis præſignis & auro, 
Siſtitur ante aras; auditque ignara precantem: 
Imponique ſuæ videt inter cornua fronti, 


Quas coluit fruges : percuſſaque ſanguine cultros tf * 
Inficit in liquida præviſos forſitan unda, _ 008 


* g* 


Protinus ereptas viventi pectore fibras | 
Inſpiciunt: menteſque Deùm ſcrutantur in illis. 
Unde fames homini vetitorum tanta ciborum ? 
(7) (gui/quis fuit ill). feroram, (“ re , 
(9) tegendos (10) oft Divam, vel, ille Deum, nec &c. 
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Sed quam danda neci, tam non epulanda fuerunt. 110 
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Audetis veſci, genus (11) © mortale? quod, oro, 
Ne facite: & monitis animos advertite noſtris. 140 
Cumque boum dabitis cæſorum membra palato ; 
Mandere vos veſtros ſcite & ſentite colonos. 
Et quoniam Deus ora movet; ſequar ora moventem 
Rite Deum; Delphoſque meos, ipſumque recludam 
Athera; & auguſte reſerabo oracula mentis. 


* 


Magna, nec ingeniis eveſtigata priorum, 145 


Quæque diu latuere, canam. juvat ire per alta 

Aſtra: juvat, terris & inerti ſede relictis, 

Nube vehi; validique humeris inſiſtere Atlantis: 

Palanteſque animos paſſim, ac rationis egentes 130 

Deſpectare procul, trepidoſque obitumque timentes 

Sic exhortari; ſeriemque evolvere fati. 1 
O genus attonitum gelidæ formidine mortis, 

Quid Styga, quid tenebras, quid nomina vana timetis, 


ateriem vatum, falſique piacula mundi? 155 


Corpora five rogus flamma, ſeu tabe vetuſtas 
Abſtulerit, mala poſſe pati non ulla putetis. 
Morte carent animæ: Ee priore relifta _ 
Sede, novis domibus habitant vivuntque, receptæ. 


Ipſe ego (nam memini) Trojani tempore belli 160 


Panthoides Euphorbus eram: cui pectore quondam 

Sedit in adverſo gravis haſta minoris Atridæ. | 

Agnovi clypeum, lævæ geſtamina noſtræ, 

Nuper Abanteis templo Junonis in Argis. = 

Omnia mutantur: nihil interit. errat, & illinc 16 

Huc venit, hinc illue, & quoſlibet occupat arts 

Spiritus: Eque feris humana in corpora tranſit, 

Inque feras noſter: nec tempore deperit ullo. 

Utque novis (12) fragilis ſignatur cera figuris, 

Nec manet ut fuerat, nec formas ſervat eaſdem; 170 

Sed tamen ipſa eadem eſt: animam fic ſemper eandem 

Eſſe, ſed in varias doceo migrare figuras. 

Ergo, ne pietas ſit victa cupidine ventris, 

Parcite (vaticinor) cognatas cæde nefanda 

Exturbare animas : nec ſanguine ſanguis alatur, 175 
(11) immortale? ([) facilis K 

. 
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Et quoniam magno feror æquore, plenaque ventis 
vela dedi; nihil eſt toto quod perſtet in orbe. 
Cuncta fluunt: omniſque vagans formatur imago. 
Ipſa quoque aſſiduo labuntur tempora motu 179 
Non ſecus ac flumen. neque enim conſiſtere flumen, 
Nec levis hora poteſt : ſed ut unda impellitur undd, 
Urgeturque prior venienti, urgetque priorem, 
Tempora ſic fugiunt pariter, pariterque ſequuntur : 
Et nova ſunt ſemper. nam quod fuit ante, relictum eſt : 
Firque, quod haud fuerat: momentaqʒ; cuncta novantur. 
Cernis & (15) emerſas in lucem tendere notes: 186 
Et jubar hoc nitidum nigræ ſuccedere nocti. 
Nec color eſt idem cœlo, cùm laſſa quiete 
Cuncta jacent medià: cumque albo Lucifer exit 
Clarus equo: rurſumque alius, cùm prævia luci 190 
Tradendum Phœbo Pallantias inficit orbem. | 
Ipſe Dei clypeus, terra cum tollitur ima, 
Mane rubet: terraque, rubet, cum conditur ima : 
Candidus in ſummo eſt. melior natura quod illic 
Etheris eſt, terræque procul contagia vitat. 195 
Nec par aut eadem nocturnæ forma Diane 
Eſſe poteſt unquam: ſemperque hodierna ſequente, 
Si creſcit, minor eſt; major, ſi contrahit orbem. 
Quid ? non in ſpecies ſuccedere quatuor annum 
Aſpicis, ætatis peragentem imitamina noſtre? 200 
Nam tener, & lactens, puerique ſimillimus ævo 
Vere novo eſt. tunc herba (14) nitens, & roboris expers 
Turget, & inſolida eſt; & ſpe delectat agreſtem. | 
Omnia tum florent ; florumque coloribus almus 
Ridet ager : neque adhuc virtus in frondibus ulla eſt. 205 
Tranſit in ÆEſtatem, poſt Ver, robuſtior Annus: 
Fitque valens juvenis. neque enim robuſtior ætas 
Ulla, nec uberior: nec, quæ magis æſtuet, ulla eſt, 
Excipit Autumnus, poſito fervore juventæ "1 
Maturus, mitiſque inter juvenemque ſenemque, 210 
Temperie medius, ſparſis per tempora canis. 
Inde ſenilis Hyems tremulo venit horrida paſſu ; 

(13) emenſas (14) wirens, 


Aut 
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Aut fooliata ſuos, aut, quos habet, alba 
Noſtra quoque ipforum (1g) ſemper, requieque ane ulla, 
Corpora vertuntur: nec quod fuimuſve, ſumuſve, 21 5 
Cras erimus. fuit illa dies, qua ſemina tantùm, 
Speſque hominum prima materni habitavimus al vo. 
Artifices Natura manus admovit: & angi 
Corpora viſceribus diſtentæ condita matris | 
Noluit; eque domo vacuas emiſit in auras. - 220 
Editus in lucem jacuit fine viribus infans : 
Mox quadrupes, (16) rituque tulit ſua membra ferarum : 
Paulatimque tremens, & nondum poplite firmo 
Conſtitit, adjutis aliquo conamine nervis. 
Inde valens veloxque fuit: ſpatiumque juvente 225 
Tranſit : &, (17) emeritis medii quoque temporis annis, 
Labitur occiduæ per iter declive ſenectæ. 
(18) Subruit hæc ævi demoliturque prioris 
Robora : fletque Milon ſenior, cum ſpectat inanes 
Illos, qui fuerant ſolidorum mole tororum 230 
Herculeis ſimiles, fluidos pendere lacertos. 
Flet quoque, ut in ſpeculo rugas aſpexit aniles, 
Tyndaris: & ſecum, cur ſit bis rapta, requirit. 
Tempus edax rerum, tuque invidioſa vetuſtas, 
Omnia deſtruitis: vitiataque dentibus ævi 235 
Paulatim lenta conſumitis omnia morte. 
Hzc quoque non perſtant, quæ nos elementa vocamus: 
Quaſque vices peragant, (animos adhibete,) docebo. 
Quatuor æternus (19) genitalia corpora mundus 
Continet. ex illis duo ſunt oneroſa, ſuoque 240 
Pondere in inferius, tellus atque unda, feruntur: 
Et totidem gravitate carent: nulloque premente 
= petunt, aer, atque acre purior ignis. 

ge anquam ſpatio diſtant ; tamen omnia fiunt 

f 


s; & in ipſa cadunt. reſolutaque tellus 243 


in 1 * (20) roreſcit aquas: tenuatus in auras 
Aeraque humor abit: demto quoque pondere rurſus 


(15) ſpecie, (16) — rituque trabens ſua membra ferins : : 
(17) emenfis (18) Surripit hæc ætas, &c. 
(1 9 generalia (20) rareſcit | 


In 
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In ſuperos aer tenuiſſimus emicat ignes. 

Inde retro redeunt: idemque retexitur ordo. 5 
Ignis enim denſum ſpiſſatus in aera tranſit; 250 
Hic in aquas: tellus glomerata cogitur undd. 

Nec ſpecies ſua cuique manet. rerumque novatrix 

Ex aliis alias reparat Natura figuras. 

Nec perit in (21) tanto quicquam (mihicredite) mundo 
Sed variat, faciemque novat; naſcique vocatur, 235 
Incipere elle aliud, quam quod fuit ante; morique, 
Deſinere illud idem. eum ſint huc forſitan ina, 
Hzc tranſlata illuc; ſumma tamen omnia conſtant, 
Nil equidem durare diu ſub i imagine cadem | 
Crediderim. fic ad ferrum veniſtis ab auro 260 
Secula. fic toties verſa es, Fortuna locorum. 

Vidi ego, quod fuerat quondam ſolidiſſima tellus, 
Eſſe fretum. vidi factas ex æquore terras: 

Et procul a pelago conchæ jacuere marinæ: 

Et vetus inventa eſt in montibus anchora ſummis. 265 
Quodque fuit (22) campus, vallem decurſus aquarum 
Fecit : & eluvie mons eſt (23) deductus in æquor: 
Eque paludosa ſiccis humus aret arenis : 

Quzque ſitim tulerunt, ſtagnata paludibus hument. 
Hic fontes Natura novos emiſit, at illic 270 
Clauſit: & antiquis (24) tam multa tremoribus orbis 
Flumina proſiliunt; aut excæcata reſidunt. 

Sie ubi terreno Lycus eſt epotus hiatu; 

Exſiſtit procul hinc, alioque renaſcitur (25) ore. 

Sic modo combibitur, tecto modo gurgite lapſus 275 
Redditur Argolicis ingens Eraſinus in arvis. 

Et Myſum capitiſque ſut ripæque prioris 

Pœnituiſſe ferunt, (26) alia nunc ire, Caicum. 

Nec non Sicanias volvens Amenanus arenas 
Nunc fluit; interdum ſuppreſſis fontibus aret. 280 
Ante bibebatur; nunc quas contingere nolis 

Fundit Anigros aquas: poſtquam (niſi vatibus omnis 
Eripienda fides) illic lavere bimembres 


(21) toto (22) tumulus, (23) demectus 
(24) concuſſa (25) orbe. (26) aliaque exire, 
P p Vulnera, 
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Vulnera, clavigeri quæ fecerat Herculis arcus. 

Quid? non & Scythicis Hypanis de montibus ortus, 285 

Qui fuerat dulcis, (27) ſalibus vitiatur amaris? 

Fluctibus ambitæ fuerant Antiſſa Pharoſque, 

Et Phœniſſa Tyros: quarum nunc inſula nulla eſt, 

Leucada continuam veteres habuere coloni: | 

Nunc freta circueunt. Zancle quoque junta fuiſſe 290 

Dicitur Italiz : donec confinia pontus 

Abſtulit; & media tellurem reppulit unda. 

Si quæras Helicen & Burin, Achaidas urbes, 

Invenies ſub aquis: & adhuc oftendere nautæ 

Inclinata ſolent cum mœnibus oppida merſis. 295 

Eſt prope Pitthean tumulus Troezena, fine ullis 

Arduus arboribus, quondam planiſſima campi 

Area, nunc tumulus: nam (res horrenda relatu) 

Vis fera ventorum, cæcis incluſa cavernis, 

Exſpirare aliqua cupiens, luctataque fruſtra 300 

Liberiore frui cœlo, cum carcere rima 

Nulla foret toto, nec pervia flatibus eſſet, 

Extentam tumefecit humum : ceu ſpiritus oris 

Tendere veſicam ſolet, aut derepta bicorni 

Terga capro. tumor ille loco permanſit; & alti 305 

Collis habet ſpeciem: longoque induruit ævo. 

Plurima cum ſubeant, audita aut cognita vobis, 

Pauca ſuper referam. quid? non & lympha figuras 

Datque capitque novas? medio tua, corniger Ammon, 

Unda die gelida eſt: ortuque obituque caleſcit. 310 

Admotis Athamanis aquis accendere lignum 

Narratur; minimos cum Luna (28) receſſit in orbes. 

Flumen habent Cicones, quod potum ſaxea reddit 

Viſcera: quod tactis inducit marmora rebus. 

Crathis, & huic Sybaris noſtris conterminus arvis, 315 

Electro ſimiles faciunt auroque capillos. 

Quodque magis mirum, ſunt qui non corpora tantum, 

Verùm animos etiam valeant mutare, liquores. 

Cui non audita eſt obſcœnæ Salmacis unde ? 

Ethiopeſque lacus? quos fi quis faucibus hauſit, 320 
(27 


ſale nunc vitiatur amaro? (28) recreſcit 


Aut 


31 
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Aut furit, aut mirum patitur gravitate ſoporem, 


Clitorio quicunque ſitim de fonte levarit, | 
Vina fugit; gaudetque meris abſtemius undis. 


Seu vis eſt in aqua calido contraria vino: 


Sive, quod indigenæ memorant, Amithaone natus, 325 
Prœtidas attonitas poſtquam per carmen & herbas 
Eripuit furiis; purgamina mentis in illas ; 
Miſit aquas : odiumque meri permanſit in undis. 
Huic fluit effectu diſpar Lynceſtius amnis, 
Quem quicunque parum moderato (29) gutture traxit, 
Haud aliter titubat, quàm ſi mera vina bibiſſet. 331 
Eſt (30) locus Arcadiæ (Pheneon dixere priores) 
Ambiguis ſuſpectus aquis; quas nocte timeto: 
Nocte nocent potæ; ſine noxa luce bibuntur, 
Sic alias aliaſque lacus & flumina vires 335 
Concipiunt. tempuſque fuit, quo navit in undis, 
Nunc ſedet Ortygie, timuit concurſibus Argo 
Undarum ſparſas Symplegadas eliſarum; 
Quæ nunc immotæ perſtant, ventiſque reſiſtunt. 
Nec, quæ ſulfureis ardet fornacibus, Etne 340 
Ignea — erit: neque enim fuit ignea ſemper. 
Nam ſive eſt animal tellus, & vivit, habetque 
Spiramenta locis flammam exhalantia multis; 
Spirandi mutare vias, quotieſque movetur, 4 
Has finire poteſt, illas aperire cavernas: 345 
Sive leves imis venti cohibentur in antris, 
Saxaque cum ſaxis, & habentem ſemina flammæ 
Materiem jactant, ea concipit ictibus ignem; 
Antra relinquentur ſedatis frigida ventis : 
Sive bitumineæ rapiunt incendia vires, 350 
Luteave exiguis areſcunt ſulfura fumis; 
Nempe ubi terra cibos alimentaque pinguia flammæ 
Non dabit, abſumtis per longum viribus ævum, 
Naturæque ſuum nutrimen deerit edaci; 
Non feret illa famem : deſertaque deſeret ignes. 358 
Eſſe viros fama eſt in Hyperborei Pallene, 
Qui ſoleant levibus velari corpora plumis, 

(29) gurgite (30) lacus | 

Pp 2 Cum 
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Cum Tritoniacam novies ſubiere paludem. 

Haud equidem credo: ſparſæ quoque membra veneno 
Exercere artes Scythides memorantur eaſdem. 360 
Si qua fides rebus tamen eſt (31) adhibenda probatis; 
Nonne vides, quæcunque mora fluidove calore 
Corpora tabuerint, in parva animalia verti ? 

(32) I quoque, delectos mactatos obrue tauros; 
Cognita res uſu: de putri viſcere paſſim 365 
Florilegæ naſcuntur apes : quæ more parentum 
Rura colunt : operique favent; in ſpemque laborant. 
Preſſus humo bellator equus crabronis origo eſt. 


Concava littoreo 11 demas brachia cancro, - 


Cætera ſupponas terre z de parte -ſ{epulta © 370 
Scorpius exibit: caudique minabitur unca, 
Quæque ſolent (33) canis frondes intexere filis 
Agreſtes tine, (res obſervata colonis) 
Ferali mutant cum papilione figuram. 


Semina limus habet virides generantia ranas: 375 
Et generat truncas pedibus. mox apta natando 


Crura dat. utque eadem ſint longis ſaltibus apta, 
Poſterior partes ſuperat menſura priores. 

Nec catulus partu, quem reddidit urſa recenti, 

Sed malè viva caro eſt. lambendo mater in artus 380 
Fingit, & in formam, quantam (34) capit ipſa, reducit. 
Nonne vides, quos cera tegit ſexangula, foetus 
Melliferarum apium ſine membris corpora naſci, 

Et ſeroſque pedes, ſeraſque aſſumere pennas ? 

Junonis volucrem, quæ cauda ſidera portat, 385 
Armigerumque Jovis, Cythereiadaſque columbas, 

Et genus omne avium, mediis è partibus ovi 

Ni ſciret fieri, fiert quis poſſe putaret ? 

Sunt qui, cum clauſo putrefacta eſt ſpina ſepulchro, 
Mutari credant humanas angue medullas. 390 
Hzc tamen ex aliis ducunt primordia rebus : | 
Una eſt, quæ reparet, 25 — Array, ales: 


(31) addenda 
(32) I. ſcrobe delecto, &c. vel, E greg delcctos, &c. 


(33) cacis (34) cupit 


Afyrit |: 
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Aſſyrii Phœnica vocant. non fruge, neque herbis, 
Sed thuris lacrymis, & ſucco vivit amomi: 

Hæc ubi quinque ſuz complevit ſecula vitæ, 395 
Ilicis in ramis, tremulæve cacumine palmæ, 
Unguibus & (35) pando nidum ſibi conſtruit ore. 
Quo ſimul ac caſias, & nardi lenis ariſtas, 
Quaſſaque cum fulva ſubſtravit cinnama myrrhà; 

Se ſuper imponit: finitque in odoribus ævum. 400 
Inde ferunt, totidem qui vivere debeat annos, 
Corpore de patrio parvum Phœnica renaſc i. 
Cum dedit huic ætas vires; onerique ferendo eſt; 

[ Ponderibus nidi ramos levat arboris altæœẽ: 
Fertque pius cunaſque ſuas, patriumque ſepulchrum; 
Perque leves auras Hyperionis urbe potitus, 406 
Ante fores ſacras Hyperionis æde reponit. f 
Si tamen eſt aliquid miræ novitatis in iſtis; 

Alternare vices, & quæ modò fœmina tergo 

Paſſa marem eſt, nunc eſſe marem miremur hyænam. 
Id quoque, quod ventis animal nutritur & aura, 411 
Protinus aſſimulat tactu quoſcunque colores. 

Victa racemifero lyncas dedit India Baccho: | 

E quibus (ut memorant) quidquid veſica remiſit, 
Vertitur in lapides; & congelat acre tacto. 413 
Sic & curalium, quo primùm contigit auras 
Tempore, dureſcit: mollis fuit herba ſub undis. 
Deſeret ante dies, & in alto Phoebus anhelos 

¶Equore tinget equos, quam conſequar omnia dictis 
In ſpecies tranſlata novas. fic tempore verti 420 
Cernimus, atque illas aſſumere robora gentes; 
Concidere has, ſic magna fuit censuque viriſque, 
Perque decem potuit tantum dare ſanguinis annos, 
Nunc humilis veteres tantummodo Troja ruinas, 

Et pro divitiis tumulos oftendit avorum. 423 
Clara fuit Sparte: magnæ viguere Mycenæ: 

Nec non Cecropiz : nec non Amphionis arces. 

Vile ſolum Sparte eſt: altæ cecidere Mycenæ. 


Oedipodioniæ quid ſunt niſi fabula Thebe ? 
(35) paro. | : 
| Pp 3 Quid 
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Quid Pandioniæ reſtant niſi nomen Athenæ?] 430 
Nunc quoque Dardaniam fama eſt conſurgere Romam : 
Appenninigenæ que proxima Tibridis undis 

Mole ſub ingenti rerum fundamina ponit. 

Hzc igitur —.— creſcendo mutat; & olim 
Immenſi caput orbis erit. ſic dicere vates, 435 
Faticinaſque ferunt ſortes: quantumque recordor, 
Priamides Helenus flenti, dubioque ſalutis, 

Dixerat Anez, cum res Trojana labaret ; 

Nate Dei, ſi nota ſatis præſagia noſtræ 

Mentis habes; non tota cadet, te ſoſpite, Troja. 440 
Flamma tibi ferrumque dabunt iter. ibis; & una 
Pergama rapta feres: donec Trojæque tibique 
Externum patrio contingat amicius arvum. 

Urbem & jam cerno Phrygios debere nepotes; 
Quanta nec eft, nec erit, nec viſa prioribus annis. 445 
Hanc alii proceres per ſæcula longa potentem, 

Sed dominam rerum de ſanguine natus Iüli 

Efficiet. quo, cum tellus erit uſa, fruentur 

AÆthereæ ſedes: cœlumque erit exitus illi. 

Hzc Helenum cetiniſſe Penatigero Znex, 450 
Mente memor refero : cognataque mcenia lætor 
Creſcere ; & utiliter Phrygibus viciſſe Pelaſgos. 

Ne tamen oblitis ad metam tendere longe ' 
Exſpatiemur equis; ccelum, & quodcunque ſub illo eſt, 
Immutat formas, telluſque, & quidquid in illa eft. 455 
Nos quoque pars mundi, (quoniam non corpora ſoltim, 
Verùm etiam volucres anime ſumus, inque ferinas 
Poſſumus ire domos, pecudumque in pectora condi) 
Corpora, quæ poſſint animas habuiſſe parentum, 

Aut fratrum, aut aliquo junctorum fœdere nobis, 460 
Aut hominum certe, tuta eſſe & honeſta ſinamus: 
Neve Thyeſteis cumulemur viſcera menſis. 

Quam male conſueſcit, quam ſe parat ille cruori 
Impius humano z vituli qui guttura cultro 

Rumpit: & immotas præbet mugitibus aures! 465 
Aut qui vagitus ſimiles puerilibus hoedum * 
Edentem jugulare poteſt; aut alite veſci, 


Cui 
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Cui dedit ipſe cibos ! quantum eſt, quod deſit in iſtis 
Ad plenum facinus! quo tranſitus inde paratur ! 
Bos aret; aut mortem ſenioribus imputet annis: 470 
Horriferum contra Borean ovis arma miniſtret. 

Ubera dent ſaturæ manibus preſſanda capellæ. 

Retia cum pedicis, laqueoſque, arteſque doloſas 
Tollite : nec volucrem viſcata fallite virgà: 

Nec formidatis cervos (36) eludite pinnis : 475 
Nec celate cibis uncos fallacibus hamos. | 
Perdite, ſiqua nocent. verum hæc quoque perdite tantum. 
Ora vacent epulis: alimentaque (37) congrua carpant. 
Talibus atque aliis inſtructo pectore dictis 

In patriam remeaàſſe ferunt; ultroque petitum 480 
Accepiſſe Numam populi Latialis habenas. 9 
Conjuge qui felix Nympha, ducibuſque Camcenis, 
Sacrificos docuit ritus; gentemque feroci 

Aſſuetam bello pacis traduxit ad artes. | 
Quem, poſtquam ſenior regnumque ævumque peregit, 
Exſtinctum Latizque nurus, populuſque, Patreſque, 486 
Deflevere Numam. nam conjux, urbe relicta, 

Vallis Aricinæ denſis latet abdita ſylvis : 

Sacraque Oreſteæ gemitu queſtuque Dianæ 

Impedit. ah quoties Nymphæ nemoriſque lacuſque 
Ne faceret, monuere; & conſolantia verba 491 


Dixere ! ah quoties flenti Theſeius heros, 


Siſte modum, dixit : neque enim fortuna querenda 
Sola tua eſt. ſimiles aliorum reſpice caſus: | 
Mitiùs iſta feres. utinamque exempla dolentem 495 
Non mea te poſſent relevare ! ſed & mea poſſunt. 
Fando aliquem Hippolytum veſtras (puto) contigit au- 
Credulitate patris, ſceleratæ fraude noverce [res, 
Occubuiſſe neci. mirabere, vixque probabo: 
Sed tamen ille ego ſum. me Paliphacia quondam 300 
Tentatum fruſtra, patrium temerafſe cubile | 
[Quod voluit, finxit voluiſſe: & crimine verſo, ] ) 
(Indiciine metu magis, offensane repulſæ,) 
Arguit. immeritumque pater projecit ab urbe; 

(36) includite (37) mitia _— 

Pp 4 Hoſtilique 
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Hoſtilique caput prece deteſtatur euntis. 505 
Pitthean protugo curru Troezena petebam; 
Jamque Corinthiaci carpebam littora ponti; 

Cum mare ſurrexit: cumuluſque immanis aquarum 
In montis ſpeciem curvari, & creſcere viſus; 

Et dare mugitus; ſummoque cacumine findi. - 510 
Corniger hinc taurus ruptis expellitur undis, : 
Pectoribuſque tenus molles erectus in auras, 

Naribus & patulo partem maris evomit ore. 

Corda pavent comitum. mihi mens n nin | 
Exſiliis contenta ſuis. cum colla feroces 51 
Ad freta convertunt, arrectiſque auribus homme 
Quadrupedes; monſtrique, metu turbantur ; & altis 
Præcipitant currum ſcopulis. ego ducere. vana 

Fræna manu, ſpumis albentibus oblita, luctor: 

Et retro lentas tendo reſupinus : habenas. 520 
Nec vires tamen has rabies ſuperaàſſet equorum; 

Ni rota, perpetuum qua circumvertitur axem, 
Stipitis occurſu fracta ac disjecta fuiſſet. 

Excutior curru : loriſque tenentibus artus 

Viſcera viva trahi, nervos in (38) ſtirpe teneri, 525 
Membra rapi partim, partim reprenſa relinqui, 

Offa gravem dare fracta ſonum, feſſamque videres 
Exhalari animam; nullaſque in corpore partes, 
Noſcere quas poſſes : : unumque erat omnia vulnus. 
Num potes, aut audes cladi componere noſtræ, 530 
Nympha, tuam ? vidi quoque luce carentia regna: 
Et lacerum fovi Phlegethontide corpus in unda, 

Nec, niſi Apollineaz valido medicamine prolis, 
Reddita vita foret. quam poſtquam fortibus herbis 
Atque ope Pzonia, Dite indignante, recepi; 535 
Tum mihi, ne præſens augerem muncris hujus | 
Invidiam, denſas objecit Cynthia nubes: 
Utque forem tutus : poſſemque impune videri; 
Addidit ætatem: nec cognoſcenda reliquit 

Ora mihi. Cretenque diu dubitavit habendam 540 
Traderet, an Delon. Delo Cretaque relictis 


(38) Hipe 


Hic 


METAMORPHOSEON' LIB. XV. x85 
Hic poſuit : nomenque ſimul, quod poſſit equorum 
Admonuiſſe, jubet deponere : Quique fuiſti 
Hippolytus, dixit, nunc idem Virbius eſto. 

Hoc nemus inde colo. de Diſque minoribus unus 545 
Numine ſub dominæ lateo: atque (39) accenſeor illi. 
Non tamen Egeriæ luctus aliena levare 
Damna valent: montiſque jacens radicibus imis 
Liquitur in lacrymas: donec pietate dolentis 
Mora ſoror Phœbi gelidum de corpore fontem 550 
Fecit; & eternas artus tenuavit in undas. | 
At Nymphas tetigit nova res: & Amazone natus 
Haud aliter ſtupuit, quam cum Tyrrhenus arator 
Fatalem glebam mediis aſpexit in arvis, 
Sponte ſua primùm, nulloque agitante, moverr: ' 555 
Sumere mox hominis, terræque amittere formam z 
Oraque venturis aperire recentia fatis. 
Indigenæ dixere Tagen: qui primus Etruſcam 
Edocuit gentem caſus aperire futuros. | 
Utve Palatinis hærentem collibus olim, 560 
Cum ſubito vidit frondeſcere Romulus haſtam; 
Qu radice nova, non ferro ſtabat adacto: 
Et jam non telum, ſed lenti viminis arbor, 
Non exſpectatas dabat admirantibus umbras. 
Aut ſua fluminea cum vidit Cipus in undi 565 
Cornua, (vidit enim) falſamque in imagine credens 
Eſſe fidem, digitis ad frontem ſæpe relatis, 
Quæ vidit, tetigit. nec jam ſua lumina damnans 
Reſtitit, ut victor domito remeabat ab hoſte. 
Ad cœlumque oculos, & eodem brachia tollens, 370 
Quicquid, ait, Superi, monſtro portenditur iſto, ; 
Seu lætum eſt, patriæ lætum, populoque Quirini; 
Sive minax, mihi fit. viridique è ceſpite factas 
Placat odoratis herboſas ignibus aras: 
Vinaque dat pateris; mactatarumque bidentum, 575 
(40) Quid ſibi ſignificent, trepidantia conſulit exta. 
Quæ ſimul inſpexit Tyrrhenæ gentis haruſpex; 
(39) aſentior vel accepticr 
(40) Que fibi figna ferent, &c. 
Magna 
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Magna quidem rerum molimina vidit in illis; 
Non manifeſta tamen. cum vero ſuſtulit (41) acre 
A pecudis fibris ad Cipi cornua lumen; $580 
Rex, ait, © ſalve: tibi enim, tibi, Cipe, tuiſque 
Hic locus & Latiæ parebunt cornibus arces. 

Tu modò rumpe moram, portaſque intrare patentes 
Appropera. ſic fata jubent. namque Urbe receptus 
Rex eris; & ſceptro tutus potiere perenni. 585 
Rettulit ille pedem : torvamque a mœnibus Urbis 
Avertens faciem, Procul, ah procul omina, dixit, 
Talia Di pellant : multoque ego juſtius zvum 

Exſul agam; quam me videant Capitolia regem. 
Dixit : & extemplo populumque gravemque Senatum 
Convocat. ante tamen pacali cornua lauro 591 
Velat : & aggeribus factis à milite forti 

Infiſtit : priſcoque Deos è more precatus, 

En, ait, hic unus, quem vos nt pellitis urbe, 

Rex erit. is qui fit, ſigno, non nomine, dicam. 595 
Cornua fronte gerit. quem vobis indicat augur, 

Si Romam intrarit, famularia jura daturum. 

Ille quidem potuit portas irrumpere apertas z 

Sed nos obſtitimus : quamvis conjunctior illo 

Nemo mihi eſt. vos Urbe virum prohibete, Quirites; 
Vel, ſi dignus erit, gravibus vincite catenis: 601 
Aut finite metum fatalis morte tyranni. 

Qualia ſuccinctis, ubi trux inſibilat Eurus, 

Murmura pinetis fiunt; aut qualia fluctus 

Æquorei faciunt, fi quis procul audiat illos; 60g 
Tale ſonant populus. fed per confuſa frementis 
Verba tamen vulgi vox eminet una, Quis ille? 

Et ſpectant frontes: prædictaque cornua quærunt. 
Rurſus ad hos Cipus, quem poſcitis, inquit, habetis : 
Et, demti capiti, populo (42) prohibente, corona, 
Exhibuit gemino præſignia tempora cornu. 611 
Demiſere oculos omnes; gemitumque dedere : 
Atque illud meritis clarum (quis credere poſſit?) 
Inviti videre caput: nec honore carere 


N (41) augur 
8 


(42) mirante, 


Ulterins 
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Ulteriùs paſſi, feſtam impoſuere coronam. 613 

At proceres, quoniam muros intrare (43) vetaris, 

Ruris honorati tantum tibi, Cipe, dedere, | 
uantum depreſſo ſubjectis bubus aratro 

Complecti poſſes ad finem Solis ab ortu. 

Cornuaque æratis, (44) miram referentia formam, 620 

Poſtibus inſculpunt, longum manſura per ævum. 


(43) vereris, 


(44) veram 


EXPLANATION of FAB. I, II, III, IV, V, 
| VI, VII, & VIII. 


OUR Poet, after having ex- 
hauſted all the Metamorphoſes 
ancient Hiſtory afforded him, 
turns his Fiction next, on thoſe 
of Natural Philoſophy; by 
which I mean, the changes that 
happen in the common Courſe 
of Nature. And as Pythago- 
ras had applied himſelf more 
cloſely to that ſort of Study, 
than any other of the ancient 
Philoſophers; Ovid could not 


find a properer Perl to 
bring upon the Stage: But he 
introduces him with the Art ofa 


Poet ; and not with the Plain- 
neſs of an Hiſtorian. Pythago- 
ras had come from Aa into 
Italy, and ſettled at Crotona, 
in order to vend there, the Phi- 
Joſophy he had been collecting 
in his Travels thro' Egypt; 
and therefore, the Poet re- 
mounts to the Foundation of 
that City, to begin the Story. 
The Crotoniates, as well as 
moſt others, had their chimeri- 
cal Traditions concerning their 
Origin. Hercules, it ſeems, had 
appeared to Mycilus, or My- 
ſcelus, as the greateſt Part of the 


Ancients call him, and told 


him, the Deſtinies willed he 


ſhould quit his Native Coun- 
try, and go build a new City, 
in a Foreign one. By the Law 
of his Country, it was a Crime 


to go out of it, without Leave ; 


thus, his Deſign being diſco- 
vered, he was ſtopt. His Trial 
came on ; and the condemning 
Ballots had the Majority : But, 
by a miraculous fine pics 
of Hercules, they were all turn- 
ed from Black, to White ones. 
To this Fable another was tackt; 
Suidas (1), on the Authority of 
the Scholiaſt of Ariſtophanes (2), 
ſays, that Myſcelus, having con- 
ſulted the Oracle, concerning the 
Colony he wasabout to carry into 
a ſtrange Country, was told ; he 
muſt ſettle at the Place, where 
he ſhould meet with Rain in a 
clear Sky, it ailpias. His Faith 
ſurmounted all the Impoſſibi- 
lity, of having both fair. and 
foul Weather at once; he obeys 
the Oracle, puts to Sea; and 
after having run through many 
Dangers, in the Courſe of 
his Voyage, lands in Th. 
But Kill full of Uncertainty, 
where he ſhould fix his Colony, 
he was reduced to- the laſt Di- 
ſtreſs; when his Wife, whole 


Name 


(1) In Myſcellus Vs (2) Nash. 
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Name was Aithrias, to admi- 
niſter ſome Comfort to him, 
imbraced him, and bedewed 
his Face with her Tears. He 
immediately took the Preſage; 
and underſtood that to be the 
Seat of his promiſed City. 

The Main of this Story is 
taken from Hiſtory. Strabo 
(3) reports, that Myſcelus, 
who was called ſo from his 
{mall Legs, was born in thé 


little Town of Rypa. He had 


taken up a Deſign of ſettling a 
Colony in ſome foreign Coun- 
try; and in Purſuit of it, ar- 
rived on the Coaſt of Utah, 
There he obſerved, that the Spot 
the Oracle had pointed out to 
him, was in a healthy Air; 
tho? not ſo fertil a Soil, as other 
adjacent Places; and therefore 
he goes once more to conſult 
the Oracle. He was anſwered, 
that he muſt not refuſe what 
was given him; an Anſwer 
which turned afterwards into a 
Proverb (4). Myſcelus, with- 
out going farther, lays the Foun- 
dation of the City of Crotona ; 
and another Colony choſe that 
Spot which he liked, becauſe 
of it's good Soil, to build the 
City of Sybaris. If we believe 
Dionyſius Halicarnaſſeus 5, it 
was in the fourth Year of the 
Reign of Numa Pompilius ; or 
the third of the Seventeenth 
Olympiad, that Crotona was 
built: That is, according to 
Father Petau's Calculation 6, 
708 Years before Chriſt. Stra- 
bo adds, that Archias having 
been to conſult the Oracle at 


(3) Lib. vi, & viii. ' 
(6) Decẽr. Ten por. Lib. xiii. 


(4) See Eraſmus's Adagia. 
(>) In Pbocitis. 


the ſame Time, and on the 
ſame Errand with Myſcelus, the 
Pythian Propheteſs anſwered, 
the one ſhould chooſe a clear 
and healthy Air ; and the other, 
a Situation for Commerce and 
Increaſe of Wealth. 'Tho' 
this laſt Account were the trueſt, 
it is very probable, that the 
Crotoniates, proud of a Founder, 
Hercules had taken ſo much 
care of, were very induſtrious 
in propagating this Fable of 


Ovid; for Hercules is frequent- 


ly to be ſeen on their Me- 
dals. 
Allow me to remark by the 
Way, that Pauſanias (7) aſſerts 
the ſame of Phalanthus, which 
Strabo does of Myſcelus; and 
this is what deceived. the My- 
thologiſt Lactantius, who has 
— in the Argument of this 
able, that Myſcelus built Ta- 
rentum ; When he ſhould have 
ſaid Crotona. | 
Here, Pythagoras, after a 
long Courſe of Travels, ſettled 
at laſt, to publiſh a Philoſophy 
till then unknown in Europe; 
and which he had learned from 
the Egyptian Prieſts. Ovid, 
to preſerve the Idea the Ro- 
mans had of Numa's profound 
Wiſdom, feigns (8), that before 
he became their King, he went 
to Crotona, on purpoſe to hear 
Pythagoras: Tho' it is certain, 
that Pythagoras was not born 
till long after Numa; that is, 
according to Livy, under the 
Reign of Servius Tullius, ſixth 
King of the Romans; about 
147 Vears after. The learned 
Father 


(3) Dionyſ. Halicarnaſſ. Book II. ſays, That ſeveral Authors had adopted the 


ſame Story, to do Hionvur to Numa. 
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Father Petau (9), makes the 
Diſtance of Time much greater. 
According to him, Numa's 
Reign began in the Year 4000 
of the Julian Period, 714 Years 
before Chriſt; whereas he 
makes Pythagoras come to Cro- 


tona, only in the Year 4205, 


about 509 Years before Chri- 
ſtianity. Dionyſius Halicarnaſ- 
ſeus, who was ſenſible of this 
Anachroniſnf} aſſerts, that Cro- 
tona was built in the 4th Year 
of Numa's Reign ; thus Pytha- 
goras could not poſſibly come 
there, at the Time Ovid ſpeaks 
of. | 
Be that as it will, Ovid might 
very well mix the Pythagorean 
Philoſophy, with his Fables ; 
ſince it was nothing in reality, 
but a Heap of Metamorphoſes. 
It is under this Notion, we 


mult conſider what he ſays of 


the Inſects, which a | 

ſometimes under the Figure' of 
a kind of Bean, then took that 
of a Worm, or a Fly: A Phi- 
loſophy which is very well un- 
derſtood and accounted for 
ſince, in ſeveral beautiful Mo- 
dern Treatiſes on the Subject; 
and among others, by the Illu- 
ſtrations of Meſſieurs Goedart 
and Redi. | 


It is not to be expected, I 
ſhould undertake to explain all 
the Metamorphoſes, contained 


in Pythagoras's Diſcourſe to 
Numa. The Diſcuſſions would 
be endleſs, and intirely forreign 
to my preſent Deſign; which is 
only to unravel the Hiſtory, 
that 1s couched in the Fables 
of Antiquity, I ſhalt only re- 
mark, that Pythagoras's Philo- 
ſophy, may be reduced to two 


9) Dor, Temper. Lib. iii. (10) Sce Mr. Decier's Liſe of Pythagores. | 


general Heads. The firſt, is 
the Metempſychoſis; or conti- 
nual Tranſmigration of Souls 
from one Body into another. 
Pythagoras was not the Inven- 
tor of this Doctrine; but had 
it from the Egyptians : Nay, 
it was in Vogue in Aa and 
the Indies, in the earlieſt Times; 
and prevails among ſeveral 
of their Nations to this very 


Day. Some Authors (10) are 


of Opinion, That Pythagoras 
only meant this Tranſmigration 
in a metaphorical Senſe: As 
for Inſtance, when he ſaid that 
the Souls of Men went often into 
Beaſts, it was only to teach us, 
that irregular Paſſions render 
us Brutes. But from the Man- 
ner of his delivering his Do- 
ctrine, we may reaſonably con- 
clude, that he underſtood it 
according to the moſt natural 


Senſe of the Words. To en- 


force it the more, he proved 
the Truth of it, by his own 
perſonal Experience, ſaying, 
that he remembered to have 
been Euphorbus, at the Time 
of the Siege of Troy ; and that 


his Soul, after ſeveral other 
Tranſmigrations, had at laſt 
entered the Body which it then 


inhabited, under the Name of 
Pythagoras. By a neceſſary 


Conſequence of this Opinion, 


his Followers were to abſtain 
from eating the Fleſh of  Ani- 
mals; for fear of devouring 


ſome Friend or Kinſman. This 


is the Part of Pythagoras's 
Doctrine, Ovid has given us 
ſo elegant a Deſcription af. 


The ſecond Head we are to 


ſpeak of, conſiſted in diſcover- 


ing the Changes that happen 


in 
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in the Animal World, and 
thoſe natural Metamorphoſes, 
which I have already mention- 
ed. Upon this Head I muſt 
obſerve, that the greateſt Part 
of the Facts which the Poet 
copies from the Philoſopher, 
are real; tho' others of them 
are-only founded on the Reports 
of the Senſes, or on falſe: Re- 
lations. Snch are the Fables 
concerning the River of Thrace, 
whoſe Water petrified thoſe 
that drank of it : Thoſe Foun- 
tains that kindled Wood; that 
communicated a Gold-Colour 
to the Hair of People's Heads ; 
that unſtrung Men's Vigour, 
and made them change Sexes ; 
that gave an Averſion to Wane ; 
that metamorphoſed Men into 
Birds; and other wonderful 
Effects, needleſs to mention. 
Such are alſo thoſe Facts, which 
a later Philoſophy, founded on 
a more thorough Examination, 
and repeated Experiments, has 
proved to be falſe. For Ex- 
ample, that Bees grow out of 
the Entrails of a Bull ; that 
human Marrow will breed Ser- 
ts; that the Phoenix will 
pring out of her own Aſhes, 
and the like. Pythagoras's 
Principle, Omnia mutantur, nihil 
interit, was juſt. Nature fur- 
niſhes us with Thouſands of 
Examples of the Changes that 
happen; but in his Days, Phi- 
loſophy was not far enough ad- 
vanced, to ſpeak as diſtinctly 
of them, as may be done now. 
No Wonder then, if, among a 
few Truths, there is ſo much 
Fable in the Piece. 
After an Encomium on Nu- 
ma, which Ovid throws in by 


(13) Lib, l. according to the Verſion of Father Le Jai 


the Way, he ſpeaks of the 
Nymph Egeria, whom Numa 
pretended always to conſult 
in the Arician Foreſt, about 
the Laws he was to give the 
Romans. In Imitation of o- 
ther Lawgivers, he was wil- 
ling People ſhould believe, that 
thoſe he delivered had ſome- 
thing Divine in them.  Za- 
molxis before him, pretend- 
ed, the Laws he gave the 
Scythians, were dictated by his 
Genius: Minos the Firſt made 
Jupiter the Author of thoſe he 


enacted in Crete: and Lycur- 


gus attributed his to Apollo. 
It is probable, that in this they 
imitated Moſes, who received 
the two Tables of Laws on 
Mount Sinai, in fo. extraordi- 
nary a Manner, that the Re- 
membrance of it might eaſily 
have been erved among a 
People, deſcended from Phœ- 
nician Colonies. 

That we may the better un- 


derſtand the Origin of the Fa- 


ble I am Explaining, we muſt 
have recourſe to what Dionyſus 
Halicarnaſſeus ſays of it (11). 
The Romans affirm, ſays he, 
** that Numa never was engaged 
** inany warlike expedition; but 


that he paſſed his whole Reign, 


in profound Peace: that lus 
« firſt Care, was to encourage 
Piety and Juſtice, in his Do- 
« minions; and to civilize his 
*© People, by good and whole- 
*« ſome Laws. His profound 
* Widom in Governing, made 
“ him paſs for inſpired 31 and 
gave riſe to ſeveral. Fables. 
Some have ſaid, that he had 
“ ſecret Interviews with the 
“ Nymph Egeria; others, _ 
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* ke frequently conſulted one 
4 of the Muſes; and was in- 
« ſtructed by her in the Art of 
« Reigning. Numa was am- 
«- bitious of confirming the 
« People, in this Opinion: 
«« But becauſe ſome thought it 
4% too much, to believe on his 
* bare Word; and others went 
« ſo far, as to call his pre- 
% tended Converſations with 
« the Gods, a Fiction; he 
© took an Opportunity to give 
« them ſuch ſenſible Proofs of 
it, that the greateſt Unbeliever 
« of them all, ſhould have no 
« Room left for Suſpicion : 
This he did in the following 
« Manner. He one Day or- 
«« dered ſeveral of the Nobility 
« to his Palace; and ſhewed 
« them the Plainneſs of the 
« Appartments, wherethere was 
«© no rich Furniture to be ſeen, 
« nor any thing like Affecta- 
tion of Splendor; and how 
« even the moſt neceſlary 
« Things were wanting, for 
any thing like a great En- 
« tertainment : He diſmiſſes 
„ them with an Invitation, to 
come that ſame Night to 
„Supper. His Gueſts are 
* with him at the appointed 
Hour: They are received on 
<< ſtately Couches; the Side- 
Boards are crouded with Va- 


© riety of Plate; and the Ta- 


e ble ſerved up with all the 
< moſt delicious Sorts of Meats. 
“The Company ſtruck with 
the Sumptuouſneſs and Pro- 
*« fuſion of the Entertainment; 
and conſidering how impoſ- 
** ſible it was, that any Man 
** upon Earth, could have made 
* ſuch Preparations in ſo ſhort 


« a Time; wereperſuaded that 
his Communication with 
Heaven was real; and that he 
« muſt have had the Aſſiſtance 
of ſome Deity, in order to 
do things fo extraordinary. 

* But thoſe, who are not ſo 
ready at adopting Fables in- 
* to Hiſtory, (the ſame Au- 
*© thor goes on) ſay, it was a 
deep Stroke of Policy in 
Numa, to feign his Conver- 
** ſing with the Nymph Ege- 
* ria; in order to gain a Peo- 
ple, who were much inclined 
to Superſtition ; and to make 
„his Laws be reſpected, as 
* if they came from Heaven. 
Following in this the Exam- 
“ple of the Greek Sages; who 
took juſt the fame Method, 
* to inforce the Authority of 
their Laws, with the Peo- 
ce ple.” | 

The Romans however, were 
ſo perſuaded of Numa's Confe- 
rences with Egeria, that after 
his Death, they went into the 
Foreſt of Aricia, to look for 
her : But they only met with a 
Fountain, in the Place he uſed to 
reſort to ; and therefore, imme- 
diately publiſhed, the Nymph's 
Metamorphoſis. St. Auſtin 
(12) ſpeaking on this Subje&, 
ſays, that Numa made uſe of 
that Fountain, in that ſort of 
Divination which was perform- 
ed by Water, and is called, 
Hydromancy. 

Ovid fergns next, that, upon 
Numa's Death, Egeria was 
conſumed with Grief, and made 
the Foreſt of Aricia echo with 
her Plaints, Virbius, who 
boaſted himſelf to be Hippo» 
lytus, the Son of Theſeus, 

whom 


(12) De Civit, Dei, Lib. xxii. 
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diyert her. Tho' it is certain, 
that this Virbius, be who he 
will, could not be the Son of 
Theſeus, ſince there were more 
than 500 Years between them. 
J ſhall, take this opportunity to 
inſert the, Story of Hippoly- 
tus. ka 
Tho' Theſeus had left Ari- 
adne in the Iſle of Naxus, in 
the Manner . I have related a- 
bove, in the Life of that He- 
ro; yet he ſtill flattered him- 
felf, with the Hopes of mar- 
Tying her Siſter Phædra. Deu- 
calion, who ſucceeded Minos, 
in Crete, ſent her to Athens im- 
mediately after his Death. She 
was no ſooner arrived, but ſhe 
fell in Love with Hippolytus, 
whom 'Theſeus had by the A- 
mazon Antiope (13), and who 
had been educated at Tagen 
by Pittheus (14.) It was there, 
ſhe firſt ſaw him, and firſt im- 
bibed a Paſſion that proved fo 
fatal to them both. As ſhe 
durſt not deſire of Theſeus, 
that the young Prince ſhould be 
brought from Pittheus's Court; 
ſhe built a Temple to Venus 
on a Mountain, near Træxen, 
where, under Cover of Paying 
her Vows to the Goddeſs, ſhe 
had the Pleaſure to ſee Hippo- 
lytus performing his Exerciſes, 
in a neighbouring Plain. She 
even called the Temple, Hippo- 
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whom Æſculapius had brought 
back from Hell; recounted his 
own Story to her, in order to 


NASONIS .' 
lyteum, from his Name ; and 
we may juſtly: ſuppoſe, that Ve- 
nus was worſhipped with a par- 
ticular Zeal, during the Courſe 
of this Intrigue (15). Hippo- 
lytus knew by Phædra's Cha- 
racter, that ſhe would never 
dare to make a Declaration of 
her Paſſion to him; and ſhe 
ſaw plainly that he would never 
perceive it, if ſhe did not ſpeak. 
Pitthœus, the wiſeſt Prince of 
his Age, had given the young 
Prince a noble Education; and 
worthy of one he deſigned 
ſhould fill his own Throne (16). 
Hippolytus anſwered his Care 
and Expectations; and, accord- 
ing to Euripides (17, was the 
moſt accompliſhed Prince in the 
World. He was Wiſe, Chaſte, 
an Enemy to Pleaſure; and a 
Stranger to the Paſſion of Love, 
any farther, than to deſpiſe it. 
He ſpent his Time in Hunting, 
Chariot and Horſe-Racing, 
and all the other Exerciſes. that 
became his Station; and, to ſpeak 
in the Language of the Poet, 
Diana was almoſt the only God- 
deſs he worſhipped, Beſides, 
he had ſo carefully improved 
his natural Talents, that his 
Father, in Euripides's Tragedy, 
finds fault with him, for his 
Learning and Love of Let- 
ters. A Man of this Cha- 
racter was not eaſily, to be 
moved; yet Phædra, in The- 
ſeus's Abſence, who according 
to Plutarch (18) was then Pri- 

| ſoner 


(13) Clidemus, in Plutarch, calls her Hippolyte. 

(14) See Plutareb in the Life of Ibeſeus; Pauſanias in his Attics; and Me- 
æiriac, who in his Commentary on the Epiſtle of Phedra to Hippolytus, has 
collected all the Ancients have ſaid on this Subject. 


(15) Pauſanias calls it, the Temple of Venus the Spy, the Obſerver 3 Apge= 


Arne 2aTaoRomTIAG. | | 
: (16) Pauſan. in Atticis. 


(18) In the Life of Theſeus, 


(17) In Hippolyt. 
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ſoner in Epirus, reſolved to let 
him know the Violence of her 
Paſſion. Her Declaration is 
very ill received. She grows 


deſperate upon his uſal ; 
—— —— to rid 
herſelf of ſo extravagant a Paſ- 
ſion, by a violent Death: and 
her Nurſe took the Advantage 
of her Deſpair, to inſpire her 
with the Cruelty of revenging 
the young Prince's Diſdam. In 
the mean Time, Hercules had 
delivered Theſeus from his 
Confinement. Phædra, know- 
ing that he was on his Way 
home, and fearing the Intrigue 
might come to his Knowledge, 
hangs herſelf ; after having firſt 
—— him, in a Letter writ 
with her own Hand, that ſhe 
was not able to ſurvive the At- 
tempt Hippolytus had made 
upon her Virtue. This is the 
Account Plutarch (18), Servius 
(19), and Hygin (20) give of 
her Death; in which they all 
follow Euripides. Yet Seneca 
(21) ſays, ſhe only appeared 
before her Huſband in the 
createſt Confuſion, holding a 
Sword in her Hand, to ſignify 
the Violence Hippolytus had 
offered her. All theſe Authors 
agree, that Theſeus implored 
the Aſſiſtance of Neptune, upon 
this Occaſion ; who ſent a 
Monſter out of the Sea, to 
tright Hippolytus's Horſes, as 
he was driving along the Strand. 


They ran away with him, and, 


by a Fall from his Chariot, he 
was killed. This is juſt the Re- 


(18) In his Parallels. 
(20) Fab. xlvii. 


a z) In his Hippulyrus, 


lation Theramenes gives of 
it, in the Tragedy of Mr Ra- 
eine. This manner of his 
Death, in which the Poets make 
Neptune intervene; only means, 
that Theſeus having ordered his 
Son to come and juſtify himſelf, 
he made ſo much haſte, that his 
Horſes ran away with him, and 
he falling from his Chariot, 
which was broken, was drawn 
over Rocks by them, and killed. 
Seneca adds, that Phzdra having 
heard the melancholy News, 
ſtabbed herſelf with her Lover's 
Sword: But he is alone in this 
Opinion ; for all other Authors 
agree, that ſhe hanged herſelf. 
The Trœzenians regretted the 
Lots of a Prince, on whom all 
their Hopes were fixed ; and 
after having lamented him in 
Form, decreed him Divine Ho- 
nours (22), conſecrated a Grove 
to him, built him a Temple, 
and appointed a Prieſt to ſacrifice 
ſolemnly to him, once a Year. 
Their young Women, when 
going to be married, cut off 
their Hair, and carried it to 
Hippolyrus's Temple, as we are 
told by Euripides (23). All 


theſe Honours were not yet 


ſufficient. They publiſhed over 
and above, that the Gods had 
tranſlated him into Heaven, 
where he was changed into the 
Conkellation which the Greeks 
call Hie, and the Latins Auri- 


| 175 the Chariotcer. This is the 


iſtory of that Prince, accordir g 
to ancient Authors. Tho' we 


may find the Fable, of - 
24 ſculapius's 


(419) On Bock vii. of the Æueid. 
(21) In his Hippeꝶtus. | 
(22) Pauſarias in Corinth, Died. Lib. iv, | 


\ 
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ſculapius's having raiſed him 
again from the Dead, in ſe— 
veral Authors (24); and that 
he appeared afterwards in Taly, 
under the Name of Virbius, 
which is as much as to ſay, 
Twice Man: Yet we muſt look 
upon the whole Story, as an 
Impoſture invented by the 
Prieſts; who probably, had 
introduced the Worſhip of him, 
in the Foreſt of A4ricia, near 
Rzme. The Latins however, 
are not the only Authors who 
have adopted this Fiction; for 
Apollodorus (25) cites the Au- 
thor of the Naupactian Ver /cs, 
in favour of it; and the Scho- 
liaſts both of Euripides (26) 
and Pindar (27), ſpeak of it. 
The Ancient Hetruſci, were 
very much given to Divination. 
They were always prying into 
'the Entrails of Beaſts, or ob- 
ſerving the Flights of Birds, 
upon the leaſt Occaſion that 
offered; and it was from them, 
this Art ſpread it ſelf over all 
1tely, as we may ſee in Cicero's 
Book / Divination. Tages was 
the firſt that taught them it; and 
left Treatiſes of it, which are 
cited by the Ancients (28). 
They knew nothing of his 
Birth, or from whence he came, 
and therefore called him, au 
Autochthin, or a Native; and 
for Poetry's Sake, publiſhed 
that he ſprung out of the Earth. 
Thus Ovid has ſpoke of him; 
and Ammianus Marcellinus 
(29) : Cujus diſcipline Tages 


nomine quidam monſirator efl : 
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ut fabulantur, in Etruriæ par- 
tibus emer/iſſe ſubito wviſus è ter- 
ra, Tages's chief Talent lay 
in Auguries and Auſpices; an 
Art, which the Tuſ:ans were 
afterwards very fond of, as 
well as the Romans, who learn- 
ed it from them (30) ; and who 
gave it the Name of Tuyſcar 
Divination. 

Ovid mentions this Fable, after 
the Prodigy that happened at 
Rome, in the Days of Romu- 
lus; who, after taking the 
Auſpices, threw his Spear from 
Mount Aventine, towards the 


Capitol: The Spear lighting 


on it's Point, ftuck in the 
Ground, immediately began to 
ſhoot forth Leaves, and became 
afterwards a great Tree. This 
pretended Prodigy was taken 
tor a Preſage, of the future 
Greatneſs of the Roman Em- 
pire : And Plutarch, in the 
Life of Romulus, ſays, that ſo 
long as this 'Tree ſtood, the 
Republic flouriſhed. It began 
to wither in the firſt Civil 
War, which indeed was the 
Beginning of Rome's Decline ; 
and Julius Cæſar having or- 
dered a Building to be erected, 
near where it ſtood, the La- 
bourers cut ſome of the Roots 


of it, in ſinking the Foundation, 
and it died ſoon after, 


It is hard to believe, that a 
Cornel could ftand for near the 
tpace of 700 Years ; and there- 
fore it is probable, they took 
care to renew it by planting a 
new one, ſince the Fate of the 

Empire 


(24) Ovid. Met. xv. and Faſt. iii, & vi. Virgil. Aneid. Lib. vii. Hygin. 
Fab. xlix, & celi. Vibius Sequefler i. Laftantius Firmianus, Lib. i. Cap» xvli. 


(25) Lib. iii. 
(30) Diemyſ. Halicarnaſſ. Lib. is 


(26) On the Alceſtis, 
(28) See Plutares, Of Ifis and Cris. 


(27) On the Third Pythic Ode, 
(29) Lib. xxi. u init, 


Empire depended on it. This 


was very probably the Caſe of 


that Fig-tree, near which the 
Caprotine Nones were celebrated ; 
and which, according to. Livy, 
laſted ſeveral Ages. 

Ihe Story of Genucius Ci- 
pus, is another of thoſe extra- 
ordinary Facts, with which the 


Romans were fond of adorning 


their Hiſtory. Valerius Maxi- 
mus (31), an Author who 
catched at every thing that 


looked like Wonder, gives this 


Account of it. Cipus going 
one Day out of Rome, found all 
on a ſudden, that Horns grew 
out of his Forehead. Surpri- 
ſed at this extraordinary Por- 
tent, he conſults the Augurs; 
who anſwered, that he would 
be choſen King, if ever he 
went into the City again. As 
the Royal Power was yet ab- 
horred in Rome, he rather 
choſe a Voluntary Baniſhment, 
than to re-enter the City. "The 
Romans charmed with ſuch a 
Piece of Heroiſm, put a Bra- 


zen Head with Horns, over the 


Gate he went out at; and it 
was afterwards called Randy /cu- 
lana Porta, becauſe Braſs was 
formerly called in Latin Rau- 
Aera. 

Allow me to make ſome 
Remarks on this Recital. The 
firlt is, that Valerius Maximus 
is miltaken, in ſaying this Pro- 
digy happened, when Cipus 
was going out of Rome: It was 
in returning from the War, and 
after having carryed Succours 
to the Conſul Valerius. In this 
Circumſtance, Ovid is. nearer 

(31) Lib. v. Cap. vi. 
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the Truth, than Valerius Maxi- 
mus. The ſecond is, that the 
Senate decreed Cipus ſome 
Lands, and that he built a 
Villa on them ; contrary to the 
Account that Author gives af 
them. The third is, that this 
happened in the, third Year of 
the 135 Olympiad ; in the 535 

ear of Rome, and 237 Years 
before Chriſt. 

As to the Truth of this Fact, 
Authors are very much divided. 
Pliny himfelf, who has been ſo 
often accuſed of adopting the 
moſt incredible Stories, ſays; 
that Cipus's Horns are as much 
a Fable, as thoſe of Actæon (32). 


There are ſome Naturaliſts 


however, who pretend that 
Strength of Imagination might 
have produced ſuch a Mira- 
cle; and it cannot be denied, 
but Excreſcencies, very like 
Horns, have ſometimes ap- 
peared on Peoples Bodies, Mr. 
Bayle reports (33), there was a 


Girl at Palermo, who had little 


Horns all over her Body, like 
thoſe of a young Calf. Be- 
ſides, Valerius Maximus, cre- 
dulous as he was, does not ſay, 
that they were real Horns ; but 


ſomething reſcmbling them : 


In capite cjus ſubitò veluti cor- 
nus emer{ſcrunt, After all, I 
do not doubt but Cipus upon 
his Return to Rome, might have 
dreamt that he had Horns on 
his Head ; and that having 
conſulted the Augurs upon it, 
and got the Anfwer mentioncd 
by Ovid, he choſe rather to 
be baniſhed, than enſlave his 
Country, 


* 


(32) Afteorem enim & Citum etiam in Lating 


biſtorta fabuliſis re. Lib. xi. Cap. xxxvii. | 
(33; Nouvelles de la Republique des Lettres, Juillet, 1686. 
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FAB. IX. Eſculapius in Draconem. 


ARGUMENT. 


Rome is waſted by a Peſtilence. They conſult the 


Oracle, and are told, — to make it ceaſe, A. 
ſculapius muſt be brought to Rome. They diſpatch 
Ambaſſjadors to 2 to demand the God. 
The | war refuſe him ; but he appears himſelf to 
one of the Romans in a Dream, and conſents to 
, He no ſooner arrives, but the Contagion 
ſtops, and a Temple is built to him. 


ANDITE nunc, Muſæ, preſentia numina vatum, 
(Scitis enim, nec vos fallit ſpatioſa vetuſtas) - 
nde Coroniden circumflua Tibridis alveo 
Inſula Romuleæ ſacris adſciverit urbis. 625 
Dira lues quondam Latias vitiaverat (1) auras, 
Pallidaque exſangui ſquallebant corpora tabo. 
Funeribus feſſi poſtquam mortalia cernunt 
Tentamenta nihil, nihil artes poſſe medentum ; 
Auxilium cceleſte petunt; mediamque tenentes 630 
Orbis humum Delphos adeunt, oracula Pheebi : 
Utque falutifera miſeris ſuccurrere rebus 
Sorte velit, tantæque urbis mala finiat, orant. 
Et locus, & laurus, &, quas habet illa, pharetrææk 
Intremuere ſimul: cortinaque reddidit imo 635 
Hanc adyto vocem ; pavefactaque pectora movit: 
Quod petis hinc, propiore loco, Romane, petiſſes; 
Et pete nunc propiore loco, nec Apolline vobis, 
Qui minuat luctus, opus eſt; ſed Apolline nato. 
Ite bonis avibus: prolemque arceſũte noſtram. 640 
Juſſa Dei prudens poſtquam accepere Senatus; 
Quam colat, explorant, juvenis Phœbeĩus urbem: 
Quique petant ventis Epidauria littora, mittunt. 
Quæ ſimul incurva miſſi tetigere carina 
(1) eas, 


Concilium 
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Concilium Graioſque patres adiere : darentque 645 
Oravere Deum; qui præſens funera gentis 
Finiat Auſoniæ. (2) certas ita dicere ſortes. 

Diſſidet, & variat ſententia: parſque negandum 
Non putat auxilium; multi renuere, ſuamque 
Nan (3) emittere opem, nec numina tradere ſuadent. 


Dum dubitant, ſeram pepulere crepuſcula lucem: 651 


Umbraque telluris tenebras induxerat orbi:] 

Cum deus in ſomnis opifer conſiſtere viſus 

Ante tuum, Romane, torum; ſed qualis in æde 
Eſſe ſolet: baculumque tenens agreſte ſiniftri, 655 
Cæſariem longæ dextra deducere barbæ, 

Et placido tales emittere pectore voces: 6 
Pone metus: veniam; ſimulacraque noſtra relinquam. 
Hunc modd ſerpentem, baculum qui nexibus ambit, 
Perſpice : & uſque nota viſu, ut cognoſcere poſſis. 660 
Vertar in hunc : ſed: major ero; tantuſque videbor, 
In quantum verti cœleſtia corpora debent. 

Extemplo cum voce Deus, cum voce Deaque 
Somnus abit : ſomnique fugam lux alma ſecuta eſt. 
Poſtera ſidereos Aurora fugaverat 1gnes : 665 
Incerti quid agant proceres ad templa petiti | 
Conveniunt operoſa Dei: quique ipſe morari 

Sede velit, ſignis cœleſtibus indicet, orant. 

Vix bene deſierant; cum criſtis aureus altis 

In ſerpente Deus prænuntia ſibila miſit: 670 
Adventuque ſuo ſignumque, araſque, foreſque, 
Marmoreumque ſolum, faſtigiaque aurea movit : 
Pectoribuſque tenus media ſublimis in æde 

Conſtitit: atque oculos circumtulit igne micantes. 
Territa turba pavet. (4) cognovit numina caſtos 675 
Evinctus vitta crines albente facerdos : 

Et, Deus en, Deus en: linguiſque animiſque favete, 
Quiſquis ades, dixit. ſis, & pulcherrime, viſus 
Utiliter ; populoſque juves tua ſacra colentes. 


(2) — certant addicere ſortes. 
(3) amittere vel dimittere 
(4) - cognovit numen Acaſtus 


Q q3 Quiſquis 
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Quiſquis adeſt, juſſum venerantur numen; & omnes 
Verba ſacerdotis referunt geminata : piumque 681 
ZEneadz præſtant & mente & voce tavorem. _ 
Annuit his: motiſque Deus rata pignora criſtis, 

Ter repetita dedit vibrati ſibila lingua. | 
Tum gradibus nitidis delabitur ; oraque retro 685 
Flectit: & antiquas abiturus reſpicit aras: 
Aſſuetaſque domos, habitataque templa ſalutat. 

Inde per injectis adopertam floribus ingens 


Serpit humum, flectitque ſinus: mediamque per urbem 


Tendit ad incurvo munitos aggere portus. 690 
Reſtitit hic: agmenque ſuum, turbæque ſequentis 
Officium placida viſus dimittere vultu; 

Corpus in Auſonia poſuit rate. numinis illa 

Senſit onus : preſsaque Dei gravitate carina 

Aneadz gaudent: cæſoque in littore tauro 695 
Torta coronatæ ſolvunt retinacula navis. 

Impulerat levis aura ratem. Deus eminet altè; 
Impoſitaque premens puppim cervice recurvam, 
Cœruleas deſpectat aquas : modiciſque per æquor 
lonium Zephyris ſexto Pallantidos ortu 700 
Italiam tenuit; præterque Lacinia templo 

Nobilitata Dez, Scylaceaque littora fertur. 

Linquit Iapygiam, læviſque Amphiſſia remis 

Saxa fugit: dextra prærupta Ceraunia parte, 
Romechiumque legit, Caulonaque, Naryciamque, 705 
Evincitque fretum, Siculique anguſta Pelori, 
Hippotadæque domos regis, Themeſeſque metalla ; 
(5) Leucoſiamque petit, tepidique roſaria Pæſti: 

Inde legit Capreas, promontoriumque Minerve, 

Et Surrentino generoſos palmite colles, 5 41940 
Herculeamque urbem, Stabiaſque, & in otia natam 
Parthenopen, & ab hac Cumææ templa Sibyllæ. 
Hinc calidi fontes, lentiſciferumque tenentur 

(6) Linternum, multamque trahens ſub gurgite arenam 
Valturnus, niveiſque frequens Sinueſſa (7) colubris: 715 
Minturnæque graves, & quam tumulavit alumnus, 

(5) Leacafiamgue (6) Liternum, (7) columbis: 

OE | Antipha- 


METAMORPHOSENN LIB. XV. 59g 


Antiphatæque domus, Trachaſque obſeſſa palude, 

Et tellus Circæa, & ſpiſſi littoris Antium. 

Huc ubi veliferam nautæ advertere carinam, | 
(Aſper enim jam pontus erat) Deus explicat orbes : 
Perque ſinus crebros & magna volumina labens, 721 
Templa parentis init, flavum tangentia littus, 
Aquore pacato patrias Epidaurius aras 

Linquit: & hoſpitio juncti ſibi numinis uſus 


Littoream tractu ſquamæ crepitantis arenam 225 
Sulcat : &, innixus moderamine navis, in alta 


3 


Puppe caput poſuit: donec Caſtrumque ſacraſque 
Lavini ſedes, Tiberinaque ad oſtia venit. | 
Huc omnes populi paſſim, matrumque patrumque 


Obvia turba ruit; quæque 1gnes, Troica, ſervant, 730 


Veſta, tuos: lætoque Deum clamore ſalutant. 
Quaque per adverſas navis cita ducitur undas, 
Thura ſuper ripas, aris ex ordine factis, 

Parte ab utraque ſonant, & odorant aëra fumis: 


ctaque conjectos incal facit hoſtia cultros. 735 


Jamque caput rerum Romanam intraverat urbem ; 
Frigitur ſerpens; ſummoque acclinia malo 

Colla movet: ſedeſque ſibi circumſpicit aptas. 
Scinditur in geminas partes circumfluus amnis: 
Inſula nomen habet: laterumque à parte duorum 740 
Porrigit æquales media tellure lacertos. 

Huc ſe de Latia pinu Phoebetus anguis 

Contulit : & finem, ſpecie cœleſte reſumtaà, 

Luctibus impoſuit; venitque ſalutifer Urbi. 


EXPLANATION. 


W HAT Ovid ſays of tranſ- 
porting /Eſculapius into Tah, 
is taken from the Roman H1- 
ſtory. Let us hear what the 
Ancients ſay of it, that we may 
reconcile Fable and Hiſtory to- 
gether. 


Under the Conſulate of 


Quintus Fabius Gurges, and D. 


Junius Brutus Scæva, Rome was 
ravaged by a great Peſtilence 
(1). After having uſed all the 
Helps that Phyſic afforded, 
the Holy Books were conſulted, 
in order to know, by what Ex- 
pedient they ſhould put a Stop 
to that Calamity ; and they 
found, that the Plague would 


Qq 4 no 


(1) Livy, Lib. x. ſub fir, Flirus, Valerius Maximus, Lib. i. Cop. „iR. 
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not ceaſe; till they had brought 
AÆſculapius from Epidawrus, ta 
Rome. The War they were in- 
gaged in, hindered their ſend- 
ing to ſollicite the Epidaurians, 
for their God, for that Vear: 
Inventum in Libris, ſays Livy, 
LEſculapium ab Epidauro Ro- 
mam arceſſcndum. neque eo anno, 
quia bello occupati Conſules erant, 
guiaguid de ea re actum, præter- 
quam quod unum diem AÆſculapio 
ſupplicatio eſt habita. Aſſoon as 
the War was ended, they diſ- 
patched Ambaſſadors to Epi- 
daurus; and the Prieſt of the 
God, palmed a Snake upon 
them, for the God himlelf. 
The Ambaſſadors took it into 


their Ship, and ſet ſail. When 


they were about the Height of 


Antium, they were obliged to 
put in there, by ftreſs of Wea- 
ther ; and the Serpent, ſtealing 
out of the Ship, ſtaid three 
Days a Shore. I 

dors were very uneaſy about 
this, for ſome Time ; but it 
came aboard again of it's own 
accord ; and they purſued their 
Voyage. At laſt, when the 


he Ambaſſa- 


Veſſel arrived at the Iſſand of 
the Tiber, the Serpent went out 
and hid itielf among ſome 
Reeds; and as they imagined 
that was the Place the God 
liked for his Habitation ; a 
Temple was built there, in 
Honour of him, and the Iſle 
was covered with Marble, in 
the Figure of a large Ship, 


From this Period, which was 


the Year of Rome 462, began 
the Worſhip of Æſculapius, in 
that City; and to him it was 
they had Recourſe, in all Diſ- 
eaſes, eſpecially in Times of 
Peſtilence. This Event, Iown, 
might have ingaged me, in a 
long Diſſertation concerning 
Aſculapius; fince he is ſo diffe- 
rently talked of, by different 
Authors of Antiquity. But I 
hope the Reader will excuſe 
me; and be at the Pains ta 
conſult my Explication of Fa- 
bles (2), and Father Montfau- 
con's Antiquity Explained; where 
almoſt the Figures, which 
repreſent that God, may be 
ſeen. 11 | 
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ARGUMENT, 


Julius Ceſar is aſſaſſinated in the Senate; and by 
the Interceſſion of Venus, from whom be was 
deſcended, is changed into a Star, The Poet 
concludes, with'a Compliment to Auguftus,' and a 
Promiſe of Immortality to bimſelf. 


1c tamen acceſſit delubris advena noſtris; 745 

H Cæſar in Urbe ſuã Deus eſt. quem Marte togaque 
ræcipuum, non bella magis finita triumphis, 

Reſque domi geſtæ, properataque gloria rerum 
In ſidus vertère novum, ſtellamque comantem; 
Quam ſua progenies. neque enim de Cæſaris actis 730 
Ullum majus opus, quàm quod pater exſtitit hujus. 
Scilicet æquoreos (1) plus eſt domuiſſe Britannos, 
Perque papyriferi ſeptemflua flumina Nili 
Victrices egiſſe rates: Numidaſque rebelles, 
Cinyphiumque Jubam, Mithridateiſque tumentem 755 
Nominibus Pontum, populo adjeciſſe Quirini; 
Et multos meruiſſe, aliquos egiſſe triumphos; 
Quàm tantum genuiſſe virum, quo præſide rerum 
Humano generi, Superi, caviſtis abunde. 
Ne foret hic igitur mortali ſemine cretus; 760 
Ille Deus faciendus erat. quod ut aurea vidit 
Enez genitrix; vidit quoque triſte parari 
Pontifici letum; & conjurata arma moveri; 
Palluit: & eunctis, ut cuique erat obvia, Divis, 
Aſpice, dicebat, quanta mihi mole parentur 765 
Inſidiæ: quantique caput cum fraude petatur, 
Quod de Dardanio ſolum mihi reſtat Jul, 
Solane ſemper ero (2) juſtis exercita curis? 
Quam modo Tydidæ Calydonia vulneret haſta, 
Nunc male defenſe confundant mœnia Troje. 770 


(i) minus 2) multis vel duris 


Quæ 
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Quz videam natum longis erroribus actum, 
Jactarique freto, ſedeſque intrare ſilentum; 
Bellaque cum Turno gerere; aut, ſi vera fatemur, 
Cum Junone magis, quid nunc antiqua recordor 
Damna mei generis? timor hic meminiſſe priorum 


Non ſinit. in me acui ſceleratos cernitis enſes. 776 


Quos prohibete, precor; facinuſque repellite: neve 
Cæde ſacerdotis flammas exſtinguite Veſtæ. 

Talia nequicquam toto Venus anxia cœlo 
Verba jacit: Superoſque movet. qui rumpere quanquam 
Ferrea non poſſunt veterum decreta ſororum; 781 
Signa tamen luctùs dant haud incerta futuri. 
Arma ferunt nigras inter crepitantia nubes, 
Terribileſque tubas, auditaque cornua ccelo 
Præmonuiſſe nefas. Phœbi quoque triſtis imago 785 
Lurida ſollicitis præbebat lumina terris. 
Sæpe faces viſæ mediis ardere ſub aſtris: 
Sæpe inter nimbos guttæ cecidere cruentæ. 
Cœrulus & vultum ferrugine Lucifer atra | 
Sparſus erat: ſparſi Lunares ſanguine currus. 790 
Triſtia mille locis Stygius dedit omina bubo; 
Mille locis lacrymavit ebur: (3) cantuſque feruntur 
Auditi, ſanctis & verba minacia lucis. 
Victima nulla litat: magnoſque inſtare tumultus 
Fibra monet; cæſumque caput reperitur in extis. 795 
Inque foro, circumque domos, & templa Deorum 
Nocturnos ululàſſe canes; umbraſque ſilentum 
Erraviſſe ferunt; motamque tremoribus urbem. 
Non tamen inſidias venturaque vincere fata 
Præmonitus potuere Deum: ſtrictique feruntur 800 
In templum gladii. neque enim locus ullus in Urbe 
Ad facinus, diramque placet, niſi Curia, cædem. 
Tum vero Cytherea manu percuſſit utraque 
Pectus: & æthereà molitur condere nube, 
Qua priùs infeſto Paris eſt ereptus Atridæ, 80 
Et Diomedeos Æneas fugerat enſes. 
Talibus hanc genitor : Sola inſuperabile fatum, 


(3) Flancfuſtue 


2 


4 


1 


TTXTT!TCT!õͤĩ˙—b1-¹,‚ a at bt it tes gt TEE 


I. 
3 % 


1 
. 
8 
1 1 
4 
N 
. 
©. 
4 
1 


METAMORPHOSENN LIB. XV. 603 


Nata, movere (4) paras ? intres licet ipſa ſororum 
Tecta trium ; cernes illic molimine vaſto 

Ex ere, & ſolido rerum tabularia ferro : 810 
Quz neque concurſum cceli, neque fulminis iram, 
Nec metuunt ullas tuta atque æterna ruinas. - 
Invenies illic (5) inciſa adamante perenni 

Fata tui generis, legi ipſe; animoque notavi: 

Et referam: ne ſis etiamnum ignara futuri. 813 
Hic ſua complevit (pro quo, Cytherea, laboras) 
Tempora, perfectis, quos terræ debuit, annis. 

Ut Deus accedat cœlo, templiſque colatur, 


Tu facies, natuſque ſuus, qui nominis hæres 


Impoſitum feret (6) Urbis onus: cæſique parentis 820 
Nos in bella ſuos fortiſſimus ultor habebit. 

Illius auſpiciis obſeſſæ mœnia pacem 

Victa petent Mutinæ: Pharſalia ſentiet illum, 
ZEmathiique iterum madefacti cæde Philippi: 

Et Magnum Siculis nomen ſuperabitur undis : 825 
Romanique ducis conjux Ægyptia, tedæ 

Non bene fifa, cadet :' fruſtraque erit illa minata, 
Servitura ſuo Capitolia noſtra Canopo. 

Quid tibi Barbariem, gentes ab utroque jacentes 
Oceano numerem? quodcumque habitabile tellus 830 
Suſtinet, hujus erit. pontus quoque ſerviet illi. 

Pace data terris, animum ad civilia vertet 

Jura ſuum, legeſque feret juſtiſſimus auctor: 


Exemploque ſuo mores reget: inque futuri 


Temporis ætatem venturorumque nepotum 835 
Proſpiciens, prolem ſanctà de conjuge natam 5 
Ferre ſimul nomenque ſuum curaſque (7) jubebi. | 
Nec, niſi chm ſenior (8) ſimiles æquaverit annos, 
Athereas ſedes cognataque ſidera tanget. 
Hanc animam interea cæſo de corpore raptam 840 
Fac jubar, ut ſemper Capitolia noſtra Forumque - ' 
Divus ab excels proſpectet Julius de. 
Vix ea fatus erat; media cùm ſede Senatus 
Conſtitit alma Venus nulli cernenda: ſuique 
(4) putas? (5) ancluſa (6) orbis 
(7) widebit, (8) patrivs 
| Cæſaris 
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Cæſaris eripuit membris, nec in aëra ſolvi $45 
Paſſa recentem animam, (9) cceleſtibus intulit aſtris. 
Dumque tulit; lumen capere, atque igneſcere ſenſit. 
Emiſitque ſinu. Luna volat altiùs illa: 
Flammiferumque trahens ſpatioſo limite crinem 
Stella micat; natique videns benefacta, fatetur 850 
Eſſe ſuis majora; & vinci gaudet ab illo. EY 
Hic ſua præferri quanquam vetat acta paternis; 
Libera fama tamen, nulliſque obnoxia juſſis, 
Invitum præfert; unique in parte repugnat. 
Sic magni cedit titulis Agamemnonis Atreus: $55 
Egea ſic Theſeus, fic Pelea vincit Achilles. 
Denique, ut exemplis ipſos æquantibus utar, 
Sic & Saturnus minor eſt Jove. Jupiter arces 
Temperat æthereas, & mundi regna triformis: 
Terra ſub Auguſto. pater eſt & rector uterque. 860 
Di, precor, Eneæ comites, quibus enſis & ignis 
Ceſſerunt, Dique Indigetes, genitorque, Quirine, 
Urbis, & invicti genitor, Gradive, Quirini, 
Veſtaque Cæſareos inter ſacrata Penates; 
Et cum Cæſareà tu, Phœbe domeſtice, Veſta, 865 
Quique tenes altus Tarpeias Jupiter arces, 
Quoſque alios vati fas appellare piumque; 
Tarda ſit illa dies, & — ſerior ævo, 
Qua caput Auguſtum, quem temperat, orbe relicto 
Accedat cœlo, faveatque precantibus abſens. 870 
Jamque opus exegi : quod nec Jovis ira, nec ignes, 
Nec poterit ferrum, nec edax abolere vetuſtas. | 
Cum volet illa dies, que nil niſi corporis hujus 
Jus habet, incerti ſpatium mihi finiat ævi: 
Parte tamen meliore mei ſuper alta perennis 875 
Aftra ferar : nomenque erit indelebile noftrum. 
—_— patet domitis Romana potentia terris, 
Ore legar populi : perque omnia ſecula fama 
(Si quid habent veri vatum præſagia) vivam. 
| (9) radiantibus 


ExXPL A- 


OVID has at laſt been as 
good as his Word. He has de- 
duced his labbrious Work, from 
the Beginning of the World, 
to his own Times; and he could 
hardly have ended it more hap- 
pily. The Apotheofis of Ju- 
lius Czfar, was a fair Oppor- 
tunity of making his Court to 
. who, from the Pro- 
miſes of the Poet, might flatter 
himſelf with the ſame Divine 
Honours, he had but lately pro- 
cured for his Predeceſſor. But, 
as if the Emperor had deſired, 
to prefer his doing Good on 
Earth, to the Honours he was 
to receive in Heaven; the Poet 
does not preſage him Immorta- 
Jity, till after a long and glo- 
rious Reign. Auguſtus how- 
ever, did not wait for Death, 
to receive Divine Honours : 
He had the Pleaſure to ſee 
himſelf made a God, and Al- 
tars raiſed to him, during his 
Life : Nay, according to Ap- 
pian, he was only twenty eight 
Years old, when he was ranked 
among the Tutelar Gods, by 
all the Cities of the Empire. 
The Romans, who carried their 
Origin as far up as Eneas, 
were pleaſed to ſee Venus in- 
tereſt herſelf, in the Death of 
one of his Poſterity ; and gave 
her all the Honour of this 4 
theoſis: Here is the Account of 
it. After julius Cæſar had 
been killed in the Senate, Au- 
guſtus ordered public Games to 
be ſolemnly ce ebrated, in Ho- 
nour of him. There appeared 
a new Star, or rather a Comet, 
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EXPLANATION. 


during theſe Games, as we are 
told by Suetonius (1); and 
from thence they publiſhed, that 
Cæſar's Soul had taken it's 
Place among the Stars; and 
that Venus taken Care of 
his Deification. They bad ob- 
ſerved too, that the Sun looked 
pale, the whole Year that fol- 
lowed 4 N Death; and this 
they aſcribed to Apollo's Grief, 
tho” it was only the Effect of 
fome Spots, that appeared on 
the Difk of the Sun, that Year. 
Several other Prodigies had been 
ſeen. Some affirmed it had 
rained Blood ; that the Moon 
and Stars had been darkened ; 
others, That Beaſts had uttered 
Words ; that terrible Howlings 
had been heard; that the Dead 
had riſen from their Graves, 
and the like. Auguſtus, taking 
advantage of the People's pre- 
ſent Superſtition, uſed all his 


Endeavours, to get Cæſar ac- 


knowledged for a God, in good 
earneſt. He built him a Tem- 
ple; eſtabliſhed Priefts, who 
were to take care of his Wor- 
ſhip ; and erected a Statue to 
him, which had a Star on it's 
Forehead, He was afterwards 
repreſented, as actually mount- 


ed up into Heaven; and hold- 


ing a Scepter in his Hand, as 
if he had been Maſter of the 


Celeſtial Globe. In this Atti- 
tude, we. ſee him in an An- 
tique, taken from the Cabinet 
of his Pruſſian Majeſty. On 


the beautiful Agate, of the 
Holy Chapel, at Paris, which 
is ſuppoſed to repreſent the Dei- 
| fication 

( 1} In Cæſare. 
1 
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fication of Auguſtus; Julius is 
ſeen behind AÆneas, crowned 
with Laurel, and holding a 
Buckler in his Hand (2). The 
Flatterers congratulated Augu- 
ſtus, upon the Care he had 
taken to place his Predeceſſor, 
among the Gods ; but the Cri- 
tics made it a Subject of Raille- 
ry. Manilius ſays, they peo- 
pled Heaven during his Reign. 


'Fam facit ipſe Deos, mittityue 
ad Sidera Numen ; 

Majus & Auguſto creſcit ſub 
principe Calum (3). 


And Julian, in his Cz/ers, ral- 
lys him with a great deal of 
Humour, upon his having 
placed his Grand-Uncle in 
Heaven, with a Scepter in his 
Hand ; as it were to diſpute 
the Sovereignty, with the King 
of Heaven himſelf. Biavare of 
that aſpiring Mortal, ſays Sile- 
nus to Jupiter, 4% he make ſome 
Attempt on your Crown, Ju- 
lius Cæſar was not ranked a- 
mong the Gods, till ſeveral 
Years after his Death; and 
Auguſtus, was not the ſole Au- 
thor of his Apotheoſis. The 
People had attempted it long 
before, tho' oppoled by Cicero 
and Dolabella, as we ſhall ſee 
immediately from the Paſſages 
of Hiſtorians, which I have 
collected on this Matter, 
Of all Cæſar's Party, none ap - 
peared ſo animated againſt his 
Aſſaſſins, as Marc Antony. He 
made a Funeral Oration on him, 
full of Paſſion, and talked of him 
as a God. The People heated by 
Antony's Harangue, and moved 


(2) See Þ Antiquits expliquie, Tom. ix. pag. 154. 


with Pity, at Cæſar's Bloody 
Robes, and his Body covered 
with Wounds, which were ex- 


poſed to their View, were fill- 


ed with Rage; and purſued the 
Conſpirators. They afterwards 
returned to take up his Corps ; 
and carried it to the Capitol, 
to be buried there, and placed 
among the Gods, But the 
Prieſts would not allow it ; and 
therefore they brought it back 
to the Forum, and burned it. 
And they afterwards built a 
Temple to him, after Auguſtus 
had got him ranked among the 
Gods, as we are told by Ap- 
plan (4). Dio (5), who dif- 
fers from the other, in ſome 
Particulars, concludes his Re- 
lation with ſaying, that the Peo- 
ple raiſed an Altar, on the 
Place where Cæſar's Body had 
been burned ; and endeavour'd 
to ſacrifice, and make Libations 
to him, as to a God ; but the 
Conſuls overtun'd the Altar. 
Suetonius (6) ſays, ſome of the 
Multitude, were for carrying 
the Body into the Senate Hall, 
that was built by Pompey ; 
and others to the Capitol, to 
burn it there : and that in the 
mean Time, two Perſons ſet 
fire to the Canopy, which was 
near the Roſtrum. He does not 
ſpeak of any Altar ; but that 
the People erected a Pillar, of 
about 20 foot high, with the 
Inſcription, Parent Patriæ, to 
the Father oF His Country: 
That they continued to reſort 
thither, for 'a long Time, to 
offer Sacrifices, and make Vows; 
and often determined Law- 

ſuits, 


(3) Lib. iv, 


(4) Bell. Civil. Lib. ii. pag. 507—521. Lib. iii. pag, 527. 


(5) Dien. Lib. xlive pag. 267+ C. 


(6) In Cæſare, Num. 85. 
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ſuits, by ſwearing by Cæſar's 
Name. The ſame Author adds 
afterwards (7), that he was 
made a God, by Public De- 
cree ; but he does not ſay at 
what Time. 

Tho' Suetonius gives an Ac- 
count of it, the Pillar did not 
ſtand long. That infamous 
Pillar, ſays Cicero (8), was 
pulled down by Dolabella ; 
who expiated the Place where 
it ſtood, and diſperſed the pro- 
fane Rabble, that uſed to aſ- 
ſemble there. On the firſt of 
September, Antony called a 
Senate; Cicero abſented him- 
ſelf from it (9), and Antony 
was very much provoked at 


(7) Bid. Num. 88. 


his Abſence. Next Day Cicero 
came, but Antony was not 
there. It was then he pro- 
nounced his firſt Philippic, In 
that Harangue, when he touches 
on what had been done in the 
Senate, the Day before, . he 
ſays ; that, if he had been pre- 
ſent, he would never have con- 
ſented to the Decree, the Sena- 
tors had been forced to paſs ; 
that nothing ſhould ever have 
brought him to allow, the con- 
mari, "ap of Supplications with 
Funeral Rites, or the introdu- 
cing of Ceremonies into the 
Republic, that were inexpiable, 
by equalling a Dead Man, with 
the Immortal Gods. 


(8) Philipp. i. Num. 2, 12. 


(9) Philipp, i. Num. go & Philipp. v. Num. 7 
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Numerus prior Paginam, poſterior Verſum oſtendit. 


A. 


CCIPITER, Pag. 431 
A Verſ. 344 
Achæmenidis relicti in Æt- 

na liberatio, 535, 161 
Achelous in anguem, 334, 63. 
In taurum, 334, 80. Ache- 
loi atrium, 317, 49 
Achilles Græcorum murus, 484, 
281. Achillis geſta, 481, 
171. Mors, 470, 606. de 
Achillis armis contentio, 
476, 1 

Acis, A Polyphemo interfectus, 
in flumen, 513, 884 
Actæon in cervum, 97, 194 
Adonis ex Cinyræ & Myrrhæ 
concubitu, 397, 469. Ado- 
nidem diligit Venus, 398, 
524. Mors ejus, 408, 715. 
Cruor in florem purpureum, 
ibid. 732 

HFacus Fgine rex, 273, 474 
Hneæ pietas, 501, 624, Ejuſ- 
dem navigatio, 525, 75. 
Congreſſus ejus cum Sibylla 
Cumani, 529, 105. Naves 
ejus in Nymphas, 554, 549. 
Eneas in Deum indigetem, 
Fe, 605 

LEſacus, Priami filius, Heſperiæ 
vim afferre conatur, 447, 


773. In volucrem Mergum 
mutatur, ibid. 790 


Aſculapius Hippolytum ab in- 


feris reducit, 5 84, 533. I- 
dem Romam arceſſitur, 596, 


641. Idem in draconem, 
597 669 

Atates quatuor hominis, 57g, 
| 200 

LE thiopum lacus furorem indu- 
cens, 578, 300 


LEtne incendium, 187, 352. 
Etna mons ardens, 579, 340 
Aglauros in ſaxum, 2, 820 
Hjacis Telamonii, pro indipiſ- 
cendis Achilleis armis, oratio, 
476, 5. Ejus fortiter geſta, 
478, 75. Ajax in gladium 
incumbit, & cruor ejus in flo- 


rem purpureum, 487, 391 
Alcidamantis filia parit colum- 
bam, 265, 369 


Althea in filio fratrum mortem 


ulcifcitur, 313, 447 
Ambracius judex in ſaxum, 503, 
714 

Amenanus fluvius, 577, 279 


Anaxarete in lapidem, 502, 753 
Andromeda objecta belluæ mari- 


nz, 165, 679. Liberatori 
ſuo nubit, 171 1 
Angues ex medulli humana, 
| $80, 390 
Anigros fluvius, 577, 281 
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Aries in agnum, 


D 


Anii filiz in columbas, 502, 674 
Anmes in tempora quatuor, 8 
11 
Anonymus quidam in ſaxum, 
5 376, 67 
Anti gone in ciconiam, 212, 95 
Antiphates Læſtrigonum rex, 


| : : 537, 234 
Antiſa in continentem, 578, 
287 


Abet è bubulo cadavere, 580, 
364. Sine pedibus & pennis 
primo, f ibid. 3 82 
Apello & Neptunus Trojana 
meenia ædificant, 422, 204 


Apollinis adulteria, 212, 123 
Appulus paſtor in oleaſtrum, 
$50, 517 


Aqua in terram, 577, 251. A- 
guæ frigidz in calidas, 578, 
310 

Aachnes cum Pallade certamen, 
211, 53. Arachne in Ara- 
neam, 213, 138 
Arcas Caliſtis filius, 65, 468. 
Idem cum matre in ſidera, 

| 66, 507 

Ardea Turni urbs in avem, 554, 


570 
Aretbuſa in fantem, 203, 632 


Argus a Mercurio occiſus, 43, 


717. Ejuſdem oculi in cau- 
dam pavonis, ibid. 723 
Ariadne a Theſeo deſerta, 297, 
175. Ejuſdem corona in ſi- 
dus, | ibid. 177 
262, 312 
Arne in monedulam, 270, 467 


Aſcalaphus in bubonem, 199, 


543 

Hfterie a Jove compreſſa, 2 12, 
| | 108 
Atalantæ velocitas, 402, 587. 
Eadem in leænam, 405, 698 
Athamanis fons lignum accen- 
TT 678, $11 
Athamas furens filium Lear- 
chum interficit, 149, 515 


Atlas in montem ſui nominis 
158, 6 56 

Attis in pinum, 380, 109 
Aves ex ovi medio, 5 80, 385 
Auguſtus major Cæſare, 604, 
851 


Autumnus, 10, 117. & 575, 209 


B. 


B Acchantium habitus, 125, 7. 
| & 412, 15 
Bacchus inſuitur femori Jovis, 
104, 310. Bacchus in Acœ- 
ten, 115, 574. Bacchi co- 
gnomina, 126, 11. Ejuſdem 
adulterium, 212, 125. Ejuſ- 
dem nutrices in juventam, 
261, 290 

Battus in ſilicem, 76, 706 
Baucidis & Philemonis caſa in 
templum, 323, 699. Iidem 
in arbores, ibid. 714 
Bombyces in papiliones, 5 80, 


1 3 
Boreas Orithyian rapit, 246, 


Bos in apes, 
Bowes lioſtiæ, 573, 130 
Buris urbs a mari abſorpta, 578, 
293 

Byslis Caunum fratrem amat, 
362, 454. Literæ ejus ad 
fratrem, 364, 5 29. Ejuſdem 
repulſæ querela, 365, 5 80. 
Byblis in fontem, 368, 602 


C. 


( Admus draconem anterficit, 
go, 59. Dentes ejus humo 
ſpargit, 91, 105. Thebas 
condit, 92, 130, Idem & 
Hermione in dracones. 
Cænis, a Neptuno compreſſa, 


in Cæneum virum invulnera- 


bilem, 459, 203. Cæneus 
opprimitur ſylvis, 467, 514. 
In avem mutatur, 468, '525 

| Cæſar 


Cabar in ſtellam, 604, 850 
Carcus fluvius, 677, 270 
Cajeta nutrix Æneæ, 548, 443 
Calculi nigri in candidos, 571, 


4 
Caliſto in urſam, 66, 478. Ea- 
dem cum filio Arcade in ſide- 
ra, 66, 507 
Calliapes cantus, 187, 341 
Callirboes filii in juvenes, 359, 
413 

Calydonii apri deſcriptio, 306, 
282. Pugna cum illo, 308, 
338. Mors ejus, 310, 419 
Cancer in ſcorpium, 5 80, 369 
Canens uxor Pici, 543, 338. 
Eadem in auras, 546, 432 
Canis & vulpes in ſaxum, 285, 


790 

Cannæ vocales, 421, 199 
Caper hoſtia, - $23, 13d 
Carnium eſus deteſtandus, 582, 
456 

Centauri nuptias Pirithoi inter- 
turbant, 459, 219 


Cephalus ab Aurora immutatur, 
283, 722. Telum ejus me- 
vitabile, 282, 672 

Cephenorum pugna, 172, 32. 
Cepheni in ſaxa, 178, 182 

Cepbiſi nepos in phocam, 266, 


388 
Cerambus in avem, 265, 353 
Ceraſtæ in boves, 388, 222 


Cerberus, 148, 449. Cerberi 


ſpuma in venenum, 269, 408 


Cercopes in ſimias, 523, 
Cereris laus, 187, 341. Filiam 
raptam requirit, 191, 438. 
Raptum filiæ advertit, 197, 


471 
C:irva pro Iphigenid ſuppoſita, 
450, 34 
Cervus manſuetus Cypariſn, 
382, 110 


C:yx it conſultum Phœbum, 
436, 410. Infelix ejus navi- 
gatio, 432, 480. Nautra- 


I- N 2s 


gium, 440, 569. Halcyonæ 
apparet in ſomnis, 443, 658. 
Idem in halcedinem, 445, 
741 

Chameleontis natura, 581, 41t 
Chaos in ſpecies, 2, 22 
Chione a Diana interfecta, 430, 
325 


Chiron Saturni filius, 212, 126 


Ciconum fluvius ſaxificus, $78, | 


313 

Cinyra natæ in gradus templi, 
212, 98 

Cipus factus cornutus, 585, 565 
Circes aula & pediſſequæ, 540, 
254. Ulyſſis ſocios in feras 
commutat, 541, 277. Pi- 
cum amat, 543, 346. Ejus 


veneficia, 544, 358 
Clitorius fons, 579, 322 
Chtie nympha in heliotropium, 

138, 260 
Coz matres in boves, 265, 363 
Combe in avera, 265, 383 
Coralium, 166, 743. Ex mol- 

li durum, 581, 416 
Cornu copiæ, 335, 88 


Coronis Phœbum fallit, 67, 542. 
Coronis in cornicem, 70, 581. 
Coronis telo ab Apolline 


transfixa, 72, og 
Corvas candidus in nigrum, 67, 
535 

Crabrores ex equo, 5 80, 368 
Crathis amnis, 578, 315 
Crepulculum, 143, 399 
Creuſa cum patre exuſta, 266, 
; 394 

Crocos in florem, 140, 283 


Crcton Herculis hoſpes, 570, 15 
Crane nympha in fontem, 191, 
425 

Cycnus rex in olorem, 61, 367. 
Cycni natura, ibid. 379. 
Cycnus Hyries filius in olo- 
rem, 265, 371. Cycni & 
Achillis certamen, 451, 76. 
Ab Achille ſtrangulatur, 45 3, 
Rr 2 . 140. 


ND X. 


140. Idem in avem, #61. 

| 145 

Cyllari centauri deſcriptio, 4641, 
395. Cum uxore occumbit, 


oo) 405, 421 
Cypari//us in cupreſſum, 383, 
136 

D. 
D dalion in accipitrem, 429, 
291 
Dædalus volucer, 301, 212 


Daphne ab Apolline adamata, 
30, 452. Eadem in laurum, 


33, 548 


Deianiræ forma, 332, 9. E- 


juſdem raptus, 336, 101 
Dentes ſerpentini in homines, 
91, 106 

Deorum poteſtas, 320, 618. 
Eorundem cum Typhœo pug- 
na, 183, 319 
Dercetis in piſcem, 127, 45 
A Deucalione jacti lapides in vi- 
ros, 26, 411 
Di#yes mors, 
Diluwii deſcriptio, 21, 285 
Diomedis errores, 549, 466. A 
bello reverſi ſedes, 550, 510. 
Socii ejus in aves, bid. 498 
Draco Heſperius, 252, 149. 
Draco in ſaxum, 


296 

Dryope in arborem, 357, 351 
E. 

Z Cbinades inſulæ, 318, 588 


Echo in vocem, 1c, 38. 
In ſylvis latet, 107, 400 
Egeria, Numæ uxor, in vallem 
Aricinam ſe confert, 5 83, 
487. Eadem in fontem, 585, 


| 550 
Electrum ex lacrymis ſororum 
Phacthontis, 60, 364 
S : 


463, 337 


1, 265, 357 
Diyantis Theſſali virtus, 461, 


Elementa in varias ſpecies, 576, 
39 


Equus in crabrones, 580, 368 
Eraſinus fluvius, $77, 275 


Eridanus fluvius excipit Phae- 
thontem, 59, 324 
Erigone a Libero vitiata, 21 2, 
12 
Erifichthon Cereris lucum dio. 
lat, 327, 741. Ejuſdem fa- 
mes, 329, 824. Ejuſdem 
filia in varias formas, 330, 
85 3. Seipſum devorat, 76:4. 
876 
Eumeli filia in avem, 266, 390 
Euphorbus in Pythagoram, 574, 
161 


Europa a Jove abducta & vitia- 
ta, 84, 870 
Eurylochus apud Circen, 541, 
| 287 


F. 


Fine domus deſcriptio, 450, 


39 
Famis deſcriptio, 328, 801 


Fatorum ſeries in adamante, 


603, 812 
Filiarum Orionis favillæ in co- 
ronas, 503, 697 


Fontes & flumina orbis celeber- 

rima, 53, 238, & ſeg. 
Formicæ in homines, 278, 634 
Fulmina Jovis ſecunda, 104, 


307 

Fungi in homines, 266, 392 

Furiarum ornatus, 149, 480 
G. 

. Alanthis in muſtelam, 345, 

319 

Ganymedis raptus, 384, 155 


Gus deſilientis in aquam, 142, 
352 

Geſus ſe elevantis è terrà, 166, 
710 

Geſtus 
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Geftus & habirus currentis, * 4. 


652 
Geſtus expergiſcentis, 441, 618 
Gigantum W in homines, 


12, 156 

Glaucus in Deum marinum, 
517, 954 

Gleba in pueri fi ram, 585, 553 
Græcerum itio contra Tro- 
janos, 449, 6 


H. 


Bui in montem, 211, 87 


Halcyones vota pro Ceyce 
marito, 440, 577 
Hammonis fons, 578, 309 
Hecuba Ulyſſi ſorte obtingit, 
488, 422. Polydori corpus 
invenit, 494, 536. Polyme- 
ſtorem oculis ſpoliat, 494, 
561. Eadem in canem, 495, 


Helice urbs a mari abſorpta, 
578, 293 
Herculis & Acheloi congreſſus, 
333, 31. Herculis geſta, 
468, 545. Periclymenum ſa- 
* transfigit, 469, 569. 
t Neſlum, 337, 127. Ab 
uxore, miſsa Neſſi veſte ve- 
nenat;, interimitur, 338, 157. 
Herculis labores, 339, 182. 
Mors, 341, 236. Apotheo- 
ſis, ibid. 262. Ejuſdem ſa- 
gittæ ad Trojam vinceadam 
neceſſariæ, 340, 232 
Hermaphroditus & Salmacis in 
unum corpus, 142, — 
Herſilia in Oram, 565, 8 
Heſperie fugit PN 447 * 
771 
 Hippomencs curſu cum Atalanta 
certat, 404, 65 2. Idem in 
leonem, 405, 698 
Hippolyti mors, 584, 525. I- 
dem Vnbius, 585, 544. 
Hirundo, 242, 669 
Humani generis reparatio per 


lapides, 26, 23; 
Hyacinthus in florem, 387, 2 10. 
Hyacinthus e ſanguine Aja- 
cis, 487, 395 
Hyæna modo mas modo fœmi- 


na, 581, 410 
Hypanis fluvius, 578, 285 
Hyrie in ſtagnum, 265, 380 
Hyems, 10, 117. & 575, 212 

I. | 
7 Aſon potitur vellere aureo, 

| 288508 
Tcari ſubmerſio, 302, 230 
Tcarium mare. Inſulæ, bid. 
Tlithyia in vetulam, 344, 295 


Inferorum aditus & deſcriptio, 


147, 432 

Ino, uxor Athamantis, in Leu- 
cotheam, 150, 539 
Inſitio, 557, 630 


Inwidiam adit Minerva, 80, 760. 
Invidiæ deſcriptio, 80, 775 
Ins comites Sidoniæ in ſaxa, 
150, 552 

I 2 Jove adamata, 35, 588. 
Io comprimitur à Jove, 36, 
600. Eadem in vaccam, 38, 
610. Argo ſervandam tradi- 
ta, ibid. 624. Eadem in Iſi- 


dem, . 
1;laus ſenex in juvenem, 350, 


| 399 
Fowurs adulteria, 212, 103 
Jovis tres filii juſtia maxime 
inſignes, 361, 434 
1phi 1gema immolata, 450, 30 
1this nomen commune viro & 
femme, 370, 708, Iphis 
puella Janiken amat, 371, 
719. Iphis ex virgine in 
puerum, 372, 785. Iphi⸗ 
amore Anaxaretes;* fe 3 
ſummos cjuſdem poſte: ſuf- 
pendit, 562, 737 
Iris, 148, 479. Eadem juſiu 
Junonis Deum ſomnum adi, 
440, © : 


a. 


. 
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T6dis comitatus, 370, 686 
Le ab Apolline vitiata, 212, 


124 
1:ys patri apponitur devorandus, 
242, 047 
Julius Cæſar in cometen, 604, 
850 

Juno in Beroen, 102, 278 


Jupiter in Dianam, 64, 425. 
Idem in taurum, 83, 850. 
Idem in aquilam, 384, 157 

Txion, 148, 460 


* 
LAbrintbus Dzdali, 297, 159 


Lacteus circulus, 15, 168 
Lanificii partes, 210, 19. La- 
nificii tres partes, 126, 34. 
Laurus Apollini ſacra, 33, 558 
Lethea in ſaxum, 276, 70 
Leucades inſulæ, olim continens, 
578, 289 

Leucot hea, 180, 539 
Leucothoe a Phœbo vitiata, 137, 
233. Defoditur viva, 76:4. 
240. Eadem in virgam tu- 
ream, 138, 254 
Lotis nympha in arborem ſui 
nominis, 357, 340 
Lune mutationes, 575, 196 
 Lupi rabies, 431, 366. Lupus 
Pelei armenta vaſtans in lapi- 


dem, 432, 404 
Luſcinia, 242, 668 
Lycaon in lupum, 18, 232 


Lychas in ſcopulum, 340, 218 
Lyciz ruſtici in ranas, 230, 370 
Lycus fluvius, 888 
Lynceſtius fluvius inebriat, 579, 
329 

Lyncurium ex Lyncum urini, 
: 581, 413 

Lyncus rex in Lyncem, 205, 660 

M, 


Anto vates, 219, 157 
Marge ſupplicium, 232, 


Idem in flumen, 1574. 
396 

Medeæꝶ erga Jaſonem amor, 
248, 9. Eſoni reparat ju- 
ventutem, 261, 285. Et Li- 
beri nutricibus, ibid. 295. 
Peliæ filias ut parentem in- 
terſicerent impellit, 261, 300. 
geo nubit, 269, 403. The- 
ſeo venenum parat, ibid. 419 
Meduſæ ſanguinis guttæ in ſer- 
pentes, 157, 617. Ejuſdem 
crines in ſerpentes, 168, 800 


387. 


Melantho a Neptuno compreſſa, 


212, 120 
Meleager aprum interimit, 3 10, 


419. Item avunculos ſuos, 
311, 439. Stipite peruſto 
moritur, 313, 524 


Meleagrides in aves, 313, 543 
Melicertes in Deum Palæmona, 
| 150, $4t 

Memnonis cineres in aves, 496, 
604 

Menephron in feram, 266, 3 86 
Menthe nympha in herbam 
mentham, 408, 729 
Mercurius in paſtorem, 40, 676. 
Argum interficit, 43, 717. 
Battum in ſilicem mutat, 76, 
706. Herſen amat, 78, 726. 
Chionem vitiat, 430, 307 
Mer gus, 446, 751 
A Mida contacta in aurum, 416, 
108. Ejuſdem aures in aſini 


aures, 421, 174 
Miletus è Minois regno fugit, 

362, 446 
Milo Crotoniates, 576, 229 


Mineides Thebanæ in veſpertili- 
ones, 143, 407 
Minerva in anum, 210, 26 
Minos Scyllam proditricem pa- 
tris repudiat, 294, 95 
Moloſſi filii in aves, 
Montes altiflimi, 52, 217. li- 
dem in valles, 577, 266 
Mopſus Theſſalus, 466, 456 


Mori 


% 
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Mori alba poma in ſanguinea, 
130, 165 
Mundus in ſecula five ætates 


quatuor, 8, 92. & 10, 114 
Mutetiones rerum, 574, 165 
Myrmidones, 279, 654 


Myrrha parentem deperit, 393, 
318. Et fruitur illo, 397, 
465. Eadem in arborem ſui 
nominis, 396, 489 


I N. 


IV 4ices in Echinades inſulas, 
| 318, 585 
Nats in piſcem, 127, $2 
Narciſſus ab Echo amatur, 106, 
370. Ipſe, amore ſui peri- 
ens, in florem mutatur, 111, 
509 
Navis ab Alcinoo Ulyſh data in 
ſaxum, 554, 564 
Neptunus ferum è terra elicit 
percuſſu tridentis, 211, 75. 
Neptuni adulteria, 212, 115 
Nei cruor in venenum, 338, 
| 129 
Neftoris ætas, 458, 187 
Niobes jactantia, 220, 170. E- 
juſdem liberi ab Apolline & 
Diana ſagittis necati, 221, 
227. Niobe in ſilicem, 223, 
| 303 
Niſus rex in halyzetum, 295, 
14 
Numa Deorum cultum inflituit 
583, 483. It Crotonam ut 
Pythagoram audiat, 570, 8 
Ny#imene in noctuam, 72, 591 
Nympharum &c. lacrymæ ob 
Marſyam excoriatum in flu- 


men, 232, 392 
O. 

) Cyrhoz in equam, 75, 665 

0 Olea Minervæ, n 211, 82 

Oleafter, $51, 525 


Olenus in ſaxum, 


376, 69 


Olor, 265, 372 
Omina nuptiarum inauſpicata, 
235, 430 

Opidum Phrygium quoddam in 
ſtagnum, 322, 696 
Ora Dea, 565, 850 
Orbis incendium, 52, 210 


Orgiorum deſcriptio, 114, 542. 
& 115, 555 

Orithyia à Borei rapitur, 246, 
708 

Orphei infauſtæ nuptiæ, 374, 4. 
Ejuſdem deſcenſus ad inferos, 
375, 13. Diſcerpitur à Bac- 
chis, 412, 24. Orphei lyra, 
413, 52 

Ortygia olim natans inſula, 579, 


. 336 
Oves hoſtiæ, $73, 115 


Ovidii nomen indelebile, 604, 
8 


N 
P Actolus fluvius fit auriger, 
| 417, 42 
Palæmon, 150, 541 
Palamedes, 478, 56 


Pallenæi viri in aves, $79, 356 
Palingeneſia Pythagorz, 57, 
158 

Pan cantu certat cum Apollinc, 
421, 155 

Papilio e bombycibus, 580, 372 
Pegaſus è cruore Meduſæ, 1 65, 
785 

Peleus Thetin procatur, 428, 
238. EA conſilio Protei fru- 
itur, 429, 265. Pelei forti- 
tudo, 463, 365 
Pelias, aſtu Medeæ, a natabus 
ſuis interficitur, 262, 339 
Pelopis humerus è carneo in 
eburnum, 232, 404 
Pentheus Tireſiam ridet & Bac- 
chi ſacra, 114, 514. A Bae- 
chis dilaceratur, 119, 721 
Perdiæ 
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Perdix in avem, 302, 236 
Periclymenus in varias formas, 
: 469, $50 

Perimele in inſulam, 319, 607 
Periphas in avem, 266, 400 
Perſei & Andromedæ nuptiæ, 
| 167, 750 
Peſtilentiz cauſa & deſcriptio, 
| 274, 529, & ſeq. 
Phacthon ad ſolem pervenit, 47, 
21. Agitandi currus pater- 
nos veniam rogat, 48, 47. 
Currum conſcendit, 50, 150. 
Fulmine ictus è curru in Eri- 
danum præcipitatur, 59, 319. 
Ejuſdem ſorores in arbores 


populos, 60, 346 
Pharos in continentem, 5 78, 
287 


Philemonis & Baucidis domus in 
templum, 323, 699. Idem 
cum Baucide in arbores, 26:4. 

714 

Philomelam mo Tereus, 236, 
455. Eandem vitiat, 237, 
524. Eadem in luſciniam, 


242, 668 
Phineus in ſaxum, 179, 232 
Phineus in avem, 266, 399 


Pheabus in anum, 430, 310. 
Chionem vitiat, ibid. 
Phenix ex ſeipſo, 580, 392 
Pics, 183, 298, & 205, 676 
Picus Latii rex, 543, 320. Pi- 
cus in avem ſui nominis, 545, 
388. Socii ejus in feras, 
ibid. 414 

Pierides Muſas provocant, 1 83, 


308. Eædem in picas, 76:4. 


298. & 205, 676 

Pirithei nuptiæ, 459, 210. 
Virtus, 462, 330 
Planities in montes, 57, 266 
Platonem, Venere inſtigante, 
vulnerat Cupido, 188, 383 
Polydectes in lapidem, 181, 248 
 Polymeſtor Polydorum occidit, 
488, 435. Ejuſdem oculi 


eruuntur ab Hecubi, 494, 
61 


Polypemonis neptis in avem, 266, 
401 

Polyphemus Galatheæ amator, 
509, 755. Ejuſdem cantilena, 
510, 789. Opes, 511, 810. 
Ejuſdem excæcati querela, 
536, 193. Ulyſſis ſocios de- 


vorat, 537, 207 
Polyxena immolatur Achilli, 
492, 452 

Pomona, 557, 623 


Procris Cephali uxor, 282, 694. 
Maritum cane jaculoque do- 
nat, 284, 753. Pro teri oc- 


ciſa, . 287, 840 
Prodigia ante Cæſaris mortem, 
602, 783 


Progne in hirundinem, 242, 667 
Propetides in lapides, 388, 238 
Proſerpine raptus, 1 72 395. 

Eadem partim apud ſuperos, 

partim apud inferos, 201, 564 
Proteſilaus, 
Proteus in varias figuras, 323, 


1 

Puer quidam in ſtellionem, = 4 
ä 
Pygmalionis ſtatua in virginem, 
391, 280 

Pygmæi, | 212, 90 
Pyramus ſibi manus infert, 129, 
119 


Pyreneus Muſarum violator, 182, 


287. Ejuſdem præcipitium, 


ibid. 291 
A Pyrrha jacti lapides in mulie- 
res, 26, 413 


Fythagoræ dogmata, 572, 69. 


Ejuſdem yereplvxwoic, 5 74s 


105 
Python ſerpens occiſus ab Apol- 
line, 29, 441 


4 
. Abt mad 504, £ 34 


451, 68 


| 
| 
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R. 
R Aia ex limo, 580, 375 


Regnorum mutationes, 581, 


420 
Rhadamanthus, 361, 435 
Rheſus ab Ulyſſe interemptus, 
| 483, 249 
Rhodope in montem, 211, 87 
Rheti centauri ſtrenuitas, 461, 
; 271 

Roma fit & Troji,, 582, 431 
Romulus in Quirinum, 564, 824. 
Romuli jaculum in arborem, 


585, 560 
Ruſtici pauperis apparatus, 321, 
637, & /eq. 
8. 
amat, 141, 316, & eg. 


Salmacis fons effeminat, 140, 

285, & 587, 317 
Saturni adulteria, 212, 126 
$axa ex hominibus, ”_ 183, 


l 2 
Sciron in petram, 270, 449 
Scorpins è cancro, 580, 369 
Scylla in Minois amorem inci- 
dit, 292, 23. Niſi patris 
crinem um Minoi 
tradit, 294, 90. Eadem in 
avem cirim, 295, 150 
Scylla in monſtrum, 508, 730. 
& 522, 59. Eadem in ſax- 
um, ibid. 73. Ejuſdem ſe- 


des, 516, 900 
Scythides in aves, 58, 359 
Scython modd vir modo fœmina, 

140, 280 

Semele gravida ex Jove, 101, 
| 268 
Semiramis in columbam,. 127, 
47 


Serpens in lapidem, 413, 58. 
| oa wag 450, 22 


Serræ inventio &. deſcriptios 
302, 245 


Sibylla in vocem, 530, 153. 


juſdem ætas a Phcebo pro- 


rogata, ibid. 140 
Simiæ, 526, 93 
Sirenes ex parte in aves, 200, 

| 560 
Sifyphas, 148, 459 


Smilax in florem, 


153. 
currum conſcendat dehorta- 
tio, 48, 53. Ejuſdem Phac- 
thonti conſilium, 50, 127. 
Ejuſdem pro filio interempto 
luctus, 61, 381 

Solonis gnome, 95, 135 

Somni ejuſque regiæ deſcriptio, 
441, 592. Ejuſdem filii tres, 


442, 6 
Statua eburnea in i be, 4 


Stelli = 
tellis, 191, 45 
Strider candentis ferri in —_ 
461, 276 
Styx Deorum timor, 102, 291 
Sus prima hoſtia, 


573, 111 

— fluvius, - $578, 315 

ſymplegades olim natantes, 5 79, 
| 33 

Syrinx nympha in fiſtulam, 41, 

705 

T. 

Antalas, 148, 457 


Tarpeia arcem Rom. Sabinis 
prodit, & ab uſdem neca- 

tur, 63, 7 6 
Tatius Romam endl, 503, 
775. & accedit regno, $04, 
04 


Tee laneæ deſcriptio, 211, 53 


Tempeſtatis deſcriptio, 438, 480 
Tereus linguam Philomelæ exſe- 
Sf eat 
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' Thebe à Cadmo conduntur, . 
130. Thebæ quid niſi fabu- 
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cat, 238, 555. Idem in e- 


popem, 242, 671 
Terra in varias perſonas, 3, 32, 


& ſeq. Eadem animal, 570, 
343. Terrz in aquas, 576, 
245. Terræ motus, 578, - 


299 


la? 


581, 429 
Ther ſites, 


482, 233 


 Theſeus agnoſcitur patri, & tan- 


tum veneno non necatur, 


269, 419, & ſeg. Ejuſdem JT 7 
Vertumnus in varias formas,'s 5 8, 


gefa, 270, 433. Ejuſdem & 
ſociorum cum centauris pug- 


ML 460, 227, & /eg. 
etis nympha in varias formas, 
428, 241 


Thiſbe ferro incumbit, 130, 162 


Toaracie mulieres in arbores, 


413, 69 

Tireſias in fœminam, ids de- 
nuo in virum, 104, 323 
Tityus, 148, 456 


Triopeis in varias figuras, 330, 


853, eg. 


Triptolemus agriculturam docet 


juſſu Cereris, 205, 646 
Trojana prada, 486, 374 
Tumultizs deſcriptio, L743 


Turnus Rutulus contra Eneam, 


555, 528. Idem Anez claſ- 
ſem exurere conatur, 264d. 
530 

Typhei ſupplicium, 187, 340 
Tyros inſula in continentem, 
| 678, 288 

Tzrrheni nautæ in delphinos, 
118, 670 


V. 


Alles in montes, 577, 267 
Venti, 4, 57, eg. 
Veneris cum Marte adulterium 
Sol detegit, 134, 171. Ve- 


: pro Julio oratio, 
Ver, wn 107. Io, 115. & $75» 


nus Solis proditionem ulciſci- 
tur, 134, 190. A filio vul- 
nerata amat Adonem, 398, 
3525. Hippomeni tria dat 
aurea poma, 404, 649. A- 
donem monet ne feras vena- 
retur, 399, 542. Ejuſtlem 
planctus pro Adone inter- 
empto, 408, 722. Cruorem 
ejus in florem mutat, ibid. 
731. Ejuſdem ad Jovem 
601, 765 


202 


642. Idem in anum, 76:4. 
654. In juvenem redit, & 


: Pomona potitus eſt, 563, 766, 


| ſeg. 
Veſpertilio, 143, 408 
Virge in coralia, 167, 743 


Ulyfis,, at Achillis arma fibi de- 
. cernantur, oratio, - 480, 128. 


3 {dem aſtu geſta, 481, 160. 


Ejuſdem ad Priamum legatio, 
ibid. 196. Ejuſdem pruden- 
tiæ fructus, 482, 212. Ejuſ- 
dem fortiter geſta, 483, 243. 
Achillis arma ei adjudicantur, 
487, 383. Ejuſdem errores, 

5377 223, & ſeg. Socii ejus 
in feras, 541, 279. Iidem 
in priſtinam formam, 542, 


302 
Upupa, 243, 671 
Ur/a lambendo fingit catulum, 
580, 379 
2. 
2 Ancle inſula olim continens, 
578, 290 
Zethes & Calais ex parte 
eh, - 246, 716 
Zodiacus circulus, 50, 129 
Zone & circuli, 


4, 45 
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